
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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chemo hah bſbºns
vºrso,

gue

deſeritte

G“ dichiansees

di qugſte aeto

gut

Percheſache Falch'

B Fºgno Lettore,
v queſo libro

"Pu baſanza

- -

1" -

: --

!

* *n queſt Pagſ Baſſ,

----

- - -

- -

-

! -

et, .

fer whether that

—–

Bºoved neader

2 nor in Fºpapne/

3 : r; ? r» -

-

that herein
“-Are w!iten - .

ſ in thef

Nederlandeg

Englh. - :

To the Reader,

" this boſte

is ſo need full .
and profitable/

and the vſance oftheſame

ſo neceſſarie

hat the godnes herof

etien of learned men/

is not -

nough to be paiſed

fo: there is

Portuguez,

«-ſl. Leitor,

A Migo Leitor, , . . .

eſte liuro

he täovti. -
C. proveitoſo,

e ovfo delle

täo neceſſario,

- que feu valor.ainda

Porhomes doutos

näoſe pode ".

- prezar:

Porque näoay
M0 ngn in France /

nenhü em Fräncia.

norinthes Nederlands

nor in Italie/ trafking
? --

ſwhich hathnot need .

ºf the eight ſpeaches -

and declared :-

nem em eftes Eſtados

baxos, nem en Eſpanha ,

nem em Italia, -

negoccando - -

neftas terras cà,

cue mäotenhaneceſſidade

d'eſſasoyto linggas
aqu1 -

cſeritas

e declaradas ...,
ang man

P

Perque cn ſºja que alguë

meca



So Latinum. Hoogh-duytsFrançois. Neder-duyts.

Mercaturae intentus ſit,

uve -

In Aula verſetur

five -

caſtra ſequatur,
ſive -

iter faciat,

opus cſſet

interprete aliquo,

ſaltem alicuits

lharum linguarum.

Ä reml

nobiſcum conſiderantes,

noR ſine

magno noſtro ſumptu,

EUO Vero

magno commodo,

has linguas

ita

coniunximus

ordincque diſpoſaimus
vt

poſthac tibi

nullo ſit opus

interpretc.

faſſenarchandfe,

ou qu'il

hante la Cour,
-

ou quil “
- " . - -

fuive la guere,

ou qu'il alle

par willes E-champs,

illuy ſaudront auoir

ºn trueheman,

four aueune

de ces huël langer.

Ce que nous

conſiderans.

alſ 0,7% â nn<,

grand defens,

8- 2 roſte

graid advantage,

mit ainſ

leſdite: anguer

enſemble

G“ enordre,

ſque vous

doreſanant

n'aurez vºus à faire
--

d'un truheman. "

koopmanſchap doet/

ofdat hn

afdat hy e,

den krjch volghe/
ofdat hn

een renſende manis/

eenen taeltneeſter/

om cenighe

van deſe acht fpzalien.

D'welch wn

genſiende/

hebben tot onſen

graoten hoſt

ende tot uwen

grooten voodeel

de ſelve ſpaßen

hier alſoo

bz een vergadert

ende inoden ghefielt/

ſoo dat ghp

Ban nu vooytaert

niet en ſult behoeven

een tael-ſpzeker/

it't Hofverkeere/ .
Ä fr

Ä krieg nachzeucht/

O

hn ſoude moeten hebben

ſtauſman ſchafft treibt

oder - M.

zu Hofe lebt ,
( !

-

*

fr

vberlandt reiſet/

bedürfte er

einen dolmetſchen

zu einer iedeR Y

diſer ſprachen. -

Derhalben -

haben wir bedacht

mit ohne mercklichen

tnſern Vnkoſten/

aber zu euwerem

grºſſ nurz vnd votheil

vnd dieſelbe ſpacher

alſo -

verſamblet -

vnd in ordnung geſetzt/

das jh: nun

hinſurter

keines dolinetſchers

bedürffet/

- ſº

-

I

d

emiend



Eſaia.

- tendeen mercaderia
Ty//o ego,

0quee! oh'# -

2 - . . ?. -

# Corte, Hºchin Corte,
A D - - -

fg. guerr ? - eh'g . . .
0cmine a, - # laguerra,

- - - 02. " . . . . . . -1

Pºrtierras eftrañas Ä- * 7. ::
TUrla meneſte d gg”, “ , 3 :

1 " taraute r K erwiene bayere **

Para Jºgier -, Ä“. - -

d * Ochole per Änderºn- -

loj“"guas. #Äts- -

(0 - - Äº. . . .km rando, "ºßderando, t: 2 :

° nueſtra amo

ºncoſta, C *

JPara Vueltra * # ºſt- gran (Peſs, -

anºmmodidad ivoſero. -

chis engas P Ä ***ggio,

ºmanej - los ---- . "

tado Pul Ä.

deſtoen | jºnate Y“

quevj orden, Är.. " . . .

Ä"adelante Ä vo- t“

erney: neceſſic gut avan

k eidac. non harere biſgns
s d'interprete, -

Italiano, - -

- Ä pafite/

- Englih.

vſe narchandiſe/

0; that hee - - -

doſiue in the Court

Q2 that hee A.

fuſowethe warres

O? that hee

be a travailling man/

hee ſhould need to have

Zn interpzeter/

fo ſonne

ºftheeſe eight ſpeaches.

The whichwee

conſidering/

have at our

great coft /

and to your

oright theſaune

heer in ſich wiſe

togetherz. 7. . .

ºridſeithem in oder/ !

ſo that you

ſan hence fourth .
ſhall not need

ſpeaches

-ne interpeter/

Portuguez.

entenda em mercaderias

ou que elle

ande na Corte,

OU CUC -

ſiga à guerra,

- Ou caminhe

por terras eſtranhas,

Ä miſter

hua faraute

Pº qualquer

deſtasoytó lingoas,

O qual

conſiderando, .

ºvernos à noſº,

grande cuſta,

e per avoſT,

grande commodidade.

as ditas lingoas

de falmaneyra aqui

aiuntado -

e poſto em ordem,

aſſique vos

daqui adiante

näotereis nccefſidade

dafaraute,

I-f



- 2

ſed facilè

iis ipteloqui poſſis

tibique commodarc.

obſervata tantum

varia -

diverſarum nationum -

pronunciatione.

Q_isumquam

vnoſolum idiomate

externarum Nationum

amicitiam -

cſtafſecutus? :

QTotautem - ...:

dtai ſunt

ſine harum linguarum

cognitione ? -

Ogisbene gubernet

vevrbesvelregiones,

nulla alia.lingua -

praeter - -

vernaculam imbutus ? "

cum haecitaſe habeane

amice lečtor,

lºbenter velimanino

Latinum. ſ -

huncibrum excipas
*, -

François.

mais lepourrèpar

vous mejmeparler,

G“ vous enayder,

G- cognoſtre -

la maniere". -

de prononcer

Aua iamats

ſe“ obenir

- .1-

uee rangige -

l'aºte.

de diverſe Nations ?!

Comhie s'en font
-

. .
enruchs, ; -

ſams cogºotſſance

de puſieur langues?

ºpeut bengoverner

Vºlle er Province,

-
fans ſavoir

autre langue que la

ſenne materielle ?

pus qu'anſeſt

amy Lecksur,

vuzellez, receuoir

“e üpreioyeuſement,

-

de pluſieurs Nation. -

- -

Ä verkrughen

3

Landenende Steden/

eñudaermede behelpen

-Br unaniere

van veelderlen Jºatien.

met een ſpaße

devienrſchap. *

# 1 verſchepden natien *

- Neder-duyts

aer ſultſemoghen

bn uſeſven ſpucken/ . "

Ende kennen

" -

- . . "

Vanpzonunteren

WDie heefter opt

"

be veel zijnder -

rycß ghewozden -

ſonder fenniſſe (hen?

Ä unenigerhande fpa

feie kan welregeeren

endegheen talen

unten ſtjn -

indederltjcketale wetende ?

want dit alſoo is - -

benninde PLeſer

ſoo wilt deſen boeck

blydeljtkontfanghen ?

Hoogh-duyts.

ſondern leichtlich -

von euch ſelbſtreden/

vnd euch darrnit dientrº

bnd erkennen '--

die verendering
vielerlep völcke/

p:onunciation.

WDer hat emaſhs

allein mit einer ſprach
freinbder nationen

freundtſchaſſt

erangt?
wie viel

ſeind reich vonden

ohne dtſerſp:achen

wiſſenſchaſſt ?

IPer ſan wolregieren

tädte vnd Wender

er kein anderſpach

dan aflein ſein . . .

Iſraütterſprach weis*

weil dem nu aſſoift

linfiiger Leſer ..

o woſfet freundtlich

dis buch annemen/

s

**.



rqueeerſe

ºoticiade

Ämjºlar
JValeros d'elas,

Yconoſeer

meta .,

*Ponunciacon

"chaº Naciones:

§"Pudojamas.

ºencar 23 |

Än
diverſs naciones? .. ,

*08 pudieron

3 :

Älengass,

Pºtuto aequßare. »: : ,

ACaz vºn ſolo zis,
º nſ eing zzº " . . .

- 4711cutta - -# !!

di diverſe Nations: .

-,

5

--

dvenuti rucchi -

Ä.

Aamt ne ſono - )

Italiano. English.

" le potrete . . . > but ſhalbe abſe

Äſtºß pariere: tj ſpeak them ourſelf

Ä", iſ norjth,
Gºſapere - - Knd to knoutu

modo he maner ".

dpromnonzjare of pronouncing -

ddverſe Natoni. . namp nationg.

Ch hama - - - - Pho häth euer

ºben ábeto get

with one ſpeach/

the friendſhip

ofſundzinations?

Oumann are there

become ritche/

wirhout the knauwledg

Ä„Ä sºfdj
ÄÄÄÄÄÄ ran ue rule
Ä**vincias TſcÄ. "e, Wändes andetjes,
0tz Ä e!» "onſapere -- ving nOne other -'

Ä «lera lingua . . . - then his ann -

z Ä*.maternal? - a che laſ. maeern? - mother tong onlie?

Ä **».:: feihe qnºſ, ed erw- - Ä isthru
b ector, ºft nico Zettore, beloved Reader/

broale, „Ä- 3 PºzareÄº - foreeave thj boke
9alegt *** : legramente ricevere * - glaolie/ :

ºmaneyra

da pronunciaçäo

muytas nagoës.

QLempode iämais

alcançar

a amizade

de diuerſas naçoës F ,

QLattospudeäo

enriquecerſe

ſem noticia

demuytas lingoas ?

QuéÄbemgovernar

cidades ou Provincias

ſem faber - -

outra lingoagem ?

que à ſua maternal?

Pois que iſto aſſ he

amigó Leitor,

recebey

efte livro alegremente
A

Kgius

ºom hüa lingoagem 1

Portuguez. 13

masaspodereis

Por yos memofalar,

evaleruos d'ellas,
c conhecer - „



. Latinum,

Hoogh-duyts.François. Neder duyts.

uius ope očto

liverſarum linguarum,

ognitionem

acle

onſequeris:

uem.

intelligenter

c ſeduld - -

egeris,

ompcries

"Orl

ti'em h

olum,

ed ctiam

neceſſarium.

ititi

on convenit

otum -

memoriac mandare,

ſcc ca -

ſur maximè

bivſuierunt:

-

" -

, -

Hocſ feceris, -

1cundº

vt -.-2 o.

-

parlequel -

Youpoulez. arvoir
-la cognoſanee -

de huiét –

diverſe langue:
lequel -

ſ vous liſz.

aktenkt"vemczik

G- ane« diligence, r

vous trouverez. ...

7-’l vous ſera "

npn ſeulement

prouffitae,

mats auſ

treſnºseſtire.

Que s'ilie

<Yous convient

de l'aprendre

tºut farrer, -

retuellés en * -

| ce qui vous eſt

plus neceſſarre:

Ce que faſant, 3

" . . .'fourrez

ivec plar

- -

':

--

- -

\".

ſeer nootſakelijck.

niet ghelegheh

gheheel ?

van buyten teleeren/**

ſºnaepterupt
"tghene dat ghn -

neeſ van dornhebt: * -

"Twelck doende/ . . .“Ä
ſodÄ werdet ihr

metighenuchtr - - - - -

doo welcken

Whn kont ghetonen

aen de kenntſſt -

vaf acht - -

diverſche ſpaßen:

“:

den tvelcken

indienjºhem leeſt

met verfiandt

ende neerſtichent/ *

ghºſult bevnden. -

daºual weſen
niet alleen

profjteljch/

maer oocß - 1

Indien dat u .

nis .

- -

- -
e

-* ::.“

- - - - -

-

- - -

ſondern auch . . .

hochnätig.

Zºo es euch“?

:

- - - -

durch welchs jh

zu diſer achtſſachen. 3

Ä s
leichtlic - - - - -

jmeñmogt: *

welches

ſo jhs fleiſſig

vnd unit ernſt -

durchleſet -

werdet ihs befinden sº

mit . . .

allein

nützlich/

mit geegen Ä".

daſſelbiggantz,

auſwendig zu lernen/

ſnembt daer aus,

ijas ain meiſten . . ?"

echnutzlich ſezºn wirdt

-Tººl guk V

- , 1

mit kuft F3- 2 - "

mediantc.



Haño,

eiante lqual

Kreys ÄT

Äo

o
lasdiff -

qual eremes:

eres

Äuydado

genej

- areys

ge dha de ſer

&

Ä.
Ä,

"Yaere

ºderlo

coro,

dadello"

9amente

uy léceſſºr
Qe 3r10,

àpropoſite

...

Yeoses
bz; ºceſſario:

qualha»
or kaiendo

"Pacer

ſº

»-

5 : 2

Italiano.

col quale

?“potetearnyare

All4 cognitrone

otto

Äverſ lingue:

quale

Jeo-leggete

CO/z Ä»

C“ diligen La,

70 krorvezete -

vi ſtra

Mºon ſolo

Prºfitevole,

maanche

ºoleaneceſſario.

Feſenon

* acrommod« : -

il tuto

º mente imp«rare,

fogliete ne 3.ello :

ghé "v

“

ff“ dºmeſtieri .

il chefacedo,

potrete

eon Pacera

- - - -

* - -

- -

- F

English.

ºrough the which
ºu may hane

We knowledg

of eight

" ºver languages:
- -

“ - -

-

- the wich

- -
-

ºf Inou regd it

with vnderſtanding

Knd diligence

zou ſhaſ fund.

that itſhalbe

M0t onlie -

ºfitablefon pou/
but soo- -

vergº needful.

And if ſo be that Poli

Hannot learne

the whole

without boſ

#Ähefame that pau

halte mofi need of:

his doing

Poutnan

whit pleaſine/

Portuguez,

mediante o qual

Podereischegar

ºo conhecimento

dooyto

O Clua

ſe ſerdes

com cuydado

e diligencia.

achareis

que vos à deſer

näoſomente

Proveytoſo,

mas tambem.

muy neceſſario

QLeſe näo -

Yºs viér à propoſito.
2Prendello

todo de cor,

tomaydelle

O que vos he

mais neceſſario:

9 qual facendo,

Ä
COmpraxer,

ºngoagés differentes:



f, 16 Latin um. - François.“ Neder-dayts. Hoogh-duyts

-

F ita dicam, | Cº“, farmantere Ende in maniere vnd wie -
i Per - de parler, VfRll ſpeken/ "IT RIl ſagt/ .

Z luſum " - - €/1 014 1,1 : alſpeiende - gleichſam -
a ad - j Parvenir S. gheraßen "ſpilende ---

c variarum linguarum fegtoßabee ... aen kenniſſe ... zu manchery ſpart * ,

cognitionem : de flijieur - Vän menigherhande verfiandt "z
pervenics. -- ang«es. ſp!aken. - zoln!nen.

c Accipe itaque Vuellez lanques IBilt dan in - JAennbt

e huné laborem noſtrum, prendre enge dänche nennen derhalben –

e quem in tuü commodäºjty noſtreabe“, ... deſen onſen arbent/ diſe vnſer arbei. „

hc atquehonorem - q“ voms ... dtvelck wn * die wir zu jwrennP3,

t lubenter inſumpfimus, emplºyé ºghedaen hebben | vnd ehen . . . „,

9 in bonam Partem “ſ voſtre honneur : tot uwer eeren gern angewendt haben?

ec Quod fi Cº. prouft : etdepofjt: zu danck an: Ä.

intellexerimus - raus promettant - u belovende/ ſo wir dan : »

ºb gratum / º . . . dat indien wp verſtehen – ..

o fuiſſe, - le erouyons denſevenbevinden - das es euch angenehm

9 nauabimus vou» ſtre aggreable, uaengenaemte zijn/ geweſen ſep/º

" porró operam, nº taſcheren 3r wuſufen aetjjs. joſen wir. Ä.
ſt pluribus tous-jours ... ?! | meerſtichendt dorn 2 s» weiteren fleis anſfieren h

tuaftudia d'avanger 2: " ... omnu indeſete je erneuwrefi"

promoveamus. "ros ſtude. . . “ voozderen. --- dia zu befürderen
- -

-

K - - - - - - 7. - *

- . - r



Fºrmanera
dedei, t

gando

Cancar
f "cimiento

emcÄ“

eguas,

Recebº Pues

enaparte

Ä

%ahemo

"pleado

ºta vueſtra honra

Provecho. -

"etendo OS

ef

e amos

Ägrada-le,
emprº

Äreno
2ra *Yudaros

Weſtros eſtudios,

Fio. -

trabajo,

Italiano.

S in modo

d ferlare,

Jherzand

ºrr/nare

all cºgnitione
d d.vey.

gue.

Peitiduma

Pºgliarperben

fa ºſtraJatia

l -
alema

Ä fatto

ºvºſtrohj

C“ vtle:

emºttenlau

“e enos

4 tropiano

eſſery gratt,

fºroſempé
dligenzá

dgovere

Yºrfulj,

and in maner" - Pornodo,

of peaking, de dizir,

ſping Ä9 -

TO.Ine . . . . . ? ançar. - - -

T0 Änowledg °°9nnecimento

nany - | e muytas »

# Or Äguages. "goºges. R

Ätherº“ Ä. *. .

"goodwoj enboaparte

ÄUIrÄ. eſte noſio trabalho,

theÄ wee Ä"emo “

tomado ,Ä. Äſfähonra -

And p?oft : Ä. *

aniſing zwu Prometendo

Ä inÄe que ſe -

findetheſj (cepted Ämos

bnpou to je ºeae- ºrrosagradavel,

Ä* |#
U » " - "

forta inrtherzau deajudaj

in theſaj "Voſſöseſtudos.

- -- - - 7Tabula

Portuguez. 17

--



IZ Latinum- " . Hoogh-duyts- –Neder-duyts."z - François.
-

Tabula

Libri.

Icliber

utiliſſimus eſt

adlegendum, (quendü

ſcribendum, atq; etiälo

Flandrice, Anglicè,

Germanicè, Latinè,

Gallicè; Hiſpanice,

Italicè, & Portugallicè:

ui in duaspartes

Ä eſt.

Prima pars

in očto capita

diftincta eſt,

quorum ſeptemperſo

narum collocutiönes

complečtitur,

veluti Colloquia.

In primo Capite.

convivium eſt

decemperſonarum.

continenturque

La Table

de ce Livre.

Eliyre

eſ trefºutil

pouraprendre älire,

eſèrre, G-parler

Flamen, Änglois,

Alleman, LÄn,

François, Eſagfiol,

Italien, G- Portuguez.:

lequeleſ diriſ

en deux partie.

Lapremierepartie,

eſ dryſée

en huiét Chapitres:

deſquels les

fone mis.

parperſonages

comme Colloques.

Le Premier Chaptre,

et vn conwy

ddix Peſºnnage,

G comtitut -

De Tafel

van defen Bocck.

Dºſen boeck, „.
is ſeer pyofjtelijck

am te leeren leſen,

ſchzyven ende ſpzeßen

alaems/ Gnghelch/

ÄFranſozs/#ºpaenſch/
Italiaenſch efi Poztu

dwefck gedepltis (gis:

in twee partjen.

De eerſte partje

isghedenlt

in acht Kapittelen/

waeraf de ſeven

gheſet zijn

bznperſonagien:

als Colloquien.

Dat eerſte Capittel

#Ä -anthien perſonggien/

ende houdet

als Colloquia.

Regiſter

dieſes Buchs.

D Iſsbuch

“ iſt ſeer niit3 )

zu leſen zu reden.
zu ſch:eibenzvn)Ä
jºiderſEdiſch Engliſch/

Teutſch Lateiniſch,

Frantzöſiſch, Spaniſch/

Italianiſch vnd PÄ
welches inzwei giſiſ

theilgethillet iſt

THas erſte theil “.

iſt in acht Capittel

getheit ? :

deren ſieben

durch perſonen

geſetzet ſeynd .

Das erſte Capittel/ .

von zheenperſonen/ .

ift ein gafttrep.

vnd begrpſſt
TabsLaTa



es muy Provechoſo

ÄCºpitulos:

Italiano.

La Tavola

dequeſto Libro.

Q Peſto libro

6 moltorte

fer mparareal ere,

crtvere, C3- Parlare

Fºmengo, inge eÄ# /e,

Francºſe, Ppagnuolº,

Italiano, es Portugueſe:

ilquacedºrf,

in dueparti.

ALa primaparte,

erpartita

in otto Capitol:

de quale l ſt -

ſonomſ -

Perinterlocutor -

º"º Colloquy

Ilprºmº Capitolo,

evn convito &pºſo,

de dec perſöne,

G2' contene

of this book

Tºis book

s verp profitable

fo to learnej read

ºrite/andſpeaſe

Fleuniſch, ngliſh/

ggdutſch Tätij,

renſhZ#paniſh, -

ÄÄÄÄÄÄatugalliſh:
the which is divj

into uöoparte.

The firſtpart

Ä
into ei Chapter/

whereof ſeven

Ateſet

Äperſonages

AS Colloquies.

is admne

often perſons/

ºhnens, Z

The firft Chapiters/
dynner

deſte Livro.

Ešte livro -

he muy proveitoſe

Pra aprendera Ier

eſcrever, e falar.

Eramengo, Ingres,

Ä Latin, »

Frances, Eſpanhol, "

Italiano, e Portu ez. -

° gual eſta reparedo

ein duaspartes.

Ä Primeiraparte
he dividida

emouto Capitulos : .

dos quaes osſete

vaö –

Per interlocutores,

como Colloquios :

PPrimeiro Capitolo
he hum convite

dedez peſſoas. -

oqual contem -

multas



2O Latinnm.: Hoegh-duyts- - *François. Neder-duyts.

multae quotidianae

loquen iformulae,

quibusin accumbendo

Alterü Caput (utimur.

oſtendit formulas

emendi & vendendi,

Tertium docet

rationes exigendi

debita. -

Quartum,docet

vt quis inquiret -

devia,cum liis.

colloquiis färniliaribus.

Quintum continet fa

miliares collocutiones

cum acceſſeris hoſpitium.

Sextum, colloquia“

deſurrečtione. *

Septimum,collocutio

nes mercatoriae,

Očtavum,

preſcribitrationes

conſcribendiepiſtolas,

& literas obligationum.

ſolutionum,

p'uſeurs communs

propos

deſjue's on "ſe à tabe.

Le deuxieme Chapitre,

eſ pour achepter

G- vendre.

Latroſeme. Chapitre,

eſ bour demander

ſes debtes.

Le quatreme Chapitre,

four demander

e chemum, avec

autres propos communs.

Le cinquieme Chapitre,

contieme devis families

eſtans à Phºftelerie.

Le fixiene Chapiere,
devis de la leuee.

Leſeptieme Chapitre

propos de marchandiſe.

Le huičtreme Chapitre

eſ pour aprendre G

fire lettres miſſives,

obligations,

T"itane,

veelghennenne
redenen die

men over tafel beſicht.

Dat tweede Capittel

ig onnte zoopen

ende verkoopen.

TD.at derde Capittel

is am ſpn ſchulden

inte nanen. -

Tèat vierde Capittel/

ison naerden wegh

te vzaghen / met andere

ghemeene popofien.

Datvijfde Capittel /

3pnghemepnefoutingé

3pndeterherberghe.

Dat ſeſte Capittel/

koutinghevan’t opftag.

Dat ſevenſie C. propa

ffé van koopmanſchap.

TDat achſte Capittel/

iG on te leeren unaften

bzieven oft miſſven/

obligatien/

quitgntien/

vielgemeine S.

reden die

man zutiſch bzauchet. s

Das ander Crpittel/ e
ig von ſauffen *-

vndverkaufen. .

TDas ditte Capittel

lernet wie man ſchulden

einfordern ſof. -

Tdas vierdte Capittel

is nach den weg

zu fragen ſamt anderen

gemeinen reden. .

Das funſte Capittel

ſeinÄ negeſpäch/

in der herberge. .

THas ſechſte Capittel/

geſpräch vom hen.

DasſbenfteÄ
ſpäjvä anfinäſchºf
* Äsachfte Capirrel/

lernet wie manbzieffe

verſchreibungen/

quitantzen

iaationen . .

vndensation"...



[.

Eſpañol.

"chascommunes

Patcas,

Pºevſanalameſa,

ºſegundo Capitulo,
Paraeomprar

y Vender,

ºterceroCapitulo,
"Pararecaudar

Usdeudas.

Äquarto Capitulo,
KS Para Preguntar

Sºmno, con otros

Rºoftos COINUnes,

Äo Capitulo,

Ä familiares

genaj

Eſexto Capitulo,

Ä*en clevantär.
PtmoCapitulo

tos.deÄÄ*

Eločtavo Capitulo,

Äaprende Äjzer
Cºrtas -

Ägºciones,

Fans,

Italiano.

molticommun

raggiomamenti

"ſati. tavola.

Ilſeeondo Capitolo,
epercamprare

G“ vendere.

Itterzo Capitolo,
é per domandare

i debt.

IlÄ Capitolo,

é per domandare

la via, conaltri

communiraggonamenti.

Il quinto Capitoloſono

Comºuni raggionament
Y ) ST.

fendo à l hºferia.

Ilſſto Capitolo,
raggiomamentinellewayſ.

Ilſettino Capito'o,

reggiona dimertantie.

Ilottavo Capitolo,

ºperimararäfar
lºtteremiſſiye,

1 - 1 -

oblighiJ

chitanze, -
quitſ nces/

„Engig. -

mann common --

ſpeatheg (table

which arevſed at the

The ſecond Capiter/

isfo: to bupe -

andſelſ. -

The third Chapiter

isfo: to demaund

ones debtes, -

The ſourth Chapiter

is fo: to aske

thewan Z with other fa

uniliar räununications.

The fift Capiter

ig of counnnen talke

beeing in the Inne.

Thevſ. Cap.com nu

nication at the oppſing.

The vj. Cap.popa

ſes of marchandiſe.

The eight Chapiter/

ig fo: to learne to indite

lettres or miſſives/

obligations/

B 3

--------

Portuguez. 2 L.

muytascommüs

prat1cas

que ſe vſäoà meſa.

Oſegundo Capitulo,

ſervepera comprar
eVendeT.

Oterceiro Capitulo,

ſerve pera arracadar

ſuas dividas.

O quarto Capituko,

he parapreguntar

o caminho, com outros

propoſitos commüs.

O quinto Capitulo,

ſäopraticas familiares

eſtando em aefta'agem.

O ſeixto Capituſo,

präticas no erguer.

Oſetimo Capitulo,

praticas de mercaderias.

O outavo Capitulo,

hepera aprender à fazer

cartas mandadeiras,

obligacóes,

UllaIl aS3quitanç & paétiö.

--



12 Latinum.
Hoogh-duys.

François. Neder-duyts.

& paêtionum.

Secunda operis pars

continet multa

fimplicia vocabula,

in quotidianiscollo

quijs neceſſaria,

collocata ordine

Alphabetico.

Convivium

decem perſonarum,

Hermetis, Ioannis,

Mariac, Davidis, Petri,

Franciſci, Rogeri, Annae,

Henrici, & Lucae

A-Termes.

P Recor tibi fauſtum

diem Ioannes.

I. Tibiue viciſſim

Hermes,

proſperum diem

det Deus,

G' contračks.

La deuxieſme partie

contient beaucoup

demots commun,

leſquels on a

iournelement à faire

mis par ordre de

l' A. B. C.

ende voowaerden.

De tweedepartyt/

houdtveel

entfzele vooden/

die men dagheljcks

behaeftte ſpyeken/

gheſet

iſt den A. RZ. Cº. Ltt.

machen ſoll.

Äsändertheil dieſes

vegreifſt viel(büchleins/

ntzige wörtte: . -

ie man täglich im rede

bedarff/

geſetzet

nach dem A. 25. C.

Vm compive

dedix perſºnnages,

à ſavoir: Hermes , Iean,

AMarie, David, Pierre,

François, Ragier. Anne'

Henry, C“ Lucas.

Hermes.

D Teu vous donne

boniour Ieam.

I. Et à vous auß

Hermes,

bon tour

"you donne Dieu,

Een maeltijdt

van thié perſonagien,

te weté/Perman/Jan/

IAapke/TDavid/Pieter/

räſois/Logier/Anna/

9 enrick ende Lucas.

Herman,

Gdt gheve u

ggedendach Jan/

. Gºnde u

alſoo Perman/

gaeden dach

ghtve u Godt.

Eine mahlzeit

von zehen perſonen,

nemblich:Permä Päs/

SWAaria David Peter/

rantz/Rogier Anna/

enrich/vud Lucas'

Aerºnas

Gºttgeº
einen gute Tag

J. end euch auch

Herman/

einen guten tag

gebe euch Godt

Häs.

y con



ſ

Eſpañol.

Ycontratos,

Lºſegunda parte,

contien. muchos

Ämune vocabulos,
Ä cadadia

"eceſſarios,

Por orden del

T-–

Wn Combitc

Italiano.

G“ contratti.

La ſecondaparte

Gotteuemolt.

Formalmente,

"fatenelparlare,

foſiper ordine

Aphabetice,

“---

Yn paſto

diece perſone D

“ioe: Hermano : Gioianne,

2%arta, David - Pietro ,

Franceſco, Roggiero, Ann«,

Arrigo, S“ Luca.

Hermano.

C0/2

Jovi dia

ilbeond Giovanne.

G. Et ä vo

"cora Hermans,

buongiorno,

vt da Iddio,

Jhetti verbie-parole,

Englh. Portuguez. 1;

and contractes. C COldtratos, -

The ſecond part Aſegundaparte,

Äeneth many contem muytos

ſinglewoodes - Änüsyoçãbulos.

ſerving ta daplie Ä cadadia

Connnnuication/ an neceſſarios

ſet Poſtos per ordem.de

in oder af the A. 23. C. * Is W

A dinder Humº convite.

of ten perſons, de deK peſſoas, con

tº wit: Hernes/Johnz re" ſºber. Herne,foä.,

ÄDavid/Peter Alani, Bj A

Frauncis/Rager Anje Franciſco, Rogel, Anna ,

iPenrp/and Lüke. Henrique, y Lucas.

Hermes, AHermes

C9d geveyrou Eos vos dé -

Maod moroweJohn boös dias Ioä.

J. And you I. E avos V

alſoo Permes/ aöbeim Her.nes,

Wood morrowe bäos das

Veve pou God. vos déDeos.

H. Vt



-4 Latinum. Hocgh-duyts.François. Neder-duyts.

H. Vt vales?

I. Benevaleo

Dei beneficio.

tibiparatiſſimus:

quid tek Hermes, ut res

habent tuae, ſatin ſalvae ?

H. Ego quoque rečte

ºvaleo: utvalent

ater

mater tua ?

I. Bene valent,

benignitate Dei. -

H. QQid tutam manè

cubituſurgis?

1. Nondum tibividetur

ſurgenditempus?

H'Adhucieiunus es?

nondum

ientaſti ?

I. Nondum,

praematurum eſt adhuc.

Quid tu

iamneientaſti?

H. Etiam. iamdudum,

H. Comment youportez.

J. Jeme forteben, (vous ?

Dieumercy,

à voſtrecommandement :

Et vois Herman,

comment vous eſt l, bei ?

H. Ie meporte bien auſy $

eommentſé fortent

voſtrepere

E> voſtremere?

F. Ilz.ſepotent bien,

loüange à Deu,

H. Luefutes vous

ſtempre leue?

N ſtilpoine temps

d'eſtre leues"

H.jeunez vous encape?

natuez vous pas

deſeune?

I. Nenny Point en«ore, il

eſ encore trop matus:

Et vous

avez, deſeuné ?

H. Oy, paſſe ynehºure,

Egône ſim tamdiu ieiu- Tºr loºgvement ?

g Ä vaert ghn ?

. "Icft 3äre wel

Godtdanck;/

t0tuiven ghcbode:

Génde ghz Berman:

# iſt unet U/we -

. Ich vare oock wel:

hot waren

U VNOCr ,--

ende uwe naeder ?

J. Zen varen wel/

Gode zu lof. -

# MPat naeckt ghn

oo vºcech op?

J. Jºſi miettijdt

opte zijn?

º). Haft ghn noch?

en hetdyniet

Ontbeten ?

J. Jºeenicß noch niet/

hetis noch tevzoech.

Gnde gſ

Ädeten ?

Äaickovereeneure
ſoudeicſoo lange vaſté?

H. tfie geher es euch

I. Es gehet mir wol/

Godt ſcn lob.

euwer gantz williger:

Hand ih: Perman/ „

wie ifig nitÄÄ
I). Ja es geht mir alle
wie gehet es wol

euwrem vatter -

vndeumrer nutter

I. Es gehet ihnen wol

Bodr ſenlob.

. Was macht ih:

früh auf? -

I. dmckt es euchn.

zeiten aufzuf.
9. Fäftet ihnoch:

Ä Ä nicht

ühſtückt ? . . .

Ä nicht/

es iſt noch zu früh.

Pºº? - ...a.«..
habt ihr gefrüh ücft :

P. JaÄ Äs
ſolte ich ſo a ColMO



Eſañol. 1

Como eſtays?
Yoeſtoybjo

Pacasa Dios,

Äºſtromandado:

Yvo Hermes,

Äma osva, bien?

Ami tambien Inc V2

en: como eſtan

uefttopadre

Weſtramadre?

Etanbuej

cas àDios.

QLehazeystan

Änolevantado;
Noes tiempo

arlevantado?

Äuneſta
en ayunas?"aueys Ysen ayunas

orado:

Noauſ,

“Yoantotiejn

Än es m

'º uytemprano,

Änorado?W . l.:

**bienÄ hora.

Italiano.

FY. Come ſtate ?

G Sto bene.

lodato Idºlio,

alcomando voſtro :

Et voi Hermano

comeſtate, bene?

H. Anch'io ſo bene:

tome ſtanuo

voſtro padre

E> voſtra madre:

G. Stanno bene,

gratiatofa Iddio.

H. Chefate

coffertempolevato ?

G. None tempo

d’eſſer levato ?

N. Siete ancordigiuno?

non havete

fatto collatione?

G. Nonloper ancora,

étropoper tempº, -

Et voi

faceſte collatione?

H. Sigi vna horafa,

ſarei totanto idgino

Englg.

W). Pow dooyou ?

J. Jann wel.

I thank God/ -

at nour commandeunët:

Andpou Herunes/

how is“Kith you/wel?

3. Jaun alſo wel:

how doth

novrÄr
and tour mother ?

Ä. They are well/

Thankes betoGod.

W). Nehat doo pou

ſo earlie vp ?

J. Is it not time

fote vp ?

Ä3. Are you yet faſing

haveÄ not bzofen

our faſt ?

J. Ronat pet/

it is get to carlie.

And pou/ (ſaſt?

avetou bzaßen pour

-

Ä agot

chouldi f ſa long ?

6

Portuguez. 25

H, Como eſtays

I. Eu eſtou bon.

graças a Deos,

ä vöſſo mandado:

E. vos Hermcs º

come vos vay, bem? -

H. Ami Än Ime

vay bcm, cemo eſtäo

voflopay

evoſſa may ?

I. Eftäoboös.

racas à Deos.

. Quefazejs täo

cedo erguido? - -

I. Näſſe tempo

de eſtar erguido?

H. Aynda eſtais emie

ium ? näcaveis

almorzado?

I. Aynda näo,

aynda hemuytocede.

E Vos -

aveis almorzado?

H. Si, aà humahora,

eſtaria eu tantotempo?

aus?

–



26 Latinum. Hoogh-duyts. -

François, Neder-duyts.w

nus ? unde nobis adès ?

I. Vnde adſim queris:

è ludo literario,

è templo,

& ex foro.

H. Quoabis

I. Domum.

H. Quota eſthora?

I Fcrè

duodecima.

H. Tam ſerum eſt ?

I. Abeundum eſt mihi,

objurgabor

à matre mea

vale Hermes

H, Siccine

properas?

non fecit praeceptor no

ſter mentioneum mei.

I. Non audivi,

non poſſum

diutius morari:

vale, ego abco.

H. I ſanè

d'ouvenez vous ?

I. Douie viens,

ie viens de l'eſole,

de!' Eglſe,

C» du marche.

H. Ou allez vous ?

I. Ievay á la maiſon,

H. Vuelle heure ſtil?

I. Il ſpres

de douze heures.

A. Fſ ſtard

I. Il n'en faut aller,

teſ-raytence

dema mere :

à Dieu Hermes,

PH. Arez, vous

ſ grandhaſe *

«ſtre Maiſtre n'ail

point demandéapresmoy?

I. Je ne Taypointouy,

ienepuis arreſter

plus longuement:

ä Dieu, em'en vay.

H. Allez.

Dieu vous onduiſe.

van waer zount ghn ?

J. Ban waerick kotne?

itft konie vander ſchole/

Vander lercken/

ende van de marckt.

I). Meaer gaet ghn ? :

Ä. Ick gae tºhupg.

). Meature iſt ?

Z. WHet ig bzt

den twelf uren.

P). Iſt alſoo laet *

I. Icß noet gaen/

ich ſalbekeven zijn

van mijn Unoeder:

Adieu Herman.

P. Hebdn

ſao graote haeſte ?

enheeſt ans Reefter

namyniet ghevaeght?

I. Icßen hebt nietge

icßen machniet(hoot/

langher toeven:

Adieu/ ick gae.

Ä). Gſet/ -

Godt ghelende u.

von mannen kombt h!

J.Fragſtuvomwannen

aus der ſchuleichköme

aus der kirchen/ -

vnd vom marºh. „ ,
- P. Ä gehetjh: hin:

S. PHeynn. - -

P9.Ä was vh: iſs?

Ä. Es iſt bennahe

zwefuhen: „

jº. Afis ſo ſpäth ?

J. Sch muſs gehen/

werde geſcholten

hön meiner mutter. Sº

Ade Herman. A

H. Habt hz ſo

rofſeeple . . - ...«.
Ä jnſer Peiffer nicht

Ät mir gefrager ... ..

Ähabsnit gehört,

ich an nicht 3.

enger verharren .

ade/ ic ge
. Geht

Ä gelepte euch
& Vale“

de äonde

–T



l. r

r ºtengo.de yr,

A

Porque
ſº Ämerenir

n Madre

- Italiano.

d'ondevenir- F

G. Donde is vego?

"engo dalla ſcuo'º,

dalla chieſa,

Cº dalmercato.

F Dove andate?

G. Poi caſa.

H. Chehora e.

G. Ruaß

dichºre. . .

A. Eſ tard ? “
G. /ſognoandarme,

ſaw ſgridato -

dahia madre :

4 Pio Hermano,

H. Hºrnete

tttafzetta ?

ſº balnoſtro maeſtro

dmandatsdime?

G. Non Tho vdito,

mom poſa

Pºffettare

* Dio, mene vó,

4. Andate,

Poviconduch,

Englih. !

ſº whence tomenau

J.From whenj

J come form the ſt hoo

from the churche/ (fe,

Änd fröm the unartet

9. IOhether gopou ?

gº home
P. Nehat Ärjeh Sit '

Z. It s almofi

welve a ckorf

2. Isic ſo ates

# #j gO hence/

Iſhalbeſhen“

ºf Inz mother

Äo bewith you Per

3. Pavenou (mes.

ſo great hafie - –

hath not our JTNaiſter

Affºed founee

I-I havenat heard him
LAntgrrie

na fonger : .

ZFar weI/ Igo.

P. GoÄFººz H. Yd

Gadguz.de zo –-

Portuguez. 27

de döde vindes: (em iciü

I. De donde venho:

Venhoda eſcola,

Caygreja.

º da piaca.

H. Aondeydes?

Euvou ä caſa.

H. Que hora he?

I. Heperto -

das doze

H. Taó tarde he ?

I. Eu heyfne deir,

Pºrque ſerei reprendido

e minhamay

Peos fique com voſco

H. Tendes (Hermes.

taÖ grande preffſ ? -

naö a nofſomeſtre

Äunado por mi?
I. Eu naö o ouv1,

naöme poſſo

deter mäis:

Rºy com Deos, eume

4 C, (vou

Deos vos guie,

I. Precor



28 Latinum.

Hoogh-duyts.
François.

Neder-duyts,

I. Precor tibi

felicem veſperum

mea mater,

& vobis omnibus,

M. Ioannes

unde advenis?

vbitumoratus es

tam diu!

cur ades tam ſero?

hoccine reétè factum eſt?

iuſſeram tibi

vt redires

hora quarta

nunc proxima cſt

ſexta:

dic mihi

ubi fueris,

nam duu iam

abfuiſtià ſchola,

ſat ſcio:

deferam

adtuum Praeceptorem.

I. Quod bona tua

veniadixerim, modö

redeo à chola. .

I. Dieu vous donne

bonfoir

7ma mere,

G“ a toute la compagnie.

eVM. Ican,

d'ouvenez vous ?

ouauez vous

arrſteſ longuement ?

pou quay venezvous ſtard?

eſ-cebenfaël ?

ie vous avoi commande

de wenir

äquatreheures,

i!ſt maintenaut

prs deſix :

dresmoymaintenane

ouvous avez. fte,

car vousaz longtement

eſtehors de l'ſcoe:

cela ſcayiehen:

iele diray

A tonmaſtre.

I.Sauve voſtre grtce,

te neſty queyer

de l'eſcoe:

J. Godtgheveu

goeden abondc

mijn moeder/

ende al’t gheſelſchäp.

IWA. Jan7

Ban waer konnt ghz ?

waerhebdp |

ſoa langheghebent ?

waerä konndn ſoa laet?

iſt welghedaen:

ich hadde ubevolen

te kamen

ten Vier uren/

hetig nu

by den ſeſſen:

ſeght my nu

waerghn geweefhebt/

want ghz hebt langhe

uzt der ſcholen geweeſi/

Dat weet cß tvel:

ich ſalt utven

meeſier ſegghen. -

J. Behoudens u gratie

ick konnenu terfondt

unt de ſchool/

-

J. Godt gebe euch

einen gutten abendt º

liebe mutter/

vnd euch allen

HWA. Bans/ S.

wo fombſtuher ?

# biftu heweſen?

o lang gl ---

warumb köſtuſo ſpäth* -

iſt das wolghedaen ?

ich hatte dir befohlen _

du ſolteſt wider komme

umb vier uhnen.

es s nun gar nahe .

ſechs:

ſagh unihº nun

Ä Ä gheweſen ?

dan du lang aus der ,

ſchulen gegangen biſ

ich weis es wol:

#Än 8ſchulmeiſter

ſaiterſaubzureden

ich komme ietzt erſt

aus der ſchulen:



Eſpañol.

Diosos.de

Änastardes

"madre,

ºtoda la compania.

M. Juan,

edonde vienes

dondere has

Ändotanto:
Porque Wienestä tarde ?

"etobien hecho?

Yoteavia mandado

. Ä Vinieſſes

3 quatrÄ ÖS O,

Italiano.

G. Dio widea

la buonaſera

mia madre,

E>" tutta lacompagna,

47. Giovanne,

d'onde ien ?

doveſe

Ce/atot.tnto ?

perche vierteſ tard ?

*guſtobenfºtto ?

“hauena comandato

d, venir

quattrohore,

rne/ono

quaſſe:

dimmhora .

doueſeuſato ?

Perche e aſſai

heſet fuordfeuola,
obene :

lo diró

atuo maeſtro. .

G. Perdanatemi,

"engohorbora

d'allaſcuela

ot fower of the cloch

where von have bin.»

from the ſchoole/

Englig.

J. God geve Inou

good even

unn nother . . .

ſind all the companie.

JMA. John/

frºn, whenrecomerous

wheee have you

tarrped ſo föng»

wherfoe c5 zouſa late»

PL it weldon *

I bid you

T0 Tonne

Pt iG notu

almoſtſir:

J. Deos vos de

boas tardes

minha maij,

M. Ioä

dondevens

aondete ás

detidotanto?

ebein feito?

que viefſes

a quatro horas,

e agora he

erto das ſeys :
telſ 1nee nov

fopo have benlong
out of the ſchoolez

that know I wel:

I wil tell

Hour unaffer.

J. Pardon mee

I conne even nou

zeme agora

adondeaseſtado?

ayſte da efcola,

iffoeuo ſoy bein:

eu direy

a teumeſtro,

a eſcola:

- Portuguez.

e à toda a companhia,

Ä Venstäotarde?
1

ette auiamandado

- --

oque muytoa que

I. Perdonne V. M.

ue eu agoravenho

neſtie

J



3Q Datinum.
Hoogh-duytsFrançois. Neder-duyts.

neſciebam

eſſe tam ſerüm,
CoO nuſquam

um moratus,

Percontaripoteris

noſtrum pracceptorem T

an Vcrum dicam,

M. Ita faciam,

EgO Verum ſciam.

bi,

ſternè menſam,

& feſtina.

I. Libenter,

1nea mater :

vbi eſt mappa?

M. Mappa 1aCCt

1ntUS

ſuper abacum :

appone primoſalem,

I1OIl potes

hoc meminiſſe ?

iam dixi tibi

plus vicies,

nihiladdiſcis,

valde turpe eſt:

jeneſcaroypas

qu'il eſot ſtard,

kº n'ay nulle part *

arreſte,

vous le pouuez faire

de er ſº noſtremaſtre

*'l n'eſt pointainſ,
AM. Cela feray-ie,

teſcaurayla verite.

Or allez,

couvrez. a table,

G“ haftez. vous toſ,

I. Bien ma mere,-

tele feray :

ouſ la nippe?

A7: Lanappeeſe

la dedans

ſur le buffet :

mettex, leſe premier

ne ſavez vous

7etentrce 1 P

iele vous aydit

fus de vingt fos J

Yous n'apprenez.rien.

c'eſtgrad honte:

>

-

icken wiſte niet

dat ſoo laet was/

ick en hebbe

nerghens ghebept/

ghn tnoghetdoen

onſen IWAeeſier vzaghen

oft alſoo mieten ig.

IA: Dat ſalick doen:

ickſalde waerheztwetc.

JAu gaet/

deckt detafel/

ende haeſtuſeer.

J. WHelmoeder/

icß ſal?t doen.

waerisd'Ammelaken:

JPA. d’Amuntlaken is.

daer binnen

op’t treſoo!:

ſettet faut eerſf/

kondz dat

nietonthouden?

ick heytughe ent

uneerdantwintithrepſE:

ghnen leert niet

't is groote ſchande:

ich wuſte nicht

# es ſo ſpäth war

ic hab michmergens -

geſaumet/

jh: mögt vnſern

fuſneifier fragen/

# es nicht aſoſe /

Iſa. Das wil ich thun

ich wil dieFür
Gehe hin/ (ſen

deckte den tiſch/

vnd enle.

J. Gern/

liebe mutter: A

iſt das tſcht. Ä...
Ä tiſchtuch light

Ä nfil treſoo! : R

guf den TT -

ſetz das ſaltz zum erfen
fanſiu DAS

- d

nicht behalten

jab dirs geſagt

ÄÄmtzig mahl
"

dueÄhande
dgs iſt einÄ sºo



denno

Eañol.

Yonoſabia .

ºeratantarde,
"ſomehe ennngu

Ärte detenido

*opodeys hazer

# nueſtro

Ä0, fino es aſſ.

* Aſſoj

Äbrelaved,
We aora,

ºnlameſ,

ºeſſuraos.

Ät,0hare: )

ºdecſan los º
ºsmantelesſj

parador:
0h prime -

bote Ä elfal,

KRO rdeſt ?

"elodixe 0

ÄWeinte vezes:

Ändesnada,

-

*

r3 fapreſto,

egra" vegººga :

Italiano.

nonſopeua

ehe
foſeetantotard,

nom
myfonfirmato

in altem luego,

vs potet«fare dimandare

almaeſtro,

ſe non ecoſ.

AM. Quelle fario,

71e ſtpro la veriti.

Horva, -

aparechare,

G. Madonnaſ,

lofaro:

done e la touaglia ?

A1: Latougla é
ladentro

ſopra la credenza :

metti primail ſale,

nonſa quelle
tener Ämente ?

te l'hodetto

pudivintivolte:
tumoninpari nulla,

-

z

Englh.

I knew not

that iſ was ſolate/

I have tarrzed

no wheare/

pgu unanlet one

afße
out“IWAaifter

ifikbe not ſo

ÄTA. That wif I doo.

J wil know the trueth.

Go notw/

cover the table/ . . .

and hafte pou quichlie.

J. Meel mother/
iwil doait/

whear is the tablecloth.

IIA. Thetable cloth is

Ä
dvpon the cuphoºd:

ſet on the ſalt firſt/

can you not

remember that ?

I have told zouitmoze
thenrwentietpmes:

nou ſearnt nothing/

pt is great ſhäme ;

Portuguez. 31

eu naö ſabia

que era täotarde,

näome hey em nenhuä

parte detido

vos ö podeis fazer

preguntar aonoſſo ,

meſtre, ſe näd he aſſ.

M. Aſſiofarey eu,

euſberey à verdade,

Oravay

oë ameſa,

è apreſſäte.

I. Bien mäe

eu öfarev

aonde eſtäoas toalhas ?

M.
Astoalhas eſtäo

ladentro

ſobre à copeyra:

ponde primeyro öſal,

näo te podes
lembrar diſto?

eu to dixe

mais de vinte veſes,

näoaprendesnada,

he grande vergonha.

1 petrum



32 Zatintºn,

Hoogh-duyts.

François.
Neder-duyts.

ipetitumorbes, quadras

Ä & mantilia.

I. Libentermea mater,

ubiea ſunt ?

M. Nihil tu

invenire noſti:

hic adſunt, en quäm

probe quaſiveris :

1 petc panem.

I. Faciam, da pecuniam:

quantivis

adferam?

M. Eme pro

duobusÄ,

partim candidun &

partim cibarium panern

vtriuſq: parem nume

rum & vtrumque

recens coétum“

I. Libenter, co:

en, adeſt panis mater,

M. Bene fačtum. (mea,

adfer

igna,

extruehdö foea:

allez querir des aſſette

des goblet G des ſervetes,

I. Rien ma mere,

ouſont elles ?

A1. Yous ne ſervez

71en trot“Pey :

les voya, n'eſt tepas

bien cerche!

allez querr dupain.,

1. Fin, donnez.moy.de

l'agent pour comben

en aporteray-e?

41. Aptortez.enfour

deux fatars pour in

fatart de blanc, e>

pour ºn atr degrº,

notie hºn, moitié autre,

C» Tapportez.

totet nouneetu cut.

1. Bien, ie va: voicy

du paiuma mere.

A. Youauez.bienfait,

allez. maintenamt,

querir du bei,

four faire lufe“,

gaethalen tellionen/

kroeſen ende ſervetten.

J. Meel nijn moeder/

waer zijnſe ?

JA. Ghnen kont

niet binden:

daer zijnſe/

ift niet welgheſocht ?

gaethalen bzoodt.

B. Mºel/gheeftmzrgelt:

voo! hoe veel

ſal ick benghen ?

JA. Benghet

voo twee funvers/ .

voo: eenen ſtupver wit

ende voo: eenft. bzupn/

half een/ half ander/

ende benghet

al nieuw-backen.

Ä. iEclick gae :ſier

hier is boodt noeder.

JA. Ghn hebt welghe

daen/gaet nu

hout halen/
h

om vperte maken -

!

the hoſe teller/

Ä vnd ſervetten.

J. Liebe mutter gern

wo ſezn ſie ?

Iſa. Du anſf

Ä Ä :K. ſeynD ſte/

Ä Ä geſucht? -

ehole bot. g

Ä gebt mir gelt/

ur wie viel s

ſo ich birgen *

MA. Rau - -

Ä ſieuber/

Ält we!

Ä haſbrocken bot *

ieglichs gleiche viel ,

vnd brings ,

alnew gebacken:

Äjehe

Heisbºot libemººs

A. Du haſt wol geh

M

bing nun auch

oltz - 1nachet

das wir feuwr ye trº



Eſpañol.

Äraeplatos,

opasy ſervletas,

Än madremia .

odeefj

M.Tuno ſabes

alarnadj

lasay,

Äen buſcado ?

andatrae Pan,

Äqua
traeréyo?

MTäe Por dos

P Äspor Vnn Placa

debaj

Ben, damedineros:

Mlt0

ºpiglia tondi,

ucher, es oºgliolini

9. A/adonna/,

doue/ono

-4. Tu non ſa

trouarmulla -

eccoli,

º Perdelpane.

Per quanto

"eportero?

Piacco dinero,

tttofreſco.

ºdelpanem

” Haben - - -

jºte»abj

Italiano.

"neben cerato2

G. Bene datemidenar A.

A.Z. Portanefe due

fºcchi, perſ pacco
d blanca,G Porym

Ä°d »no, quanto
d'altro, C2“ Potalo

° ºhne, mea- wo :

Prºgna,

Ä, -

Englg.

ga fetch treucherg/

WPemother,
wheare be thez -

fÄM0? Hathing:

theareÄ

ga fetch bead

#Ähali ng

JUA. 23ingfaz.

wo fiuver /

Äher andbij
allnewbaken

e

j

Änd fetch wood/

Ä and napkins.
WP

- - - 7.is it not well ſought ? Ä9he bei buſcados >

F. WPel/geve meemann

fo one fiuver aſ white

Änd fo onefujer of

owne/hºfone/ hal

J. WDeL wilgaz See,

ere isbyead unother.

Ä have don je
/

fo to mae a fire: - Para fazer fogo,

Portugeez. 33

Ätraze pratos,
Copos & gardanapos.

I. Ebienmäo minha,

Äonde eſtäo

M. Tunäo ſabes

achar nada:

heilos ahy,

Yaytraz e päo. -

- Bien,dayme dinheiro: .

quanto .

trarey ? - - - -

" Trazepor duas

ÄPºrhüapraca
dealvo, 6po hüa

Prºcaderalls, tanto

de humcom. du outro,

étrazetodo -

quente, -- ...:

IBein,eis mevou: ei,

ÄPäoſeñoraj . (*

Änaveisfeit.
Vayagora , S. 1 - -

Ä., o2 : .

i altros–
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icultros acue,

infunde aquam -

in aqualem, -

atque iſthic appendito

mäntile candidum:

accendeignem,

pater tuus venit, .

& David cognatus tuus

venit vna,

Itoillis obviam, -

aperito caput, (čtito

ac decenter poplitemfie
I. Faciam libens mea

mater, eo. . .“

Exoptarusades

mu pater. - -

cum tuis ſodalibus,

D. Petre, eſtnehic

tuus filius ? (lius.

P. Etammeus hic eftfi

D. Scius puer eſt, Deus

illidonct progreſſunn ..

MemperÄ

".Habeogratiä cognate.

Frequentatnc

allezeguiſerle routeaux,

verfez de - -

l'eau dedams Peſguierre,

G pendez. la -

vnetoualle blanthe

faičtes brſerleſea, - 2

noſtre pere vien,

G“ David"oſtreCouſin

vient avec luj.

«-Allez ausdehant d'eux,

oſtez. vgſtre bonnet, C2

vousinclinez honeſtement.

I. Bien ma wiere.

y vay

Sºyez le bien peni
- - - - - - -

man pere, - - - -

Sºwoſtre compagnie.

D. Pierre, eſtce la ::

vſtrefl ? »-

P. Ouy Feſt monfe.

D.ceſ. vnbelenfant, 3

Dieule laße toujourt .

proſperer en bien,

P. Ie vous remerce Coºſin.

D, Ne "ral

gaet wetten demeſſen/

giet water

in ’t lavoo! /

ende hangt daer

een twitte dtväke :

doet dat vier bernen/

uvader konnt/

ende TDaaid in Hºrve

konnt unet henn. -

Gaethen-liedenteghen/

dOet u Bonnette af/

denjcht u terljck.

g Ilèel injnmoeder/

ich gae. . .

Peeft wiHeſtonnine

mijn vader/ ..

ende ugheſelſchap.

TD. Peeter/ is dat u

ſome - –

P.Jae'r/hetis uninſöe.

P.'Tis een ſchoonſeint/

Godt laet henn altjdt in

deughden proſpererer.

P. Ick dancke u Revr.

- - D engaerhpnet -

gehe wetz die meſſer/

geug waſſer

in dagshandtfas/

vnd henge da

ein weiſſe handtzwel:

zünde das fewran/

dein Vatter 40Unt/

vnd David dein Better

kombt unit hm.

Gehe ihnen entgegen/

entdecke dein haupt,

vnd neige dich ehrlich ,

ST. Ich wils thun liebe

Jºautter/ ich gehe:

Sent wikkommnen

ſiebtr Batter/

ſambtewergeſelſchaft

Ä Peter/ iſt das ewer

ohn ? - -- * .

9. Jaes iſt mein kind.“

II. Es iſt ein hübſcher,

Godt laſſe hnalzeit in

tugenten zunehme. ...

oSchdäncke eucher

D. Behrt er nit (ver.
We aguza



* Eañol.

Yºguzar los Cuchillos

cha agua,

ehe *Äuamanil,

YP0nalli

Yastounas limpias:

Mardercl fuego,

"ektopadrej
ÄPadre viene,

" Davidvueſtj primo

ene con el.

lä recebirlos

taos la gorra,

Älºrej hone
. Ben

“ (ſtamente
re, yo me voy.

Italiano. -

“KK“ Tare hcotel
"erſt jelPacqua

melvas, -

F? Pendlarn

Ä"ſuga mano ?
fabrſelaj "lfeoco,

tuºp.de "Ptene,

? Pavid tuocºgna

Äenſeco,
/ T-“g“ in eontr

atilebarretta,

Jºlº verea.

Madonna,ſ
f0 "'o, >

Sateilben "venuto

"to prdre, -

Sº noſtra e"pagnit,

. Pietro, equſio
il voſtrofºglrvélo

D, Egle vn belfanciullo,

Idlol atmentſempre

1/1 bcne

V ringratis eugino

P. Non ya.

JP. - eſ,émof e,

Englib.

go whetthe knives/
Put tugter - -

intothe aver

and hängthere

R white totye

afetheſie burne -

Pour father coneth

Ävidpour Cºoſen
ºmeth with him.
C30Ä then/

ºr offziaur cap/ -

ºd_näke courteſie Hand

# ºelinother (ſj
J0. v

Aou be welcome.

Inz father/ -

Ägur companie.
D. Peeters that your

ſanne -
P. ea/ it is Inz ſonne.

Ä. It is a goodie child/

Äº ethinaÄFes
Poſper in virat

Äthancj Coaſen

TD. Doth heemj ga

- Z

Porruguez, 35

Ä Aguzar asfaca,
CITA agoa

nogomil

E poe alli

hüas toalhas limpas

fazearderofogo

Voſſe pay vein

e Davidvoſſe prime

Vein com elle

Äreebellos,
tiray o chapeo, * - -

ºfazey revereſcia hone

Bien, may (ſtamente,

Äou, ,
Seja bein vindo - -

Ähor pay,
Eſüa companhia -

P. Pedro, he eſte - -

voſſo filho? ",

Ä meuflhahe. -

D. Hefermoſo menino,
Deos ö deixe ſempre“

Proſperarem bei >

P. Euvoloa Fadcco pri

P. Naöyay cle j

- - ludum,

- -
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ludum literarium?

P. Etiam, diſcit Gallicè

iamloqui.

D, Ain tu?

optimèfačtum,

Ioannes, noſti

Galice loqui? -

I. Nonita promptè co

gnate, ſed ope
ram do.

D. Vbiſcholam frequen

P. Ad vicum tas?

Lombardicum -

D. Diuné

frequentaſti ſcholam?

I. Circiter ſex ab

hinc menſes.

D. Nonne etiä ſcribendi

rationem diſcis ?

I. Etiam cognate.

E. Benefacis diligentiam

ſemper adhibe

I. Ita faciam cognate,

juvante Deo

M.Optatusades,cognate,

point à l'eſole?

P. Ouy, il apprend

äparler Frajos.

D. Fait il?.

c'eſt tres-bienfait.

Iean. ſauez vous bien

parler François ?

I. Point for bien mon

«ouſin, mais ie l'ap

prends.

D. Oü allez vous à l'eſeole F

I. En la rue

des Lombarts.

D. Ayez vous longuement

frequente l'eſole!

I. Empirou yn

demy an.

D. Apprenez vous außy -

à eſerre? -

I. Ouy moneouſin.

D. C'eſt bien fact,

apprenez.touſours bien.

I. Bien món &ouſin,

s’lplait ? Deu, (venu.

AM. Couſin,ſyez le bien

terſcholen ?

P. Jahn/hn leert

Franſons ſpeken:

D. Doet hy ?

hetisſeer welgedaen.

an Kondnwel

Iranſois ſpielen?

J. JRietſeer wel Jºeve/

maer ich

leer 't

D. WPaergardpter ſcho

I. Inde (len !

PCoimbaert ſirate.

TD. Hebdy langhe

ter ſcholen ghegaen ?

J. CDntrent een half

Ä. Leerdy oock

ſchijven ?

D. Dat is wel gedgen/

Leert altoox tue.

J. Mel Neve/
believet Godt.

JWR. Neve weeſ willecö.

---

in die ſchule? -

P. Ja er lernet

ietzt 3Frantzöſiſch reden

TD. Thuter ?

das iſt ſeh! wol gethan

WHans kanfu auch

Frantzöſiſch reden ?

I. Hait ſehwol Better/

aber ich

lerne es. - - - *

D. Wo gehefiu in dir

Ä. Auff der

Lombarder ſtraffen.

TD. 23iffu lang «)

in die ſchule gegangen

Ä. Ingeſehlich einhalb

jäh!.

T. DIerneſiu auch

ſcheiben ?

J. Talieber Better

Ä. Ädas iſt wol gethat/

lerne fleiſſig foth.

J. Tchwiſs thunfieber

Jetter/wils Godt.

JIA.Feept wilkom we

(ſchule?

la

d

º.

-
-



Eañol.

laeſcuela ?

caprende
d, ähablar Frances,

D. Aſſ

Äbienhecho.
Juan, ſºbeys bij

* ÄprimoÄoloap. P ---

Prendo,

PDonde Yays à eſcuela:

Enla callc

elos LombardOS.

"Aueys mucho.

adoää eſcuela:

e de medio
10,

"Apprende S

cerevi Ystambien

ºsconi

Ä
Ä l v

Ämo, Di# ervido lÖS

Italiano,

ä/uola ?

P. Sº egli impara

dparlj Franceſé.

D. Sch?

emotobenfatto,

Giovanni,ſai tu

parlar F.ranceſe ?

9. Non moltº ben agine,

ma iolo -

faro.

P. Poue andated ſcuola,

G. Nellaſtrada

de Lombard,

P. Eaſſa tempo che

- andate l ſcuola ?

G. Circa mezo

«?/7/10

P. Imparate anche -

frycré ? -

G Segmorf. * * -,

JD.Ä benfatto,

imparäte ſempre bene.

G. Coſ(arocugino,

ſepiace # Dio, (nuto.

m- Cgino, ſatel ºben ve

to the ſchooſe -

to inite ?

Englh.

es heefeemeth

####
D Doth hej

it is very well done.

John/ can you

F Frenche?

Ä not very well cooſF/
buti -

Ä ther gezoutgo
Ä. In the (ſchooſe ? -

Monbardes fireet

: Pave nou gon

long too ſchoof

I. About halfa
Neare. -

F. Tearneyou alſo

Zºea coaſen. -

- That igÄ
learne aſ wazºes well.

J. iL el/ cooſen.

ift pleaſe Godz (rome/

Portuguez.

à efcola ?

P, Sielle aprende
à falar Frances, -

D. Aſſ?

he muy bein feito,

Ioäo,Ä bein

falar Frances?

I. Näomuyto beinpri

Äºu . . . - (mo.

6 aprendo.

P. Dondeydes à eſcola.
I. Na rua

des Lombardos.

D. Ayeis muyto

andado à eſcóla?

Perto de meyo
A11I1O,

| P.Aprendes tambein

à eſcrever? “

I. Si Senhor rimo,

D. Hebein feito

ºPrendey ſempre bein.

J. Siprimo, fiDeos

for ſervido,

JUR. Cooſen F be wef

3

M. primo, ſejais bévindo
" prºmofej D.Habeo



38 Latinum.

D. Habeogratiam mea

M. Cognate (cognata.

quidiſthic moraris?

CUlr nOn

ingrederis ?

accede adignem,

dein accübemusepulis,

D. Quid! -

frigere meputas?

dedecus foret.

M. Cognate, ut ſeres

habent tux ?

D. Rečte, Dei beneficio,

M. Vbieſt cognata

mea ? cur non adduxiſti

meam cogna

fam?

D.Infirma valetudine eft.

P. Ain vero?

Imbecilla eſt valerudi

ne? quo morbolaborat?

ID. Febri,

M. Diunc laborauit

illo morbo?

D. Circitcročtodies.

François.

D. Je vous remercie couſine,

Af. Couſin,

"voulez vous la demeurer?

7"Cº-O

pºurg") -sº

n entrez vous point:

venez vou chauffer,

pinou ironsmanger,

D. Penſez vous

que i'ayfroid?

ce ſerotgrande honte.

AM. Couſin', commene

vous eſ il?

D. Bien, Dieumercy.

AM. Ou eſ ma couſine ?

pourquoyn'auez vous

amené ma couſine

ave« vous?

D. Elte eſ malade,

P. Eſt. l vray?

eſ elle malade?

quellemaladie aelle ?

D. Elie allesfeure.

AM. Lesaelle

eulonguement?

D. Entiromhnitiours.

Neder-duyts,

D. Jekdancke u JRichte.

MA. Reve wildzr

daer bijven ?

waeronnine

en konndzºniet binnen ?

komtu wuerungn/

dan ſullen wy gaeneten.

TD. MAepndn

dat ick koude hebbe ?

ſou groote «1

chande zijn.

JA. Nevehoe iſt met n ?

D: IDel/ Godt dancl.

JTA. MDaer is mijn nichte

waeroin en hebdz mijn

nichte nietunede

ghebacht ?

D. Zºnisal ſech/

P. Iſt waer ?

isſn ſieck ?

wat ſiecfice heeft ſu?

D. Än heeft decotſe.

eeftſ die

langhe gehädt ?

-dras were mih groſſeU?P (euth ?

D, Gntrent acht daghen.

Hoogh-duyts. s

TO. Ich dancke euch liebe

JVA. Detter/volt(JWRumk.

Jij: da bleiven ? sº

warumb . -

kombt h! nicht herein ? -

könnbt wermet euch/ "8

darnach wolle wir eſſen. -

D. Mºas/ -

ineinfiu das mich friert?

ſchande, - -

HA. Petter wie ſis mit

TD. Meol Godt ſep lob. ºn

FIA. Mo iſt mein Rume? 03

warumb habt jh nein ?

Jaune nicht mit

geb?acht ? Th

TH. Die iſt kranck. -

P. Iſis war -

iſt ſie franck ? (heit.

was hat ſie fur ein ran

TD. Sie hat das fieber/- s

JTA. Pat ſie es *

lang gehabt

TD.vngefehzlich achttºß
D, Y9 s



Eſañol,

DYooslo agradezco

MCuñado,

ºeyseſtaray?
Porque

noentrays?

Äcalentaros,

Äremos acomer.
'CnlaS -

tengofrio?
KT

Fºyerguença.

Cuſado,

Rºmaeſtºs?

? Bengracias àDios,

Donde eſta mi

Äda Porqueno

Ärado miprima
0n vos

Faeſtäenferma.

Es verdad?

enferma ?

- Äfermedad tiene?

"eascalenturas.

Äamucho
F stiene

*eacochodias.

cuñada.

-

Italiano.

D. Yringratio «ugint.

A. Cugno.,
molete reſarl?

perche

mon intrate? -

renite iſ«ldarui,

andremopoi . mangiare.

D. Penſate voi,

ch'io babbi freddo ?

ſtreble gran vergºgna.

Af. Cugino,

chee dºo ?

D. Jene, Idlolodato.

A7. Doue éla cugma?

perche non memaſte

la mia cºgna - -

con vo .

D. Ellaſ mala,

P. Evero?

Eammalatt:

chemaleha

D. Halafebre.

A1. L'haella hauutt

grantempo ?

D.
Circadiottogiorni,

English.

TD. Ithanck you Coaſen

JFA. Cooſen/ wilPºol,

bndeÄ 2.

wherfoye
-

conne zoonot in ? -

roine warme zrou/ -

then wil we go eate.

D. Think you

that I have cold ?

it were innſhame

MA. Cooſen howis it

with you?

D. Mºel/ithank God.

IWA. lPher is my niece ?

wherfoe have you not

Äght myniece wich

zou . . .

TD. Zeheeis ſicke. .

P. Is it true ? - .

Isſhee ſicke ?

what ſickens hath ſhee?

D.
Sheehaththeeague.

Iſa. Hathſhee

had it long ?

TD. About eight dazes.

Portuguez. 39.

D.
Euvolcagardego.priº

M. Primo quercs (ma,

eſtaray . . . . . . .

porque

naö entrais ?

vinde aquentar vos,-
deſpoisiremosacomer,

D. Cuydays que -
tenhofrio? *

ſeria grande vergonha.

M. Primocomo

eſtays?

D. Bein, graças à Deos,

M. Donde eſta minha

prima ?porque naö

aveys trazidominha

primacom voſco?

D. Ella eſta doente,

P“
Heverdade? ..

eſta doente?

que doentatein ?

D. Ella tein febres,

M. A muytoqu

astein ? - - -

D. Perto de outodias.

M, Iſtuc



40 Latinum, Hoogh-duyts.François, Neder-duyts.

M.Iſtuc quidem nefeivi:
viſam ipſam - A

cras, ſi volet Deus.

Franciſce, -

adfer ſellam -

TUO C TO. -

Ä 3

accc.de adignem.

Franciſce, abiad oſtium,

pulſatur,

vide quis ſit:

Rogerus erit,

ſatſcio, -

F. Libétermea mater,eo.

quis pulſat fores? -

R. Amicus. -

aperioſtum.

P. Tüne es Rogere ?

R. Etiam,hic ego adſum:

eſt pater tuus domi?

F. Eſt, & item

II1ATCI II1.EA .

ingredere,

dicam patri

te Veniſſe,

M. Celaneſeauoy-iefwint:
telir vor. " >

demain, s'il plait Diew.

François,

apportez ynechaire

pour voſtreouſin.

Couſin, -

approhez vous dufeu.

François allez, laderamt,

on heute li,

regardez qui eſt la :

ce ſera Rgger,

iele ſaybien.

F. bien, ma mere, “y vay.

qui eſt l ? -

R. Amy. - .

Ouurez la porte.

F. Eſtes »oul Roger?

R. Ouy,ie ſuisiey:

vojtrefereeſ-ilä la maiſon?
F. Oly, G7

ma mere auſſ):

entrez. dedans,

ie diry à mon pºre

queraus fes »cuu

JVA. Daten wiſiicht niet?

ich ſalſe gaen beſoecken

unozghen/ believet Godt.

Franſons/

benghteenen ſtoel

voo: uwen Reve/

JDeve ,

komt bnden vier. -

FYanſonggaetdaer voe/

men kloptdaer/

beſiet wie daer 1g/

het ſal Rogier zijn/

dat wet ick wel.

F. IBelmoederick gae/

wie is daer voyen ?

i. Betis vmiendt/

doet de deure open.

J. Fºjdydaer Äogier ?

H. Ja ick ben hierz

iLuvadert'hups ?

JF: Jahn ende

untjn moeder aoch:

fount binnen:

ick ſalt mijnvaderſeggen

dat ghz komen zijt,

IT. Das hab ich mitge

wfiziehwil ſie beſuchen

mogens wils Godt.

Frantz/

bling einenful „ .

für einen Detter.

Ä fewrount zum 4

Frän gehe zuder thºr/

Ä . .ſihe wer da ſt: ---

Äwird Äogier ſein Ä3

jejchwo ich gehe

FIch wºsthimmº
WLrÄ an der thür?

W. Ein freundt/ -

thue auff

Ätdººse“
W. Ja, ich bin b..….......

Ä“ daheim?
J. Ja/ vn

mjnmutter auch -
komt herein/ -

jnévatter ſº
- unéſent ,

gen das h kom M, Eſſº,



Eſpañol.

Italiano. Englb.
ſo noſba yo: ”. Zelnonſtperei, R: That knowe inot

º "ayréaj andro à viſij wil gö ſee her,

ÄßDiosfere "anpiare Do. Ärowzfit pleaſe
ranciſco, (ſervido, Franceſco, 3Francig, (God.

ae vnaſ Pºrtanevna ſºde bzing a chaire -

vueſtro primo. per il tuo cºguno. fo: Pau? cooſin.

alÄ 0, legaos Cºgino, accoſtator Ooſtn/ -

Ä alfuoco. me to the fire
Äciſco, ve à la Pºrta, Franceſco, va la Tuſcio, 3Francis go zºgt befoze/

Än eheſpicchia, neknocßeth theare

Ä eſtäalli: vedichtela: - - - loak who is theare:

. er, "“ ſara Aºggiero, . . . itſhall be Mioger/ .

Ä Ä Ä wel. -
- Änadre, yo voy - ſei mit madre isvo JF. i Dell motherzigo

Än etäay. chné F.-. who is thj“,

Ä R. Amico, H. It is a friend/
3 Puerta. prºtel'uſco. open the dºrj

F. Sete vala Kuggiero? ZF 23é Poutheare Woger.
S

KSſonga : * F. ea iaun heereºe etäen caſa? Ä u caſa F i, zaur father athone.

Ä | # Fºea/ andÄymadre: "madre ancora: my mother alſo:

Ädentro, intrate, - tonne in/ - - - -

ös ÄPadre, „. . . rººmiofabe, will tellmn Ärr -

"do, | #ſternto, ... ... that Poube.com

- - - - C:

Portuguez. 41

M. Iſſo näo ſabia.eu :

eu à irey ver

º"abäſe Deos forſer"t. -

Franciſco,
(vido.

trazey hüaradeita

Pera voſſo primo.

Primo, chegayvos

aofogo. -

Franciſco, vaya Porta,

labatem,

ºha quem cſtaali: -

ogel ſera,

beiñóſey cu.

F. Bien mäc eu VOu,

quem cftá hi?

R. Amigo,

abria pörtá.

F. Fftais vos ali Rogel?

”. Si, eueſto aquijoſé

Pey eſta em caſa?

F. Si, étambein

mfnhamäe:

Äy sadentro,
eu direia meu P2Y,

que ayeis windo,

P. Fra:



4.2 Latinumt.

Neder-duyts. Hoogh-duyts
François,

P. Franciſce,

fac parentur omnia

vt accumbamus.

. F. Pater,

omnia parata ſunt,

vbivoles, accumberc

licebit.

P. Bene habet,

continuÖ iſthic adero,

voca pueros. -

F. Faciam libens pater,

heus Ioannes?

venidiſcubitum:

vhi InGraris?

quidiſtic tibireieſt ?

I. Quid ſit?

eſt hic quod agam.

F. Neſcistu

diſèübenditempus eſſe?

veni

conſecraturusmenſam.

I. Venio.

P, Ioannes, cur

non venis,

an vocandus es?

P. Francoys,

appreſeztout

pour aller manger

F. A1onfere

tout ºf preſt,

vous fouez alle? manger

quand l vous platt.

P. Bien, te "viens

incontinent

appellez les enfans.

F. Ben monpere,

Iern, oi eſes vous F.

venez. manger:

oi demeurez vous ?

que faces vousli ?

I. Beferay-ie ?

i'ay ey â faire.

qu'on wa manger

"ver Lekire.

la beneli los.

I. Bien, ie nie e.

P. fean, pourqºoy

ne venez vous pont,

fat lqu'on vo“ ap

F. Ne ſavez voups

. Fran’oys/ P. Frantz . . . . . . . .“

Ä alghereet mache alle dingfertig
ointe gaen eten, das wir eſſen

PAgder / 3. iDatter - - -

°t is alghereet/ es iſt alles fert/ en 8

ghy meught gaen eten/ jh: unogt zum eſſen geb",

aſſt u belieft. jenn es euch geliebt

J.P. Mºelic konne P. UBol ich wil 1/ -

terſant: ÄÄ
raept de kinderen. rufte dieÄſ

J. Meel mijn Hader: 3? Ich wiis thunÄ . -

Jam/ waer zijdn? Hofiu Pans/ va " ...

ghn ſout kommen eten/ komb zum tiſch
wäer blyfdy ? wo bleibſtu/ »

wat maeckt ghy datr? was thufu da

FÄn Äsſalick thun?F. Meat ſoudeick maké ? -I ſ ijähhie zu ſchaffen: B.

icſ heb hier wat te doen.

jetghnmiet F. leeiſ nicht s

ÄtÄ, das es eſſenszeit“ſ;Olmt ſegghen foumt ſag - - 3 - t

de MZenedicite. - das Benedicite.

I. ilºelich ſoune.

P. Janz waerom

en konndy niet/-

unoet menurotpen ?

Imèol/ ick komme.

jö. Hans warumb

lounſfu Ä ruffen ? 2

L -mus Iſºll P. Fra



Eßaño.

P. Franciſco,

ºpareja todopara

ºvamos Corner,

SeñorPadre,

- 0oeſta PParejado,

"ºpuede "ºr a comer

Ädo ferj ſervido,
P. Ben eſta,yo

z hiego

Ä 6 muchachos,
ÄMenſñj padre:

* inj e eſtays ?

ÄA
jÄ95 tardays ?Ävej ay

Wej
. # ehazer ?

Italiano. - -

P. Franceſo,

” apparechare

Per tn dar. mangiare.

F. Padre, -

futto ein ordne, -

" potete andar mangiare

Jºando tface.

P. Brne, ſo vengo

adeſſo,

ºhamate,fanciull.

º.-21efferſ“.

Giovann, jefe. - -

Äºté mangiare A

dotte eßt.»

che fa cofiº

V. Chevolete ch'iofarcia ?

o qui dafare. - - - - -

F - Nof. che. -,-

ſ ***mangiare ? -

vten die

la benedete.

- - ego.
P. °iojaneberehe

ºon vien

- >

"ſz"-chitman ?

Fnglh.-
Y -

º, Francis - -

make a redie.

º! tº go to eat.

J. Father

it is a rede/

ºt unay garat,

when it Pleaſeth nou.

HP. rell I conne

by andBy“

ºf the children.

We inz Father/

Jahn- wh

TOIne rſt :

nhere bpde ItOil :

what dºo Fro! theare?

I. ºatſhould js

§ habe heerej doo.

notv zou nat

hat beegote ejs

ranne ſan

the Benedicite.

F. MEelz irone.

Äahn werfoe
Come nou not

Inlift one cal zou."

er are you: -

Portuguez. 4 3

P. Franciſco,

Älºrclha tudópara .

Q!!9Yamos à comer.

Señor Pay,

tudo eſta aparelhado

V. m. Pode vin à comer

quando for ſervido.

P. Bein cſta, eu

vou logo:

ºhamaos meninos.

F. Bienf for pay :

I9:öonde eſts

Winde à comer

*onde eſtas tanto»

que fazesahi» -

Q9e heyde fazers

Änho quique fazer,
F. Naö fabeys vos

que ſe vay à comer ?

Vinde dizer

abençaö.

Poei, ia vou.

P. Ioa5, Porque

naö Vefs

he neceſſario chamar W'OS

- adfer



44 Latinum. François. ſ Neder-duyts. - - Hoogh-duyts
- r

Rdfer - fellezaportez. icy des bzemght hier bzingſtüle

ſedilia. - Seges. - - - Lien. her. - "

M. Petre, A1, Pierre, - - - JPA. Peeter/ IWA. Peter/

ccumbamus. allons ſcoir, laet ans gaen ſitten/ iaſ vns nider ſitzen -

iam tempus cſt. ilſ temps. het is tijdt es iſt zeit. - V

P. Mihiplacet, P, Ben, 'en ſuis content, # jebenteveden. º Ich binsºfºn,
M. David , hic accumbe, A-1. David , ſeez. ladedams. | A1A. David "ſt daerin. Iſa Gavid/ſitzt darÄ

D. Egone paeejdid Frºyoºdſ, D.Icºen beſchrunier/ D. Ich habt mºÄ
xerim, id neutiquäm fe- jenenſeray rien, daten ſalic; niet doen/ ich wils nit thun ( ürwel

ccro, Petro, detur iſtc laſſez Pierreſcoir lº, laet Peeterdaer ſitten/ laſ Petern da ſitzen/ I

locus, queſo. ie vousprie. dat bidde ich u. das bitte ich.

M. Petrus non. A1. Pierre n'eſt point JWA. Pecter enis niet JNA. Peter pflegt

conſuevit eoloco ſedere, accouſtumede ſeoir li, ghewent daerte ſitten/ nicht da zu ſitzen/

ſedebit hic, ils’aſeotra iJ, hy ſal hier ſitten/ er ſoſ hieſitzen º

Iic eius locus eſt. c’eſt ſt flace. dit is ſjm plaetſe. dag iſt ſein oth.

Ioanncs, Ä - - Jan/ ſeght Pans/ - -

conſecramenſam. la Benediction. de Mßenedictie, ſo ich das Benedicite

Libenter mea mater, F. Finma mere, J. Meel myn moeder: J. Halrebe mutter

clxfauſtumqueſt Dieu vous benue Godt ſeghene u . Gott geſegne es enth
vobis pater, monpere, unijn vader/ 1nein vatter/ v

ac meaÄ 77,1Ä - Ä Unoeder/ ÄÄn geſel

totique 1odalito, G- toutelecompagne. knDE al UnheſeſſchgY, vnd der gantzengg.
M.Ä - Ai. Är HWA.Ä hap FIA. ?Ä (ſchafft "

adſer cibos apportez. mous manger, byenght ong t'eten/ bzing vns zu eſſen

21CCtal'UII), . apfortez. a ſalade, byenght het ſalget/ bzing den ſalgt/ trae



e tiempo.

Ä contento. (détro,
M. David affentaos alli

D Y0Ä
YmeſſonohareyO,

Ä Pedroſentare

Plco lli

"Pedrono Es (º »

Ämbradoſentarſe

;Äaqui.Utesful .

Ä gº - -

recion.
*enmimadre :

Ämade,

Ähcompaña,
kanej

*odecomer -
erz comer:

-
*ºnald,

AM. Puerro,

andiamo t ſedere,

egli Stempo.

P. Bene, ofon contento,

W1. David, federelz.

D. Mo! perdanate mi,

queſto non faro to,

laſaateviſeler Pietro.

vene prego.

AM. Pietro noz -

ſuoloſeder,

egl federa qui, >>

chellfiouago. 2 :
Giovanni dinne . . ."

la beneditione.

„G. Madonnaf. - :

Do vibinedice:

miopadre, -

mia madre,

E> tutta la campagnia. .

A1: Franceſca

fortaci da mangiare :

portale linſaite,

*

E züh. -

bing heer
thaires.

JUA. Peter/

letvs go ſit/ -

it is time.

P. WPel/i Aun contetºt.

. . . WA. David ſit youÄ
TD. Ino bpponr lea

that wili not doo/

let
Peterſittheare.

i pran pou.

JVA. Peter is not

wont to ſit theare/

hee ſhall ſit heer/

it is his place. \.

John/ſane

the 23enedicite.

my mother/ . .

and all our companie.

JUA. Francis/

bling vs to eate:

bzing the ſallg.de/

Ä. UBel my mother/ .

| God bleſſe you

unn father/

Portuguez.

trazey cà
cadeiras.

M. Pedro,

afſentemonos,

ia he tempo, "

PSou centente: (dentro,

M. David
aſſentaivosali

D. Eu! perdoeme. V. M.

ifſo
näofarey-eu. --

deixad Pedro aßentar

fe all rogovos

M. Pedro näohe
coſtumadoäſentar

ſe
Ä haaqui

quehe ſeulugar.
Ioäodize

à bencäon - -

I. Bemminha mäy:

Deos vos bendiga
ſcñor Pay, - -

ſeñora mäy, -

etoda a companhia.

M. Franciſco,

traze ao de comer:

traze a ſalada,

& carmen



46
. Latinom.

-

!
Hoogh-duyts.Francois, Neder-duyt.

& carnem ſalſam :

funde nobis

quodbibamus,

fundc tuo cognato,

& caeteris omnibus.

Franciſce, aſſide nobis :

Ioannes adſer dlus - -

tuofratri,

& fac

reliquaparentur

ocyus. -

I. Frater, - -

accipe ſorbitionem :

num habes ninaium?

F. Friam nimium eſt,

I. Ne cxedas omne,

relinquasid,

quod nimium fuerit,

P. Cur. - - -

non edis

tuam ſorhitionëm,

dum calida eſt?

F, Nimium fervet.adhuc

M. Ioannes,

adferhuc panem,

-

G. la chair ſalee : *

verſez.nou ä boire,

n ſz ivore coºfin,

C>- pus par

foºf, -

François, ſeeeaupre denous.

fen, allez. querºr du

frage pour voſtrefere,

E> faites

appreſter l'autre,

courrez. vſe.

I. Frere,
-

tenez. vofirepottage:

en vez. You trep? | »

F. Ouy, 'en ay trop...

I. N'ele mangez:point tot,

lates. ce que -

vous en aureStrop, -

P. Pourquºy ...

ne mangez vous pus

vofrepºttge, º“ . .

talq'Feſ chaud ?

F. Il eſt encore troprhiud.

AM. Iean, -

aportex.ity dupain,

P. Paeroin

ende ’t gheſoutenvleeſch:ſchenckt dns eſch

te dzincſen:

ſchenckt uwen Jºeve/

enUt voots alonmune.

Franſops/ſdtip ons.

An / Vaethalenpotagte

Voo! uwen bzoeder/

ende doet

d’ander ghereet maken/

loopt ſeere.

J. Boeder . . .

houdt upotagie :

hebdjre vele.» -

3. Jae ick hebt te bele.

J. En etet nuetal/

iaet hetghene dat ghn

te veel hebbenſult.

-

- ein eet ghn - -

iſue potAgie nict/ . .

terwijleſnhter sº.

J. Dis nochte heet/

JF. Jan . . .

benghthier boot

F

vnd das geſaltzenfleiſch/

ſchenke vng - <
zu trincien / ..

ſchenck deinem Bettern/ **

vnd fort vmbhev.

Frantz ſitze zuvms.

Pansohoie auch ſuppen

für deinen Buder/

Vnd laſs

das anderſertigmachen

geſchwind. (

J. Wuder/ d

nimb dein ſuppen

ift dir zu viel? ..

Ä. Fasiſinir zu viel.

J. ſſe es nicht alles/

lag Tag

vbzig fiehen.

J.P. I'aruntb

eſſe fiunicht. -

Deine ſuppen

weil ſie warm iſt . . .“

F. Sie iſt noch zu heis.

AUA. Pans -

bzing bzothher/ W
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carne ſalada: E> a cameJalata : and the ſalted fleſch: Ärne ſalgada.

Ä verſme fill bs dejk bever, - da bere, d:inck abeuer -

a Äu primo, Äſtfºocugino, fiſfaz Moºr cooſinº deita a teu Primo, -

Äodos losdemas. E>- Pºkertuts. ſind then ººd about. * todos os demjs.

Äg aſſentaosÄ Äraneafj qui. Francisſt bnvg Franciſco *ſſentay vos eö
r- Äse po- (noſotros, Guoana Perminºßra John/g0 fetch Potage. Ioaö traZO noſoutros,

"eparat hermano P"tuefatello, fo: ourbother Fºnfinhaperatej irma5

Äg? E>ft ſind Iet - . . | e faze -

: Ä lode as, “Pparechiar Paltro, the therbe lllade readz/ aparelhar 6 demais,

I reſto, "a correndo. inneapace. Sorre preſtes,

Ä - G Fratello, I. 232other/ I. Irmaö,

te Ä Otaje Pgala tua minſtra: Reznour Potage/ Äy vofſaeſcudella:

mafiado? reharu troppo - - ºe Moto miths endes demaſiado A

Ä Ä demaſſado *. Sº, ion, troppo. F. ºeI havej nuch. F. Si tenho demaſiado,

ÄÄystoj Gr Non "agate tutta J. Satejtj al/ Naö ö comais tudo,

ÄÄ ſea quello |et tharaone which deixay 6 que \

Po "maſado. che hairitrºppo. YOU have to "nuch. tiue des demaſiado.

Ä . Perche --- 9. WPharfoe F P. Porque

Ä "ei mangate kat "ou not Il2O COInes -

Ä„, Ä. aarpotage- a voſſa eleudella?
Ä aliente ? ºneeh'e calla ?

Ä
"5

ºhzeit ishoat -F. E ºtcortroppe taldt, -

AM. Giovanni

Porta qui Patie,

Äuceſta quête

Aynda eſta muyo“
- Ioaö, (quente,

traze aquipaö,

- Rogerus

FIt is netto hogt.

JA. John

binh hearebegd/



48 Latinum. -

Rogerus non habet

panem,

adfer quadram,

adfer hucſinapi, «

P. Cedo

cantharum cereviſiariü.

R. Accipe.

cave è manibus excidat.

P. Omitte,

jam fätisteneo.

M. Petre,

nc moxbibas,

à ſorbitione.

eſt enim inſalubre:

prius aliquid ede

quam bibas.

Petre, miniſtra mihi

CATI1CTI".

praecide etiampanem.

Miniſtra

Franciſco quodedat,

noñhabet quod edat,

P. Etiamne illi

miniſtrarioportet?

nonpoteſt ipſe

François.

Rºgier n'a point

du Pain:

allez querir »ne aſſette,

C“ apportez de la mouſtarde,

P. Donnez, -

moyle pot à la biere

A. Tenez,,

tenez. lebten,

P. Laiſſez le aller,

jeletºn buen,

AM. Pierre,

nº bruuez. point

aPres voſtrepotage,

Ä il ## A

mangez premieryn pei

devant que vous beuvez. -

Pierre, tenchez, moy

de la chair,

taillez.moy auſſ du pain,

Coupez.

manger & Francois,

ilm'a quemänger.

P. Fautil

que je leſerve ?

neſe ſatil

Neder-duyts.

nogier enheeft

gheen boodt:

haelt een teflione

eñ bºengt hier moſtaert.

P. Gheeft mp

den bier-pot.

W. Poutdaer/

houthein wel.

P. Laer gaen/

ick houdehem wel.

HA. Peeter/

endzinckt niet

opuſvepotagte/

wanthet is ongheſont:

eet eerf een luttel/

eerghn dinckt.

Peeterſnijdt my"

vleeſch/

ſnydt innoock boot.

Fenjdt

Franſopg t'eten/

Ä enheeft niett'eten.

Maoetick

hem dienen ?

ſign hu niet

Hoogh-duyts.

Miogier hat

kein bzot/

hole einen teller/

bzingden ſenffher.

P. Gebt mih

die buhkanne. .

W. Hºehmet ſie

laſſet ſie nicht fallen,
J9. Gebt mir ſeher/

ich halte ſie wol. -

JEA. Betre/

ÄÄ ſo bald

Auf die ſuppen

dann es iſt ungeſundt

eſſet zuvor erwas

ehe jh: dzincket „ºr,

Ä ſchneidet mih

eiſch/ .

ſchneider mih: auch b!"

Schneidet

Frantzen zu eſſen

er hat nicht zu eſſen.

JP. Feollich.“

hmedienen?

kgner hin .

-



Hañal.

Rogelno

enepan:

We Poryn lato,

Ytraemo aZa,

P. Dame

Ciarrode Cerveza,

0madle,

ſ Änedleben,

P,Ä

Reya lot o
M.Äs - ÖIl,

ºobes
rase Potaje,

Än ſºno:
Ädago Primero

Äsque bevais.

g: Pedro °9rtadme

Curle

N

Ortad me -

Cotta "ambien.

Ära Franciſco,

0tiene
c que COmer.

Coj -

e 0le firva?

Ä c

z

Italiano.

Ruggiero non hat

pane :

"Pervm tondo, -

Pºrtamuſtards.

- Da ms

ihocale dellabirra,

A. E.colo,

**ete lo bene.

P. Zajcztatelo andare,

engfare.

- Pietro,

ºon bevcte

ºpolamin "1,

P"ºhe emalaj:

"agate enfoco

Pºma che deuere.

Pietro, t«giatem

della carne,

“Fatemi anebe delpane.

Tagliate

egiuon hache mangiare.

*: Mi conviene

Eglſervirlos

"ºß/a eg.

dºnanzare. Franciſco,

.

English.

oger hath
no bead/

go fetcha trencher/and

Zingheermuſj.

Give 1nee

ÄF. Baldtheare,

hold it wei)

9. Let it go

I hold it je,

JA. Peeter

|, dinck not -

after pour Potage/

OlII:
fo: its

atfirftaj

ºfoezroudjc.

Peetercut je

feſh/

ct me alſobead. -

CTUt -

# " - t/
hee hath not Ingtaeat

9. JNAuft

ſervehin -

can he not

- - - - - - o

º-T

Rogel

häotem päo:

ÄParhum prato.
étraze moſtarda.

P. Dame

ó pote da ceryeſ.

Tomayo.

tendo bein.

- Deixai ö,

Änd tenho bein.

4. Pedro,

äg bebais

deſpos da eſcudella,

PÄque hema ſäo

Äalgüa epufpr- -

Äro antesqüea bebais,
Pedro Cortayme

a carne,

Ämetambienpäo.
Corta -

de comer à Franciſco, -

le näotein Äcomgr.

P. He neeeffj

%e eu leſrya ?

näo-ſabeelle ſb

- A



5d - Latinum.
Hoogh-duyts.

François. Nedr-duyts.

fibiminiſtrare ?

miniſtratibiipſ,

tu jam grandior es:

ipſetibiopitulare,

nihilenim .

tibiporrigam:

nulliego miniſtro,

niſimihi ipſ. (edat,

M. Porrige illiquod

verecundatur enim:

non audet capere cibum.

ut video.

P. Hemaccipe:

adferhucaliud.

I. Nondum

paratum eſt.

M. Vide,

A1T ATtOCTEAC

& placentae

ſintallatae.

I. Fer affa,

& funde vinum:

frnde patrituo

imple omnia ad ſummü,

neficadſummäimpleas:

ſerwirſymeſme?

Taillez. pour vous meſne,

"vou eſtes grand aſſez. :

aidez vousmeſne,

Cl"/é 716 Y'044.

feruiraypoint:

iene ſers perſonne

que mºymeſme,

M. Donnez.lyâmanger,

car il eſt honteux :

iln'oſenanger,

iele voybien.

P. Bien,tenezºla,

ºpportex) autre hoſe.

I. Ilm'ſtpas

encore prºſt,

M. Regardez,

ſilesÄ
G“ lestartes

ſont afportées,

Allez.querurleroſy,

G“ verſez. icy du vin.

verſeztour vgſtrepere,

verſez tout plein,

ne verſex.pointſplein,

hemſelven dienen?

fnjdt ſeive/

ghnzjt groot ghenoegh:

helptu ſelven/

wanticſ en ſal

uniet dienen:

ickten diene niemandt

dan unz ſelven.

HTA. Gheeſthem t'eten

want hz ſchaennt hem/

hy en derſt nieteten/

dat ſie icß wel.

J9. IBel/houdt daer/

benght hier wat anders.

J. ”Ten is noch

nietghereet.

ZA. Beſiet/

oftdepafienen

endedetaerten

ghebacht zijn.

Gaethalen’t ghebaet/

ende ſchinckt hier wyn/

ſchinct voo: uwe Agder/

ſchimcktal vol:

enſchincßtnietſao vol/

nicht ſelbſt dienen ?

ſchneidet ſelbſt/

# ſept groſsgnug/ s

elffet euch ſelbſt/

demnich wil.

euch nitht dienen

ich diene niemandt/

dänmih ſelber/

Ja. Gebthm zueen/

deun erſchämer ſich:

er darf nicht eſſen

das ſcheich wol.

P. Jºembt/ º

flinge etwas andersher

. Es iſt noch nicht

MEA. Feiehe

ÄÄUnd die TarTEIl

gebaecht ſeyn (bº/

Gehe vndÄ
vnd ſthencke h! .

ſchencheÄ Patter/

ſchencße es voll: 8
- ar vol -

ſchencke es nirſoß ſervir



Eſtol.

ſerwir ſe aſ miſmo ?

ÄPara timiſmo.
que hartogrande eres:

Yudaos miſmo.

Äqueyono -*

oſevire:

nofiruo nadie

0ämimi In0,

M. Dadledecomer, ,

Queeſta "egoncoſo:

T0oſa comer,

"oveobj

"en, toma -

ºtze *quiotra Coſa.

"nº noeſta

Parejado, - -

M Mira

los Paſteles

odj -

ados, ",

ºttaerlo aſſado.
ſº t

.

C> etorte .

Italiano,

ſeviſeſºßo F.

Tºgliate vo,

vot ſtetePºrgrande aſti

aiutate- jjºſſo,

Perch'io non

"ſerviro,

"ſervoaleri,
chemeſeſſ. -

//. Date glé damangiare,

perchef - agºta.

70/?Ä mangiare,

gueſte Yeggo bene.“

". Hofjpgie,

Pºtate gut al.:coſt.

9. No e incon

ºt orcine.

- Guºte

jelipaſees

- -

ſonvenute.

-ſudateper Barrºſo,

S“ erſatequi vino,

verſatepervºfropafe,

verſate fieno,

"rººtet»Piemo,
# not ſafull/

English,

sº -

Cutiourſelf

elp nourſelf.
0? Ivtl.

otſerve nou.

Iſerve nºbody

but myſelf,7 *

Sºettheroſimeat

nºfill heer wine
fil fo: your father/

fiſlit füll: ---

D 2

Änough

Äve him taeat/

Portuguez.

*iudayvos voj

Pºrque eu näona5

vos ſervirey,

YY buſcaro aſſado,
é deita aquivinho,

deita Peraten pay,

deiratodoché“
näodieta täo chco,

ſervir ſe àſ meſmo?

Cortay peravj meſino,

queaffaygraj ſoys

O

Sunäofirvoa angem,

ſe näoami meſmö.

M. Day4he de comer,
fo he is aſhamed : que eſta ver onhoſo,

Ä - häo.ouſa#
Chat ſee Zwef. u 6 vejo bein,

ÄÄ thkre/ Äoraſs, tomay,

bingheerefom Ät els. Ä qui outra juſ

Ä is not J. Aynda näo eſta,

Act regdie. aparellado.

Taoft . . M. Oulhe

if the paſiens fe osÄ e bolles

and the tartes rodell

be bought: - ſäo trazidos.

-

-

5 :

I1Q



5 2 Latinum. - Hoogh-duyts.François. Neder-duyts, A.

-

non vides

quidfacias? . . .

effundis.

Rogerus non habet

vinum.

non tu iſtudvides?

Facite iſthic locum

atinisponendis. :

M. Iam Vos otmnes

(ſalvere jubeo.

*T. Multumhic

ciborum eſt:

nimios ſumptus

feciſti.

M. Non feciprofeStö,

dolet mihi

non eſſe plura:

verum vGOs

haec boniconſuletis,

T. Belle

fanè dicis.

M. Petre, incide

iſtum armum ovillum:

adferhuc radiculas, -

paſtinacas,

ne voyez vous ps ce

que vous faite ?

vous re

Roger napoint

wº

du vin, -

ne voyez vous point ce« ?

I. Fates la pace

pour aſſoirles platz.

AM. Orfyex

tout les lienvenus. .

A. Illya beni Y
dequoy:

vous auºz.faičk

trop.de defens.

A1. No aycertºs,

ilme deflat

qu'ilnya d'aduantage,

mais ilvous faut

avoirpatience.

4. C'eſ certes

bten dt. -

A. Pierre, entanez.

eeſe efaule:

ºpportez y des radiº,

des carottes,

-

en ſiet ghp niet

wat ghy doet ?

ghnſtozt.

Rogieren heeſt

gheenen wijn/

en ſiedn dat niet ?

J. JPaaerktdaer plaetſe

om de ſchotelente ſetten.

Jº. Nuzzt t’ſamen

Rile wi!econne.

T. Hier is wel

waermede:

ghz hebt te veke

hofien ghedaen.

JA. icßen hebbe ſeker/ .
er is my feet K

ätter niet meeren is/

unaer ghy noet

Patientie hebben.

T. T?ig ſeker

wel gheſe'r. --

MP. Peeterzontgint

de ſchauder:

benghthier radjſen/

cſroten/

du geuſſefi uber.

ſiheſtu nicht

Ä

Rogier -

hat keinen wein/

eheſiu das nicht ?

J. Macht hieraum

die ſchüſſeln zu ſetzen.

IA. Sept alle mit einan“

der wolkommen.

T.Äſ viel

zu eſſen/

jh: habt zu viel kofien

angewendt. . ., .

JIA. Neill ſºn,
es iſt mir leydt .

das nicht mich da iſt,
aber zh müſi

für gut haben,

T. Es iſt warlich

wol geſagt. -

JA. HBeter/ º
diſe Schulter an

bzinget rettich her/
- 2

paſterngken/ nomira



Eſpañol.
n0miras

ºquehazes?

erramaſo.

Rogel no

jene vino,

Äeysaquelo?
Haeda ugar.

aaſſentarlos platos.

Ägoraſeais
oben venidos,

A.Bien ºyaqui

Conque:

Äshecho

emaiado gaſto.

Ä9htze ciero
Beſame z

Änoayma
S,

ºdconvij

ÄPaciencia.
\ Certo

MÄ V. m.

Ped

Äd

Italiano.

non ved

quel cle eufai?

tuffand.

Roggiero

nonha vino,

non loved ?

G.Fa qui vi luogo. -

perporre platt,

M. Horfate

tuttt benvenuti,

A. Que.

robba affai:

htvetofatto

troppa ſpeſa.

41. Non höcerto,

mit dipiace che non
ve n’e

davantaggio,

na vibſogno

hayer patienSa.

A. Ecerto

ben detto. -
-

A1. Pietrotagiate

diquella fall:
Portatequirayanelli,

radici, - - -

English.

ſee younot

what you doo ?

pauſhed.

Woger hath

nO Wine/

ſee you not that ?

J. MAake place theare

to ſet doune the platters.

„MWA. JNow I bidzou

all wellcome.

A. Heereis well

where with:

pe have don

to much coft.
-

JP. I have not truie

I am ſomie
that theare is no moe/

butpoumuſt
-

have pacience. -

A. It is very

tuell ſaid. sº

JIA: Peeter/ rarve vp

the ſchaulder:

bring
httherradiſhes/

D 3

carrets/ -

Portuguez. 53
näooulhas -

Ö que fazes

derrama lo,

Rohel näd

tein vinho.

näovedes aquillo?

I.
Fazeylalugar

pera por os pratos.

M. Oraſejais -

todosbein vindos.

A. Bien hayaqui

com que :,

aveis feito

A. Certo hc

demaſiadogaſto.

M. Näofiz certo,

peſame

que näohay mais,
mas he necefälio

ter pacienza. -

bein dito.

M. Pedrocortay

deſſa eſpadoa :

traze carabaös

cinoeras,

& eappa-

--



54 Latinum.

& cappares: 1.

miniſtra Davidi

aliquid de lepore,

& de cuniculo,

ſeca has perdices,

non ſatis miniſtras:

indulgete omnes genio,

quaeſo.

R. Satis hic certè eſt.

ad hilare

epulandum.

P. Ioannes, funde nobis

vinum,

I, Nihil reliquum

eſt vini.

P. Feraliud:

vt placet vobis

hoc vinum ?

D. Mihi bonum

videtur.

P. Vultiſne

jubeamus afferri

excodem ?

M. Vt TUl voles,

I. Vnde

François.

E> des capres,

ſervez, David

de ce lueure,

E> de ces comins,

entamez.ces perdrs,

rousne notes ſervez.point:

faites tous bonne cbere,

ie vous en prie,

„R. Il ya Ä icy

pour faire

bonne chere,

P. Iean, verſez.nous

à boire.

I. Il n'ayiy

plus de vin.

P. Allez. rn querird'autre:

que vous ſemble il

de ce vin ?

D. Ilmeſemble

qu'ileſtbon. ..

P. voulons nous

faire apporter

dumeſne?

D. Ainſ qu'il vous plait,

I. Oà l'irºyie

Neder-duyts.

Ende kappets:

dient TDavid

van dienhaſe/

ende van die comijnen :

antgint diepatrzen/

ghnen-dient ons niet:

naeckt alle goede chiere/

icſ bidº u.

W. Hier ig wel -

om goede chiere

te tnaken.

P. Jan/ſchencktons,

tedincken.

J. Hier enig

gheenen wijn meer.

P. Gaet anderen halen :

Wat duncht u

van deſen wijn ?

D. JAnduncßt

dathy goetis.

P. MHillen wn

doen benghen

van den ſeven *

D. Alſooºt u belieſt,

J. UPaerſaliciiſe

Hoogh-duyts.

vnd happeren:

legt TNavid etwas

von dieſem haſen für

vndvon diſem königen

zerſchneidet die feſdthº

h: dienetvns nicht (mer

Ä alle ſrölich/

ich bitte euch.

B. IHie iſt gmg

fürwar vunb ſich

fröíich zu machen.

P. Hänsſchencke uns

zutrincken/

Ämtein bue111 111Th?.

P. Gehet holet anderen

was dümcket euch

von dieſeun wein ?

TD. IſAichdüncßt

das er gut ſez.

P. WBoſſen wir dann

bringen laſſen

von dem ſelbigen

TH. neie es euch gefelt/

I. UBo ſolich hn yal



Eſpañol.

Yalcaparras,
rveâDavid -

deſſaliebre,

Ideosconejos,

ºdeſsperdizes,
ondſervis,

*ed todos buena

ÄYosruego,

Benay aqui
Parahazer

Wenachera.

unnechanos
Edeuer,

Aquino ay
Masvino,

"Weatraer otro,

Äesparece

ele vino?

D. Amime parece

\ Ä bueno.

Veremos

Ärj

miſmo?

Äº fuercdes ſervi
One ( do,

-

Italiano.

G- capari, - -

ſervite David

d, quella lepora,

G“ di quell congli,

fezzate quellepernici,

nos non ci ſervite,

fatte
tuttibuonicera,

venepr-go.

R. Buice

robba aſſai

dafar buona cera.

P. Giovanni, verſaei

da bere.

G. Binon

c: eput yuno.

P. Vannoper altro,

che vipar , ,

di queſtovno?

P. Mipare «he

egli ébuono.

P. Vogiamono

farne fortar

delmedeſmo?

D. Come vipiace.

G. Doyel'andreo

Fnglish.

and capers:
geeve TDavid

of that hare/

and of the connues/

carevp the partriges/

mouſervevs nat:

make algood cheer/

Sprayn Pou.

M. Here is well

TOÄ h

I 1th/

Ä fill vs

ta drinck.

J. There is heer

no unoye wine.

jD. Go
fetchmoye:

how like pou

this wine ?

TH.
MAeethinßes

that it is good/ -

P. MBil wee

ſet bying

oftheſame?

T3. Své als pleaſethyou.

J. HEhere ſhall

- D 4

Portuguez. 55

éalcaperrats

day a David

deſſa lebre

é defſes coelhos,

cortay cſſas perdi

näonos ſervis,

fazeytodos boa

ZCS.

chira, eu volorogo

R.
Beinhayaqai

Ä fazer

oachira

P. Ioäodeita nos

de beber.

I. Aquinäohay

mais vinho,

P. Vayé trazeou

ue vos parece

'eſte vinho?

tTO !

D. Amime parece

quehe boºm.

P. Quereisque
mande trazer

de meſmo ?

V
",

-

D. Como fordes ſervidg.x

I. Donde

petam? -



A6 Latinum,
- Hoogh-duyts.

François, -Neder-duyts.

petam? -

P. Vnde proximé

attuliſti:

aut pete

ex foro,

excandidolilio,

aut vndelibet.

I. Quantum

adferam?

P. Adferduos ſextarios

velſextarium &heminä:

ocyus,

acredicelerrimè,

I. Continuöcurram,

Pater.

M.Tununc ſurge, Fran

ciſce, & miniſtramenſae,

circumſpice

numquiddeſit:

vis

plus cibi?

dic libere.

F. Non mca mater,

ſatis edi,

Dco habendagratia.

querir?

P. Ou vous auez.eſté

querrceſtuycy: .

ou allez le querir

aum«rche, a la

feur dels blanche,

oulaou vous voudrez.

I. Combin

en apporteray º?“

P. Apportez en deux pots,

outrospintes :

allez vſte,

G' revenez.bien toſ.

I. Ie courreraytouſour,

/701 pere.

M. Frankóis, levez vous

maitenant, cº» ſervex.

«. table, regardez. -

s'ilny faut rien:

- "Pét3rfte/C07e

4yoir manger?

disle hardiment.

F. Nonma mere,

'ayaffes mangé,

Dieuen ſoit loſe.

gäen halen ?

P. Daer ghn deſem

gehaelt hebt:

oft haeltſeop

dennarcſt

inde witre ſekie/

oft daer ghz wilt.

J. Boevele

ſal ichs benghen ?

P. Bzengestweepotten

oft dnpinten:

gaet raſch/

ende fonnt haeſi weder.

J.Jckſal altoos loopen

Vader.

HWA. ZFranſonsſtaet nu

op/ eñdtentter tafeier?

beſiet

öfter miet enghebzerkt:

wilöz noch

t'eten hebben ?

ſegghet fouteljch.

F. neen ick moeder -

ich hebbe ghenoeehgeten

Godt3nghelsoft.

ſagsfrep.

F. Rein mutter/

ich hab genuggew
-

Gött ſez gelo lotracre

holen - -

P. Daduietzt dieſen d

geholet haft: -"

oder hale hn

auff deiz marckt/

in der weiſſen liien/

oder wo du wilft.

J. MPie viel Sº

ſo ich binghen ?

P. 2Bing zvg maſs/ ",

oder anderthalb maſs/

gehe geſchwind

vnd forno baldt wider.

J.Ich wilſnellaufſen/

VAtter.

JE. Frentz ftehe duietz

aufſ vnd diene zutiſch/

fiehe zu

ob nichts mangele :

wilſiu

mehr eſſen:



Eañol.

otzeré:

"Dedonde

Ältes a queſt :

Äºne
de a paca

dºlfo banco.

ºdequiſeres
Want0

ere yo:

P. Tr
Q Träe dos çombres,

te: is
Preto,

. Äurgo.
mehe j re

Ä ſeñor padre.

ſº Ä agora

Ätoyſrj
- alº:mj d

kºn go :

º

Äomer?
FÄe

Äadre,
besº ecomido,

”: bj

, Italiano.

atgliare ?

P, Dove tu

pgaſi ':ltre:
ovalle terre

filmercato

«lºggia bianco,

vdouette vuo, -

G. Santo

neporterö?

P. Portane duoiboccali,

oboccal C» mez Zo:

va preſto,

G“ torta correnlo.

G. Andröſempre correndo,

m ſſer padv.

A1. Franceſco leuaſthora,

G“ ſerviämenfa:

guarda

ſevt mancantente:

vuo tu ancora

haver damangiare ?

dillo pure

F. Madonna,

homangiato aſſai

lodateſ. Do.

English.

Jgafetchit »

P. Theare where you

fetched this:
Orgo fetch it

on the market/

at the whitefiowerde

liſeo: where zou will.

Ä. How much

ſhat I Using? -

Ä. 23:ing tºo quartes

or theepintes:

go Apace/ -

et conne quickkie againe.

C. J will run al the

wan/facher

JP. Francis riſe now/

and ſerve the table: -

ſeg

ifther laecß ampthing:

uillnou

haveanie unore meate ?

peak boldlie.

7. No mother/

I have eaten enough/

God be pazſed.

D .
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ótrarey ?

P. De donde

trouxeſte aqueſte :

outrazeyo

da praça

dolerio branco,

ou donde quiſeres.

I. Quanto

trarey ?

P. Traze duas canadas,

ouſeis quartilhos:

vaypÄ
é torna logo,

I. Irey ſempre

correndoſenhorpay

M. Levantate agora

Franciſco, è ſirve a

meſa, oulha

ſe falta algüacouſa

quereis

comer mais?
-

dizeyo libremento,

F. Näoſeñora mäy,

affay hoy comido,

Deos ſeialouade.

M. Iam
e.



x8 Tatimum.
Hoogh-duyts.

François
Neder-duyts.

–

M. Iam bibc:

eſt nein poeulotuo
cereviſia ?

F. Eſt mater,

quantum ſatis eſt,

M. Si non eſt,

adferaslicet.

A. Numquis fores

pulſat ?
wide.

F. Qgis pulſatfores ?

H, Ego ſum, aperi:

kic amplius dimidiatam

Ihoram ſteti.

F. Num qud vis ?

HT. Salve amice,

eft herus

domi?

F. Fſ, quid,

cumné conventſ cupis ?

H. Cupio, vbiis eſt?

F. Accumbit,

ſ quid voles,

nunciavero

lubens,

A1. Beruez. maintenant.

ya il de la ceryoſe en

ton pot?

F. Ouym mere,

ily ena aſſºz.

Ai. S'l nen) a,

allez.enqueir.

A. Ne heurte on point

la porte ?

allezy veor.

F. Y. lla quelqu'yn ?

AI. Ouy, oºves.:

i'ayicyſe pus

d'vne dem beure.

F. Bge vous plait-l'

H. Bonſoir man amy,

lenaſtre ºft er la

maſon ?

F. Ouy, pourqººy ?

volezºotsfarer. li.) *
H. Ouy, o. eſ ?

F. 1 jß itable,

vous flat- ue') e

chºſe, fer. ben

le mſºge.

-,

IA. Dincßt nudan:

iſſer bier

in uwen pot?

JF. Jaet moeder/

daer is ghenoech in.

IIA. Jſſernietin/

gger halen. -

A. CIopt unen niet

Aen De DeUre ?

gaet beſtet het. -

F. Es daerienandt ?

I). Jaet doet open „

ick hebbe hier gleweeſt

uneer dan een halve UrL.

F. Pat belieft u?

P. Goeden avont vzient/

ig den tneeſier

thurs ?

F hp/waeron ?

wildy hem ſpießen -

W). Iaicſ/waerishn?

3. IPnſittertafelen/

belieſt u wat ?

icßſal de bootchſp

Weldorn. - -
anſagen. M. Bene

Ipa. Dzinckt nuhu:

iſt in deiner kannen

ter/ B.

. Cf mutter/ . --

es iſt noch gnug dar! „z s

Äudzincke

isz ſo gehe vnd hoie

Ä. Klöpfitnichteman

ÄÄ ? w 5
ehe vnd ſchauwe.

Heer flofft da ? . . .

H.Fc bin da mache auf

jjad he längerdan"

hätbefund geſtanden:

F. Mºas wolt h! - ...,

W).Gott grüs Äuchfreüt/

iſt Der#
daheimU :

J?.gawarumb? cheº

Äjanzu ſp*
HJawoifier -

F. Er ſitzt zu tiſch

begeht jh etwas?

ich wils jhn gerne



Eſaio.

"Beueahora:

3W Cerue23

entujarro ?

**iſeñoramadre
A harta »

Mºja
traera, Y,

Nollaman

Puerta?

Ve Ä.

: Lama alguno?

; H. Sahrij -

becaj ui

ºde media hora.

-
Ä quiere V. M.

" Buenºst -

etael Äde amgo,

caſa

ES, porque?

Äsle habar?

Ädonde eſta

T
*aſſentado à la

-
»mande W4 A3

Jºhare bien VM. algo:

Kºº

Italiano.

• WM. Peyiahora :

ecibirra

nel tuo boceale ?

F. Aladreſ,

von'afft,

A1. Senon cen'e,

vanne ºpgiare.
A. Nonſ ate

all'uſcio ?

va à wedere.

F. Battela qualch'uno?

H. S, aprite:

h» aſpettato qui

ptu de mezz. hora,

F. Chevi piace.

H. Buena ſera amico,

ilpadre nee in

caſa ?

F. Sperche?

gl. voete parare ?

H. Si, drve egli *

F. Egli e. tavola,

volete --- ?

io gelo -

andro à dre,

English.

JUA. TD:inck now :

is therang beere

1n nour pot:

3. Lea mother/

ther is enough: -

JA. Jfther benone in

ga fetch ſome -

A. Dothnot ſome bodie

knocß at the dooze ?.

gO ſoofte.

3. Is theranz bodie ?

I). Nea open the Too!e:

Ähave beera heertnote

then half an hour.

. l hat is yourpleaſire

P.Good even my friend:

is your maiſter at

hone ?

JF. Zºea wherſae/ (hinn?

wold you ſpeake with

I). Rea/ whereis hee ?

NF. Heeisſet at the table

wuold pou än thing with

J will well (hin/

dopour meſſage.
J -

-à-
-

h
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M. bebe agora :

hay cerveza

no teupoto ?

F. Si Senhora may,

hay affay.

M. Se näo à hay.

vay parella,

A. Näc chamäo

àporta?

vayoulhar.

F. Chamaalguem ?

H. Si, abr:

hey eſtadoaqui

mas de mcya hora,

F. Quevos praz.

H. Boastardesamigo,
efta Öſ. For -

en) caſa ?

F. Si, porque,

quereis lhe falar?

H. Si, donde eſta ?

F, Eſta aſſentado à

meſa. quereis algüa couſ

eu darey bein,

orccado.

Qgem



-

-
-

6o Latinum.
Hoogdyt.

François,
Nc.der-duyts.

Quem dicam eſſe qui

convenireillumÄ ?

H: Praeſens praeſenti

mihi conveniendus eſt.

Dicito fanè adeſſe

patrui eius famulum:

veldicito

nne vcnire

ab eius patruo,

F. Eo,

ficillinunciaturus.

norare hic paululum.

Patet,

hc eſt quidam

quite vult convenire.

F. Quid homiuis eſt ?

I. Non novi

Pater,

aitſevenire

à meopatruo.

P. Roga

uid velit.

- ſ. Aitſetibi ipſ

loquivelle,

P. Age,

Bui dir.y-equi

demanderes uy? -

H. Ilmefautfarer

á luyneſne:

Diteluy queieſis

le ſerviteur deſon once,

ou dutes luy “

que ie viens

de ſon oncle:

F. Fie:,

i-mez pay uy dre,

atten. Sie vn p.

Alonpere lya

icy ºn homºre qui

veutparera vous.

P. Velhomme f-ce?

I. Je ne le cognaypoint

monpere.

l dit qu'il vient

demon oncle.

P. Demandez. ly.

ce quilltyplait.

I. l dit qu'illuyfaut

parler vous.

P. Bien,

wie ſalick ſegghen

die nahem v.aeght ?

U3. Jck noet heun

ſelve ſpeken.

Zdeght heun/dat ick ben

ſijns oomg Dienaer/

oft ſeght hem

dat ich 3Cºme

vanſjnen oom.

J. Nel?

ich ſafthem gaen ſeggen/

bept hier een futtel.

PAARIEL/

hier is een man

die ufp:eken wilt.

P. Üfat 1nan iſt ? -

J.J.clien kenne hein niet

Pader/

hy ſent dat hz konnt

Van nijnen oorn.

P. Pzaeght heun

trat hern belieſt.

J. P. ſept dat hzu

ſp;eken noet.

P. iLel/

wer ſoll ich ſagen . .

der nach jhm frage *

W). Ich muſs feibſt º

mit hinreden. R

Dagejhm das da ſepe *

ſeines Oheimbsdiener:

oder ſage hine

das ich halnme.

von ſeinen CDheinb.

F. Meol/

ich wil es ihm alſo anº

gem wartet afyie " Ä
n!W

PBatter g:

hie iſt ein mannder «,

begeert euch zu ſpreche

P. Easiſis für einÄn?
S. Tchſenne jhn nicht

P2gtter/ *

er ſagt er kontne

von meinen Sheinb. ,
P. Fragejhin

was er begere.

Er ſagt er müſſe euc

eſbſtanſprechen. ".

FP. IUPol/

Que



Eañol.

Vendé

Ägun P0r el?

Äyiencme ha
t ºſmo. blar

Der
- ºde,

-Äy
ºde

Ä Wengo
eſ tio,

irº,

Ä le C0hwiene

Italiano.

Chedireo

ehe domana ?

á u medeſ nö.

Pegh chioſonoil
ferritor deſito Lo :

ouero dteg

chio veng,

dafariele ſo zio.

F. Stabene,

” gieandrº. dire,

«fettate Tut rn poco.

°°°° vuo huomo -

ebe » vuoParlar

P-Chehuomae?
G, 2Yalconºſa - *

41eſſerfadre.

dice qué vieme

daparte demia zio.

/. Dorandte

che ruce

G. E g die

che rijoPParlaw.

P. Bien,

*/eſſer pdre,

-

AZ. Emb ſºgnaparlare

v

Fnglh.

iDha ſhall I ſay

oth aſke fo hin -

9. Ännuft

ſpeaf wich himſelf.

Set him that Jan

his vnces ſervant,

Cr tell hinn/

that Ä came

fron his vncle.
9. IHeſſ/ -

Zºº go tell him ſo/
ºrrºe heer a littie.

HFather/

heer is a man

9. Phat man sit

J..I know himnot

father.

hee ſanth that her co

eh from myvnele.

JD, Aſiehim

ºhat s his pleaſure.

J. Yee ſämth that hee

ºuf ſpeak withj
9. Well/

Portuguez. 61

Quein direy eu

ePregunta por elle ?

... le icceſſºrio far

à clle meſino.

Dzeyhe que cuſoy

criado de feutio:

ou dzeylhc

quc cuvenho

Ä Partede cutio,

F. Efta bcn.

eu lho ireydzer,

ºperayaqui hum Pouco,

Senhorpy,

aquieit hüm homem,
at woldſpeak with "ou que vos quer fälar.

P. Que homem he?

I. Eunäo ö conheo

Senhorpay,

drz queven

drpatre de mentio,
P, Pregunrayhe

o que quer

. Diz que he conucin

falar à W. M.,

P. Bein,

is!



-

63. Latinum- - François, Neder-duyts. Hoogh-duyts- F

iube ingredi. faites leentrer. doethem binnen komeº laſſe jhn herezºnkomm? : s
F. Amice, ingredere. F. A1oº amy, entrez. P. Iſſajm vient/ kom in 3: Freund komdt herem

H. Quisintus eſt H. Du eſt a dedams, H. ieieisdaer binnen? H. Meer iſt dinnen?

untne multi? ya lbeincoup degens ? ifſerveel voltHS iſt viel volchs da?

.Nonſunt tantütres vel I. Non-trois on "atre. J. Neen Dºp oſtvier. LI. Nein, hier ſepnd den

I. Salvum ſit (quatu9“ H. Deu bene IB. Godtſeghen/ H. Got ge egne oder vier

totum contubernimm“ toutela compagnie. älle ’t gheſelſchaP. euch h! guten freundt.

P. Salve p. Soyez le bienvenu 33. IIHillekome 3. ikelkomme

Henrice, Henry, P)end: cſ;/ Henick s

quidadfcs boni? quedtes vous de bo. wat ſeghdn goets mag ſaght h! guts

F. Petre herus meus . H. Pierre, mon mafrº- H. Peeter nijn meeſier | 9: Äjen Herr hat

huc me mit m'a eyenuge, heer nn hier gheſonden mich hergeſandt/
terogatum» vous prer, - U! biddende/ - euch zu bitten/ .

vt velis - - qu'il vous plaſ datubelieve das hwa
eras in prandio j 5 - nºWhºº! middaghe nogen zumittag s

eius eſſe conViV3. venirdiſier auce 3- teſ;ömen methetal Etºn- ſein. Faſt ſezºn .

P. Vt valet P. Comment ſe forte P. Poe vaert T P. MNie gehets,

meusavunculus? mononcle ? mijnoon ? .. jneinen Dhin ? .

I. Reété valet, H. Ilſe porte bien. P. Gnvaert wel/ ÄjeherIhmwo/

Deibeneficio --- grace & Die Godt dannli. Jodt ſey lob.

Fota cius familia? jp. Et toute ſafamulle ? P. Gii alſjm hunſgheſin? H. Anda ſein geſind.

H. Tota H. Tout ºft . ?T is al H. Die ſend alle

ſalva eſt. . en bon ſanté in goeden doen. jſch vnd geſund

p. 1ſtud epidem.. P. Celaoy-te P. Dat huoz ick jurwär das --

perquamlbeasaudio: volontiers: gheirnt : höre ich gerne hared



Ffañol.

ºdo entrar,

! Amigo entre v. m.

QLieneſta alla dentro

Äuchagente alli?

Ä.tes oquatro.
Diosbendiga

a compañia
*Wselbienvenido
enrique, -

Äeis debueno?

:
ºdromiſeñor

" In h -

" " haembiadodC3,

ogando 0s,

Queos Plate mafana

ºediódia

âcomer con el.

Como eſta

Ä
Eſtab

\ Facias a Ä1.

-

Üodaſj ilia ?
ſº Ä Äma

Wena,

Äniens
*magºj

A-º.-

Italiano.
jattele intrare.

F. Amico, intrate.

H. Chielt den ero,

3. egente aſſai ?

G. Non, tre o quattro.

H. Bonpro
-

tuta la compagnia.
P.

Benvenuto

Arrgo,

chedited buono!

H. Pietro, il niepadrone

mtmanda qui,

pregandovi.

che vipiaccia
domattina

-

di ventre a definareſeco,

P. Comeſta

mizjo ?

A, Stabene,

lodato Iddio.

P. Et tuttalaſafamiglia ?

H. Tuttifanno

bene.

P. Veſtomi

Piace F

Fºglh. -

let hin come in. -

?. MTy
ſriendrome in.

I). Eho is ther within?

is there unan foſcies -

J.
Jºo/thee o: foure.

P. God bleſſe

althecompany'.

B. Zºou be weicoune

Penry/
whatſannou good?

P. Peeter my maiſier

hath ſent me hither/

paping nou

that it
wilpleaſepou

ta monow at noone

to comedine with htun.

P. How doth

mjnevncle ?

9. Heedoth wel
thankes beto God.

Is. And all his houſhold.

H. They are alſ

in
goodhelth.

P. That heare J

. gladlie:

Portugucz. 63

fazeo entrar.

F. Amigo, entray.
-

H. Quem eſta ladentro

hay la muyta gente ?

I. Näo, trcs ou quatro,

H. Deos bendig:

toda a
companhia.

P. Soyays bein vindo

Henrique,

que dizeys de bono?

H. Pedro, meu Senhor

meha mandado ca,

rogando vos, -

que queirais amanhäo

aomeyo dia

ira comer com elle,

P. Como eſta

meutio?

H. Efta bein

graças a Dcos,

«P. Et roda à ſua caſa?

H. Toda eſta

boa.

P. Iſſome

contenta;,

fed



Neder-duyts. Hoogh-duyts.

6. Latinum.

ſed ages illi

meo nomine

exanimogratias,

& dices

mc non poſſe ei

in prandio adeſſe,

nam inuitatus ſum

ab alio

ab hinc dies quatuor?

iä nieſſet,

ubens venirem:

aibo tanen

cum

crasà prandio»
procul dubio,

H. Bene eſt

dicam haec illi:

recor tibi

auſam nočtem:

Äericeexſpecta,

bibe priuſquam

ab eas.

H. Nonſitio,

habco gratiam: -

ÄMojate pauliſper

François.

mais vous hy direz.

ele remercie

e bon crur,

C» 'il m’sſt

impºſſible

de wenir á micy,

carie ſus

tinite debors

pez quatre our :

ſee n'eſtot ea,

roy volontier :

mtsze vendray

chez. ly

demain apres midy,

ſans aucunefaute.

AT. Biez,

iele uy dirty: -

Deu vous dome

bonnemutt

P. Attendez. Henry,

beu-vez. devant que

vous en allex.

H. Ienaypasſof

e votts emercie.

F. Attendez.il vºus,

maerchnſult hemſegg ſage jhm aber

jcenbedancke von uneiner weg
1T?tÄ herten/ freundlichen danck/

ende dattet my" vnd ſage hm «*–Y s
onmogheijck is esſen mir nicht müglich -

tjiddaghete count./ auff den mittag zº kon

want ick Pºn men/ dann ich blº gelade..

unt-ghengot von einem anº “
over vier daghen? voo! vier daghe? Sº

ten waer dat/ wenn das nºch were/… .

Ärjernegaen: Ä ich gerne kommen

naer ickſal by hem doch wi .ch s

ſtaunen . zu ihm kommº &

monghen nanoent.

ſonder eemighefaute

WH. neel?

jet ſa Pthemſegghen :

Godt gheve U

goede macht. . . . . .

jº. Fent Hendrick/

unogen nach wirtº s

ÄÄ hindernis ,

H. Es iſt gut, -.
jeh wisjhm aº anſage:

Gott gebe euch

ein gutte macht ...

Änrich
dinckt eer ghy trincher ehe h? ..

Ä gehet. indurf

Äckenhebgeendoſt/ HSchabº
icz bedancke u. ºhdancke euch

F. 2Seydt ghz noet
K. learter tunwen.a“

8



Eſpañol.

Mit W0slc direys,

Ä Yoſelo agradeſco
ºbuencoraëon.

Yquenome

oj

Weniramedio dia,

* Porqueſoy
ºmbidadofuera

quatrodij

t nºfueraeſto,

Ä Y0 Vendrd

ºrie mañana

g Ä de comer.

ſº laltanin

H.Bien. Zuna,

* Yºſelodiré:

08 05 dé

Äas noches.

# Ä Henrique.
Ä antesque os

g Ä notengoſed,

Äloagrafej

"eije

Pºitia de buen AT1

Italiano.

mº voigl direte,
chaolo rigratis

d, buon cuore,

G- chem'é

impoſſibile di

venire à deſinare,

per ch'io ſono

invitatefuora

gi« quatro difa:

altramente,

io
ciandareivolentieri:

ma perro

daluy domani

doppodeſnare,

fenz« alcuna falt«,

H. Stabene,

fo gl el diró:

Diovida

la buonanotte,

P. Aſpettate Arrigo,

beuete primach' an

dare.

H. Ionon heſete

vurengratio,

F. Eettate, vibſºg.“

-

English.

but all tell hinn/

ÄÄ hinn

with all my hart/

and that it is

vnpoſſible foz mee

TO COTTUL GRÜNCOUL/

oz Jugs -

idden fourth

fawr danes agon:

ifthat were not/ ..

wold conne gladlie:

bout J wilcome

to him (noone/

to morrow in the aſter

without anz"faile.

. Pell/

wil tellhim ſo:

God geve you

good night.

9. Tarrn Benrpe/

dzinck befoe

OU g0. -

. I have nothirſ/

thank you.

- TRrrz/zou gut
–dº-T

Portuguez. 6.

mas vos lhe dir

Ä eulhoÄs
ebäo coração,

e que näome -

hepoſſiuel - - -

devir por meyodia.

porque ſou
cenvidado fora

ha quatro dias:

ſe näofora ifſo,

eufora de boa vontade

masettireyter

com elle à manhäa

deſpois de comer,

ſem falta nenhüa.

H, Eſta bem,

eulhoÄ :

Deos vos de - -

boas noytes. -

P. Eſperay Henrique,

beuey antes que Vos
vades.

H.
Eynäotenhoſede

euyºlo agradego.,

F. Eſperay, sowº

S



66 Latinum. Hoogh-duyts.François, Neder-duyts.

* - -

bibendum tibieſt.

H. Abeundum mihi eſt,

M. Nondum redijt

Ioannes ?

vbihaerettamdiu ?

F. Venit.

P. Ióannes, quifit -

ut tam diu

moratusſis F.

I. Non potui, pater,

venire citius, ..

multi illicaderant.

ſemper

cucurri. -

M. Agedum,

funde hic vinum.

P. David, guſtawinum

anſit bonum.

D. Faciam, huc ,

funde mihi,

alterum erat praeſtantius

R. Non erat profečtö,

hoc melius

meo iudicio.

M. Anna, tunoa:

fau borerne fºs. - -

H. Ilmefaut partiz.

A1“ Ieann ſtil

pas encore venu

F. Il vient,

P. Iean, d'oà vient

e vous arreſtez.

Ä ?

I, Ie nepoutroys venir

y auoit beaucoup degens,

'aytoſiours

corrz.

M. Bien,

verſez. icy du vin

, F. David, eſſayez.

D. Celaferayie,

"verſez. m'enladedams,

l'autre eſtor meilleur.

R. Non eſtoit, -

ceſtuy-cy ºft meilleur

ſelom mon advis.

AMI. Anme, you ne

4

** - -

o: tarde alſ longuement ?

plustoſtmonfere, - - -

s’il eſ bon. - ,

eens dzincken.

P. Jck moet gaen.

JP: Is Jan

noch niet kommen?

waertoeſthnſoo lang?

J. Bp konnt -

P. Jan/hoe founet

dat ghz -z1

ſoo langhetoeſt ?

J. Jºchen foſie miet

eer kommen Pader/

daer was veelvolcks/

ick hebbe atoos

gheloopen.

JVA. HEel “ :

ſchenckt hier wijn.

P, David poeſt

ofhp goet ig.

TD. TPatſalick doen/

ſchentkt mp daerinne :

den anderen was beter.

Mt. Pnen was/ -

deſen isbeter . .

na mijnverftant.

Ja. Tannten/ghpen

jhtmuft einstrineken--

H. Ich muſs gehen.

Ja. Iſt Hans s

noch nit widerkommen

wo bleibt er ſo lang ?

3. Er kompt.

9. Hans/ wie kombts

das du ſo lang

auſs bleibſt -

I.earterich kontenit

cher kommen/

es war vielvolck da/

ich hab allztit -

gelaufen
JVA. MPolan/

- ſchencehie wein ein

9. David verſuch

ob er gut ſen.

Ächthun

ſchencke mir dar/

der ander war beſſer.

PF.ÄÄ
dieſen i Er

jnem verſtande

Mºinab - „e



Italiano. English.
[. Ä WnaÄ "“ berevna vola. Onke.

9me tengo de yr AH. Ai biſogna andare - J 1nuff g0.

b Ä noha -”. Non Ötovann, „KA. Is John

Än “ºeoritornato? ºr come net?
a Ä Äda el tanto ? | j ſPetta eglitanto ? ºhrerarriethheeſolög

Ä. F. El jene. * Peecometh -

Ä Comoviene °he vuoldr Giovanni ##Ä how cometh

- Chetaneo 1T thRtnot :ſ Äs tAnto - ºrdaſtià venire ? arrºſo long?

" Äpevenir °- ſo nonpote»- - J COuld not

Ä padre, "ºrpiutoſtopadre, ºneſooner fatherz

ºallimucha gente, I j granbrigata, ther was manzt foſekes/

ºeſiempre ſono tö Shaveramne

Ä ſe"percorrende. all the wan. -

Ä eſta, -”. Sea bene, º. Be/

* Äno Äſa qui vino. fil heereſwine. Y

Ä Prouad ; Prid, «ſºggiate P. Dapid/poove -

s Ä - ſee buono. - if it be good. -

y tch Ä jÄ D. Coſfarº, D. That wil I doe/

ÄÄtro: Äſatem qui dener»: fillmee therin "T

Äjor, - Ä migliore, the otherwasbetter.

Ä, A. Nonera, r. ItÄ NUT/ -
- im ºſtoemigliore, this is better

Ärecer' ÄÄ ſtern" iudgement.
Äna,

- ", vos no *. Anna, wo nonfar
"-

---

Ejio. -

ſR. Anne/pouÄhe

2.

–

Portuguez.

Sºebeuays huma Vez,

Heme neceſſarij ir,

M. Aynda näoj

Ädo Ioäo?
aonde tardatanto?

67

F. Ia vein. T . .

° 9äoque querdizer
U1C - “, - - -

tardaſte tanto ?. - -

I. Eu näo pude virz:

mj Pºſe Senhorpay,

avialmuytagen 5 :

eu heyſempré
corrido. 2. - -

M. Eſta bein,

deitayaqui vinho. !

P.Davidprouay“-
ſehe bom. . . .

P. Iffofarey ey,

- - - -

- - - -

deitayme aquidentrs,

º Outro era melhor.

R. Näoera, . . "

eſtehe melhor

à meuparecer, -

M. Anna, vos näo -

indulges



g? Latinum.
Hoogh-duyts.François. Neder-duyts.

indulges genio :

quifit

vt nihildicas ?

A. Quid egodicerem ?

nacuiſſe

praeſtat,Ä
male eſſe locutam :

neſciopromptè

Gallicé loqui,

itaque

T2CEO- -

M. Quidais?

ruxque feliciter pro

nünciasyt ego,.

atque etammeliès.

A. Non ita eft, -

öftudequidemcupiam,

etiam

impendio - -

viginticaroleorum,

M. David,

zu non comedis,

fecamihi iſtius aliquid:

hoc nimis elixum cſt,

atqueiſtud

faites pus bomne chere:

d'o vient-ce

que vous medites rien ?

A. Buediray-e F

lil vant mieux

ſetaire,

que malparler:

ieneſcaypas bien

parler Francoi,

pourtamt

Meka-ne. .»

M. Bºedites vous ?

vou parlez.auſbien

quemoy,

G“ meux auſſ.

A. Nonfay,

elavour yie bien.

G-gu'il

m'euſteouſté

"vingrforin.

AM. David,

"vous memangez.point,

trenchez,#de # E

rela eſ tropbouilly,

***

maerkt geengoede chier

höe konnet

dat ghn nieten ſeght?

A. WPatſoudeick ſeggen ?

°tig beter

teſwijghen/

dan qualyck teſpeken:

ick enfan niet wel

Franſops ſpeken/

dgeronn

ſwijghe ick.

JA. Meat ſeghdp ?

ghn ſpeecht ſoo wel

als icf doe/

fnde beter OOrft“

T. Ich en doe/

dat ſoudeick tvel willen/

ende dat mn

ghekoft hadde

twintighguldens.

JVA. David/

ghpen eet niet/
Ä II Ä

at steſeergheſoden/

end ditis

-–

ſendt nicht luſtig:

vie kombts

das jh: nichts redet ?

A. Uèas ſoll ich reden?

es iſt beſſer

ſchweigen/

dan vbel zu reden:

ich kan nicht wol

JFrantzöſich reden/

dgrumb

ſchweige ich.

MA. Was ſagt ihn ?

jh: redets ſo wol

als ich thue/

ja auch beſſer. - -

A. Mein ichzwar

das wolte ich wol/

vnd das nichs

gekoſtet hette

zwamtziggulden

JR. David/

eſſer nichts/(was ab

ſchneidet mir hierº

dieſes iſt zuſehgeſotten/

vnd diſs hazeis



. . Eſpañol.

hateisbuej chera:

Comoviene

Äohablais

* Que diria ?

mas vale

callar,

Ämalhablar:

Ä oſe bien
hablar Frances,

por eſſo

callo.

"QUeders?

Ähablaisanbien
COmo yo

ºn mejor.

Ä hago,

ÄuerfiyobieyÄ Ine y N,

cotära

Veinte florines,

Daj
W03 no Comeys,

g Ädeajelo:
eſtoes IO :

Äes dema ado.cozi

Jetoes
(do.

Italiano.

buona cier- A.

che vuoldire

ehe voi non parlate - -

4. Che dire?

mgoe

tacere,

ehemalparlare:

"non ſbºne

Parlar Francºſ,
percio -

"77 facco

21. Chedite voi ?

”parate tanto bene

Jantofaceo to,
C“ anche meglio.

4. Womfoejo.

ºſto voreiloJ.

Äm foſſe

coſtato

"inte forini.

Af, Davude,

"voinonman ate,

tºgliatem guello:

gueſto é trºppo cotto,

S“ queſto é

English.

not good rheere:
houÄ t .. A)

that goufan not Ingº

A. What ſhoul I ſap?

it is better

to hold ones peace/

them to ſpeakevilſ:

Ican notwe

pea French
ther foe

hold I my peace.

MA. Ehatſazzou

Mou ſpeak ſouell

As Idoo.

and better too

A. J Doo not/

that wold I well/

and that it

had coftmee

tºentigldens.
„MWA. David/

MOU LAt not/

rut mee of that:

Änuchſodden.
and this is -

-

E 3

dm-T-

eiſe he

- Portuguer. «s

faxeys boa chira:

que quer dizer

ue näofalays?

QLediriaeu? . . .
mais val -

calàr,

que malfalar:

unäoſeybein

falar Frances,

pºrtanto -
calo.

M. Quedizeis?

vos falais täobie

como eu, -

e ainda melhor.

A: Näofaço,

iſo quiſeráeubein,
E Cuenne

CUllTaT2

vinte florins,

M. David.

Vosnäo comeis,

Ärtzyme daquello:
iftohe muy cozido,

KlOf.



Latinum, Hoogh-duyts.Francois, Nedr-duyts,

non ſatis aſſum,

nonne?

D. Idem & mihividetur.

A. Rogere,

commoda mihi tuum

cultrum, te quaeſo.

R. Accipe.

verum hunc mihi redde

ubiprandium abſolveris.

A. Sitibieum

non reddidero,

ne poſthac

mihi commodes.

R. Nonprofeétô.

A. Bonus culter eſt,

11ant1 CºmptuSÄ eſt ? p

R. Emptus eſt mihi

tribus ſtuferis,

A.vile pretium eſt:

vende mihi

tantidem,

tuam tibi

ecuniam reddam,

Non recuſo,

troppeuroſti,

neſtil poine ?

D. Celameſemble auſ.

A. Rºgier,

preſtez.moyvoſtrecouveau,

we wou en prue.

R. Prenez.le,

mais rendez.le moy

quandvous aurez.mangº.

A. Site me

le vou rend,

meme le

preſez.plus.

R. Nenny cetes.

A. C'eſt vn ban couteau,

comben vous

a il couſte ?

R. Ilm'a «ouſté

trospatars

«A C'eſt bon marche:

laſſex.le mg. ayor

pourcepri li,

ie vous rendray

voſtre argent.

R. I'enſicoxtent. “

te luttel ghebzaden/

ift niet ?

D. Datdunchtmpoock.

T. Rogier/

lernt mnumes/

ich bidgu.

Lt. Neunet/

maerghevet my weder/

als ghn hetenhebt.

T. Engheveicht

uniet weder/

ſoo en leenet my

11Lt 111Lfr.

W Peen ick ſeker.

T. ?T is een goet unes/

hoeveel hever u

ghecoſt?

Fi. Pet heeft unp ghetoft

duftupvers.

het is goeden koop

latet my hebben

vooz dienpjs/

ickſal ughelt

weder gheven.

Wi. Ich benste vzeden.

iſt zu wenig geblaten/-

ift nicht ? -

D. Tºas dümckt mich

J. Rogier/ uchd

ſeiher mih: euwer meſſer/ -

das bittich euch.

W. Nehmets -

aber gebt mihs wider

wennjh: geſſen habt.

A. Soirh es euch

nicht widergibe

ſol leihet mihs

nichtÄ wa

Lt. JDein fürwar. -

Ä. s iſt ein gut meſſer/

wie viel hat

es euch gekoſtet?

# Ich Ägekaufft
ür dey fieuber,

Ä gut auf

verkaufſtmihºs wider

vunb ſo viel geltS/

ich willeuch euwer

gelt wider geben - -

Wi, Ich bins zuſie.

-



Eſpañol.

pocoaſſado,
noesaſſ?

?Eſtomepareeeam

(bien.

* ogel, empreſtame

Yueſtro cucho,

Y0 oslo ruego. -

Ä
masboluedmelo

Ädo vuieredes comi
Sinoos

oboluiere,
n0 melo

Äreſteys mas,

Nocierto,

(do.

*. Es vn buen cuchillo,
Guantoos

coſto?

* Meha coſtado
-

resplacas.

Baratoes:

ºdmelduer

Äque precio, ,
Y9 Osbolueré"

Äeſtro dnero.

***oſoycontento.
sº

Italiano.

poco ernſt»,

non ecoſ?

D. Coſpare anche à me.

A. Rogero,

prºſtat miilvoſtro cotello,

veneprego.

K, Pºgliatelo,

ma rendotemelo

quandohauretemangiato.

A. S'iononi

velorendo,

nomme'l

preſtatepru.

R. Non certo.

A. Egi | »n buon coeello,

quanto * -

vieoſto ?

R. Coſtommi

trepaeche.

A. E buon mercato:

laſiatemelo havere

pertalÄ“.
-

"p/renclero,

"roſtridannar: .

R. Som contents,

English.

rofied to little/

it is not ?

TD. MAee thinks ſo too

A. Roger/

lend unee pour knpft/

Ipaz nou.

H. Take it/

but give it meagoin

whenpouhave taten.

A. If I geveit

not you againe/

endit Ince * -

no inO!f.

iſt. JNow in deed.

A. It is an good knpfe/

how much hath it.

coſt nou ? - .

M. It hathcoſt met

ſir pence. . . . -

A. It isgood cheap :

let me have it

fo: that ſame pºice/

I will geve you

pour nony againe.

Lt.
Jauncaftknt.

E 4.-dº-T

Portuguez. 7.

pouco aſſado,
näohe aſſi

D. Iſſome parece täbein.

A. Regel, empreſtayme

a voſſa faca,

rogo volo. - - -

R. Tomaya

mastornayma. -

uäodoouuerdes comi

. Se nädvola (do,

tornarz.

näoma 3 - -

empreſteysmais.
R. Näo cerró.

A. He humaboa faca,
quantovos

cuſtoa ?
-

R. Hame-cuſtado

tres pracas. - -

A. Baratohe :

fazeyma aver

poreſſe preco,
e eu vos tornarey

ovofſo dinheiro,

R, Euſon contento,

M, Rogere,
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M, R C,

nuhl edis,

ſponſe quietem

& oſtentationem refers,

tibi ipſe aliquidſume,

verecundaris?

R. Annon ſatis comedo?

plus edo

quämullus

accumbentium.

M. Idfacis ſcilicet,

H. Tuipſe

non edis.

M. Egoſemper

comedi. (unus,

P, Nunc ſtrenuè biba

cümparum ſit

quodedamus.

A. Quidais ?

non hic ſatis eſt

quodedatur ?

imö

tantum ciborum eſt, vt

velviginti ſufficiatho

tuſanefeciſti (minibus,

A1. Rogier,

von-memangex.pommt,

ilme ſemble que.

voustenexgravité

aldez vou vorfmeſine

eſtez vous honteux ?

R. Nemange-iepasbien?

ie mange plus

qu'aucen

qui ſoit à table,

Af. Non faiter.

A. vous memangex.

p“ voumeſme.

M. I'ay

toufours mange,

P. Bewvons bien,

ſinou auoms

malämanger.

A. Bºedite vous?

nya il pas cy

bien manger?

ºlyai

aſſez. âmanger

pour »ingt Feſonne,

"you arez-fait

IR. Roger/

ghy en eet niet/

mz duncht

dat ghp pomckt:

helptuſelven/

ſchaeundy u ?

W. Emeetick miet wel?

ick eet neer

daniemant

die tertafelen is.

JR. EBhp endottntet.

T. Ghnen eet

ſelveniet.

IWA. Ick heb

altoos ghegheten. - -

P.Laetons weldzincke/

1ft dat whebben

qualijck t’rten.

T. WHat ſeghdy ?

is hier niet

welt'eten?

hieris

ghenoeght'eten

vootwintichperſoonen/

ghn htbtghedaen

IA. Rogier/

jh: eſſet muchts/

michÄ
züumpft:

Ähºſe.
was abſchämºlº
Äſte ich nicht ſch: ?

ich eſſe mehz

denniemand

an dieſem tiſch. - -

Ästhütjh: nicht

A. Ih ſelbſt

eſſet nichts. balzeit

- AJUA. Ächh (trimcken.

eſſen.

Ämt vnsdeſto beſſer
dieweilÄ weint?

zu eſſen haben;

A. lDas ſagt h ?

iſt mit genug hie

das wie eſſen? -

Ä#ºhie

wantzig -

Ä zu erſettigen/

warichſhba", zog



Eaſol.

M. Roge,
W0sn0 COINle

Pareſceme ys,

W”9s vergonca
"YudaosÄ ys

Äºnçays os?

Äcomoyobien?
Y0 como II2S

leaguno

Älameſ.
M. No hazeys.

Vosmiſj
N0 ºmeys,

M. Yo he

empreCOmido,

Benamo bien,

fenemj

malde Comer,

A, QLedez ?

Waqui

Äque comer?

Italiano.
A-f. Kºggiere,

vos non mangiate,

mpare

«hevoiſogniate :

aiutatev, ſteſſo,

"vi vergognate?

K. No mangioio bene?

^1. Nonfate.

4. Vomedſimo

"mangate.

Af. Koho

Jºper mangiats.
P. Beuiamo bene,

Je habbiamo

mal da mangiare.

A. Che diee o2

non ce qui
da mangiare «ſa

qui es é

da mangiare

er vuntperſone,

havetefuts,

- English.

JA.Ä -

Ätnothing/
ne thinks

thar Pou are aſhamed/

help pour ſef

Are You aſhamed »

# Poe I not eative ?

Seat noe

then anzman

that is at the table.

Ähatdoe gounot.

Poeatmothing,
Inourſelf.

JA. I have

Ärºwell.

?. Tet vs drinck well/

ifthat wee have
ill to eat.

A. Phat ſam you»

is there not heere

welto eat ?

there is heere

enough to eat

fo twente perſons/

Mou havedon

-- - - -

-

M. Rogel,
VOs nZO comeys.

Pareceme

Ä0senvergonhays F
aiudayvos vos meſmo,

tendes vergonha ?

R. Näo como.eu bien?

Cu COmo mais

Äe todos osque
eftäo à meſ.

M. Näofazeis.

^ Vos meſmonäo

Comeis.

M. Eu hey

fempre comido.

P. Beuamos bein,

Pois quetemos

mal de comer.

A. Qte dizeis ?

nä9 hey aqui

bein qüe comer ?

aquihay

affay que comer

Pera vint peſſbas,

VOs aucisfeito.

Portugeez. 75



74 Latinum.

nimsmagnosſumptus.

P. Nonfcci:

nunc agè, propinotibi,

& commendotrbi

totum ſodalitium,

atque in primis

tibi

proximum:

reſpondebis mihi?

A. Eriam, ex animo,

volente Deo,

Agé, bibe:

non ebibiſti

totum,

iternm tibi

implebo..

P. Curtu

id facias ? >.

Annon

exhauſi"

quantum reliquum eſt?

ego ebibam.

Hem tibi

exhauſ,

iam tu mihireſponde:

François.

trop deſpens.

P. Non ay:

otſu, iebºy à vous,

G“ vou recommande

toute a compagnie,

G“premierement

voſtre -

prochain roiſn:

meferez vous raſon 2

>1. Ouy, de bon carur,

s’lplaitº Deu.

Oxſt, beuuez. :

vous ne 'auez.pus

tovt beu,

iele vous yeferay

encore vnefoiplem.

P. Pourquoy

ferez rou eea ?

ne l'ayief.“

tout beu?

combien s'en faut-il ?

ie leboiraytout.

Regardez-, leſt

maintenant nude,

jaite mog raſon:

4

Neder-duyts.

te grooten koff.

P. Ickendoe:

nuick byenght u/

ende ich bevele U

alle ’t gheſelſchap/

ende in den eerfien

uwen -

naeſten ghebuer:

ſuſdnunn beſchenrdoen. _

A,Jaic/metgoederher
té

indien dat Godt belieft.

HRu/d2inckt:

ghnen hebdes niet

upt ghed oncken/ ,

ick ſalt unoch eens

vol ſchencßen.

F. IPaeroun -

ſuſdn dat doen ? .

en heb icks niet

unt-ghed oncken *

hoe veel ſchillet -

ickſal ’t upt-dzintken.

Feiet daer/ - -

mit iſt upt. . .

doetmz beſchendt:

ſ

-

Hoogh-duyts. - :

vielvnkofen angewane .

P. Mein zwar:

woſan/ ich bzings euch/

vnd bitte ſür

die gantze geſelſchafft/

vnd zunn erften

ſür eiwrem nechſten

nachbarn: wolt »

jh! mir beſcheidtthum

A. Ja vonhertzengern/ .

wig Gott/

JDun dincket:

jh: hadts nicht

gar auſsFº
ich wilgeut -

Ä vol ſchencken.

5. Farumb wolt h .

das thun ?

hab ichs nicht

aufs getruncº,
wie viel mangelt es

ich wis auſstrinchen -

Seihe da

nunifis aus beſcheydt :
- - 3

thut mir jetzt demaſiado, s



Eſpañol.

emaſadogaſto.
P. Nohe:

"ſupplicoa v. m. debe

"e,
osencomiendo

ºdalacompañia,

J
Primeramente

Wueſtro

" cercano vezino:

Äſme razon

.Sidebuen Coraçon,

Dios fuere ſervido.

3, beued:

Wº no loav

"dobeuido

Y90sloecharé

0travez todolleno,

Porque

harides efſo?

olo he YO

"dotödo:

Äantofalta ?

Äeueréodo.

aqui,

Ä eſta vazio,
Fºne razon;

Italiano.

eroppo diſpºſa.

F. Non hó:

horbeuo a voi,

G vpregoper

entta la compagnia,

C> prima

per il voſtro

proſſimo vicino:

mfarete yo ragone?

A. Si, di huon euore,

ſepiace à Dio.

Hor, beuete:

voino!' beyeſ

fuora, -

"vitornero

ä verſard nuevo,

P. Perchevorreſ,

far quello ?

non Pho io

beuntofuora ?
chechimanca ?

lobueroflora.

Hor vedete,

adeſſo e purfuora.

ſatem rgone:

English.

tomuch coſt. ,

JP. I have not :

mow/ Jdincke topou/

and Jpazzou

Ä the compathp/ -

and firſt

fa pour

nert neighbour :

well poupledge me ?

Aznea with a goed wil

if it pleaſe God.

JRowdincke:

Ä have not/

zunick it out/

J will flit pou.

net once ſull.

P. M herſoe

ſhould pou doo that:

have J not

dnunck it out? . .

how muchlackethit ?

T wil dyinck it out.

Look theare/
nowitis out/

pledge uns now :

-
d
º
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demaſiadogaſto. “

P. Näohey

eya,peco à v.m, quobebo

e os encomendo

todo a companhia,

é primeiramente,
ovoſſo

vezinho de maisperto:

me fareys à razäo?

A. Si, de bom coração,

ſe Deos for ſervido.

Eya bebey:

vos nädaveys

todo beuido,

eu volo deitarey

outra vez todo cheo,

P, Porque

faria vos iſſo -

näoo heu eu

bebido todo ?

quetantofalta ?

eu óbeberey todo,

Ora olhay,

agora eſta vazio,

fazeyme arazäo:

zyn nihil



-F+----

Latinum.

nihil tu aliud quaeris

quam vt mihi imponas,

A- Ego non poſium pro

fečtoiſtud exhaurire,

mihinimium eſt.

P. Quidte impediat!

ega probe
eib.

A. Tunon bibiſti

antum quantum ego,

ſcyphus tuus

non fuit plenus.

P. Etiam fuit,

A. Nonfuit.

P. Verüm,

at meus cyathus

eſt multö .

maiortuo.

A. Permutemus igitur.
P. Placet,

damihi tuum.

A. Non faciam,

ego meum

mihi ſervabo,

treune dquobabes

--T--

François.

vous ne cherchez,

qu'ametromper.

A. Je nc pourroy

boire tout cecy,

'en zytrov.

P. .Ä faudroit il?

te l'aybien

tout beu.

A. Vous n'en autez.pa“

tant quemey,

vgſregobelet

n'ſtoit pus plein.

P. Seſtott.

A. Non eſtcit.

P. IleſÄ
mai mon let

eſt plus grand

que le roſtre.

A. Ben, changeons.

P. I'en ſuis content,

donnez.moyle voſtre.

A. Nonferry.

temzettens

aks muens,

gardez. ce que you.auex.

Neder-duyts.

ghnen ſoeckt niet

Än myte bedzieghen

T. Jeſenſoude nietnº“

ghen dit upt dzincken/

icſ hebsteveel.

o. iSat ſoud'u gebeken

ick hebt wel

unt ghedzoncken. -

F. 5hnen haddes niet

alſoo veel als ich/

uwen kroes

en was niet vol.

P. Pºp was immers.

T. Yp en was.

P. * Tis waer/

maer mynen Kroes

ig uncerder

dan den uwen. - -

TiPe/laetons inägele/

P. Ickbensteveden/

gheeſt myden uwen.

T. Jck enſal/

icß houde unn

aen den mynen/

bewgert dßt ghp hebt

-

Hoogh-duyts.

ih ſucher nicht anders -
Ä michzu betregº ſº

Ärichhandiſs

nichtÄ"
es iſt mih zuviel F..

Äſöreuch ſehen s
ich habs doch

auſsÄr
. Sh: habt nºc), ,Ä als ich/ k!

euwer becher

iſt mit ſo vol geweſen: ſe

s. Jaer iſt ſovº geweſe

T. ErÄ mit ſovol.

39. Gs iſt war/

aber genºss s
iſt Ott

Ä denneuwert:.-

Äjdanaº
z9. Ich bins zu frieden/

gebt mir denÄv ,
Ä. Ich wils nicht th º

ich wilden mein

für nºchÄ habt.

ibewaretjh was Vosn0 "s

A



Eſpañol,

W03 n0 buſcays,

"engaſarme,

j Yono podria

beuer *queſto todo,

Ägödemaj
"V-QE O5 altar-, 2biejÄ fältaria?

ºdobeuido.

"noteniades
"to como s

Ä"gobej
0eſtauj leno.

eſtaua,

“No eſta

ÄUSm
kz Ähtete

Ävueſtro.

Ärequemo.
P. Yo ſoy Contento

º deme el vueſtro.“

- Ä hare,“
0

- z Äg

***Fetenen,

Italiano.

Yoi non cercate,

ch'ad "gannarini,

A. Ionom poerez

er tutto queſo,
neho troppo.

P. Cheyimancherebb F

l' * io

beuwtofuora.

A. Woinon nhaueſte

anko quantome,

vºſtro biechero

"ton erdPezzo.

P. Sº era,

4. Non era,

P. Egli vero,

m“ - mio bie.hiero

e, maggior

delvoſtro.

A. Horſs, cambiamo.

P. Sonocontenre,

datemil"voſtro.

A. Nonfaró,

m tengo

al mio.

gºtardste Tuerhehayete

to begple mee.

A. I ſhould not beable

to dºinck this out/

I have to much.

Ähat ſhould letztou
have well

domrken it out.

A. Mouhad not

ſo much als I/

mour goblet

was not fuſſ.

P. But it was.

A. It was not.

P. It is true/

but inzgoblet

is greater

en 10Urg.

Ä bschaunge.

P. J aun content/

gebe me yourg.

A. J will not/

Jhold mee

hº nºme owne/ . (habe/

fcept that which pou

Gm - -
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Yos näobuſcais,
ſenäo enganarme,

A. Euräopoderia

beuer iſtoudo,

ettenho demaſado.

P. CWue vos faltaria?

ein 6 hey

todo beuido.

A. Vos näotinhais

tanto como eu,

ovoſſo copo

näoeſtaua cheo.

P. Sieſtaua.

A. Näoeſtaua.

P. He verdade,

masomeu copo

hemayor

que ovoſſo, -

A. Bein, troquemos,

Pº Euſeucontento,

d'ayme ovoſſo.

A. Näofarey,
eu me atenho

aomeu, des

UQT OCURE tOndes,

guardyoq P. Bibe
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P. Bibe igitur.

A. Mox Ebam.

iam vide, annon

fit exhauſtum.

M. Itane ? cur tu

ita vis ,

rogari?

cu prop1- -

naſt ? anprxbibe
aliquando mihi:

num mihiirata es? .

f... Quamóbrem tibi

fim irata?

M. Qua -- -

non propinas mihi

A. At praebibitibi.

M. Nonmenmini:

ſatis am dičtum de bi

bendo, edendum etiam

eſt nobis:

egovalde

eſurio:

eſeca iſthic mihi

ruſtum carnis, (nus?

fr. Nun habcsipſe ma

A

P. Beuuez, donc.

A. Buemincontinene,

vºyez. maintenant

*'º n'eſtp«-vu.de.

M. Yoire!pourquoy

vous faites vous

anſprer?

quauez vous

bei ? beuuez. »ne

joi a my: eſtez vous

coºr oureecontre my»

A. Pourquoyſeroy-e

Coerroukee contre vous?

M. Pource que vous

ne bewuez.ps à moy.

4. Taybe“ à vou.

AM. Ie me 'aypoint ouy:

e ºft aſſez. debore,

ilnous faut

aſſ manger:

*“).gr

Jaum:

taillez. moy la "p/1é

Piece de chair.
%

A-Vºuez. Yousnalle:mains?

IP. TD inckt dan.

T. MPel terftont.

ſiet nuoft niet

al unten is.

JP. Ja waeroin

doetghn u

alſoo bidden?

wien hebdpt

ghebyacht ?

benget my eens :

zijdp grann op nnn *

T. Ab aerom ſoudeickt

opugran zijn ? /

KA. Bmdat ghp. 't

mp niet en bzenght.

T. Ick hebt ughebzacht.

MA. Ick en hebt niet ge

hoot 'tis genoech van

duncken/ wp moeten

oock eten:

ick hebbe -

grooten hongher:

ſnijdt mydaer

een ſtuck vleeſch.

T. Bebdy geenhanden ?

P. Fºrinckt dann.

A. Ich tvilbald trincßen

ſehet nuhn

ob es nicht aus iſt?

MA. Ja? warumb

wolt jh: alſo

gebetten ſepn ?

tvenn

habt jhs gebacht?

bunghet mihºs einmal:

ſeptjh: zonig auffunich

A. Mearmmb ſolt ich

vbereuch zürnen ?

FA. Darumb das

mjengt.

Ich habs euch bach

Iſa. Ich habs nit geho

es iſt genug vom trin

geredt, wir müſſen

auch eſſen:

ich hab

roſſenhunger:

Äein ftück fleiſch.

A, Pabt jr enÄ
. Pues,



Eſpañol.
- P. Pue beua,

A, Bien, luego:

Äoraſnoeſta

ÄM, S ! P0rqué
US"hae q

ſ ſogar ? -

Puenaveis

eyido? brindeme

ºvez: eſtas

Äaconmigo -

Porque eſtara yo

Äon VOS?

l, "ºueyos

. e brindais,

Ärnde Äv.mM N l • III -

Ä Ä oydo:
- E§

* Ä beuer,
ºne tambien

Äomamos
engo mucha

Äe comer:

Ätameali

Äadje C3rne.

es "No "nºys manos ?

f,

Italiano,

P. Bewete dunque,

A. Bene, adeſſo: z

vedeteboraſe none

tutto fuora. -

M. S ! perche

"P1 f«te "'04

ºoſpregare ? - -

äch

bevrſte P

Jatem rm brindi :

ſiete in collerameco?

A. Perchem

curruceret conpo

AM. Perche voi

non beuete à me. -

A. Yhofattovnbrindi.

A1. Nom l’hovdito

alſaſ ebeuuto,

ebſogna

anchemangiare :

gran fame :

taguatemi quivs

"spezzo di carne.

A. Nonhauetele mas?

dzinck to me onre:

English.

P. Dzinck then.

A. WBel/ bp and by :

look now if it "1"

UE not cleene out.

JUR. Fea Zºea/ erfoe -

Unuft poube

ſo much deſired ?

to whome have you

doncken?

be nou angry with me ?
A.Ä ſhould I

|be angrp with you.

JA. ABecauſe pou

Dinck not to me.

A. Shavedzonchetopou:

JA. I have not heard it:

itis enoughofdzinking

wee muſt -

LHC TCO : ". -

I have

greathunger:

tut me there

ºpeece öffleſh. . .

A. Pave Founohädes ?

Portuguez. 79

P. Pois beuey,

A. Bien, logo:

oulhayagoraſe näoeſta

todafora. -

M. Si! porque

vosfazeys

aſſirogar ?

A CU16 In alleys

bebido?bebey

hüa vez a mi: eſtays

anojada comigo ? , ,

A. Porque eſtaria

anoiadacom voſco ?

H. Porque vos

näome brindeys.

M. Näohey ouvide.

affay ſe ha bebido, -

razäohe tambein - -

que comamos

tenhomuytavontade

de comer,

cortaime alli

huma talhada de carne.

A. Eu brindeyà v. M.

A. Näo tendesmäos ?

- M, Etiam,

- -

-



Fo Latinum,
Hoogh-duyts. F

François. Neder-duyts.

M. Etiam, ſed

nequeo

attingere

catinum. (ſtrabo:

P. Ego igitur tibimini
iamne ſatis habes ?

M.Nihilequidem habeo

H. Iam nunc (adhuc.

accipe, ſufficit

iam tibi?

M, Vide quantulum

mihi porrigat:

quid hoc mihi proſit ?

tibi habe,

ipſe comede.

Rogere, miniſtra mihi

aliquid exarmoovillo.

R. Faciam, hernaccipe.

M. Habeogratiam.

P. Ioannes,adferpanem,

&funde vinum

omnibus.

M. Pulſatur

oſtium,

nontu audis Ioannes?

M. Ouy,

ma“ enepres

bien attandre

auplat.

P. Ben, ievou-ſervray:

en «vez vous aſſez.:

AM. Ien'ayencore rien.

P. Tenezºla,

en4tteX, vous

maintenant aſſex. F

M. Voyex.

ce qu'ilme donne:

que peut atder cela ?

tenez le pour vous, Ex

mangez.levons meſme.

Roger, taillez.moy

de ceſte faule.

R. Bien, tenez.

AM. Ie vou remercie.

P. Iean. apportez. dºpain,

G» verſez.duvin

verſez.partout.

AM. Onfrappe

á laporte

"'9ex.reupoint Lean?

-

MA. Jaich/maer

icften kam niet

welgheraken

aen de ſchotel. .
Ä # ſal Diener .

ebdjgghenoech ?

MA. Jcken hebbe noch

P. Boudt daer/ (niet

hebdps

mughenoech ?

MA. 28eſet

wathp mz/gheeft :

wat mach dat helpen ?

houdet voo! u/

ende eret ghn ſevt.

Rogier/ ſnijdt Inn

van die ſchouder.

Lt. UPel/neemt daer.

ITA. Jºrkdancke u.

P. Jan benght byoodt/

ende ſchenckt wijn/

ſchentkt alomme.

IR. MAen klopr

daer vonen/

enhoodyniet Jan?

KTA, Ja/aber

ich kannicht

wolreichen

in die ſchüſſel. –-

. So wilich euch diene

Ä jh: ietzt genugh? . .

Ähabnoch nichts

9. Haltet da/

habt h letzt

genug: -

Äer
was er mir gibt: »

Äſo mich das helfſe?

behaltes ſür euch/

vnd eſſets ſelber.

ogierſchneidt mh -
Ävonder ſchulter. -

º johlznehmets da.

Än Fehdancke euch,

P. Hansbingº

vndſchencße weinein/

rund vmbher.

ja aan klopffet

an der thür/_ _ *
s?

hozeſtu esmc?Ä.



Eañol,

M.S, mas

nopuedo

bien alcangar

al Plato.

Benyoosſeruiré.
ºneysharro?

"Tomadaj
eneysya
hartoahora &

M, Mirad,

9 Pue me da:

Äede ayudar eſo?
ºdoparávo.

Ädlovosmiſino.
Äc.cortadme

eſpalda,
Äcñtomad.
Yooslo agradeſco.

nan, trae Pan,

havino,

"Pastoo.

lamanäla

"seluan?
g

-º-

Aunnote •nada.
Tomada ng

Italiano.

AM. Siben, ma

non poſſo

4rraré

alpatto.

P. Sta bene, viferuiró,

ne hauete ?

AM. Non hó ancor niente

P. Pigliate

n'hauete . . >

adeſſo aſſai ?

M. Guardate -

quelloche mid« ?

che pus aiutar quello?

r pot, C“man
tenetelofa

giate levoiſteſſo. >

Ruggiero, tagliatem

di quellafpalla,

R. Bene, pgliate.

AM. V. ringratto.

P. Giovann,porta pane

e» verſa del vino,

verſa intorno.

AM. Spicchia

allaporta.

nomod Giovanni?

English.

IſA. Mes/ but

I cannot

well reach

to the platter.
P.Mºeſ/J will ſerve you/

have you enough?

JP. Jhavezmet nothing.

Ä there/

ave you --

enouah now ?

IPA. Look

what heegeveth nee/

what map that helpe?

keep it for you/

and ear it yourſelf.

ÄÄOſthgt er.

H. Meell7 hold there.

IA. J thanck you.

P. John/ bzing bead/
andfill vine/

fill round ahourt.

IWA. Pne knockerh

there beſoze/

htgrçPOU notIgn *

Portuguez. Zr

M. Si, mas

näopoſſo

beinalcançar
aoprato.

P. Eſtabeih, euvos ſervi

tendes affay ? (rey

M. Aynda
näotëhonada,

P.
Tomayahi,

tendes agora

aſſay?

M. Ohay

oque mé da. „ -
queme pode fazer iſſo?

tomayoperavos,

e
comeyovosmeſino.

Rogel
cortayme,

ÄÄ - - -

R. Eſta bein, tomay.

M. Euvolo agradeo

P. Ioão, trazepäo,
-

-

e dcita vinho,

deitapera todos.

M.
Ahichamäo s

a porta, -

nä0 ouves Ioäo? . .

I. viſam



Z2 Latinum

I. Viſam mea mater :

adeſt Lucas,

Andreae famulus.

M. Quidille

me vult?

I. Adfert aliquid. . .

M. Ain verö? - -

jube ergo introire.

I. Luca, ingredere

L. Sit felix

convivium. „. .

P,Tune es Luca ?

L. Etiam Petre,

P. Quid portas novi?

L. Nihilequidem

Petre,

P. Vt valet Dominus

tuus?

L. Bene valet Petre.

jubette

ſaluere, cu

pirque ſe commendatum
tuae benevolentiae,

atque hoctibidono

mittit, te oans, utid

-

François,

I. Iy vaymanere ;

c’eſt Luxus, -

le frviteur d'André,

AM. Bueme -

veut-l. “

I. Ilapporte

A1. Fatt-ul *

fattes le entrer.

J. Lucas, entrez

L. Deubenie

la com ie. -

P.# l. Lucas?

L. Ouy Pierre.

P. Buedtes vous denovueau?

::

gºechſt

L. Pagrand chºſe

Pierre.

P. Comment ſeporte

voſtremaſtre ?

L Ilſeporte bien Pierre,

il vous# -

donner la bonnenuit,

Er ſe recommande

à voſtre bonnegrace :

G vous enuoye cey,

A rou Friant Auele

Neder-duyts.

J. Ick gaen moeder:

het is Lucas

Ändzieſſens knecht

JVA. UPft wilt

uny hebben ?

Hp benght war.

JA. Doethy * -

doethem binnen komen.

SI. Lucas gaet binnen

IL. Godt ſeghen

'tgheſelſchap

P. Lucas zjon daer ?

Ja ich Feerer
P. ſeat ſeghdp mueuwK ?

PI. jQiet veel

Peeter. »

P. Hoevaert

u neeſter ?

II, Pyvaert wel Peeter/

hy doetu goeden -

nachtſegghen/

hyghebiet hem.

in u goede gratie/

ende ſeynde udit/

ubiddende dßt ghº’t

Hoogh-duyts

J. Ich wilsbeſehé mut“

ter es iſt Lncas/

Andreaſſen diener

pa. MEas wil

er mich ? -

F. Er bringt ern

ÄTºrhut er ? laſshn

dann herein kommt

Äombtherem
P.Ä geſegne euch

die malzeit:

P. Fendt h: da Lucas

f. Ja Peter.

Ähnºws -

jjicht ſeer viel

eter.

F jegthets euwrt"

9eryn ? -

Ägehethm wo Pt

ter/ Er Än/
te nicht - ,

Ä jut euch ſeinen

dienft an/ -

jd ſchicket euch diſs

l vnd Ä das jh :
YO

z



- Eſpañol.

p. "Yoy nim.de :

Lucas,

Scriado deAndrés,

*V-U6 n1c

Ä
E trie ago.

M. Aff?

azedle entrar,

ſ Lucas, entrad.

h “Dios bendiga

Äpaña." -
P. Äos Lucas»

Ä Siſeñor Pedro.

P. Qj des de nuevo?

Nomj
Pedro

* P. Como
etavueſtro

ano:

&m=-T

Italiano.

9. Joe»omade

e Luca,

ſervod'e-Indrea,

-/. Che vuol

- ºne ?

9. Egliporta qualcºſ,

e2M. Sº he ?

fºllo intrare.

Cºcaintrate,

P. Bonpro .

“l compagnia,
P. O Luca ſetel ?

. SiJgnor Pietro,

“- Chelte dnuj ?

4. Nonmoto

Pietro.

º. Comeſailyoßro

Padrone

4. Stabene,

ºgl vida

la buoia mote,

Tºßraccommºda

«lla roſtra buonagratia,

C?“ vimanda queſto

Prºgamdo v. che

English.

J. Igg mother:
it is Tufte,

Ändewes ſervant/
JER.Ä Le ?

have with nee:

#bingethſomwhat
J. WT • Doth hee ?

et him cone in

Muße go in

C. God beffe

he company. -

2Bezou there Tufte»

L. Mea Peter

º WPhat neues tellmou

Mot much (VS.

Er.

º Wowdoth your
Ingifter ?

M. Beedoth welPeter

hebiddeth you

good night/

hee hathhim recomme

Äurgoodgräre
Ändoth ſendzontj,

Euvou minhamay:

e Lucas,

O Criado de Andrè,

• QWIC me
-

quer - -

I. Elle traz algua couſa,

M. Afſ ?

fazeyoentrar.

Äucas,entray. -
L. Deos bendiga
à «Äpanhi, “ : -

"Äs vos Lucas ?

SSenhorPj

- Sºge dezej nouo ?

Naomuyto
Pedro.

Ä92mo eſtavoff,
Anno ?

L.Eſta bom Pedro,

elle yosmandaj

boas noytes, 1.

eneomendaſć - ,

na vöſſaboa graça : - -

e vos handa Iſto, - -

rogandovosqueo
- that ytduP9Pingpouth F 2

accipias

Portuguez. 3,



84 Latinum,
Hoogh-duyts

François. Neder-duyts

accipas

animo benigno:

neque

tantummodo ſpečtes

exiguum munus,

fed ſincerum

eius inte animum,

nam mittit hoc tibi

amoris teſtimonium:

quare velis libenter

& benignè accipere,

P. Gratias ages
herotuo.

& dices eime

ratiam relaturum,

zuvante Deo.

L. Faciam Petre,

P.propinato Lucae

poculum, (lumine.

& eum deducito praelato

L. Precortibi fauſtam

nočtem Petre,

totoque ruo ſodalitio.

P. Et nostibi Luca,

bibiſti?

vueillez receuoir

debon caeur :

G“ nevueillez.pas

ſeulement receuoir

lepetit don,

mais aufſi

ſabonne volonté,

carille vous enuoye

enſigne d'amour:

pourtant vueillez.le

reeeuoirengré.

F. Vous remercierez.

voſtremaiſtre,

G- luy direz.

quere le recompenſerºy

s'il plait à Dieu.

L. Pier Pierre.

P. Verſez.à Lucts

a boire,

E3-Teſlairez. hors.

L. Bonſoir

Pierre,

G voſtre compagnie,

P. Bonſoir Lucos,

auez. von bey §

ontfanghen wilt

met goeder herten :

endg en Lvilt n!ft

alleen ontfanghen

deſe klepnghifte/

maer oock -

ſijnen goeden wikle/

want hp ſendet u

inteecken van liefde

dgerotºn willet

in danche ontfanghen

P. Ghnſult uwen

neefter bedancken/

ende ſult hemſegghen/
daticſ Pt verdienen ſal/

believet UBodt.

PL. MDel Peeter.

zs. Schenckt Lucas

ted.inchen/

ende lucht hem unmt.

P. Goeden avont

Peeter/ -

endeugheſelſchap.

P. Goeden avontILucas/

hebdp ghedzanchen ?

jeol, ich wils thm

empfangen wolle

von guten hertzen?

vnd woller nicht

allein anſehen

dieſe kleinegabe/ -

jeruauch ſeinen gute

willen gegen euch/

jerſchickets euch

zum zeichen der ſiebt/
darumb wollets

zu danck annehnen

joitfreundlich
Ämtenewrein Perrn/

vnd jhine ſagen erd

jverdienenº
wils Gott. (Peter,

P.#chencket Lucas
trinchen/

jtet jhme aus

ÄÄÄ ein

gute nacht Peter
ewrer gätzen jeeſchaft

Pºsite nacht Äs/ S.

habt h! gerrunchen
querays



Fſaal.

Ä recibir

ebuen coraçon:

no querays

damente recibir

ºpequeño don,
mastambien -

übuenavoluntad:

P9que osloembia

enſeñaldeamor por

Äoloquerays récibir

Duena voluntad.

Y Pareys muchas

Äàvueſtroame,
- ylo Ä

ÄYolo deſeruirè
ſ Dos fuere ſejo,

Bieneſta Pedj,

# Echadäuj
debever.

Äe haſta fue
- • BUI: -

P tardes (ra.

yÄ compañia.

# Ätardes Lucas,
ſ

bevido?“

–
º
-

Italiano,

vogliate reevere

di buon cuore:

meſºlo

vggliaterieeuere

ilpicciol dono,

ma anche

il ſºo buono animo:

perche volomanda

in ſºgno d'amicitia :

pero vogliatelo

rieuere in grade.

P. Voiring ratierete

ilvoſtro Äroje

E> gli direte

chelonicompenſer

piacendo. Dio.

L. Beniſſimo Pietro,

P. Verſate da bere

à Luca, -

G“ fategl lume.

L. Buona ſera

mºfer Pietro,

P. Buona ſera Läca,

hayete beuto?

e“ roſtra compagnia.

-

Englih.
wilreceaveit

with good heart:

and wil not

alone receave

the ſnall giſt/

but too

# Ood viſI/

o: hee ſendeth it you

As A Token of love:

therfozevouchſafe to re

ceove it in good woozth.

P.
Jouſhalthanke

nour maifter/

and ſhall tell hinn/ .

that I will deſerveit

ifitpleaſe God.

DL. Meell Peter.

JP. JFill Luße

to dunct/ .

and light him fourth.

DL. Good even

Peter/

and pour company/

P. Good even DLuke/

hqve zOUdann ?

3 -

Portuguez,

ueirays receber

Ä bom coraçäo:

e näo queirays
ſomente receber

opequeno döo.

mas tambein

ſua boa vontade,

porque volo manda

em final de amor: por

tanto oqueirays receber
deboa vomtade.

P. Dareysmuytas

graças a voſſo amo,

co dirais

ue eu lhe ſeruirey.

e Deos for ſervido.

L. Bein eſta Pedro,

P. Deytay de beber

à Lucas,

éalumialhe à te foro,

I. Boas tardas

Pedro,

e à voſſa companhia.

P. Boas tardas Lucas,

avcys bevido?

I. Etian



Zé Latinum,
Hoogh-duyts.

François. Neder-duyts.

L. Etiam Petrc,

M. Ioannes,

emunge candelas :

videan aliud

paratum ſt,

aufer haec omnia, –

atque huc aliudadfer:

cºmmuta quadras,
adfer bellaria

unà cum caſeo. (ter.

F. Adſunt hic omniapa

P. Remouehunc diſcum,

A. David, propina
tandemÄ

D. Id faciam

libens:

propino tibi
EXA111TIO.

A. Proſt, ſalubreſt,

accipio abstelibens,

reſpondebo tibi.

D. Rogere, nihilhabes

novarum rerum?

R. Profe&tö nihil.

equidem nihilaudiui

L. Ouy Pierre,

AI. Iean,

mouchez la chandelle:

regardez.ſl'autre choſe

eſ preſe .

oſtez.tout cecy,

E> apportez autre choſe:

apportez des tranchoirs

nets, Cº“ apportés nous le

fruyt avec efromage.

F. Tout ſticymon pere.

P. Oſtez.ceplat d'ºy,

«-1. Datyud, beuuez

vne fois amoy.

D. Ceaferay-ie

volontiers:

ie boy à vous

de # CCP47.

A. Bon prouvou ſaſſe

ue Paymede vous,

ie vous feray raiſon,

D. Rogerne ſauez,

vous rien denouveau §

R. No; certer,

ieneſcayrien

DC. Ja icß Peeter.

JR. Jan /

ſnut de heerſſe:

beſiet oft d’ander

- ghereet is: -

doetdit aſ wech/

ende baengt wat anders:

bzenghtſchoon tellionen/

ende benghtons’t frupt

Unet denkzetſe.

J.*T is hier al Bader.

P. JReet de ſchotel wech.

A. David bzenghet

unn eens.

TH. Dat ſalicſ:

gheirne doen :

ich brengt u

upt goeder herten.

A. Bel moet u bekomen

icft wachts geirne/

ick ſalu beſchendt doen.

D. Wogier/en weetghp

niet nieuws ?

F. Reenick ſeker/

icſ en wert niet

IT. Ja Peter.

JIA. Pans/

butze das licht:

#Ädas andtr

ertigen: - -

Ä alles hinweg
vnd bling etwas anders:

bingt reine teller
VºnDÄ das obs

mit de111 Heik.

Es iſt hier al vÄ.

jp. jb die ſchüſſe,
A.Ä“ (weg

nirg Doch E1nS.

TP.Ä ichthun/

van hertzen gern

ichÄ euch

Von hertz?n.

Ajott geſegne es

ich erwarte es gerº

jl euch beſchen."

Äier wiſſh

nichts neuwe.

jgrlich nichts/

ich höre nichts L, Si



Eſpañol.

L. Si Pedro.

M. Iuan,

depaula eſta candela :

miraſiel otro -

eſtaaparejado:

quita todo eſto,

2
traeaquiotracoſa:

ºe platoslimpios:

-
Ytraenosfruta
conel queſo.

g: Todoeſta aquiſeñor

- QLitaeſtepſto,

. . David, beved

mvna vez.

D. Eſſoharé yo

ºbuenagana:

9bevoäv, M.

uen coragon.
"enprouechoos

Ärbuena gana

Ä haréos razon,
Rogcl, no ſabeys

denueuo?

Nopor cierto,

Y"noſenada

(padrc.

W

Italiano.

L. Si Pietro.

A1. Giovanni,

mocca illume:

guarda fel'alero

ein ordine:

levavi queſte, ex-porta

Ä e
port« tondinetti:

G“ portailfrutto

colformago.

F.
Tuttoequipadre.

P. Leva quelplato.

A.
Ä

vnbrindis.

D. Luftofaré
volentiert:

io beuo voi

- di buon cuoro,

4. Buon pro vifaccia,
jo!'accettº volentieri.

io - farg ragone.

D. Ruggereno ſapete
miente di nuovo?

R. Nonper certo, -

uonfeatro -

English.

L. Mea Peter/

JWA. John/

ſnuff the candle:

looke if the reſt -

be readie:

take
althisawan/

aud bzing ſomwhat els :

bzing cleane trenchers/

andbying vs. the frute

with the cheeſe.

3. It is äl heer father.

9. Take away theplat

A.
David/dzinck (ter.

to me onte.

ID. That will I

lgdlie d0e :

# dinck topou

with all uay heart. (pou.

A. MAuch good map itdo

I. Attend it gladlie.

Sº will pledgeyou.

TD.
Roger/know zou

nanewes?

Y. Notrug

I know nöthing

4
º
-
T

L. Si Pedro,

M. Ioäo,

eſpavita eſſa candea:

oulhaſe odemas

eſta preſtes:

tiraytudo iſto,

étraze aqui outra couſa :

traze pratos impos,

é
trazenosfruta

com ö queiſo,

F. Tudoeſta aquiſenhor

P. Traeſte prato. (pay.

A. David, bebey

a mihua vez. –

D. Iſſofarey eu

de boa vontadc:

eubeboà V. M.

de bom coraçäo.

A.
Bomproveitovos

faça.de boa vontade
reccbo,faruoshey a razäa

D. Rogel, näoſabeys -

nada de nouo ?

R. Näopor certo,

eu näoſey nada

novà



François. Hoogh-duyts.Neder-duyts.

-

83 Latinum.

noui, nifi ſalva ömnia.

D, Nulla fit

de pace mentio?

R, Non habeo

Ä ulla de pace
ICATI :

credo pacem

longè adhucabeſſe.

D. Non

audiviſti

quemadmodum Rex

Galliarum praelio

faêto ſuperatus ſit

ab Hiſpanis?

R. Audivi

equidem,

verum tot circumkerütur

vt neſcias (mendacia,

quid credendum fit :

narrantur admiranda

pernoulta, ſed ſoli Deo

notüeſt quid fit eventu

D. Verum dicis, (rum.

R. Quod ſinosvellemus

um co Pacern

ſmonquebien.

D. Neparle-on foint

de la paix.

R. Ieneſcay

que parler

de la pax,

ie croy que la paix

eſt encore loin a chercher.

D. N'auez,

vous pa“ ouy dire

comme le Roy -

de France

«perdula battaille

contre les Eſpagnols ?

R. Celaay-ieben

oty dire,

ma“ oz ment kant,

qu'onne ſatt

que Cr0,6 : -

on dt meruelles »

mais Dieuſeulſeait «e

qu'il adviendra.

D. Vous dites vray,

R. Si nous voulons

aire patx auealy,

dan goet.

TD. Frpzeeckt unen niet

van den peps ?

V. Ich en weet

van gheenenpens

teſpeken/

Lick gelaove dat den pens
noch verrete ſoeckenis.

D. Hebdyniet

hooen ſegghen/

hoe den Pionintft

van Hamckrijck

den ſtrit verlorenheeft

teghen de #ºpangiaerde ?

L. TDat heb ick wel

hoonen ſegghen/

maer nen lieght ſoo veel

dat unen mieten weet

watmen ghelooven ſal:

unen ſept veel wonders/

Inaer Godt veet alleen

watter gheſchieden ſal.

D. Ghz ſeght waer.

W. iBaertdat wn wilden

unethem peps maken/

dann alles guts.

D. Feagt man nicht

vom frieden ?

R. Jehweis

von Heinen frieden

zu ſagen/ -

Ä glaub der fried

ſei noch weit zu ſuchen.

D. Habt jh nicht

honen ſagen

wie der Bönig

in Franckreich

die ſchlacht verlorenhat

gegen den Äpanier

Iñ. Das hab ich wol

hogen ſagen/ -

inän leugt aber ſo viel/

ÄÄ#as zu glauben ſei:

man ſagt viel wunders?

aber Gott weiſs allein

wasÄ ſol.

TD. Jh! ſagt wahr.

I. MDenn wi: woitet
- - - - en/

friedenmit jhm machſino

.



Eſpañol,

finotodo bueno.

dj habla

dela paz?

& Yönoſe

Ä dezir

ela Paz,

Äque lapaz.
( Äcſtaſexos buſcar.

No oyftes

Ä a batalla

Älos Eſpañj

Äoles
dezirmj

“tantasment

*noſeſabe T
We creer dizenſe

Ärauillofs,
Ä ſolo

e!0

D,dÄ aconteſcera,

i la verdad.

Äros quiſeſſe
ſ/ "Ä” E
50 - ---

- Iraliano.

chebene.

D. Nonſ region:

dellapace ?

AT. Iononſ,

parlar

di pace akuna:

o Ä che la pace

e anchor luigicercare.

P. Non lajete

vdito dire - -

come l ARé -

di Francis

hº perſ labataglia

ºntra Sagnol ?

R. Bueſtohoto

vdito dire,

m4mente ſtanto,

che nonſſt -

- ch credere:

diceſ marauglia,

ja doſoloſ, quele

ba da venire. -

D. Yodite'lvero,

Ä. Seno volfſme -

Jareface con lº.

English.

but good.

T? Do not menſpeak
mfpeare ? - * *

li. I knew not

to ſpeaft -

of any peace/ -

J beleve that the peace

is netfarreto ſee.

D. Have you not

heard ſay

hatvthe Ping

0f3France -

hath of a battalle

againſt the Äpaniards ?

º. That have J well

heard ſaf/

it unen ip ſo muehe/
that one tan not teſ.

whatto belove:

nen ſa" great wonders/

btºod knowethaſone

ºhaſhahappen.
- aou ſay true.

Li. If that weeuold

Ingke peace i him/

$

Portuguez. 89

ſe näotudo bein:

D. Näole fala

dapaz ? -

R. Eunäoſey

Ä dizer,

du paz, -

eucreyo que apaz

aynda eſta muylongo.

D. Näo ouviſtes.

dizer

çomo el Rey

de França . -

haperdidoa batalha

Sontraos Eſpanholes?

R. Ifſo eu ouui

dizer, -

mas dizemſe tantas

entiras, que näoſe

ſäbe a quer creer,

dizemſecoufasmaauil

hozas, mas Deos ſo be

O 9tte Acontecera.

D Dizeis verdade.

R. Sºnoſoutros quiſeſſe

mosfazej
facere



Ho. Lrtinum,
Hoogh-duyts.François. Neder-duyts.

facere, bellum

non foret

diuturnum.

D. Ita eſt profectö.

Ioannes, aufer haec.

omnia, & veni

aëturus gratias.

I. Adſum patet:

De tali convivio e>c.

3ene ſit vobis

pater & mater, " -

& toti ſod.litio. . "

P.Nuncbibendum nobis

poſt aétas gratias. - -

R. Reétè mones,

ſed nunc ſecunde grafiae

reſtant, quas referamus:

Petre, quantum vini

abſumtum eſt ?

volumus -

provino ſolvere.

P. Ncquaquam ſolvetis,

nihil dabtis,

faris hoc dičtum ſit:

ſipotui

laguerre

nedureroit . .

pºlong-temps.

D. Il eſ eertes vray.

Jean, oſtez tout cecy,

G“ venez, dire

les graces.

I. Je pten mon -

De tali convivio, &c.

Bonpreis vous tce

mom pere, ma mere,

C>" toute la compagnie.»

B. /'eu"pols

apres lesgraces.

R. C'eſt bien dit,

mais ilnzu faut auſ

dire le ſecondes graces. -

Puerre, comhtende vin “

auons nou eu - -

nous voulons

prevlevin.

R. Nonferez.eertes,

raus ne donneres. rten,

nºne fos pºur toutes:

ſº') eule moyes de

d’oozloghe

en ſoude niet

langhe dueren.

TD. Dat is ſeker waer.

Jan doetdit al wech/

ende konnt ſegghen

de gratie.

J.Jck Kome mijnvader.

Detal convivio Gºc,

IPel Unoet U beſonnen

unjn vader ende moeder/

ende alhet gheſelſchap.

P. Maetons dzincken

na de grätie.

R. Dat is welgheſept/

maerwp moeten oock

de tweede gratie ſeggen.

Peeter/hoeveel wyns

hebben wughchadt ?

wp willen -

den wijn betalen.

P. Ghn en ſultſeker.

ghy en ſult mietgheven/

eens voo! al:

hcb ick de middelghehadt

der krieg

ÄÄ
ang wehen. . .

ID. Das iſt gewiſs war

Hansthuediſs alleshin

weg/ komb - -

vnd ſage das gratias

I. Ich komme Batter:

Detali convivio &c.

Gott geſegne es euch

Patter vnd Lautter/

aber wir müſſen auch

das ander gratias ſpºt* *-

chen. Peter wie vief

weins habe wirgehabt?

wir wollen

den wein bezahlen.

P. Nein warlich/

jh ſolt nichts geben/

eins für alzeit:

hab ich die machtgehab“
COI1.

Äaft *
P. Taſivns trinchen/ ,

nach dem gratias.

M. Das iſt wol geſagt/ -



Eaño.

one,a guerra

"dutar

ºucho,

ſ Eſto cierto es verdad.

* ÄutatodoeſjVºn adezir y

Äracias,

Äo ſeñor padre :
“toryyo Ore,

Ä?"echoo haga
Padre, mi madre, “

* Compañieuamo Pañia,

pue de! -

- 3sgracias

e Ä

Äºnetambien de

Ä "s gracias.

Älta vino

Ä
h

oro Pueremos

e Wln0

Äºhaj -

W0; J* Porcierto
YzÄ nada, J

Ort -f e 0das

05 - el medio

Italiano,

laguerra , ..

modurerelbe

molto.

P. Ruello evero:

Giovanni, leuavia

“tto, G- vien dre

e gracie. -

Pengo Meſſerpadre:

Petaliconvivio &c.

Buonprovifaccia

"mi" padre, mit madre,

Gº“ tuetta la comtagnia.

P. Horbeutamo -

defpo agratia.

R. Yodtebene,
ma anchene biſogna

direleſecon.degratie.

Pietro, quanto vmo

babiano haut

moi volamo

Pºgareil »ino.

F. Von farete certo.

" darete null-,
"vita voletper tutte:

s’o hebauto il moda

f Englh.

3" the warre

Ä not

ºngcºntinue. -

D. That is trueindeed.

Ärate aths

Ä. and comeſan
the grare.

J.Iconne father:

De faliconvivid &c.

Auch good man it do

Oil Inn father/ aid ino

her andal the Colupany/

iP ILetvgdinc

after the grare,

Fi. That it is welſaid/

but wee muft alſo ſan

ſecºnd grace
Peter how much wine/

have wee had -
weetvill

Paz for the wine. -

P. ºtſhal not trulie/

eſhagevenothing
oncefiz al :

if I have had the power

–

Portuguez. 91

a guerra

näoduraria

muyto.

D. Iſſo certo he verdade,

oäo, tira tudoiſto,

evein a dar I

as graças.

Euvoiſeñorpay:
De falconvivio e-c.

Bom Promeitovos faga

mcu pay, minka may,

tod: a companhia.
P. Bebamos

ºfpois das gracas.
R. Bein dirjs,

"as tambein he ncceſſ

io dar as ſegundas graças,

Pedro, quantovinho

auemos ido?

noſoutros queremos

Pagaro vinho.

P. Näofareyspor certo

Yºs räodareysnada,
ifoabaſte:

ſetiue modo. -

- vobis



92 Latinum.
-

vobis dare cibum,

eriam potero

Potum dare

R-QUid hoc rei?

Ärus nunc vinum eſt.
P. Audis

quiddicam,

P.Age igitur

habemusibi gratiam,

danda eſt nobs opera

ºtreferamus,

M. Satis relatum eſt.

Ägo quoque vobis
habeögratiam quod ad

Franciſce (fueritis.

der ignorum faſcem,

& fac lüeulenj igncm

Y noscalefaciamus

F. Ignisardet

Pater.

D. Nos non

frigemus, -

ºbºndum nobis eſt,
nam tempus eſt.

M. Qsidita feſtinatis?

François,

Ä donnert manger,
e Pauray ben auſ de

"s donner a Boje.

A. Rueferoit eela

le vin ºf maintenamt cher,

P. You oyez.

°° 7tte ie votes dº :

D. Bien donques

"Ärous remercions,

e'eſtinou.

á le recompºnſºr.

A/. Toutºß recompenſe

P. Je vous emere

“ſſ, que vou ºßes "venuz,

Franois, appor

tez. Ynfger

G faites konfº

pournou chaufer,

F. I. feueſt alluné

mon Pere.

P. Vous n'avon:

pºts frod,

"ºvoulons en«ller,

e.trilºſ temps.

*-ºvelle heſe 4yez you -

Neder-duyts.

t'etentegheven/

ickſalſe ooewe hebben

ºm u te dinckë te geven

Pt. Bat ſoudedat 3yn ?

den wijn ignudiere

Ghz hoozt

hat ick ſegghe.
TD. Neeldj

wº danchenu/

het ſtaetons

te verdienen. -

JR: 'Tis al verdient.

P. Ick dancheu oock

dat Ohp ghehomen 3Pt.

Iranſons bengt

Än mutſaert/

ºde maecht goet vier

Vºn OMS te warnen.

F: ”T viers Onfieken

unjn vader.

TH. Tey en hebben

gheen foude,

Älenhenen gaen/

uanthetis tjt. -

MR-iEat haeſ hebdy --

Hoogh-duyts. S

Äuo
ſo Ä ich euch auch wol

zu trinchen geben. e,
A.

leasſolte das ſº?
Ä weiniſietztthewr

P. Poetjh: nicht/

D. WBol dann

ſo dancken wir euch/

es ſtehet vns

zu berdienen.

. «Es iſt lang verdient

ÄÄ eauch

das jh kommen ſept.

Frantz bying

ein bündlinholtz?

vnd mach ein gut ſewr/

keine kälte/

wir müſſen gehen/

dannj (ſeher

a

d

das wir vns wertnftl.

J. Dagfewr bennet 3.

bAttfr.

TD. HPir haben

ſo
JIA.ilBaruntbezºlet Ä sº



Eañol.

Ärodecomer,
„ºbenloterj

ºdarode beuer.

eriaeſto?

°horaes caro.
W 0§ oys

evi
-

*gradezcotam- Den que h - -

UEls Ve
j nido,

ºfgot,

- *Fuente

entj.

ºeſtaencen

Ä
Yotene

Ä"03

Äno,

RÄempo,

*Pitäteneys
3

-ºh

Italiano. -

- d darui da mangiare,

Thauerancora

mel Äda bere

R. Ache propoſto ?

il vunse#
P. Voiudite

quel «h'io vi dico,

D. Orben dunque

noiviringratiamo,

comuteneche lo,

meritiamo,

A1. It tutto é compenſto,

P. Grögratio anchio

ehefete venuti.

Franciſco, appotane

vna faſcina,

G“ fabuon fuoco,

per ſaldarme.

F. Ilfuoco é-cceſo

meſſerpadre.

D. Nom habbiamo

freddo alcuno, moi

ne vogliamo andare,

perche e tempo.

M. Chefettahauete?

Egab.

to give you to eat/

Iſhal have it too

to giveyou tadzinck.

W. Mehätſhould that beº

the wine is now deere.

P. Zºe heare

what I ſap.

D. neell then

weethank pou/

uee muſt “ –

Äsadeſerved.
P. Jthanft pou too/

atpou are come/

Francis/bzing

afagot/

and make a good fper A

ſo! to wamevs.

F. The fuer is kimled

my father.

TD. WBee have

noco D/

wee willgo kome

fo: it is time.

l M. UPhat haftehavepou?

Portuguez. 93

de dar vos de comer,

tambein oterey

para vos dar de beber.

R. A que propoſito?

ovinho agora he caro,

P. Ouuis vos -

o que uos digo.
I. D. Ora bein

volo temos em merco,
trabalharemos

poloſervir. –(penſdo.

M. Tudohe beinrecom

P. Voloagardeço, tam

bein eupor auerdes vin.

do, Franciſco, traze

hum feixe de lenha,

efaze bomfogo .

Ä nos quentar.

.
Ofogoeſtaacendido

ſènhorpay.

D. Näotemos

nenhü krio,

queremonos ir.

porque hetempo,

M. Qye preſſatendes?

--- A, Iam
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-

A, Iam ferè

decimaeſt.

M.Nondum tam ſerüeſt.

R. Ccrte eſt.

M. Ioannes, adfer

Jaternam.

D. Non cupimus

lucernam.

clarum eſt Eselum,

nihil eſt opus laterna.

H. Prccor vobis

ſelicem nočtem.“

-

v,1),

Caput l I.

De formulis emen

di & vendendi.

Catharina, Airgareta,
Daniel.

C.P

Valete.

hunc diem

Recor tibi felicemV C. TY Ieü vous donne

P. Nous ne voulons

bonne neit.

P. Noſque vobis, -

Catherine, Marguerite,

A. Ileſben

dix heures.

Al A. No pus encore.

R. $ eſ.

A. Iean allez. Tuenir
lalanterme.

fº auoir de lamterne,

ilfait clair temps,

l n'eſt pa beſn,

H. Dieu vous dome

P. Et irous auſ,
e Dieu. - -

-

W

- 1 . chpire,

pour apprendre

á atheter G. vendre.

Daniel.

boniour,

T. Het is wel

thien uren, -

3 a. Tenisnoch niet.

li.?Tigitnunterg.

„MA. Jan haelt de

anteirne ,

TD. Ilen en willen

delanteirmeniet hebben/

het 1s flaer weder/

ten is geen noot.

P. Godt gheveu

goeden macht.

P. Ende u oock/

Godt beveleick u.
- -

- -

Het II. Capircl,

om te leeren koopen.

ende verkoopen.

Cateyn, Alargriet,

Daniel.

Gdtgheveu1 G
goeden dach/

9. Bnd euch auch/

A. Es iſt garnahe.

zehen vh: (ſpäth/

JÄ. Es iſt noch nicht ſo

Pt. Es iſt fürwar.

JUA. Pans/ hole

die leuchte

D. neir wollen

die leuchte nicht haben/

es iſt klar wetter/

wir döffen keine leuchte

H. Gott gebe euch

ein gutte macht.

ſendt Gott befohlen.

Das I I. Capittel,

Von kauffen ynd

verkaufen. “

Catherina, Margarita
Danicl.

C.Q Ort gebe euch
G ein guten a

, Bien



Eſaal,

Benſon.

die horas. "...

Nºſonaun,
Siſon, " " - «.

luan, trae:

lanterna.

?Nºgueremos
nehnterna.

* hºecj tempo,

Ämeneſter,
Diosos dé . .

Ä noches. ,

Ävostanbien,

”93 encomiendo,

." Ell. Capitulo,

Para *Prender à “-

"Prayvender.

(staa - -

-

Äxºt,

*Ds ode -

buenos dias

H. Do yi da

Italiano,

A. Gaſön

diecehore

AM. Non ancoras,

R, Spure. -

AM. Giovanns, va :

à pglar la lanpernt.

D. Noi non-vogliamo
hauerantena,

iltempo e charo,

1071fadibſºgne.

G

la buonanotte. -

P. Et a voianeora,

mihiraccommando. ?,

l 1. Capitºl

- per imparare . .

- - buy and ſell.
comprare Cºrvendere. -

Catarina, Margarita,

Daniello.

C, I. -
ilbuon di

English. A

P. And you too

I commitzou to God.

The II. Chapiter,

for to learne to

Katherin, Margaret,
Daniell.

Mt. (T CPdgeveyrou

-

GÄmorow

*-T

Portuguez. 95
A. It is well A. Säo bein

ten a clockt. dezhoras.

IWA. It is not yet. . M. Näo fäoaynda,

L. It is fo: alſ that. R.S fäo.

„P. John/ go fetch . . . M. Jäo, traze

the länterne/ . . . . . . alamterna, ---

TD. Lee will not D. Näoqueremos

have the lanterne/ - leuar lanterma, .

it is faire wether/ faz tempo claro,

it is no need. näohamifter.

9. God give you sº. H. Deos vos de

good night. . . . . . . . boas noytes.

P. Eà vos tambien,

eu comendovos à Deos,.

0 1 I Capitulo »

para apremder a

comprare wender.

Catarina, Margarida,

Daniel.

C, TY Eos vos de

D boas das

cograta
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cognata luſkrica,

& tuis ſodalibus.

cognataluſtrica.

C. Quid tu hic tam

maneprodis in ačrem :

frigdum ?

quam dudumhuc –

veniſti? -

M.Circiter vnamhoram.

D. Multa * -

vendidiſti

hodie? - -

M.Quid egovendidiſſem

tammane? -

nondum accepi merci

monij primitias.

C. Nec ego.

* - -

M. sºbjanimo,

tempus eſt adhuc matu

tinum: Deus nobis mit

tet aliquos emptores.

C. Itaſpero:

en huc tendit quidam,

ad nosvenict

A

beaucoup vendu

commere,

E> voſtre compagnie.

M. Et cgotibi - - - A1. Eti vous auſ

commere:

C. Aue faites vous

icyſmatin à la

froidure ?

auez vous longtemps

icy ſte?

A1. Enuiron vne beure,

C. Auez, raus : 3 --

-

retour ‘ r " . . .

sºM. Bu'auroy-te ..

deſia vendu? - –

ien'ayencorepoint

receu d'eſtraine.

C, Nimoy auſſ, -

AM. Ayez.boncourage,

ileſt encore matin :

Dieu vous emuxera

quelques marchans.

C. Iel'eſere:

woya unquivient,

ilviendra cy.

*-

-

---- -

ghevader/

ende ugheſefſchap.

JUA. CEnde u alſoo

ghevader.

- UHat maeckt ghy

hier ſoovoech

inde koude?

hebt ghy langhe

hier gheweeſt ?

WA. Gntrent een ure.

T. Hebdn

1 veel verßocht . . .

van deſen daghe? -

IWA. Meat ſoude ick hebbé

alreede verkacht?

ick en hebbe noch gheen

handt-ghift ontfanghen.

D. Roeh ick oock.

FR. Hebt göeden moer/

°t is noch voech:

Godt ſalons ſenden

eenighe kooplieden.

DL. Jck hopet:

ſiet hier konnt eenen/

-

hpſal hier konnen/

gevatterin

Änd euwren gefer sº
Ä. Änd euch auch

gevatterin. ... s

Ät neas macht jht

hie ſo ſrüh in

# Ä sie lang

h: hiegeweſ. -

Ä jheinfun"

T. Habtjh viel

ÄDieſen Tag . . . -

ÄſolteichÄ

jäben ſoſüb? .

ich hab noch kein .

händt-geldt.

Äch auch nicht „z,
Iſſa Habt gut muth/ *.

- früh. ...:

Ä j zuſchicke

etliche kauſſleute
-

T. ſcß hoffs: iner

# Ä Ä.-

-

º,

er wird ſicher Ä



Eis.

commadre,
tºrſ Yà vueſtra compañia.

lyrkſ z. Yayostambij

ºpd Ä.

tº QLehazers
s iſ Ände mafiana

º al frio ?

ºys mucho
gº. adoaqui?

gº ºdevnahora,
AT aVeys

t! Ähovendido

ſt dia

Äj M. Qe oſa averi

# yaÄ vers

Ä ºn noſo

Äg
Ä., Nyyj ampoeo

- M.TejÄ animo,

# “emprano

j Äosembj

Äg Ä "ercaderes,

olo eſpero:
F- U wie

p ſº K ÄEVno,

Italiano, -

comare,

”. Et anche à j

Comare.

C Che fatequi
ſper tempo al

freddo ?

emulto

eheftete qui ?

44-Circa di vna hora,

C. Hauete gia

venduto j

di queſtogiºrno»

Ä# hauerei

to gia venduto

ancora non bo

la mancia.

C. Ne mancoio.

4f. Fate buono animo,

ºncora ébuon hora :

Dio memander

qualche compratore,

C, Jolo fero: . -

eccou vno, - -

“ verra qui,
-

E3- voſtra eompagnia.

Eglºh.

goſſip/

andnourcompanz.

Andyoutj

goſſip. -

- Batdooyou heere

ſo eartie inÄ
# 2"

RUé tou

inÄ long?

ÄR: Aboutj hour.

Havejoj
ſold nuch

to dan - -

MR. ÜBat ſhould

hºe alreadj
have not net

Ä Äg
Jºether zuet I. ---

Äeofgood.chter/
it is per carfe

God will ſend vs

ºn inarchantes,

I hope ſo: -

heereſmethje/ ---

hee willkomeſether:

c à vofa Sompanhia,

- Eavos tambiem

aueyseſtado

Äu muyto?

M. Pertóde humahora,

- Tendes

º"Yto vendido
oe? -

”. Qge couſ, teria

vendido?

Ända näoſº

eſtreiado -

9 Nemeu täopouco,

* Tende ºmeoraçäó,

*ynda he cedo

Peos nos mandara

gºns mercadoj,

O. Eueſperof.

Äquivem hum,
ca Vira -

Amice.



So ALartnum,

Amice,

Quid empturus es?

hucades,

libetne

quicquam emere

ºrcumſpice,num quid

fit quod placeat.

Ingredere, habeohic

Onum pannum laneum,

Onum pannum lineum

9mnisgeneris,

ſericum pannum bonü,

vndulatum,

damaſcenum,holoſer

Habeoetiam (cum;

bonas carnes,

onospiſees,

& bonas haleces. (rum,

Äerea & bonübuty
atque etiam caſeos bó

mosomnisgeneris:

Wis emere“

bonumpileum?

vel librum elegantem

Gallicum ?

François.

Afon amy, que

Ägt, ?

venez, ga,

vousplait-il

acheterquelquechoſ ?

regardez,fenay rien

ſº vous aggree

Entrez., z. «) ty

dubon drap,

de la bonne tolle

detouteſorte:

dubon drap deſye,
camelot,

damas, velours:

I'ay aufſ

deÄ. chaire,

du bompoſſon,

G“ des bons harens.

Iy at y bonbeure,

Sº auſſ bonfromage,

de toutes ſortes:

Voulez vous achepter

vn bonbonnet ! “

os »n bonliure

ent François ?

Neder-duyts.

Bzient/

wat wildp koopen ?

komt hier/

belieft u

ette coppen ?

beſietoft ick mieten heb

datudient. -

Konnt bimmen/it heb hier

goet laken/

goet lijnen ſaßen

ban alle ſooten/

goetſjden laken/

kAnelot/

danaſt/fluweel;

Ick heboock

goetvleeſch.

goeden viſch/

ende goedeharinghen ?

Pier is goede boter%

ende oock goedekeiſe/

ban alle ſollten:

Mºiſdy foopen

een goede bonnet ?

oft eenengoeden boeck

in Ifranſogs ?

Hoogh-duyts

Freundt/

was wolt jh kaufen?

Ä Äegehzetyh?

Ä zu kaufen ?

ſehet ob ich#“ habe

s euch gefalr.

Ä ich hab

jofſentuch/ (ahit

ſepnentuch/

von allerlep gattung/

gut ſendengewandt/

CalneotT/ -

danaſi/ſannmet:

Ich hab auch

gutÄ
teſt -

# gutte haringe

Auch gutte butter/

vnd gutten heſe/

von allerley 3rt :

IPolletjh: ºffen

ein gutenhuth
oderÄ
JFrantzöſiſch

?

Amg9



Eſpañol,

Amigo -

queÄscomprar ?

aca,
Weni

03plaze

Äraguna coſ ?
lradſ l

ºfitengoa go

Äosagrade.

Äotengoaqui
"enpaño,

ºenliengo.

odas ſuertes :

Äº deſeda.

melote,

ºſo, terciopelo:
Jambien KCIlgo

Ä Carne,

Änpeſcado.

buenos harenques -

Pulayb 3
(am y Ä manteca,

- len

deÄÄqueſo,
asſuertes 3

Ä Komprår

Italiaho.

«-Tºnico,

che volete comprare?

venetevi qua,

ſe vipace -

dÄ requakoſa ?

Guardate 'io hocºſe

chefacciaper voi.

Intrate, hö qu

buonpanno

bonatela,

d'ogniſorte:

Ädiſeta,

ciambellotto,

damaſco, veluto:

Hoanche -

buona came, .

buon peſee,

G7- # aringhe:

Duié delbuon bottiro,

Sº anche buonformagie,

d'ogniſorte:

Volete comprare

vne buona berretta ?

óvm buon libro

in Franceſe:

dº

English

Frinde

what willpou buy ?

cone hether/

pleaſethit pou

ºbº anything . . .

ook if I have nothing

that pfieth you.

Comt in Jhave heere

good cloth/

gºodlinnen cloth/

Of all ſotes/

good ſilft/

chamlet/

damaſke/ velvet :

I have too -

good fleſh/

good fiſh

and good herringeg;

Peer is good butter,

andgood cheeſe too/

ofall ſoztes :

IBiſlaoubun

a good cap »

ºrºgºº book

in French- * *----

G 2

Portuguez.

Amigo,

Gegucreys comprars

vinde ca,

quereys

mercar algua couſa ?

Oulhayſetenho algua

couſa que vos ſirvé

Entray, eu tenho aqui

om pano,

bompano delihho,

detodas ſortes:

bompano de ſeda,
chamalotte.

damaſco, veludo:

tambeintenho

oa carne :

bompeſcado. “

è boñs arenques:

Aquihayboä mantega
etambein bom queijo,

de todäſorte :

Quereis comprar

humaboagorra §
ou hum livro

cm Frances § -

an Ger



IOO Latinum. Hoogh-duyts,Neder-duyts,

an Germanicum?

an Latinum ?

anlibrum chartae y2cuae?

Emito aliquid :

vide ſiquid

emere Äst,
vendam

parvo,

pete

uodlibet,

Ä proferam,

inſpečtio

nihilo conſtabit,

D. Quanti

indicas

ulnam

iſtiuspanni?

C. Indico

quinque ſolidis.

D. Quanti

conſtabit

ulna hujuspanni?

C, Conſtabit

vignº ſtuferis,

D, Quanti

W

François.

ou en Alleman ?

ot en Latin ?

oºrn liure ſerire ?

Achetez. quelque choſe:

regardez.cequ'il vous

Ä d’acheter,

ie vous donneray

âbon marche,

demandez,

geg" dvoustaſ,
iele vous la eray veoir,

la veüe

ºe vouscouſterarten.

D. Combien

fºyeray-ie

de l'aulne

de ce drap ?

C. "P045 enp4yerez,

ºmcq ſchelin

D. Combien

mecouſtera

*aune de ee drap?

C. Elle vous eoſter

wingtpatars.

P. Comben

oft in't Dumtſch?

oft in 't Tatjn ?

oft eenen ſchijſ-boeck ?

Pioopt wat :

beſiet wat

u belieft te koopen/

ick ſalu gheven

goeden koop/

enſcht

wat belieſt/

ickſaltulaeten ſien/

’t gheſchte

ºn ſauniet koſten,

. Poe veeſ

ſaf ick betafen

Van Der elle

han D1t laßen ?

IL. Bhnſulter afbetalen

vijfſchellinghen.

TD. Poe veel

ſal mn koken

d’elle van dat ſaßen ?

PC. Fºn ſalu kofie

twintichftupvex F. .

* Poe veri

-

oder Teutſch,

oder Lateiniſ „ ,
Ä#Ä buch

AUffet et

beſehet ob euch etwas

geſält zu fauffen/

ich will euch gutten/

kauffgeben/

ſager begheret/

was jh?

ich Ä # ſehenlaſſen

d eſehen

ſÄ nichts kofien

D. mºietheuwr

bitet jh:

ÄsDieſeLºtuchG :

Ächbiere es für

fünfſchilling.

ÄnH mir Ko

# ele dieſestuchs.

j Feie ſo euch ko

zwantzigſteuber

D. WDie viel

"-

6 eu



Eſpañol.

öen Aleman?

den Latin?

Övnlibro para eſcriuir?

Ä aguna coſa:
mirad lo que

Äscômprar,
daroslohe

enbuen Precio,

pedid

"queos agrada,

Oslodexarè ver,

a viſta

Ä9 coſtará nada.

QLanto

Pºgare yo

Porla vara

eſtepaño?

Äreyspor ella

ºncoſueldos

QWanto

me coſtará

Ädeſtepaño?
C, Ella QS coſtará.

Ämte placas,

Qanto

Italiano,

6 in Almanno ?

6 in Latino?

6 vnibro daſ ruere?

Comprate qualcoſa:

guardate quelche

viplaced comfrare,

vtfaró,

buon mercato,

domandate

quel che vipiace,

vel'laſerövedere,

1l vederlo

nonvicoſter niente

D. Duanto

pagher to

per l'alla,

di queſtopanno ?

C. You mepagberete

«tmquº ſold.

D. Chemi

- coſter?

'alla di queſo drappo.?

C. Vicoſtera

vinte piachi,

D. Santo

Engl h.

o! in TDutch ?

o! 1n Latin- -

o a wºutting booſt »

2Biz" ſom what .

look what

pleaſeth you to buy

J will ſell itzcu " -

good cheap/ -

aſke fo:

what pleaſeth youz
Ä weil ſetzmou ſee it/

the ſight -

ſhall coft pouncthing.

TD. 9ow much

ſhall Jpap

fo: an ell

of this cloth ?

Zºouſhal pantherfoye

five ſhiflinges.

D. How much

ſhalcoft mee

an elle of this cloth ?

B. It ſhaſ coſtyou

twentiePence.

TD. How muchG

3

Portuguez. 101

ou em Tudeſco?

Ou em Latin? (uer ?

9. humliuropara eſtre

Compray algunacouſa:

olhayo que

uereis comprar,
Ä volo hey

a bommercado,

pedi

o quevos agrada,

eu volo deixareyyer.
a viſta

näovos cuſtara nada.

D. Quanto

Pagarey eu

por la vara

deſte pano?

C. Pagareisporella

cincoſoldos,

D. Quanto

IT1E CUItar:

2 varadeſtepano ?

C. Ella vos cuſtara

vinte pracas.

D. Quanto -

aeſtimas



YO2 Latinum, - Hoogh-duyts.François, Neder-duyts.

actimaslibram

hujus caſei?

C. Libraconſtat

iſtufero,

D. Quanti indicas can

tharum huius vini ?

C. Cantharusvalet

tribus ſtuferis.

D. Quantiindicas

hanc partem ?

C. Indico

quinque caroleis,

ut ſemeldicam.

D. Quanti emam

hancpartem?

ſed ne plurisindices

auåm par eſt.

C. Nequaquam,

non indicabo

pluris aequo,

dicam tibi

emel:

dabis

feptemdecim ſtuferos

& dimidium,

vant la lture

de cefromage.
C. La litere raue

vn patar.

P. Bue raut le pot
de ce vin ?

C. Lepot »aut

trospatars.

D. Combienfaites

vous la piece?

C. Ie lafay

eineqflorins

en vm mot,

D. We donneray-ic

de cela ?

mais ne mele

ſurfaites point.

C. Non certes,

ienele vous

ſurferayfs,

iele vous diray

en pn m0 :

wou en payerez.

dixſept patars

E> demy,

gheldet pont

van deſen keiſe ?

C.*Tpontghelt

eenen ſtupver.

TD. WPat ghelt den pot

van deſen wijn ?

C. Den potghelt

dºn fiunvers.

TD. Poeveel

loofdn’t ſtucß ?

C. Jek looft -

vijf guldeng/

net eenen wooºdt. -

D. UDatſalick gheven

daer voo: »

INAer en OVerloVet

iny niet.

C. JMeen icß ſcßer/

icßen ſalt u

niet overloven/

icft ſal 't uſegghen

met eenen woodt /

ghnſulter afbetalen

ſeventhien fiunvers

ende eenen halven/

gelt das pfund

von dieſem fieſe ?

C. Das pfundt gelt

in ſteuber.

Ä Ä gilt die maſs

von dieſem wein?

C. Die maſsgilt

den ſieuber.

TH. iPie bietet h!

## ſe CGC. Hºch FC

vlnbÄ gülden/

mit einem woldt

jºasſol ich geben

für diſs flüch?

aber ſetzetunihºS

nicht zu thewr:

St.Nein wärlich

ich wils euch

nicht vber ſetzen

ich wils euch ſagen

mit einem vor.

jjſoft dafür geben

ſbenzehen fielber

vnd einen halben/ 8



HS Eaño,

alibra

ºte queſo?

9Labravale
Ä placa.

Ä99e valeelact bredeſte vino? Lumbr

Ä*gumbrevale
eplacas,

9. Qanto pedis

porlapieea?

Poporella

Äco foines,

Änapalabrº,
D, QLe darè

de jej
Perono pidays . -

A

maſaj

Nocierto,
h005

bei emºſado,

| 90slo diré

/

Italiano.

val la libra

diqueſo framagio?

C. La libra vie

vn piacco.

P. Che valeitboccale

d, queſto »ing -

G. Ilbocealeyale

trepiacchi,

”. Banto domandatevoi

per «pezza ?

C. Domando ne

einque forni.

in vnaparola.

P. Chºpagers

per queſto ? -

"a non chiedeto

tropo. -

C. Non per eerto,

"on wene domanders

troppo, -

"pe #

in vnaparola :

Yoine pagherete

deiaſettepitch

G“ mezzo,

English.

noth is a pound

ºf thischeeſe -
W. The pound iswoth
A ſtuver:

Ähatis thequart
ofÄ wine worth

W. The quartig wogth

three fiupvers.

P. Pow ſeljou
the peece -

i. Iſelſ it

fo: fiveguldens/

at one wood. -

D. Nehat ſhall Jgibe

ſo this ?

but ſet me not

ta high a pºice.
Mi. JNotruie/

I will not ſetztou

to high a pºice/ "

I tuif telf rou

atºe wood:

Pee ſhal pay fa: it

ſeventeeneſtivers

Rnd a halff/

- G4

–

Portuguez. I03

valo arratel -

eſte quejo?

C. Oärratel val

üa praca.,

P. Que vala canada

defte vinho?

C. A canada val

tres pracas.

D-Quantopedis

pollapeça?

C. Pido por ella

cinco florins,

em hüapalayra.

P. Qge darey

a quello ?

nas näo pidais

demaſiado.

C. Näo Certo,

näovos - -

Pidireydemaſſado,

eu volo direy

em hüa palavra:

Pagareys por elle

dezaſere pracas

cmeya.

ſpla



I4O
Hoogh-duyts.

Latinum.
Neder-duyts.François

fiplacet.

D. Nimium eft.

C. Nonprofecto:

Uantum

aturus es?

aliquid offerto,

eque enimaddicam

eopretio

uod offers,

aliquid offeras.

D. Quid ego

Ä

Pluris quämpar eſt
indicaſti.

C. Nequaquam,

non cſt tamien decretum

minoris non -

addičturam

eſſeme.

Ä indicaverim:

ic mihiquid tandem

daturus es?

D. Dabo

duodecim ſtuferos,

C. Eopretio

*'il vous plaſt

D. C'eſt beaucoup trop:

C. Wom eſt certes,

komben

m'offrez vous?

offrez moy quelque choſe,
ienele donneray

four Cº

) - "

que vous m'offrez,

offrez may quelque choſ.

D. Qu'offrergy-e

fur cela ?

vous mel'auez.

trop ſurfait.

C. Nomay,

mais iln'eſt pas dt

46 16 16

domineray

pas moins

que ie n'ay die,

dites mgy que vous en

donnerez. ?

D. I'en donneray

douze patars.

C. Pour ee pri

is dat u belieft.

D. Petig veelte veel.

ML. Tenis ſeker:

Ä# -3tedt ghz unp :

biedt my wat:

ick en ſalºtniet gheven

voon't ghene

dat ghp unz biedt/

biedt nn wat.

TD. MDat ſoudeick

daer opbieden?

ghnbebbet mn

teveel ghelooſt.

L. Ick en hebbe:

maerten is nier gheſept

dat icß’t niet

gheven en ſal

voo! minder -

dan ick gheſenthebbe:

ſeght uny watghn'er

VoO? gheven wilt.

TD. Ich ſalder afgheven

waeffiupvers. -

IL Poo! dienpzijs

wann es euch geſelt.
,

IP. Das iſt viel zu viel, º

CC. Reinſurwar/

wie viel

wolletjh: mih geben?

bietet mir etwas

den ich wils nicht geben

fur daſs . . .

das jh: mih bietet/

Ämir doch etwas

TH. iPag ſoll ich

daerauff bieten?

h: habt mirs War

zutheuwr gelobt

C. Rein fürwar/

es iſt auch nit geſagt

das ichs nicht

Äeben Ol1 - - -

Ä ich geſagt hab/

ſagt mir was s

h geben wollet. -

Äh will zweif

.. geben.

Zºo wolfepl
ſo



Eſpañol.

Perey,

º Demaſiado es,

Noescierto

Guanto

Äoffreceys? -

eedme aguna coſa,

- "olodare

" porlo

ueme offreceys,

Äecedj alguna coſa,

Ä05 offreceri
ſobre eſto? cerayo

Pedſtes

Ämºſado,

C.No hizè, -

. he dicho "-

odré

P0r menos

Äquere:
Widme quanto

Porello?

Italiano.

ſe»ipiace.

P. Egletropo. -
C. Nom eper certo,

quanto /

7/ offerte ?

ºfferte quache coſa

"ºol poſodare

Pºr quello

ehºvo offerte,

ºfferte qualche caſa,

JP. Chevolete

h'ione offer?

"vot domä daſs

eroppo.

C. Non per certo,

"anone detto -–

chionol

daró

por /728/9

d, quelche ho detto,

dteme

gechenevoleedure -

D. Honedaro

doditi pacchi.

C. Per talpretio

dºm

ki. Ifo that pzice

English.

i iſt pleaſenou.

TD. ÄtigÄ ta nuch.

i. It is not trulie:

how much

bid you nee ?

bidinee ſomwhat:

will not ſeilt

o that

whichzou bid unee ?

biU mee ſoinwhat.

TD. lehat ſchould I

bidtherfoze

zou have ſet it

at to high apztce.

K. Shave not :

but it is not ſaid/

that I will not

ſelitzou

ſo: keſſe -

then I have ſaid:

telmee what you

will give fo: it.

D. J will give therfoye

t velveſiuberg.

G

Portugez.

ſe es ſervido

D. Demaſiado he.

C. Näohe por certo :

quanto

meoffereceys ?

9ffereceyme algua cou

ſa, eu näo Ö darcy

por aquillo

queme offereceys,

offereccyme algua couſa,

D. Quevos offereccria

ſobre iſſo?

pediſtes

demaſiado.

C. Näopor certo,

mais näd dixe

Ä o näo

aray eu.

por menos

do que dixe,

dizeime quanto

dareys por elle.

D. Dar vos hey

doze pracas.

C. Por eſſe prego ..Preg addicere
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addicere non licet,

tu mihi damnum offers,

nimis exiguum pretium
offers:

Habeo hic aliudgenus

quod vendam

copretio,

ſcd non cſt

ciuſdem bonitatis:

ofterdam tibi

& aliud genus,

quod vendam

viliori pretio

fed minus pretium

non ſempereſt

utile quaerere:

nihil eſt

couſultius

ouäm emere

liquid boni:

fi krater

fis meus.

quod melius dem

non habeo.

D., Vispecuniam meam?

n'ſ ipas à baller,

rous moffrez.perte,

rou m'offeztrop

pe“:

I'en ay bien ty

que ie vous donnerry

pourcepril,

mai iln'eſt pas

ſbon que reſtly-cy :

1é "P043 erz

monſtreray bien,

gue erous donnery

á moindrepris,

mai le mondrepris

n'eſt pus touſours

bon cercher:

"ous ne pouuez,

mteux faire,

que d cheter

que'que chºſe de bon:

encore qe vous fºſſiez.

monfrere

ene rousſeauroydonner

de meilleur. (argent ?

D. Voulez-vous auormon

iſt nier tegheven

ghz bietmy verlies/

ghn biet

Te Utte :

Ich hebs hier wel

die ich ughevenſal

boo! dienpjs/

1NAer Tenig niet

ſoo goet als dit:

ickſalder uwel

latenſien/

dieick ugheven ſal

voo minderen pzjs/

maer den uninfienpzijs

knis niet altoos

goetgheſocht: . . .

ghnen meucht niet

beter doen/

dante coopen

wat goedts:

al waerdy

mün boeder/ . -

ſoo ſoudeich uniet ftonne

betergeven. ... (ben ?

TD. Wildn mjngelt heb

darf ichs nicht geben/

1h bietet mir verluſt/ sº

Ä mir gar s

zu weinig : . . .

Ich hab wol hie ein gat- >

tung die ich verkaufe -

vor dieſen preiſs

Ä eG Ä.
o gut als dieſes:

ich wie ich ſehen laſſen -

einander gattung/ s

die ichÄ vºll

deſto wolfeiler/

aber wolfeil kauffen

iſt nicht alzeit

nützlich:

jh: ſondt nicht

beſſer thum /

dan das jh: hauffet

etwas guts/

wenn jh mein bzuder

veret/ -

ſoºººmen -
nicht beſſer geben. Ä

- - thſ
TD. IWBoltjr meing ſe -



, Fañol,

Äſe puede där,

i offreceysme perdida.

% me offregeys muy

Ä -

lenten -

.. 2O MGUe osdaré q

por aquel Precio,

Pero no es

monſtraré bien,

Pºe osdaré

Äºr precio,
"9elmeno -

" oº ſ r precio,

h empre

Ueno de buſcar

Podeys
37er r»:

mejor,
que 0mprar

Cola buena :

Äefuer des
Nhl ermaj

Äpodradar
Ämejor.

anbueno Como eſte:

Y005

“m:dinero -

Italiano.

"ºeda vendere,
"POg mofferte danno,

vom’offerte

poco

Ne hobien qui

che - daro

Pºr queprezzo,

mka nox é.

tameo beono quanto que,

vene laſſerſ - - "

ben vedere

ebe » dar.

minorpreta -

ma il mumor prtio

/LOZI éſempre

l migliore,

woi non potete,

fºrmgo,

ehe dºomprare

qtache caſ di buena,

Juando len fºſe

ilmiofratellº,

"on vi fapret dare

mºglior robba.

P. Yoetems damar -

Fnglºh.

it is not to be ſold/

Poupoffer me loſſe/

POu bidinee to

little.

I have ſome heer

hat I will ſeinou

fo: that price,
but it is not

ſºg good as this.
J will -

ſetzguſeeofthat

hirh J will ſell you

fo leſſepºice -

but the ſoweſtpaice

is not a wanes

good to beſought/

"Ol! tan not

doo better/

them to tun

that which is good/

Although you were

mm bºother/

Der I could not ſell

You annbetter. (nony ?

D. lill nou have unzn

--------- –s

Portuguez. 107

nä0 ſepode dar,

offereceyſme perda,

vos me offercceys

Inuy pouco.

Äquitenhoeu

que vos darey

por eſſe prego,
mais näche

täobom como eſte,
eu voló

moſtrarey

o qualvös darey

a menor prego,

masſomenor prego

näohe ſempré

o melhor büſeallo,

näopodeys

fazer mclhor,

Gue comprar

couſa boä.

ayndaque foſſes
II16.u IrmäO

näovospoderia dar.
Outro melhor. Ä »

D. Quereys omcu dinQUerey C. Tan
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C. Tantulamnolo.

D. Addam

duos ſtuferos

& dimidium.

C. Non poſſum,

damnoſum effer,

P. Nec egopoſſum
plus dare.

C. Agedum,

walebs gitur:

viſe alibi

an poſſis

"nori pretio emere :

nuſquam

EmeS

mitoris,

egopoſſum

tibivendere

tankulo quantulo

quiſquamalius,

fed nolo

damnum facere:

eg? tibipropemodum

eodem Pretio vendo

q10 cm1;

C. Pasainſ,

P. Yous aurez, eneore

deux patar

G demy.

C. Je mepuis,

y perderoy.

P. Jenepui
donnerd auantage.

C. Bien,

Dieu vous conduiſe -

allez. veotraulleurs,

J vous pouuez.tcheter

ameilleur marche:

vous ne l'aurez,

nullepart.

a mondrepris,

'ay la puſſance

de nous donner

auſſ bon marcle

toum: vm autre,

maiste ne veux

pasperde:

ie lerous laiſſe

preſqu» pour le pris

qu'ilm'a couſté:

">-

M. Alſoomet.

D. Ghpſult noch hebben

twee fiupverg

Ände eenen halven.

L. Jºck en machniet/

ck ſouder aen verlieſen.

TD. Jcken mach

etmeer gheven.

IL. Neel.

Godtghelepdeu:

gaet elders beſien/

oft ghn kont

beter koop koopen:

ghnen ſullet

nerghens hebben

Woo minderenpjs/

ich hebbe de mächt

ute gheven

aſoo goeden koop
als een ander/

Unaer ich ein Wil

niet verlieſen:

ich verlaet’et u

Üºna voo! dienpzijs

datny gheoftherſt:

C. Alſo nicht. Sº

TD. Ih: ſolt noch haben

zwepfieuber

vnd ein halben.

C. Ich kam nicht -

ich müſie daran virliere

TH. Fdo kam ich auch mit

meh!Ä
CT. Doldan

Gott geſepte euch:

beſehet anderswo/

ob jhs honnet

wolſener kaufen

jh: werdets

nergendt wolfeiler

fauffen:

ich kans euch

ſo guten

kauff geben. -

als iegent einer/

aber ich wil nicht

Verſiºren :

ich laſſe es euch .ſ

gar nahe für denÄs

wie ichs einhauſ Äſta



Eſpañol.

QDeſtamanerano.

gº Terneysmas
“dosplacas

ymedia.

9. No puedo,
Y0 perderia,

P. No puedo
darÄ

JPues bien,

Äosos guie

"Wer enotra parte
ſ podeys p »

Äprºr masbarato:
W05 no lo aureys

Ängunaparte

"ener precio:
Y0 0so
dar Puedo

anbarato

Äuaquierotro,
*no quiero

Perder:

y0 03 lo dexo

(
-

Porelprecio
Pleme coſta:

º,

d

Italiano.

C. Coſmo.

D. Voiharete anchors

"due placchi -

C7“ mezzo. . - - -

C. Nonpoſſo,

io iperdere.

D. Io non poſſo
dar dauantaggio

C. Beneſta,
Dioviconduca :

andate altrovea vedere,

ſe voi potere
-

comfrarmglormercato:
mon lotrouarette

" miſſunaparte

(1 73/07“precto -

ho lmodo

di daru

esſbuon mercato

como vnalero,

ma non voglio

berdere:

io vo' laſcio

auaſper il precio

che à me« ſta:

English.

Mt. Jºot ſo.

TD. Houſhal habe inoze
tivoftubers

and a half.

J. J cannot

I ſhould looſe therbzº.

TD. I can

give no move

Pt.Ä d

Godt gupdepou:

go loock ſome where els

if zuou can

bup better cheap:

pou ſhak have it

no wheare

fo: leſſepzice:

Jgmable

to ſell it your

as good cheap

AG Ä“
but l

nor ſooſetherby

Jletyouhave it .
almoſt ſo that pºice

that it koſimet;

-º-T

emeya.

Portuguez.

C. Deſtamaneyra näo

D. Daruos hey mas

due pracas “-

To9

C: Näopoſſo.

eu perderia.

D. Näopoſſo

dar mais.

C. Eſta bein,

Deos vos guie:

idea vernoutraparre,

ſepodeys

comprar maisbarato:

vos näoauereis

em nenhüaparte

a menor preço:

eu volopoffo
dar

täobarato.

como qualquer outro,

mas näo quero

perder:

eu volo deixo

quaſi por lo preço

que me cuſtou:

aliquid
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aliquid mihi

lucri faciendum éſt,

non Sic defidendum -

ut nihil lucrifaciam,

vičtus mih1 hinc auser

ſcis omniumÄ eſt

rerum effe caritatem,

aliud exalio

conſequineceſſe eſt ;
tu 1 - "

nolis dare

quindecim ſtuferos,

nihiltibi amplius -

commodare poſium,

nimium parçuses.

D. Idſum ſcilicet.

C. Exte nullumpoſſum
facere lucrum :

ſiunuſquiſque eſſet

itaparcusut tu,

praeſtaret

-

-

--- -

-

tabernamme claudere:

vix enim

lucrifacere in panem

quo vičtitcm.

ilme faut

gegner quelque choſe,

ºuaſſi pºsiey

fpur 716/1 gagner,

lme fit jure,

Yºusſeauez bien que toute

choſe ſichere,

zl faut -

que P vnſurve l'autre
- - -ſºvous

ne woulez. donner ...

lesquinze fatars. - -

iene vouspuis

C- ayder,

- vous eſtes tropchiche.

D. Cea ſuis-ie center.

C. On ne peut rien

Fagner a vous, ...

ſi ºn chacun efoit 3 :

iepourroybien

fermerma boutique,
car ie nie gagneroy

fslebain

que emangeroy.

N

aſſ chiche que vous ºßes,

ftf; inoet

wat winnen/

ick enſt hier niet -

Omniet te Winnen/

ic; noeter af leven/

ghn weetet wel

dat alle dincſ dier is/

d’een noet

d'ander volghen:

ift dat ghn -

miet gheven en milt

de vifthien ſitu vers

ick en han uniet

Ä H!Oftghys zjtte b!oet.

Ä benick ſeker.

C. JPAen mach Y.

Aen uniet rinnen/

dat eenieghelijck ware

ſao voet als ghy zijt/

ich ſolide welmoghen

mijnen winckelſlupten/

want ich enſoude

ºt bzoot niet winnen

dat ich eten ſoude.

ich muſs etwas

Äſe hih ſitze nicht hie ,

Ä nichts zu gewinnen

ich muſs mich davon vºn

terhalten jh wiſſet wo

das alledingthewrift

eines muſs

dem anderen folgen/

wollet h!

nicht geben

fünffzehenfieuber/

ſo han ich euch weiter

nicht helfen farg

1 ſent HY '-

ÄÄ wärlich

C. Ich han an euch

nichts gewinnen/

wenn iederingn,

ſo fargÄ als jh/

ſo were bffer

ich ſchlüſſe meinenÄ
zu denn ich kontea"

das bot gewinnen

das ich eſſen “enen



E añols

onuieneme

Fanar algo

Y0 nofento aqui por

anar nada,

Äne me viuir dello:

enſabeys

Ätodacoſa es Cara,

emeneſter

F "vnoſgalootro:
W05g

Äquereys dar

Il quinze placas

90s puedo

Ä

Ä Muyeſcaſo.

- "Ä9oypor cierto.
C, Noſ puede

inaj COn Vos:

*davnofueſſe

Äaocomovos
denj

We comeria,

Iraliano.

emiboſºgna

guadagnarqnal coſa

mmſeggo qu

Pernon guadagnare,

mene b ogna rtvere :

"voifapete hene

chºgſ «ofa e cara,

biſogna ehe 'vuo

ſeguitt 'altro:

fe voi

non voleted tre

li qeindictpiacchi,

non vpoſo

«tttare,

voz fiete troppº auaro.

D. Sº fon «rto.

C. Nonſpuo convoi

“ad gnar nente

ficiaſcun foſſe

tantomuſerocome yoi,

ben pºtze (

ſerrar a bottega,

perchenon g“adgnerei

ulpane

damangiare.

I English.

Imuft

ine ſomme what/

Ä not heere

to gaine nothing/

J muſt live therby: A

Anou know weil

chat all thing is deer/

Ä ONL In

ollow the orher:

if that you

wil not give

the fpfteene fiupvers/

I can not -

helpÄ

Quheta hard.

WD. That Jann in deed.

k. Bne can -

gaine nothing ofzou:

ifallmen were

ſo hard as you are/

Innight weil

ſhut vp nn ſhop/

ſo: I ſhould

not gaine the bread

that I ſhould tat

Portuguez. 11r

he mé neceſſario

ganhar algua couſa,

eu näoeſtoyaqui

peraganharnada.
convem me viuer diſſo:

bein ſabeys

que tudo he caro.

he miſter quehüa

couſa figa a outra:

fe vos

näc quereys dar

as quinze pracas,

näo vos poſſo

ajudar

vos ſoys muy eſcafſo.

D. Iſſo ſoy eu por certo. -

C. Näoſe podé

anharnada com voſco?
e cada hum foſſe

täo eſcaſſo como vosſoys

eupoderia bei

ſerrara minha tenda,

Perque nä0 ganharia

opäo. -

que comeria,

D. Har
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JD. Haecitatibi

dicere libet.

C. Scresſe habet.

D. Age, auſcuta paucis.

C. Hic adſum, audiam.

D. Addam etiam

unum ſtuferum,

non amplius,

plus dare

non poſſum,

objurgarer enim,

C. Quid tum

poſtea,

& ego

obiurgarer

ſ minoris addicerem,

unusſtuferus

impedimento eſt:

turpe eſt

re tam diu

me torquere -

ob vnum ſtuferum:

Ä tibitantum profit

uferus vnusautalter ?

D. Icane ! pulchreſane.

P. Cel vous patt-il

dre.

C. Il eſt certe vray.

D. Oreſcoutz. »ne parole,

C. Bien, dites.

D. Ie donnerayencore

vnfatar.

G“ non plus,
/é Lépus h

donierplus,

e ſeroys tanſe,

C. Ceferoit

feu de cus,

iefereos auſ

tanſe

ſ ie le donnois pour moins,
eſtes "p045

a vnpatarpres?

c'eſt yne honte

que vous me

tentez. ſilonguement

pour vnpatar:

gue vous peut ayder

wnpatarou deux ?

D. Voire vous dite bien,

TD. TDat belicſt

ite ſegghen.

PC. Tigſefzer waer.

D. JDu hooteen woot.

DT. Mèel/ſeght.

D. Ick ſaſ noch gheven

eenen ſupver/ -

endemiet meer/

ich en machniet

meergheven/

ich ſoude bekeven 3nn.

II. Dat waer

een kleyne ſaße/

ick ſoude oock

bekeven zijn/

dat ick ’tuningave:

fiet ghy ,

op een ſtupverna ?

't isſchande/

- dat ghn unn

ſoo langhetenteert

onn eenen ftunver:

wat nach uhelpen

eenen ſtupver ofttwet ?

D. Ia: ghp ſeght we

TD. Alſok Sº

ſaghet hr. . .

C siſt gewiſs war ,

. llºol/ſaget. „

ÄÄÄnoch geben
einen fieuber/

vnd nicht meh/ -

ich Ä Ä
uneh! geben/

jnſt geſcholte
CT. Das were

eine kleine ſach/

ich würde auch

geſcholten/
-

- -

jnichs nähergº...
ſepdt # II. ñeirat .

ebunden? -

# iſt ein ſchande
daſs jh: mich R

ſo angepage

vmbeinen ſieuber

Äaneuchhº,
jeuber oder zwei

-

TD. Jg: jh ſagtÄrº



Eſpañol.

P. Effoosplaze
dezir,

C Esciertoverdad.
D. Eſcuchad vna palabra.

9. Ben, dezid.

P. Yodare aun

Wna placa,

Y nomas,

Y9nopuedo
AT mas, -

Pºrqueme reñirian

C. Eſſo ſeria

Pocacoſ,

tambienme

eñirian ami

olo dieſe por menos:

eſtays
-

vna placa?

Äerguença
queme

entaystanto

Pº vnaplaca:

Ä9 puede ayudar
YºaPlacao dos?

Päff!vos dezisbien,

Italiano.

D. Bueſto yipiace

à dire.

C. Eglicoſ certo.

D. Horvalte pna farola,

C. Hordte,

D. Daró anchort.

"wn Piacco,

G“ mon piu,

non poſjo

darpiu.

ſtreſgridato
C. Buele

poca coſt.
anch'io

fare ſgridata

s’iolo j permaneo

reſtaten

vn piacca ?

# e vergogna
(7e "P0s

tantomimoleſtato

perrnpiacco:
chefuofarea voi

»mpiacco ödue?

D. S ! voi ditebene,

-

/

1nee ſo long

English.

D. It is your pleaſure

ſo to ſay. .

P. It is true in deed.

D. Mow heare onewoº

º. Mºell/ſapon. (de.
TD. J will net give you

one fiuver/

and no moze/

Jcan give

no moze/

Ifhonldbethidde.

Pt. That were

g ſingll ungtter/

I ſhould alſo

bechidden/

it Äſold it ſo leſſe:

ſtand pou

one aſiuver :

it is ſhaune

that poutempt

##AT Inſº he

Ä“

queme

D. Pea/pou gº

-

Portuguez. 113

D, Iſovospraz
de dizer.

C. He certo verdade,

D. Eſcuta hüapalaura.

C. Bien, dizey.

D.
Eudareyaynda

hüa praca,

e näomais,

eu näopoſſo
darmais. (go,

porque pelejariäo comi

C. Iſſoſeria

pouca couſa,

tambein comigo

pelejariäo

ſe eu
odeſſepormenos 4

eſta

em hüa praca?

es vergonha

e

entretenhaystatte

por hüa praca:

que yospode aiudar
hüaÄ ouduäs?

D. Aſſi! vos dizeisbem

dicis
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dicis, hic vnumſexpen

das ſtuferum, illic

alterum,

iam duoperierüt ſtuferi:

Quid,

tandem ne addičtura es ?

C. Non eopretio.

D. Abeo igitur,

tu vale.

C. Et tu itidem vale.

Heusredi, accipe,

nonpoſſum recuſare

mercium primitas,

nimis uile pretium eſt.

D. Hoc tu dicis,

ego percarum eſſedico,

tume irretiſti.

C. Egotelibero,

fi minusplacet

contračtus.

D. Vitio mihidaretur

fiid faciam ;

hem, accipe pecuniam:

quantü numerandüeſt? -

C: Hoctuſatis noſti,

icy vn patar

G“ ailleurs

"pn autre,

ce ſont deuxpatars ?

Bien,

mel'auray-ie pas?

C. Nonpource priºl,

D. Ora Dieu,

ie m'en vay.

C. Dieu rous conduiſe:

Or venezcº, prenez-le,

ie mepuis refuſer

mon ſtreine,

c'eſt tropbon marche.

D. Vous ledites,

ie dyque c'eſttrop cher,

rous mauez trompé.

C. Je vous quitte -

ſvous eſtes

mal content.

D. Cemeferoit hönte,

ſie faſy cea:

tenezºla poſtre argent,

combien vous faut-il auoir?

C. Vouleſaux.bien,

eenen ſtupver hier/

Ende elders

KEIL! Andgren/

datzjn twee ſtupvers:

UPLI/f

ſalick’tniet hebben

L. CDmdienpzijs mutt

D. Adieu/

ick gae.

II, Tsodtghelepdeu:

JPu komt hier/ nemet/

ienmachnijn hantgift

nietontſegghen/

Pt iste gorden koop.

TD. Dat ſeght ghp/ck

ſegghe dattet te diers/

ghnhebt mp bed!oghen.

IIIchſcheldeuguſt

is °t Dat ghn zyt

qualijckte vz.cdeM.

TD. Het ware my ſchande

datic dat Dede/

houdt daer u gelt/ hoe

veel moer ghn hebben ?

LL, TPgt weet ghp wel/

einen ſieuberhie

vnd anÄ Ärº
noch einen fteuber

Äſejnd zweenfienber/

MDol/ - . "

jt hunirs mitlaſſen

. TDarfür nicht.

TD. Nun ade/

- E.

Ä.zÄÄ
Unſount hkr/

# jicht auſsſchla“

jnineinhandtgº ſeil

Ärviel zu wolſt

Dasſagh Äur,
ich ſagesſen zuthewr

jhhäbt michÄ
Ä #ch ſag euch.de

loſs ſo h dann,

jtzufriedenſ
Äswere mir

ſchand, wennch Ä
tjere membrºÄ J

wie viel müf ha

,Das wiſt h Vnà

d
Ty 3r0



Faño'.

"ºplaca aqui,
yal

Otra,

ſondos placas:

Bien,

noloäuré yo?

C. Noporeſſe precio.

Pues a Dios,

Yºme voy.

CDios ösguie:

*venidajtomadlo
Y9"9Puedorehuſar

m citrena 7

muybarato.

P. Eſſo dezisvos,

Ägo que esmuy caro,

Äeaueys engañado.

9 osquito,

etays
malÄ

- dºr1arnea

ſta #tºº

"dayvuoſtrodinero

Ä0 ueys de auer?
C. BienÄ
-

4

Italiano.

quivn pacco, -

G- altrove

vn attro,

ſono due piacchi,

Aen,

non Pauróio?

C. Nonpertalpretio.

D. Adio dunque,
mene vado.

C, Duo viconduca :

Horvenitepºgliatelo,

non poſo ricuſare
la buona mano.

étroppobuon mercato.

D. Bueſtoditevoi,

dico ioche e caro,

voim hauetemgannato.

C. Io vene libero,

fe vene

pentite.

D. Ameſarebbe vorgogna,

s'io ciófaeſſ:

pgate voſtr danari,

quanto douetehavere?

C. Voiloſºperebene,

-
-

-- -

English.

oneſiuverheer

and in anotherplatt

an other/

that is two erS :IPel/ ſtupv

ſhall Inot have it ?

WK. JNot ſo that pice.

D.3farewellthen/

Igo.

P. God gundenou:

Now.com heere/ take it/

I can not refuſe

nnp handſaile/

it is good cheap/

D. That ſay you/

but I ſay it is to deert/

nou have begupled une.

Mt. J quitpoutherof/

if yroube

ill Content.

D. It were ſhaine/

if I did that : hold

there is your money (ve?

º much inoft zuouha

. That knowºWel/

2.

=---- -

Portuguez,

hüa pracaaqui,
e alli

Outra,

ſäo duas pracas:

E bein,

nä0 oauereyeu ?

C. Näopor eſſeprego.

D. Pois fiquay com

Deos, eume vou.

C. Deos vos guie :

eya vinde catomayo,

eu näopoſſorifuſar

minha eſtrea,

he muybarato.

D, Iffodizeisvos,

eudigo que hemuy caro,

vos me aucys enganado.

C. Eu volo quito,

ſe eſtays

mal contente.

D. Seriame vergoña
ſefizeſſe iſſo.

tomay hivoſſo dinhei

ro, quanto aveys d'auers

C, Bein oſabeys, -

« nempt

1T;

-
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nempe tredecim libra

& dimidia.

nonne?

D. Age, accipe,

Ä

decem ſtuferos.

C. Non habeo

argenteos:

quantum valet

hic nummus ?

D. Quatuor ſolidos

& ſex denarios.

C. Tantiaeſtimatum

nonaccipiam,

neque enim tantüvalet

D. Certe tantum,

percunétare.

C. Damihi

aliam pecuniam,

non poſſem

hanc expendere,

D. Facile poteris,

ſitantinon eſt, ego prae

ſinequeas (ftabo:

expendere,

- -

treiz.eliures

E- demie,

n'ſtilpoint ainſ?

D. Bien, tenex.la,

rendezmoy

dix patars

C. Ien'aypoint

demonnoye:

pourcombien

medomnez vous cecy?

D. Pour quatre ſchellins

E>“ ſe deniers.

C. Pource pris lä ie

melereeeurºypoint,

ne vautpstant.

D. Sfan -

demandez-le.

C. Donnez. mey
d'autre argent.

ieneſcaurºy

mettre exydehors.

D.Sferez.

ile vonsfrybon:

ſ vous

"lefouez alleier,

derthien ponden

ende een half/

iſt ſo niet ?

D. lPel/hout daer/

Ä unz weder

thien fiupvers.

DL, Icken hebbe

gheen clenn-gelt

voo! hoevee

gheefdy unndit?

D. Doo vier ſchellingen.

ende ſespenninghen.

L. Boo dienpjs

en ſalicktnierontfangë/

ten is ſoo veel niet werrt.

TD. ?Tis itniners/

v:aeghet.

M. Gheeft my

ander gelt/

ick enſoudedit

niet konnen begeven.

D. Ghy ſhlt wel/

ef doen’t u goet:

ift dat ghu’t

mietuntghevenenfondt/

- - - --

denzehen pfundt

vnd ein halbes

iſt jhm nicht alſo?

I>. UPolhaltet das/

gebt mir widerumb.

zehenfteuber.

C. Ich hab

ein kleingelt:

Ä Ä viel das?

ebt h! mur UfF .

Ä Für vier ſchilling

vnd ſechspfenning

C. Fdo hogwil

ichs nicht aenneme.

jſ mit ſo viel werth

Äf ſo viel werth,

fraget darnach.

CT. Gebt nir

ander gelt/

ich fan Äten
icht A

Ä jnet wol/

ich nachs euchg
ÄÄ könnt

tre7e
guſsgeben/

d



Eſpañol.

trezelibras

ymedia,

no esaſſ ?

P.Bien, tomad ay.

ouedme

diezplacas.

No tengo

moneda:

Por quanto

me dayseſto?

PPoquatroſeldos

Yeys dineros.

C, Por eſſ. precio

nolo recbi VO

9Yaletanto.

D. Sivale,

Preguntadlo.

C. Dadme

9tro dinero,

Y9nopodria

Äräqueſto.
D. SÄ S,

Y9 Oslohagob #ſivos gO bueno

"opudieredes paſallo

Italiano,

tredici libre

G“ mezza,

non ecoſ ?

L. Coſé,fgliate,
rendetem:

dicceptacchi.

C. Nonho

770/zºta :

€)“ (Il-I//fd

ÄÄ voi queſto ?

D. Per quattroſold

G“ ſei danari.

C. Pertalpretio

nol' voglio riceuere,

mon valtanto.

D. Sifa,

doriandatelo.

C. Datemiatri

damar,

non potrei

queſto dar fuora,

D. Sfarete,

io veljaccio breno:

ſe nol

Potrete die flora,

English -

. ther teene poundes

and a half/ -

is itnot ſo ? -

TD. Ueell/hold theare/

give mee againe

ten fiuvers.

Mt. Ähave

no ſunal monn:

fa how much ... -

giveÄ mee this?

TD. Fo: fouze ſhiilinges

andſr pence.

J. Fox that pºice

J will not receave it/

it is not wozth ſo unuch.

TD. 23ut it is

Aske it.

Pi. C3ive mee

other monp.

I ſhould not beable

to put out this. .

D. Rouſhell will/

Ä will make it good :

if ſo be that you

CRN N0t gibçit o
A 3

Portuguez. I 17

trezeliuras

emeya.

näc he aſſi -

D. Bein, tomay hi.

tornayme

dez pracas.

moëdas?

Por quanto

me days iſto ?

D. Por quatroſoldos

e ſeys dinheiros.

C Poreſte prego

näooreceberey eu

näoval tanto.

D.Sival,
reguntayo.

# FÄ me

outrodinheiro,

eu näopoderia

paffaraqueſte,

D. Sifareys

eu volofago bom:

ſevos

näopuderdespafalo

referas

fº-m-
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1

referas mihi,

reddam tibi

aliam pecuniam: (cipe.

hem, aliü nummum ac

C. Iam ſatisfactummihi

eſt, vis

hoc deferri ? ego

tibicurabo deferendü.

Heuspuer.hocaccipe,
hunc comitare.

D. Nihil opus eſt,

ipſefacilèdeferam,

vale matrona.

C. Habeogratiam
amice:

ſ alias tibiopus erit

aliquare,

rediad me,

vendamtibi

quàm minimo.

D. Bene eſtdomina,

faciamlibens:

Vale.

rapportex-le moy,

ievous donneray

«ltfreargent: tenexen

voil vn autre.

C. Maintenantſuisieconte,

"voulez vous

qu'onle vous porte ?

ele vous ferayporter,

Prenez.cela palet,

G“ allez, auerluy.

D, Il n'eſt pas beſoin,

eleporteraybten,

à Dieu Madame.

C. Grandmery

mon amy,

Ä. la aurez, i

Ä choſe,

venez. imoy,

ie vous la vendray -
abon marché.

D. Bien Madame,

ieleferay volontiers:

à Deuſoez.recommandée.

bzenget my weder/

ick ſalu gheven

andergheit :

Ä daer is een ander.

: JAu ich ben tevzeden/

wildjt -- "

ghedzaghen hebben?

ich ſaltudoendzaghen.

JReemt dat knecht/

ende gaet methem.

D. Tenis geenmoot/

ickſal'twe dzaghen/

Adieu Bzouwe.

I: Grooten danek

mjn vziendt/

Ä vandoeme hebt

renich dinck/

komettotunn/

ich ſalu gheven

go.cden koop.

D. Belvouwe/

ickſal't gheerne doen :

3jt Godt bevolen.

ſo bºingt mirswider/

ich will euch

andergeldt geben

haftet da iſt ander gelt

C. Hºubinich zu ſrieden/

wollet Ä. „3

TºggEn Aff!! : -

ichÄ euch laſſen trº

Ägnimbdiſs
vnd gehe mit ihm. „z
TD.#jtvonnöthe/

ich wils woltagen/

ade frav.

C.Ä danck

nein freundt/

jandermach

etwas bedürffet/

ſo kombt zu mir/

ich will euch geben

guten kauff,

ÄD. Wolfrawe/ /

ich wils gern th".
Gottbehüte euch:



Fañol.

boluedmelo,

y0 05 daré

otrodinero:

ºmad, veysay otro,

quereys

que oslolleuen ?

- Yºosloharélleuar.

Tºmaeſto mochacho,
Y Wete con cl

# ÄNºes meneſter,
olleuaré bien,

Dios Señora.

9 Muchas.mercedes

amgo,

ºdohuvieredesme

neſter aguna coſa,
Weni à mi,

Y0 oso daré

barato,

P. Ben Señora, yolo

ÄÄ gana:

9 cays encomen

Ä

"-

Italiano.

ritornatomelo,

"vidaro

altri danari:

pgliste, econe wn'alero.

9. Ahoraeſtöy contenta. c Adeſſoſon contenta,

"volete che

rifporti i caſa:

ve l'faroportare.

Piglia queſto garzone,

G- va ſeco.

D. Non occore,

benloporteróio

à Dio «ZMadonna.

C. V. ringratio

amico,

#ndoharetebiſgno

'alcuna coſa,

vente da me,

e3- vifaro

buon mercato.

D. Stabene Madonna,

io'lfaro volentiert:

mi viracomando.

-

English.

bzing it me againe/

and J will give you

other monp:

hold/thereis another.

M. Now I am content/

willpou .

have it cazied ?

J will let one cary it.

Take this woubop/

and go with him.

TD. It is no need/

# wilcarie it mp. (ſelf/
are well maiſiris.

Pt. J thank you hearte

lie mp fliend/

when you havenerd

ofanything

come to mee/

I will ſelitpou

good cheap. . .

TH. Meell miffris/

Ivil doeitgladlie :

Scommit pouto God

H4

Portuguez. 119

tornaymo,

eu vos darey

outro dinheiro:

tomayvedes hi outro,

C. Agora eſtou contente,

quereis -

que volo levem ?

eu volofarey leuar.

Tomaiſto moço,

e vayte comelle,

D. Näohe miſter,

eu o leuarey bein.

a Deos Senhora.

C. Beyjoos mäos

amigo,

uando overdes miſter

Ä couſa.

vinde ami

eu volo darey

a bom mercado.

D. Eſta beim Senhora,

eu ofareydeboa vötade

encomendovosà Deos.

Csput

fB-m-m-
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Caput I II. De

appellandis de

bitoribus.

Morgandus, Gualtherus,

Ferdinandus.

M. Q Alve

GÄ
J. SalWC tU (UOCUC.
M. Scis quoq

cur veniam adte,

nonne?

G. Nonprofečto,

M. Quid

meſcis

quiſim?

non tu me noſti?

G. Non certe, quics ?

M. Oblitus es

1e nuper emiffe aliquid
é mercibus noſtris ?

G. Ita eſt profečtö.

M. Quando igitur acci

Piamatepecuniam !

Le III. Chapitre,

pour demander

vne debte.

Morgant , Gautier,

Ferrand.

"Bºº
mon amy:

G. Et à vous auß,

AM. Vous ſcavez. ben

pourquoyie vien icy,

mefaites vous pus?

G. Nou certes.

M1. Comment ?

meſauez vou pus -

qui ieſs -

76 76- eognoſez. vous pus ?

G. Nom, qui eſtes vous §

A1. Avez vous oublieque

von euſtes dernierement

marhandyſe de moy ?

G. Ilgſ ertes »ray.

M. Bien, quandauray-ie

mon argent?

-

Het Ill. Capittel,

om een ſchultte

eyſſchen.

AMiogant , Gautier,

Ferdinand.

JVA,G Beden dach

mijn vaiendt.

G. Endeu oock

MA. Ghy weer wel

waeron dat ick hier ka

me/ en doet ghy niet ?

# Jºeen ick ſeker.

. GOL :

en weet ghz niet

wie ich ben ?

en kent ghz unp niet ?

G. Jºeenick / wie zjdy ?

IWA. PebdpÄºn
dat ghplaeſt hadr

koopmanſchäp van mp?

G. Betis ſeker waer.

das jh zumÄ n

JUA. Del/wanneer

ſalick mijngelt hebben?

Das III. Capittel

vomſchulden

zufordern.

Morgandt. VWalter,

Ferdinand.

Iſa. Q Ort grüſſe euch
G mein freundt.

G. ABnd euch auch,

Fa. Ih: wiſſet wohl „.

Warum ich zueuchko"
une/thutjh nicht

Ä. Heinich wärlich

IWA. Maie!

wiſſetÄ nicht

wer ich bin : -

ennet jh mich nicht «.

jeijjerſeid“

IWA. Habt h!Ä

mir etwas abfauſt

G. Es iſt gewiſs Ä

Fa. Sannfolich Äs

von euch meinge!Ä



Eſpañol.

El III. Capitulo,

Para recaudar

vna deuda.

Aogante, Gualtere,

Hermando.

M, B Venos dias

amgo.

G. Yavos tambien.

M. Bien ſäbeys

OTCUle W

Äj Vengo aca,

ÄNo porcierto.

M. Como!

"oſabeys vos

Äenyoſoy?
H0 ºeconoeeys ?

M No, quienoys

Äveys olviddo que

Äespoſtrej

Äancias de mi

Porciertoes verdad.

Pues -

Äº quando aurè

9misdineros.

Italiano.

Il treKo Capitolo

per dimandare

"vm debito.

Morgante, Gualtero.
Ferrante.

AM. Von di

amico.

G. Et vot anchora.

A1. Wo ſapete bene

perche vengo qut,

ne F

G. Non to per«erto,

Af. Come !

non ſapete voi

chi oſono ?

nommiconoſeete?

G. Non wo, ch fiete ?

AM. Hauete dimentucato

chehaveſt all d

paſſati robba dame ?

G. Egli e veroert».

AM. Ben quandoſaro,

10 ge F

.

Englib.

The III. Chapiter,

for to demand -

debtes.

AMorgan , cle,

Fernand.

MR. Gºodmorow
unz friend.

G. Andyou alſo.

JPR. Fou know well/ .

wherfoe Icomehether

dozou not ?

C3. JNotrulie.

JUA. How ſo ?

finow pou not

who Jaun -

danounot know me ?

G. Jºo who are you?

MA. Pave you forgotten

that you had ſatelie

marchandiſe of me ?

G. It is ſo indeed.

JA. UBell/ when ſhall I

have nº monn - H -

- §

Portugez. 2, I

Oterceyio Capitulo,

para arrecader

hêa devida.

Morgante, Galteiro,

-- Fernando.

M. Oas dias

amgo- “

G. Eavos tanbein. "

M. Bein ſäbcys

orque eu wenho ca,

ÄÄ

G. Näopor certo.

M. Como

näoſabeys vos

qucm et ſou ?

näome conheceys ?

G. Näo, quem ſois ?

M. Aveys vos eſquecido

que ouveſtes poucoha

mercaderias de mi ?

G. Certo he verdade

M. Pois, quando

auerey eu meu dicheiro ?

G. Nunc

dºm



I22 Latinum.

G. Nunc certèmihipe

cunia non eſtad manum

expendi quicquid

Pecuniae habebam,

expectandum tibierit

-Ktiam očtodies.

M. Non poſſum
diutius expečtare,

Yolo mihiſatisfieri,
fitis iam

cxpeétavi:

facto vt

Pecuniam habeam,

aut egate

retinendum curabo,

Kut fidenuſſorem dato,

G. Quantum eſt

quod ribi debeo?

M. Idfatis plc noſti.

G. Equidem

fum oblitus:

ſcripſ,

ſed neſcio vbi.

M. Debes mihi,

decem libras,

François

G. Je n'ayrente maintenamt

point d'argent.

Paybailléhorstour

l'argent que i'avoy,

lrou faut encore auoir

huit ºur patience.

AM. Jenepuis

plus longuement attendre,

e veux ſtrepayé,

z'ay

afez attendu ?

futes que

i'aye de l'argent,

Os 16 "p044.

feray arreſter:

oubaillez moy reſpondant.

G. Comben eſt-ce

que ie vous days -

AM. Vous leſcavez.biet.
G. Iel'

derfes

ie l'ay eſrt.

mais e ne ſayoſ.

AM. Vous me deuez,

dix livres,

Neder-duyts.

G. Jºck en hebbeſeker

nu gheen gheldp/ -

ich hebbe upt ghegeven

al’t ghelt dat ick hadde/

ghn moet noch hebben

acht daghenpatientie.

AWA. Jckenmachniet

langher bezden/

ich wil betäelt zyn/

ick hebbe

ghenoech ghebepdt :
Ingeckt dat ick;

ghelt hebbe/

ickſal

udoenarreferen/

oft gheeft unz boghe.

G. Hoeveel iſt

dat1ck u ſchuldich ben?

MA. Dat weet ghz wel.

B. Ick hebt

ſeier vergheten :

ick hebt gheſcheven/

matrick weet niet waer.

FR. Ghp zyt my ſchul

dich thirnponden/

Hoogh-duyts. -*

G. Ich habietzt wärlich
fein aelt/

ichhab auſsgeben

allesÄ ich º
h! unüſſet noc

# tah gedult haben.

IWä. Ich kam nicht

lenger warten/

i Ähat ſeum/

ich ha

lang genug gewartet!

# daſs ich

TGJ/

Ä. ich will euch

arreſtirenlaffen oder

fielt mirÄFrº
DG. Wie viel ifts . .

das ich euch ſchuldig Ä ?

TH, Das wiſſetjhwolº

G. Fürtvar -

ich habs vergeſſen/

jºbs auſgeſchieht./

# ich weis nichtÄ
Ä. Ähſent mir ſch"

dig zehen pfundt. G. Y0

G, No.

ho dan

ſ k

ananch

Y! g

Patters

Af, No

u et

Y979

aetta.

Jate

ch.. ha

%ers v

7.

0 daten



s Fañol.

G. Yono tengo cierto

ºharadineros

Vedado fuera todo

Äneroque tenia,

Ä qüeauntengays
Ähºdiaspaciencia,

M. Yono pucdo

ºperarms

quieroſerpagado

perado harto:

häzed que

Ängadineros,
ºyoos.

* guedar a ui:

9dadmeÄ

ÄQanto es

j Peos deuo?

Äſabeys vos bien.

Porciertó /

éolvidjo,

ÄöÄ ſe donde

Äsme dev

Ä"

Italiano.

G, Non ho certo

hora danari,

hoff tutti

danari ch'io haveuo,

vi biſgnahrvere
patenzaper Off0gorn.

AVf. Non foſſo

pu aſpettare,

z“ eſſer pagato.
MO

afettatoeſſa:

fate

ch'io habb danari,

ouers vfaró

arreſtare,

OÄ ſictorita.

G. Buanto

videbbo to?

A4. Voilo ſapere bene,

G. L'hopor certo

dimenticato:

l'homotato,

ma nonfo doue.

Af.Voim douete

decilire
J

v

English.

G. I have ſurelie

now no mony/

Ä habe given out

al the mony that I had

nou muſt yet have

pacience cight dazes“

JUA. I can not tarrn

anp longer“

Ä will bcpaid/

S Ä ſ ugh

tarrped ſang enough/

unakeſhiſt that I man

havennz mony/

o: J will

cauſe youtobe arreſted/

ogevemee aſurite

G. How much is it

that I owpou ?

AUA. That knowpou

G. Ähave (wel.

finrelie fo: gotten it:

J have written it :

AK. Flou otu mee

renpoundts/

but I can not tell where.

Portuguez. 12

G. Eu näc tenho certo

- agora dinheiro,

hey dadoforatodo

odinheyro que tinha,

he neceſſario que tëhais

ainda oito dias

M. Eu näo poſſo

eſperarmais tempo,

eu queroſer pagado,
h

erds affay:

fazeique

eu aya dinheiro,

OU EU VOS -

farey arreftar aqui,

eu dayme fiador.

G. QLantohe

dque vos deuo?

M. Iſſoſabeys vos bein,

G. Euotenho

por certoeſquecido:

tenho eſcrito,

mais näoſey onde.

M. Vosme deueys

dcz libras,

aciëcia.

quatuor

&-mm



124 Latinum,

Hé
François“ Hoogh-duyts.Neder-duyts.

quatuor ſolidos,

nonne ?

itane ſeres habet ?

G. Ita arbitror

remſe habere.

M. Promiſeras mihite

daturum pecuniam iam

ArteÄ duos,

id tuſcis ipſe,

led nón feciſti

mihi

promiſſum.

G. Verun tu quidédicis,

fed non potui

Pecuniam extorquere
ab iis

qui mihi debcnt,

M. Hoc nihil

admc, -

tu curatibi ſolvi.

G. Itane ! cum deſit ho

minibas pecunia.

quidillis faciam ?

expeëtandum mihieſt

doncc habeant -

quatre foulz,

mef-ilp us vray?

n'eſt-ilpas ainſ !

G. Ie eroy certes

qu'il eſ ainſ.

AM. Yous m'auez.promis

de me donner argent

paſſes deux mos,

cela ſauez vous bien,

"ets vous nerveX,tenu voſtre pas

promeſſe.

G. Il eſt bien vray,

mai te n'ay ſceu

recavrer argent

de ceux

quimedovent.

AM. De cele

nay-ie que Jaire:

Jaites vous payer.

G. Yaire | © qandles -

gen: "'out point d'argent.

que leurferay-e ?

ilme faut benattendre

tant qu'ilsen ayent :

vier ſchellinghen/

ig?t niet wger ?

ig?t niet alſoo ? - -

G. Jck ghelooveſeker

dat alſoo ig.

JA. Bhp hadt mp ghe

loſt gheldtte gheven

over twee unflenden/

dat weetghy wel/

maer ghnen hebt

uwe belofte niet

ghehouden.

G. Petis we waer/

maericken hebbe gheen

ghelt konnen krijghen

van de ghene . .

die my ſchuldich zijn.

IPA. TSäer mede

en hebbe ic; niette doen/

doet ubetalen. . . . . .

G. Jaende als delieden

gheen gheldt en hebben

wat ſaſic henliedé doen?

icf umoet viel benden

totdatſn’t hebben:

Y

vnd vier ſchilling/

ſepdt ihn nicht

iff ihm nicht alſo?

Ä# fürwar

das Ä alſo ſep..

sº. Äh: hartet mirzÄ

ſÄgt/jhwolet mirgeld

geben von zwepenÄ
Äthen das wiſſerrwa/

aber jh! habt

Änicht 4

Ä tfiÄ“
gber ich hab HT111

geldtÄ beſonmt

von den ihmigen -

die mir ſchuldig ſeynº.

ÄÄÄHajehet mich

nichts an/

laſſet euch bezahlen
G. Ja wann aber die

leutſeingedt haºs
js ſo ich jhnenth"

ich muſs wowarten

biſsſees haben aus

Nº

z,

“: getroſ

W0), eve

º,Pote monéco

Fºto
ºn. che g

k§ -

»s ºedine. 0 | A. e

* darm

| g duo

ca.
mayo

ten:

Hºmſ 1

# G. F

ºts "anºn

d "ceuere

Coors

§ mud

AM, D,

1 non, l,

Jate f

| G. 5
hºn har

e d
h: biſ

fuhej



Eſpaño.

uatroſucldos,

ſo es verdad ?

noesaſſ ?

* Yocreoporcierto
ue es aſſi.

* Vos me aviades pro

Ä de darmedine

Ätes de dos mezes
eſſo ſabeys bien, p

Perono aVeys

guardadolo

Äometido.

e Bienes verdad,

°nohepodido
cobrar#
delos

Ämedeuen.

Coneſſo

Ägo que hazer,

Äspagar.

j*!y quandolagen

notiene ineros,

Ähareyj

Ämecöviene eſperar

Pelostengañ:

Italiano.

quatro ſoldi,

non evero?

non écoſ ?

G. Credo certo

ehe egli e coſ.

AM. Voimeprometteſti

darm danari

giä duo meſſono,

quel ſapetebene,

/71. "y"04 101,

teneſ la vgſtra

promeſſa,

G. Egli eben vero,

ma non hopotuto

riceuere damar:

da coloro

chem debbono.

AM. Di queſto -

nonhotochefare, -

fateuipagare.

G. $! Er quanole perſone

mon hanno danri,

che debb'iofare?

m biſºgna anche afettare

finchen'habbino:

Englih.

and four ſhillinges/

it is not true?

it is not ſo ?

B. J beleeve ſurelie

that it is ſo. -

JTA. FIoudid pzolniſe une.

to give mee my monn

two monethes agon/

that know you well/

but nou have

not kept pour

p:olniſe. /

G. That is true

but I could not

get anninonp

of them

thatow mee.

IP. There with

I have nothing to do/

make theim paz zou.

CB. Paea ! but when the

folße have no monn/

what ſhould I do then ?

I muſt be faine totarrz.

vntil they have it:

Portuguez.

e quatroſoldos,

näo verdade ?

näo hc aſſ ?

G. Ein creyo por certo

que he afi.

M. Vos me aviades pro
metido deme dar din

heiro antes de dous me

ſes, ifſo ſabeys vos bein,

mas näc aveys

guardado o

prometido.

G. Hebein verdade.

mas näo heypodido

cobrardinheiro

dosque

me devem.

M. Comiſſo

näotenho que fazer,

fazey vos pagar.

GAffile uando a gente
nädtemdinheiro

que lhe farey eu ?

täbiemme conuemeſpe

rararc que otenhäo:

IlOI).



126 Latinum.
Hoogh-duyts. Ä.François. Neder-duyts.

nonita nos

duros eſſe convenit,

decet nos commoveri

miſeratione –

mutua,

Vt Deus

nobis praecepit. -

M.Verum tü quidédicis,
fed ego -

ſäeis Fü am expečtavi,

Certe non poſſum

diutius expectare,

am quibus ego
debco,

nolunt

dutius expečtare:

id ni effet,

equidem expečtarem.

G.Agedum,veni mecum,

ſolvam tibi,

aut dabo

fideiufſorem.

A- Age, eamus,

mihi placet:

quid tu ais ?

on ne doit

ſtreſ rigoureux,

nous devons avoir

compa 10/z

'rn de l'auere,

Comme Deu

not a commande.

e»M. Ileſ bien »ray,
mais i’

“ſſez longuement attendu,
e zrpus -

attendreplus longuement,

CT ".el A

á quie doy

je veullent pas auf plus

longuement attende

J den’eſtoit rela,

attendroy ben,

G. Orſus, venez aue.

"O, te vous payeray,

01 6 Y0,44

bailleray reponlant

AM. Bien, allons,

en ſuis content :

biet quedites you ?

TE.Ä niet

ſoo ſtrafte zijn/

wn behoozente hebben

unedeljden

Unet malkanderen/

alſoo C30dt

ons bevolenheeſt.

JA. Pet is welwaer/

watrick hebbe

angheghenoech ghebent.

icken mäch niet

langher wächten/

want deghene

die ich ſchuldich ben

EU willen oock miet

langherbenden:

tein waredgt/ ,

ick ſoude wel beyden.

G. Jºu kömt met mz/

ick ſalu betalen/

aft ickſal u

boghegheven.

JºA: Weygaen wp/

ick bengte vzeden:

wc/wat ſeghdy ?

Ä muſs nicht do

o hart ſepn/ ºvo,

Ä müſſen mitlenden Ä ºyz

unirvnſerm nrchſien Ä.

haben/ t Co,

wie Got IT

vns befohlen hatt. Ä

MR. «Es iſt wolwar/ º s
aber ich hab

lang genug gewattet/ Ä etºo,

ich fan fürwar nicht Ä

langer wartten/ no,
ÖgnnÄºb

ſchuldig bin/ so

ÄÄ ÄP0e0

LY WUCI 2 kn)

Ä das nicht vere/ º, P0

ſo wolte ich wolÄ n

C3. Molan/kombt wº t

mirich wieuch bezahlen -
oderick wil euch

bungen fiellen- 3,

Äfol/gehen wir/ Sº

ich bins zufrieden/ s

aber was ſage.“„k

Ita

Monſ vuo. ſ

ſeheo,

bin, ht

Äſ.

"con.«
Com Ido

Cöman l:

M. E eb
- s

j

-da sett

",

f etta,

Fºrce,

“e . .
/10 z 334:1

ache eſ aſ

hºf
ºne - 1

Hor:

"Pagº,

7 das

ſturt,

Af, Bene«

oſo, Conten

Urſhe die



=--F

Eſe.

noſe deue

er tanr uroſo,

k§Äque aya

Ä0s compaſſion
evnode otro,

Como Dios

ºha mandado.

M, Bien es Verdad

masyo he

Äempo eſperado,
yono puedo

eſperarmas tiempo,

Porquelos

ºuienyo deuo

"? quierentan poco

Perar mas tiempo:

nofueraeſſo,

Wº eſperariabien.

Ä commigo,

- Ärºgate,

ºte fiador.

Pues vamos

ºoy contento.

°, Pue dezis vos -

Italiano.

mon ſ vuo'oeſſere

anto ſevero,

debbtano havere

compaſſione

l' vnocon!'altro,

como Idio

le comand:

A1. Egli eben vero,

matho

aſſai-ſpettato,

momfo

fºtº aſbettare,

perchecolore

a che to dbbo,

morvogliano

auche eſ aſbettare,

ſe notfeſſe cio,

"vorrei bene aſpettare.

G. Horvenito meco,

vipagard

o yi daro

ſcurt i.

4. Bene andiamo,

toſom contento :-

horchedite ?

English.

one ought not

to be ſo rigoroug/

weeÄ to have

counpaſſion

one with another/

AG God

hatheonmanded vs.
JVA. That is true indeed/

but I have

arrped long enough/

I can tarrn

no longer/

fo: thezu

to whome Jowe/

will not

tarop ann longer : .

ift that were not/

I wold we tarry.

G. Jºow come with mee

I willpap nou/

or J will give pau

ſcurite

„R: Welſ/ket vs ga/

I am content.

well/whatſappou ?

Portuguez.

näohe bem

ſer täorguroſo,
he mifter que ajamos,

compaxäo

hum de outro,

COmo Deos

nos ha mandado.

M. Bcin he verdade,

mas euhey

affaytempo eſperado,

eu näc poſſo

eſperarmais tempo,

porque os

aquem eu deuo,

não querem täopouca

eſparar mais tempo,

ſe iſſonäofora,

eu efperaria bein.

G. Eya, vide comigo,

eu vos pagarey,
OU WO5

darey fiador.

M. Pois vamos,

eu ſou contente,

bein, que dzeis vos ?

G. Heus

-



128 Katinum.

G. Heus amice,

hic erit

fideiuſſor meus.

M. Hoccine faciet ?

verünedicithic amice?

viſne fidejubere -

proiſto?

F. Etiam, quantum

tibidebet ?

M. Decem libras

- Flandricas.

G. Quid hoc ! tantumne

non eſttantum, (eſt ?

M. Certè eſt. -

G, Non eſt proſečtö,

iureiurando affirmavero

non eſſe tantum.

M. Quantum igitur eſt?

G. Non plus

novem libris,

idtumihiipſe

iam modo dixiſti.

M. Egone tibi dixiF

non dixi. -

G. Certé dixiſti.

François.

G. Venez pa, mon amy,

c'eſ homme demeurera

repomdant pour mo).

s2M. Fera il cela ?

eſ-ilvray mon amy ?

voulez vous demeurer plege

pourceſ homme gy.

F. Ouy, combeneſ

ce qu'il vous doit ?

AM. C'eſt dix lures

degros.

G.Comment ! eſt-ceautant ?

cen'eſt pas tant.

A1. Seſt.

G. Nom eſt certes,

ie iureray bien

que ce n eſt pas kath1k.

M. Combicieſt ee donc ?

G. Ce n'eſt nonplus

que neuflivres, -

vous meſme me l'auez.

tout mantenant dit.

AM. Le vous ay-edit ?

nonay

G. Sauez,

Neder-duyts.

G.Komt hier unünvºiét/

deſen man ſalblyven

boyghe voo! unn.

IſA. Fºal hn dätdoen ?

is’t waermyn viendt ?

widn boghe blyven

voo deſen unan ?

JF. Jaick/hoeveelis’t

dathy uſchuldichis?

IA. *T is thien pont

groote.

Ts. Poe - iſt ſoo veel ?

ten is ſoo veel niet.

ſa. T is immers.
C3. Ten is ſeker/

ich ſal ſweeren

dat ſoo veel niet en S.

IFA. Poeveel iſtdan?

G. Ten is niet Unter

danneghenpondt/

ghn hebber muſeve

Äuterſtondt gheſent.

ick en hebbe.

G, Ghp hebt immers,

Äjebiet ügheſepdt?

Hoogh duyt . .

G Homthier meinſ" is

dieſer mann wird 0

für mich bºg o º
FÄ. Höret h, „. . .“

iſis war jeinfreuº Es

wollet h! bog wºrden ſt

vor dieſen man Äs
3. Ja/wieviel A

iſt er euch ſchuldig e se

ÄÄ.WTO S. -

Ä jºie ! iſs ſo viel? *s-

es iſt nicht ſo viel tantdº

ja. Es iſt ſo viel.

F sifiſürwa lit/ s

ich wiwo. ſchº Äs

Äs es mit ſo vÄan?.

jeviel ſº -

Äésiſt nicht ne) Äs

dan neunpfundt ebſ .
das habt ihm ſ ºds

ietzundt » º

ÄhsÄ
jein gewiſslich

sºr habtsÄ#

-

- - Farag

Italia

G. 'ne quº 4

7ºſshua "

curt. pe "ne

versam?

voletereſare ſ

º «eſtohj
F. erſ

*v.de

Dece,

grºſſ,

G. (je ét

non e. tats,

-.



6 Eſpañol.

- G.Venidacaamigo

Äſte hombréque
dara fiador por mi.

M. Haraloel ?

- Yerdadamiga?

- Äsuedar fiador

Äce hombre ?

iSeñor quanto es

Äe odeye ?
. º. Sondiezlibras

degrueſos.

G. Como! es tantO ?

0estanto,

M. Sies.

G No ºsporcierto,

Y9 urare bien

Äc no es tanto.

Äues quanto es?

“NO es mas,

nuevelibras,

Ämelo aveys
IrlmO agora dicho.

Y -

",9 oslodixe ?

ºohe.

S. Sidxiſtes,

-

Italiano.

G. Venite qua amico,

queſtohuomoreſtera

ſicurti perme.

M. Faraegl queſto ?
e versamico?

volete refare ſcurtai

per queſtohuomo ?

F. Afefferſ, Juantoé

que chevi debbe.

A1. Diece libre

di groſſ.

G. Come ! étanto?

non e tanto.

AMf. Sº e.

G. None,

ardiro i giuraro

che none tanto. -

AM. Buanto edunque F

G. Non epiu

dinoue libre, N

voi medeſmo

me I'd cºſtihora,

AM. 'e l'hoio detto ?

non ho.

G. Shayete,

MTA. But it is.

Englih.

G.&omehethermpfrien

de/ths unanſhalreinain

ſuretie fo; unee -

IR. IBill heedo that?

it is true unn friend ?

will pou bide ſuretie

fa this man ? . . .

J. Kea/how much is it.

that hee oweth you?

IA. It is tenpoundes

flemiſh . . .

G. Pow! is it ſo much ?

it is not ſo unuch.

C3. It is not trulie/

Idareſweare

that is not ſo unurrh. __

JR. Pow much is it théº

G. It is no mone

thennine poundes/

zuou have your falſ

told it mee even notv.

Ila. Pave I told you ſo?

J. have not.

V

Portuguez. 129

G. Windeca meu amigo,
eſte homem ficara

fiadorpor mi.

M. Faro ha elle?

he verdade amigo ?

quercys ficar fiador

por eſſehomen ?

F. Senhorſ, quantohe

oque vos deve?

M. Säodez livras

de groſſos. -

G. Como! he tanto?

näohetanto. -

M. Sihe.

G. Näohe por certo.:

eu iurareybein -

que näohe tanto..

M. Pois quantohe ?

G. Näohe mais

de nove livras,

vos moaveys

meſmo.agoradito."

M. Euvolo diſſe?

näo hey.

G. Sidiſſeſtes.C5, 23ut zouba
M. Sie



-

17o Latinum

M.Sitita fanè : -

Ä equidéputo

ecem efſe,

acquieſcotamen

tuis dičtis, & tantum

eſſe credo: (facies ?

quando igitur mihi ſatiſ

G. Intra decem dies,

M. Mihi placet,

ied ſervapromiſſa.

G. Itafaciam

procul dubio.

F. Si hic

tibinonſolverit,

ego tibiſovam.

. Placetvt dicis:

iam vale.

F. Vale amice.

François.

AM. Bien ainſ ſit donc :

ilme fembetoutes fos

queſont dix,

maisieſuis content :

fuis que vous dites

guecen'eſt non plus:

quandſeray-iepaye ?

G. Dedans dix yours.

AM. Ie ſuis content.

mai tenex. voſtreparole.

G. Celaferay-ie

ſans faite.
F. En cas

qu'll nevouspye,

ie vous payeray.

G. Ieſus content :

à Deu.

F. - Dieu mon amº,

Neder-duyts.

Iſa. Meel alſoo zy't dan

mp dunckt nachtans

dat het thien is/

maerick bente vzeden/

naerdat ghn ſeghtdat

nietmeeren is; wan

meerſal ich betätt 3jm

Cs. MBinnenthen daghen

Hya. Ich bens tevzeden/

maer hout u wooºt.

G. Dat ſalich dotn

ſonderfaute.

P. Indien dathºn

u mieten betaelt

ickſal ubetAelen

G. Jºck benterzeden:

adieu.

F. Adieu umjn vziendt.

- Hoogh-duyts. ſo z, -=

moolſoſep jhm alſº Ä
Ä # ürwardt- 5- Italia

jszehen ſº rija Beneſ
Ächtinszufried" Ähann,

weil jhs ſagt/ - d, ſen dice b

vf gläubdas es ſo iſ "Jºn content

ÄÄderbezºº Pºche»od

C3. Innerhalb zeheÄ F "enon du

Ja. Ich binsºÄ jºnsſº. -

Ärjter euwe Ä G. Fr.,

Äwilich th" * Sonco

ohn mangel "attnetz,

jºenndiſer Cºo

euch nicht bezahlet fr! ſºvº ſ

ſowi ich euchÄ F. Sº

Äbins zuf Ä.,
adt. - ºtto Yi

F. Ade mein ſceumdr. J v

*g, Do,

F.A Do.



Eſpañol.
- M. Bien, aſſiſea pues:

"meparecc toda via

Peſondiez,

masyoſo contento,

Pues vos dezis

% eno es mas:

Ändofereyo pagado?

3 M Pentro.de diezds

Yo ſoy contento,
- mas Ä vueſtrapa

Ä9hare yo, (laba,infilta, yo, (labra

spor eaſo

el noos Paga,

Äpaga.

: Yoſöycontena Dios, y tO,

*** Dios amigo.

Italiano.

AM, Ben egſfa dunque: T

miparnondimeno

eheſondiece libre,

ma ſon contento,

poche voi dite

che non piu

quandoſaróiofagato?

G. Fra diece giorn.

AM. Son contento,

matenetela voſtra parol«.

G. Coſ faro

ſenz« fato.

F. Simon

vi paga queſto,

vipaghero io.

G. Sta bene:

a Dio.

F. A Dio.

---

Englih.

MR. Wellbeitſothen:

vne thinkes nevertheles

that it is ten/

but I am content/

ſeeinge that pouſan.

that it is no moze?

when ſhal I be paid ?

G. Withinten dapes.

JA. I am content/

but hold your wode.

G. That will Idoe

without faile,

F. Jfſo be that hee

pé pou not/

J willpapzou.

G. I am content :

farenau well. -

F. I are well mp friend.

I 2"

Portuguez. 13r

M. Bein, aſſiſejapois:

à mime parecetüda via

quetäodez,

mascuſou contente,

pois vos dizeys

que nä0 hemais:

quandoſerey eupagado?

G. Dentro de dezdias,

M. Euſoucontente,

IIASÄ voflapala

G. Iſſofarey eu, ' (vra,

ſem falta.

F. Sepor caſo

elle näovos paga,

eu vospagarey. ;

G. Eu ſou contente:

à Deos.

F.A Deos amigo.

Caput
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Caput IV. De

ratione percunčtan

dide via, cum colloquijs

eo pertinentibus

A.D Euste conſervet

magiſter

- Roberte.

B. Omi Domine ſalve,

Deus tibidet

beatam vitam. / -

A. Vt vales &

vt valuißix

eotempor revidi?
B. Varè.

A.N- o. videris ita

mih1 benc

valere,

vt ſoles.

B. Vnde

id conjicis ?

A. Exfacie.

quaeitapallet.

Senſi quinque velſex

Le Irº. chapitre,

Pour demander le che

min, avec autres propos

" C077777/77%..

A.D Ieu vous garde

maſtre

Aobert.

C. Monſieur, »

Dieu vous donne

bonne »ie.

A. Comment pa

de la ſante,

depuisÄ ievous ay veu ?

B. Telement quellement.

A. Ilmeſemble

que vous ne vous portez.

pasſbien,

que"yousſouliez.

B. --T

le cognoſezvous F

A. A votreface,

gueſtſ Paſe.

B. Pye cinqonfix

Het 1V. Capittel,

om na den vvechte

vraghen, met andere ghe

meyme propoſten.

A.G CDdt behoede u

1neefter

Robzecht.

23. SRijn IBeere/

Godtgeveu

een goeſ It leben.

A. Hoegaethetal

met uwe gheſonthept/

t'ſedert dat ick uſach ?

B. Zeus enſoo.

A. ILAp duncht

dat ghnſoo wel

Ä leechghelych ghy pleechtt

M3. BgerÄ

merckt ghp?t *

A. Aenu aenſicht/

dat ſoo bleeck; ig.

23. Jck hebvjfoſtſes

Data I V. Capittel,

Nach den voegh zuf“

gen, ſambi anderen

gemeynen reden.

A GÄuar euch

meiſter

IRubzecht.

A3. Wa ein Peer/

Gott verlephe euch

einÄ
A. HL ie ſtehe -

jnje vergeſumthep

ſepd ich euch letztsº
Ändſo b
A. ſaich dünckt

eGÄ euch

ſo wohl nit

als es pfläge.

W.Äs A

II LYCHE -

A, AnÄ angeſicht
welches ſo# iſt.

Fssef

Gitab,

ſechssº ſº i



Eſpañol.

Erv. Capitulo,
)

"ºra Preguntar el

Samino, cö otros pro

Pofitos comunj

*D Iosos guarde
m2eltro

Roberto.

B. Señormio

Diosos dé

buena vida,

Comole va

de ſuſalud,

Äequeñoos vi?

ºonablemente
Me parece

Änoeſtays

anbueno,

Änoſoliades,

• Cn que

loÄ M. ?

A, A ſu roſtro

j -que tan amarillo.

* * * avidocincooſcis

Italiano.

Il IY. Capitolo,

Per demamdar del ca

mino, eonaltriragona

menti communi.

«-T, Jovguard

meſſer

Roberto,

A. Signor 77/3

---

Iddio vu dia

longa G felicevitt.
A. Cameſta -

la voſtra ſanitº,

da ch'io nony vuddi»

B. Raggomevolmente.

A. Emt pare

«heroi nonſtate

tanto bene,

eomevoiſolevate,

B. A che

loconoſette ?

A. Al voſtro viſo,

che étantopallido.

B. Hohauuto cinque
-/

Englih.

The IV. Chapiter,

forto askethevvay,

vvith other familiar

communications.

A. (T @d ſave youG 1ngifter

Figbert

23. Feir

God giventou

a good life.

A, Powdoth

pou health/

ſince I ſaw you ?

23. Lea ſonnable

A, JAee thinckech

that you do not

ſo well/ -

as nau waere vont.

23. Pou knou

nou that ?

A. A3ppour face/

which ſo pale.
23. Ähave had f Oz

- 3
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O I Y. Capitulo,

Paya preguntar o ca

minho, com outros pro

poſitos communes.

A. Eos vos guarde

D meſte “

Roberto.

B. Senhor meu,

Deos vos de

boa vida.

A. Comovos vay

de ſaude, -

deſque voso vi?

B. Razöaveimente,

A. A mime parece

que näo eſtas

täobein,

comoſoyais,

B. Em que

ove V. M. ?

A. Novofſo roſto,

que eſtatäoamarello.

B. Tive cinco ou ſeis

- graves

am
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graves febris acceſſiones,
Ä mc Valde

ebilitaverunt,

& mihi cibi

appetentiam abſtulerüt.

A. Ille eſt -

gravis morbus,

quötendis equitans

itaplacidè ?

B. Antuerpiam, ad

mercatum Pentecoſtes,

A. Eödem & ego:

fivoles,

vnà poterimus

proficiſci.

B. Idmihi valde placet,

ſed tu paullö celerius

LA1E -

equitas.

A. Equitemus

vt tibividetur, mihi -

idem quod tibiplacer,

Il-IY) equus met13

gradarius molliter

glomeratingreflüs,

accez. de feure,

um'ontfort

blite,

G“ m'amt oſte

tout 'appetit.

A. C'eſt ynemauvaſe

malade :

oi chevauchez vous

ſ bellement ?

B, Pour Anyers,

à lafoire de Pentecoufe.

A. Etmoy auf3 :

ſ vous voulez,

nots irons

enſemble,

B. Ilme plaiſ fort bien,

mais vous chevauchez.

vnpeutrop fort pour

may.

A. Cheuauchens

comme il vous plaira,

cem'eſt tout »n,

carmon «beval

vales amblos

«iſement.

fiercke kotſen gehadt/

die np ſeer

gheſwackthebben/

ende hebben unnalle

den appetijt ghenonnen.

A. Dat is eenqugede

ſteckte:

waer rijdtghn

ſoopzoperijck ?

23. HAa Antwerpen/

ter Frintren merckt.

A. Ende ick oock :

sdat ghn wilt/

wp ſullen wel

t’ſamen rijden.

B.*T belieft myſeer wel/

maer ghn rijdt

ivat teſeer

boon myn.

A. Laetons rijden

ſoo’t u belieft/

'tis mz aleven eens/

want mijn peert . .

gaet wuel ghennackeljch

den Tel.

Ä fieber gehabt/

Ägeſchwecht/
vnd allen eſſens luft

benamen haben,

A. «Es iſt ein böſe -

kranckheydt:

wo reitt h! hin

ſo gemach?

23. Gen Antoff/

auff den Pfingſtmarckt.

A. Pnd ich auch

wenn es eich gefält

ſo wollen wir

mit einander retten I

%3Fsgefeſt mir gar wo

aber jh: reittet

ffercher

dann ich.

A. Mafivns reitten

wie es euch gefält?

esjfr mir als gleich/
denn mein rofS

gehätſeingemach

den zelt.
callen

T

sºr - - Ita
"terr. ,

e ºro 0 la

“" namo

s ist»,

k Gmha,

* | abet

s: Ä
Tr, "alatta .

N duerrt

ºts tant, da

. .*Ren: * -ad

*, 4. Etwa

R Jºvº

an.

Äno. inſon

ºy # ſº,

Ä“Pſ ''- C

Prot

. "nee

' "R A. (s

Ä "con- Y:

São 1.

perche

*:

“Zeyom



Eſaño

Faenturas muy terri

*Que me atfloxaron

mucho,

Yme quitaron -

Ägana de comer.

"Muymala

erfermedades eſta:

adonde Camina v. m.

Äde eſpacio?

W azia Anveres,

Äriade Pontedoſte.

Äyotambien

ſ V. M. mandare,

remos

Untos,

º Sºme plaze por eier
9. Pero V. M. CATY r3.

ÄPoco muy de pricſſa,
Parami

Caminemos -
aſſ Ä0v.m, mandare,

Ä ºe es todoyno,

Tue mi cavallo

ambla -

"yàplazer,

Italiano.

öſe voee la febbre,

chem'ha molt.»

indebolito,

G“ m'ha levato

ogn appetuto.

A. Ella e vna mal«

malattta:

duue cavalcate voi

tanto adagio ?

B. In Anverſa,

à la ferad Pentecºſte

A. Et to ancora :

fe voi volete,

noi andaremº

inſieme,

B: Beeſto mpiaee,
mä vocaualcate -

vºn poco troppo g«gearda

mente per me.

„4. Cavalchiamo

come vipiacera,

amt e tuttrunzo,

perche lmto cavallo

-- dportante

ageyomente.

English. -

ſix fittes ofan ague/

which have much

ÄLe/
AnD HGVL takten Aall my fiomark. waz

A. Jt IL An ill

ſickneſſe:

whether ride pou

ſo ſaſtly?

23. To Antwerp/

to the whitſon faire.

A. And I alſo.

ifyou will/

wee will go

together.

23. It pleaſeth UNICE verzu

well / but nou ride

a litle to faſt

fo mee.

A. Let vsride

as you will/

it is all One to mee/ -

ſo: nn hoſe

genbleth,

verzº caſelp.

I 4

Portuguez.

dias febre muy

terriveis que me

enfraqueceräommuyto,

e me tiraräo toda ,

a vontade de comer,

A. Muy ma doença
he eſſa:

aonde vay V. M.,

täo de vagar ?

B. Per Anuers,

afeira de Pentecoſte.

A. E eu tambein:

ſevoſſa M. mandare

iremos

juntos. -

B Quemepraz por certo,

mas V. M. caminha

humpocomais de preſa

que CU1.

A. Caminhemos

aſſicomo v. m.mandare,

a mime hetudohum,

porque omeu cavallo

ÄII 1azer, -

y ap B. A
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B. At meus duriüs

ſuccutiens ingreditur.

Nuncage, equitemus

nomine & volütate Dei:

quinam ſunt illiquinos

equitantes antecedunt?

A. Equidem eos -

non nov1,

ſuntmercatores.

acceleremus paululüm

concitatis equis, vt eos

conſequäknur, -
InetuO enim neitinere

deerraverimus.

B. Non ita eſt,

nihil talemetuas,

A. Vtile tamenfuerit

percunčtari. -

B. Percunétare hanc

ovium cuſtodem,

A. Mea amica,

vbihic eſt reétavia,

qua ducit Antvverpiam?

G. En eſtante yosquam

non de- (ſequimini,

B. Et le mien

trotte trop durement,

Orallons

deparl Tieu :

quiſont ceux-liqui

"von devant nous ?

A. Iene les cognoy

pts certes:

cefont des marchands,

picquons vn peu

pour le: «ttrapper, \-

car 'ay peur,

que nousſoyon hors

denoſtre chemin.

B. Nonſommes.

n'ayez.pupeur.

A. Toutefoie leſt bon

dele demander

J. Demandez-le

à ceſtebergere.

A. M’amie,

oteſt le droit chemin

d'iciº Anrers ?.

C. Tout droit devant pcus,

ne vous fourvºyants

23. Ende het mjne

dzaeft te hart.

JNu laetongrijden

in Godts nanne

wat fieden zijn dat

die daer vao onsgarn ?

A. Jicß enkenſe

feßerg niet/

t zyn Cooplieden : .

laetons wat aen-rijden/

on hen t’achterhalen/

want ick ſorghe

dat vºn --

upt den weghe3jn.

M3. MEn en3jn niet/

en hebt gheenveeſe.

A. JNochtans iff goet

dat-unent bzaghe.

23. Dzaghet deſe

Zdchaepherderin.

A: MAjn lief/ waer

is den rechten wech

van hier na Antwerpen ?

C. AI recht voozu/

niet wijckende

23. ADnd das mein

dabt garhart- -

Haunlaſt vns reitten

in Gottes nahmen

wasſind das für Ä
die dar von ons gehen

A. Ich kenne ſie

warlich nicht, -

es ſind Kaiffeutte tet

äſtvnswatfathe

das wir ſie erfolgen

dann ich beſo?g

wirſenn

auſs vnſerm weg.

jrſennnicht

abt keine ſo gh
º Gleichwol ifis gut

das man fraget.

23 Fraget dieſe

Ä. Freund111 -

weſchs iſt der rechte weg

gen Antoff? I1A

E. Alrecht voeuch/

weicht nicht B. Y cl

It

”. F: „,
>- 70, - "

Sz trotta to

ſdam,

enon

Ä
Wo °c van

4. Jona l

fer eto,

R0 "mera

am27

Perl, zu

Vºgt mo rch' ara

o. “n

orden.

Ä. Won

e; d "10). du,
8 k0 n Taº

º, " " Peroe,

.. d en,

B. I)9a

º.

4.0
ovee n

per«ndard

C. Dritt



6 Eſpañol.

* Yelmiotiene

Paſſomuydjo.

Äminemos

con Dios:

Äſon eſſos que van

ºdelantenoſjs

1. No los conoſco

Porcierto,

r, Ädercsſon:

- Äunpoco
Prieſläpara

ançarlos

Ä emoque ſomos
- Äº del camino.

- ÄNoſomos,

Äis miedo,

º V2 es bueno

B Pºguntarlo.

"reguntado à

apätj

Ämans, adonde

Ä Camino

Ä à Anberes ?
C. erecho delante

M. noiendo

;

Italiano.

R. Etilmio

trotta troppo durv.

Andamo --

«olnome di Dio :

ehi ſono coloro

the civanno avant?

A. Jonon le toncoſo

per certo,

foto mercanti:

froniamo rnpaco

per lor «gungerl

erch' patra,

«he noi famo.

fuori delmºſtroetmino.

A. Non fiamo;

non dubitate

A. Pero eg' e bene

dÄ

B. Donautatelo

aquiſtapaſtorella.

A. Oetella :

ove e 'dirtto «amino

per «ndardi quim Anveſt?

C. Drºtto

dritto, non tercendo

English.

28. And mpne

dothtrotto hard.

JNow ſet vs ry.de

in Godg name:

whot folß be they

that de go befoe vs ?

A. J finow them

not trulz/

then beinarchants:

Jet vs ſpurour honſes/

fo: to overtake thein

fa I am a frapd/

that wee be

out of our wan.

23. IMPee be not/

benot afrand

A. Paet it is good

to a Gheit.

B. Aske of that

ſheeſheapherd.

2. Rnſhee friend/

nheere is the right way

frain henre to Antwerp ?

C. Right befoe pou/

turnung neithet

g

Portugez. 137

B. E o meutem

opafſo muytoduro,

Eyaſus caminhemos

com Deos:

quem ſäoaquelles que

väon la diante de nos ’.

A. Näoos conhego

por ccrto,

mercadores ſäo

caminhermos humpou

co, depreffapara

os alcanar, -

porque tema eſta

inos forado caminho,

B. Näoeſtamos.

näotenhays medo.

A. Toda viahe bom

preguntallo.

B. Pregantayoa

eſta paſtora

A. Irmäa donde

heo caminho direito

daquia Anvers?

C. Ladireitodiante de

V. M. nem tirando -

fcéten

fº-m
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fečtendonec ad dextram

nec ad ſiniſtram,

donee perveneritis ad

excellam quandam vlmü

turm defečtite

ad ſiniſtram.

A. QLot milliaria

funt hinc

ad proximum vicum?

C-Duo & dimidium.

& paulö amplius.

A, Nunc aliquanto

mollius equitemus,

nam ſollicitus

non ſum:

video arborem

de qua
C11X1 t :

Puluerulenta via eſt.

pulvis

occaecat me,

B. Cape hüe bombycinü

pannum,quofaciê obdu

cas, qute defendet

à pulvcre.

V. - -

ny - droite

ny gauche

tant que veniez.

- "przÄ orne,

alors teurnez.

à la gauche.

A. Combten de lieues

avon nou d'icy?

a“ prochan village?

C. Deux leues E- demie,

G“ vn peuples.

A. Allons maintenant

à l'aſe,

carieſuis

hors dedoute,

apperpoyl'arbre

dont elle

nou a paré,

Il fait lienpoudreux,

la pouſſiere

me creue les yeux,

B. Prenez.cetaffetts pour

mettre devant vgſtreface, -
O- il vous

gardera de la pouſſere,

nochter rechter

noch ter ſincker zijden/

tot dat ghn komt

aen eenen hooghen olun/

dan ſlaet

terſlincker handt om.

A. Poeveeſmilen

hebben wp van hier

tot aen't naeſie doyp ?

CT. Twee unijlen ende een

half/ efi een luttel uneer.

A Laetons nu

ghemackejck rijden/

want ick ben

uyt de ſozghe:

ich ſie den baom

daer ſu ons

afgheſezt heeft.

Tisſeer ſiofachrich/

hetſtof
maeckt unn blindt.

23. JReemtdat taffetaf

om voo: u aenſthtte

doen/ende 't ſalu be

ſchermen van het ſof/

weder zur rechten

noch zur inckenhanº
biſs jhÄzuº

Ghen Vmen bAUl

Ä nembt den weg

Äff der linchenhandt

A. leie viel menlen

haben wir vonÄ
biſs in das nechſe doºf

C. Dithalbmeil

vnd ein weinigmeh

A. Laſt vns nun

gemach reitten

jenn ich binietzunder

oht ſog:

ich ſheden baum/

där von ſie

vns geſagt hatt:

Gsſeubt heftig/

Der Ä. nch
ſindet 1N1C)- -

Ä jſentaffe“

Äfür euerÄn
jteuchvoo"

fiaud vnd

ich

k

**
30

ºtz,

Ig

Vºn den:

vºj

s

* Yor



Eſpañol.

Ämano derecha

Iſluierda,

ºſta que legueys

? Änomo muy alto,

Äonces boued
"la mano yſquierda.

Qantas leguas

- Äaun de aqui

Ä Primeraaldea:

1. Dº leguas ymedia,

ÄPoquito ma.

- Vamos

plazer Pues agora

- Porque eſt

: uèra tel Äs :

° Veoelarböl

que ella

nog hablö.

Äpulveroſo tiempo

e, clpolvo

Äuitälauiſta.

Ä ºte taffetan.

Ä P°nerle delantej

Äguardacáde laPolvora,

THtaliano.

ne deſtra

3 diſemeſtra,

finÄ

ad vno altoomo. -

al' hora vogete

«1 72-71 777-1176.4.

A. Quaute leghe

habbiamo di qui

aprojimo Pillaggio ?

C. Die leghe C- mezza,

"yn p9coptz.

A. Andiamo adeſſo

abell' agio,

percbe fono

fuor ddubbio :

veggol'arberv,

," ella,

nor hadett",

F motopohveroſo,

la polve me aceca

gl o:chi.

B. Pigliate queſto zenlaglio

permetteru, dinnzial ºfo,

e» vguardera

dallapolve,

English:

on the right/ -

no on the left hand/

tilk pou conne

to an high elme tree/

then turne

on the left hand.

A. How many miles

have wee from hence

to the nextvillage?

C. Twomiſes and a half

And A litle more -

A. Now tet vs

no at leaſure/

fo; Jam

out of doubt:

P) ſee the tree

wherof hee

hathtold vs.

It is verz duftie/

the duſt -

doth put out my eyes.

23. Teke thistaffeta/

to put before pour face/

and it will keepyou

from the duſt/ . . - do pocyra,

Portuguez. – 13»

amäo direita

nem aeſquerda,

ate que chegeü

a humalamo muyalto,

entäo tiray -

à mäoeſquerda.

A. QLantasleguas

aueraaynda da qui

ate.aprimeira aldea ?

C. Duasleguasomeya,

ehum poucomais.

A. Vamos poisagora

aprazer,

rque eſtou

Ä de temor :

eu vejo a arvore

dc que ella

nos falou.

Muypocyrentotempo

faz, a pocyrame

tira aviſta

B. Tomay eſtetafeta,

para vos por diante

dorofto, évosguardara

N Ak à ſole,

fB



I 4o- Latinum. Hoogh-duyº -François. Neder-duyts.

& à ſole.

A. Non eſt eo opus,

nam ſol occidit:

rhetUO

nè luce

in vrbem

veniamuſs.

B. Pace tua :

ſed hoc peſſimum eſt

hanc viam

infeſtam eſſe

praedonibus.

Nuperſpoliatus eſt

quidam dives mercator

iuxta hanc arborem,

quae res facit
vt mihimetuam W

à ſpoliatione,

niſ nobis

C3V6'amuS.

A. Video turrem

vºrbis,

niſi

fallor.

B, Profeété

e3- du ſoleil.

4. Il n'en eſt pas beſain,

care ſolels'en va coucher:

1'ay feur

que nous ne ſyons

fas de tour

à la ville

B. Saufvoſtregrace -

mais le pis eſ,

que ce chemin

eſt dangereux,

à cauſe des brigand :

On detrouſſal'autre our

vnriche marchand

à coſté de cer arbre,

ce qui me

fait avoirpeur

d'eſtre deraſe,

fi nous ne nous

donnonsgarde.

«-Aſ. Ievoyle clocher .

de la ville, -

flieneme

trompe

B. Certe.

ende van de ſonne.

A. Ten is niet van noode

wät de ſonnegaetonder/

ich ſoghe -

dat wn bn daghe

inde Zetadt

niet en ſullen konnen.

23. MAetootlof:

maer ?terchfie is/

dat deſen wech

ſozghelijck isom de

firaetſchenders wille:

IWAenſette leſtent

eenenrijcké koopman af/

neffens deſen boom/

’t welck mp dort

vzeeſe hebben

van aſ-gheſet te wozden/

ift dat wp nier

voo! ons enſien.

A. Jeſt ſien den toten

van de fiadt

iſt dat ich niet

bednoghen en ben.

23. Feekers/

„“

von der ſonnenbeſchº

A. ºg iff vn.von nöthen

Ä ſonn gehetvnter

ich ſozg

Ä werden beptag

nicht in die ſtadt

ountmen.

Äiterlaubmuſs

gberÄÄ is

dag dieſer weg

Der Ä“ halben

ar ſozgitM 1ſt: -
Ä hatÄ tág

einen reichen kauffmº

jen dieſen baum n”

Ät das machºh
beſorgt wir noch
auch abgeſetzt werden/

jenn wir nicht wol

-ſehen.

Ä #chſhedenthurn

der ſtadt/

hin ich anders

nicht bedroghen

23. Fürwar/ yde

Ital

6. d..
A. Nom 1Cra

Ä
Paura,

ch M0 47

Romo

"ell ctt.

B. Pero

m« lº-3.„

che pg

- ſºft, C

"Percoſ,

Perg ſ

S ſa

Ynem

diato. 3:

lch

ºte 4

eſſere

°no non



Eſañol,

ydel ſol.

A. No es meneſter.

Äque el ſol ſe va apo

er, yotemo.

-Ä legaremos
C (lla

enla villa.

* Perdoneme v. M.

Perolo peores,

Pºeftecamino es muy

Ä. por
OS alteadoj :

Elotrodia deſpojaron

Wnmercadermuyprinci

Ä alladodeſte arbol,

9 Pue mc

*erfmer qu -

Ä05 robenÄ
no eſtamos J

guarda, –

Veolatorre

ela villa,

nome

"gano.

»Porcierto,

Italiano,

e» del ſole.

A. Nor accade,

peche il fole Pinchina :

hºpaura,

che non arriviamo

di giorno

mella citta.

B. Perdomaeem:

m« lpeggio é,

che queſto canno

epericoloſ -

pergl aſſaſſni:

S ſualgio pocofa
"vn ricco mercante

älato. queſto albero,
>ilch

mimette patra

d'eſſereſ algiato,

ſe moi non oi

guardiamo,

A. Yego l campanulo

della citta,

s'io non

m’inganno,

A3. Certo,

I am afraid/

English.

and fromn the ſunne

A. Jt is no need/

fo: the ſumme goethÄ
ne:

that wee ſhall not come

bp dazu light

to the towne.

23. Ines foſooth:

but the woftis/

that this wan

is daungerous/

becauſe of theeves:

thendid rob thother day

a riche marchant

hard by this tree/

theÄ maketh

me a frand

to be robbed/

ercept wee

take heed.

A. I ſee the feelpe

oh the towne/

ercept J am

deceabtd.

23. Trulp/

Portuguez. 141

e do ſol.

A. Näohe miſter,

porque oſol ſe vaypon

do, eu temo -

ue näochegäremos

Ä dia

a cidade.

B. Perdoeme V. M.

maso peor hc

que eſte caminhohe

muyperigoſopor

amordosſalteadores:

O outrodia rouba1äo

a hummercador muy

principaliuntoaeſtaar

vore, o que me

faz temer que näo

ros roubem tambein,

ſe näoeftamos

de vigia.

A. Veio a torre

da villa,

ſe me näo

engano.

B. Por certo,

ſerum
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I
François.

š
Neder-duyts. Hoogh-duyt.

ſerum erit

antequam perveniamus:

vereor ne non

istrocknus,

A. Bona venia dixerim,

non claudunturportac

ante nonamhoram.

B. Eo meliüs res habetr

non enim egolibenter
diverſor

in ſuburbio.

A. Nec ego.

B. Percunčtemur hic

aliquos

de optimo diverſorio

huius vrbis.

A. Ne fit ſolicitus,

ego novi

optimum diverſorium

vrbis:

eſtad inſigne rubrileo

mis, in Cameraplatea.

Acceleremus nos

quaeſo,

nam mihi Videtur

il ſera tard

deuant que nous Jarruons
ie Crains

que nous n'entreronspa.

A. Perdonnez.moy,

on ne fermepas les portes -

devant neufbeure.

B. Tant mucux,

car te loge

pus volontier, N

aux fauxbourgs.

A. Nymay ºſz. -

B. DemandeS à

ces gens,

o eſt la meilleure hºſellerie

de ceſte wille, sº

A. Ne vous ſouciez de cela,

ie ſaybien -

le meilluer logis

de la ville :

c'eſt au lon rouge,

en la Camerſträte,

Haſtons nous ynpeº

*e vous prie,

carilme ſemble

't ſalſpadezijn

eer wp daer gheraken:

ick ſoghe datwy

niet en ſullen ingherahen.

A. MAet oozlof/

men lupt depooten

voo! neghem uren niet.

25. #do veel te beter/

want ick en herberghe

niet geerne

in de voo!-ſtadt.

A. Noch ick oock.

B. Laet ons de lieden

vzaghen, waer die beſie

herberghe van deſer

Stadt is. -

A. Enſochter uiet vaaz

ick weet vel

de befieherberghe

van de Fetadt/

't is in den rooden Leeu/

in de CTaunmerſtrate.

Maetons wat haeſien/

icſ bids u/

want inz duntkt

eg wird ſpathſem

Ä wirÄ ſommen/

ich ſog wir werden

nicht hinein kommen

A. Jºãir erlaub et.

najſchleuſt die pfot

voneun vhennicht

TH. Teſto beſſer ifis/

dann ich herberge

nicht gern

in º Ä
A. Tch auch nir

B. Ä vns dieſe ſei

fragen, welches dieb
Ä in deſer

Att LJ. f

º DoigtÄ* dar für

ich weiſs wo

DićÄ #
tn dieſer ſtatt:

es iſt im rothen Är
jrammerfira i

jfafvns ein wenig

ieh bitt euch dumb/

dänn mich dünº gº

-=

"u tade

legate -

sº M0§ alla: ºbeſrat

an an

0 m dt

*.entree

4. Pedon

nonſſºrra

“Yantai

B. Tanto

Percke on

Yoleiter

"eboge

-, N.:

/, Tota

ºfge

*e a la

ſten die

4. No

0 bele 0

"gloe,

dell Cºlt;

ealleon -

nell:ſtrad

Afft,
"P1 Prºgo,

Kne



"gente, eſkt Cente, folkes/foz the beſt inne

ÄÄa mejor poſa- Ä miglior ho- offhis

Ä eta vill ſteria che queſa citta townt.

Äºewydeym.deſto, Ä quefo, A. Take no care for that

Ä ſe - ſo beue io Ihnow well

Äoiamiento imºglione.albergo the beſt lodging
j a villa: dell. ctta: - of the towne: ..

j"eleonroxo, e alleon reſſo, it is in the red lion

º calle de la Camera, nellſtrada della Camera, in the Cännerſireete:

Wn Pachemonos Affrettiamociºn poco, DLet vs maße haſte/

Äruego, vi prego, # pa pou

"ue à mimjrere ferche mitare ſo mee thinkes

Eßaño.

quehadeſer muy tarde

Äquellegaremos alla:

mo, que nö

ºntraremos.

* Pedoneme v. M.

" cierranlaspuertas

Äquehan dado las

"to mejor, (nueye,

P9Pue nome alojo

"uenagana en el

bal deſ ciudad.

Äyotampoco

Peguntemos à

Italiano.

che ſara tard

quando arrieremo:

to mi dubito che non

vientrexermo.

A. Perdonate mi:

nonſſerranoleporte

avant alle nove hore.

B. Tanto meglio,

perche non albergo
"volentieri

melbogo,

«-A. Neio aneora.

/. Pomanditmod

Engih.

it will be tate

before weecome there:

J doubt that wee

ſhall not gettn.

A. Meg foſooth/

thez do not ſhut the gates

befogenpns of the clock.

23. Itis the better

fo: J would not lie

glatz. -

in the ſubburbg.

A. Ron J neither

2B. Let vs aske of theſe

que hade ſer muy tarde

antes que cheguemos la:

temo que näo

CntTakTCInOS,

A. Perdoeme V. M,

näoſt ſerräoasportas

antesque ſejäodadasas

B. Tanto melhor (nove.

porque näopouzo

de boa vontade nos

arrabaldes da cidade.

A. Nem eu täonpouco.

B. Preguntemosa

eſtagente,

ua he a melhor pouſa
Ä villa,

A. Näoſe cure v.m.diſſo,

eu ſey bein

amelhorpouſada
da villa:

he no liäovermclho,

na rua da Camara.

Deſpachemonos hum

poucorogovos,

perque a mime parece

Porta

-=T-

Portuguez. 143



François.
Hoogh-duyt E. -=–

Neder-duyts.
144

porta.penſilis
ſuſtolli. -

B. Egoita ſum feſſius,

vt nequcamlongius

procedere: -

& quod gravius et,

meüsequus claudicat:

opinor clavum

per eiusferream ſoeam

maleimpačtum eſſe, aut

eustergum eſſe laſum :

eſt praeterea hacc ſtrata
viaita dura.

vt metotum fatiger (9.

A. Equis igitur introcam

Caput V. Col

loquia communia

diverſoribus.

Robertus, Simon, Caupo,

E> alius.

A. D Euste conſervet

ab infortunio,

qu'on leve
le pont levis.

B. Ie ſi filts

que - "eſaury

paſſe pus outre :

G d'avantage

mon chevalclohe :

iepenſe

qu'lft enclone

ou befje ſur le do :

G-puis-cepaue

eſ ſdur,

qu'lme brſe

toll.

A. Entrons doncdedan
--

Le Y. Chapitre ,

devis familiar eſtant

al hoſtellerie.

Robert, Simon, l'Ho

ſte, & autres.

A. TY Ieu vous gardeD mal, gar

dat-mende valbzugght

op treckt.

23. Jch ben ſoo nuocde

daticſ; niet ſoudL i01llºn

voorder komen:

endedat uneeriS/

mjnpeert hinckt:

ick penſe

datte, vermaghelt

is/ oft

gequetſ op den rugghe ?

ende dan is de cafie

ſoo hart/’t welck my

gheheel moede unaecht -

Ä. aeronsdan in-ride

–-T

Het V. Capittel,

ghemeyne koutin

gen, zjnde terherberge.

Robrecht, Simon, den Weert, -

ende andere.

A. G Odt bewareu

vooz ongeluch/ l

Tºp. Cupitte
C -

gemein gerechy" Plo,

man im derherberg Äs

Ruprecht, Simo“ Äſo
VÄ ynd ander“ F

A,G Dttbehüt euch 7.

VO: vnglück que Ä.

das man die ſalbüch" Italauſſzeucht. - - he Talan0,

ÄIchbin ſo mühe ºbo evano

das ich nicht Älo, Ponte,

jetter kommen kan Ä Äſnºtste
vnd darzu. - ne: cht non fotre

hincht meinroſs Payat:

ich glaub Ne: streico

Ä Ä s Vº

elt ſez/o Äat credo che

Ä de111 rückenÄ Ä ſa ncholt,

jffdiſesÄÄÄ riats
hart das es mich gaº te Pu queſ,

vnd gar ſwechet (ten tantdro

A.Zºo laſt Ulls hineinre- "endj
–-T *** affatte, F

A. Intraº du

Il P. cº

Lienamen

m



F

Eſpañol,

: ealcan

Äteleudizo
* Eſtoy tan çanſado,

Pºnopodria

g Ärmas adelante:

Ymas

"Cavallo.coxea :
Plenſo

Ä eſta mal clauado,

erdoenlos lomos,

Äes eſte camino

Äuro.quemj . .

lebrantá

deltodo,

Entremospues,

l W. Capitulo,

* Paticas familiares

B ſendo en cl meſon,
--

ºberto, Simon, elHusſed

J otros.

A.Dºs osguarde

dema,

Italiano.

chelevano

ulponte.

B. Ioſono tantoſtracco,

che non potrei

paſſerpuavanti:

e> oltre à cio -

il mio cavallo zoppica:

micredo che

fa inchiodato,

ofquarciato ſº laſchieha

English Portuguez. 145

they takevp. que alção .. -

the draw bidge. a ponte levadiza. -

23. Jam ſo waerp/

that I cannot

go ann farther:

Ä Lr h

unn holſe halteth:

I do think

that a maile doth

pzick hinn/ o hee

d: piu queſto matonato is hurt vpon the back/

e tanto duro, and then this cawſie is

chemi drumpe ſo hard that it bzuſeth

affatte. nee aſtoghether.

A. Intriamo dunque.

Il Y. Capitolo ,

Raggiomamenti fami

ltarifendo ne l'hoſteria.

Roberto, Simone, l'Ho

ſte, & altri,

1 A.D Io »iguard

dinäle, -

A.Let vs ride in then.

/

B. Eſtou täo canſado,

que näc podrei

paſſarmaisadiante : "

de mais diſſo,

omeu cauallo coxea:

cuydo

que eſta encrauado,

– ou temmatadura dos

lombos, ehe tambem

eſte caminho täoduro,

que me quebranta
totahmente. -

A. Pois entremos.

The V. Chapter,

common talke being

in the Inne.

Robert, Simon, the Ho

fie, and other.

A. (T Dd keep you
G fromunis fºrme

O Y. Capitulo.»

Praticas familiäres

ºſtando maeſtallagem.,

Roberto, Simão, o Heſede,

é Oltros.

A. TO Eos vos guarde“
D de mal,

Oſl1I1C

".
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-
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domine Hoſpes.

B. Gratus eſtveſter ad

ventusmeidomini.

A. Pofſumuſnehic

diverſari

hac nočte ?

B. Quidnipoſſis

domine mi.

Quot ſunt veſtrüm ?

A. Sumus ſex

IlUIT1ETO,

B. Satis

nobis eſt loci

etiam triplo pluribus.

Deſcendite ex equis,

fiplacet.
A. Habeſhe commodam

ftabulationem,

bonum foemum,

bonam avenam, & com

modè ſubſtratum locum,

habeſne bonum vinum ?

B. Optimum

E totavrbe:

deogaſabs

monhoſe.

B. Soyez les bienvenus

AMeſſieurs,

- Logerons nou

bien cean

fourceſtenuiſ F

B. Oºy dea

Monſieur,

a combien eſtes vous?

A. Nous ſommes a ſix

enſemble.

B. Nous avons

aſſez delogº pour

trois fais autant,

Deſcendez,

quandil vous paira.

A. Avez vous bonne

eſtable, -

bonfoin,

bonne avoine,

G“ bonne liétiere,

avez vous dubon yin ?

B. Le meilleur

de la ville:

"vo engoſerex,

A heer weert.

M3. Zijt willecoune

unyn Peeren . .

A. Sullen wn hier

weiherbergen

vooy deſen macht ?

23. Jaghp ſeer wel

mijn Peeren. -

Goeveelzijdn?

A. WDz 3jnons ſeſſen

te hoope.

23. Wºp hebben

logiös ghenoech

voo # ungel ſoo bele.

Zeit af/

º#Ä dHeddp goedt

ſtallinghe/

goethon/

goede haver/

ende goedelegher/

hebdp goeden wjn?

%3. TDen beſten

van der ſtadt:

ghºſulttrafpzarben,

23. Se Filemmen

meine Perren. S*.
Ä jh vns r

ergen »- º2

heint dieſe nacht ? ,

23. Ja gar wol/

mein Herr. o

mºie vielſepnd euuer?

A. Hanſerſiend ſechs Än.

3uſannnen. S..

23. MPirhaben

herberg genug .

für dynmal ſo viel. Äto

Zºteigt ab Äs,
ghelebets euch N,

Al Habt jh: gute Äg,

ſtallung/ sº

gut hew/

gute haber“ Sº

vnd gut frei. „ . . Ä.
habt h! gutenwein? pºs Gºtha

Ä„Es
in der fiadt :

Äröthnverkeº
ºdºrt

mſ,

B. at

ºxºn

4. A,

%"de

?",

B. a.

zer
«ant

B. Hj.

“ogar



Fßañol.

Señorhueded.

Seanbicnvenidos

enºres,

A. Alojaremos

en agui

eſta noche ?

* Sporcierto

mo Señor

r Vºntosſon vs.ms?

Ä. Somos ſeys

ompañia.

. Tenemos »

"9 alojamiento

” tres vezes mas,

APpeenſe vsj.

Pºndomandaren.

"Teneys bucÄ

avalleria,

uenfeno -

enacebada,
Y buena Pºja para cama

Äsbuen ino?

“: mejor

de la vij“

"le prouaran

-2.

Italiano.

meſſer Theſe.

B. State bienvenue,

Signori mir.

4. Allogiaremonoi

qui deuto

quſta notte *

B. AMai dif,

Signor mio:

&anttfete voi ?

-T. Famo noi ſei
di comfugnia.

B. jj

allogiamento

Por ere voite tanto.

Smomtate

Tando vipiace.

4. Havete voluen.

ſalla,

bom feno,

bombrado,

buon«lettiert,

havete delbuon vino?

B. Il mºgliore,

diqueſta terra :

vone properete.

v

- -

English,

mynn hoffe.

23. Mee are welcome

Zoirs.

Ähaweewen
ſodge within

fo this night ?

3. Feafo ſooth/
r/

ow many beyou?

A, WBeebe ſir

untoinpann, -

23. iPee have

odging enough

fo: three times ag tmann.

Light downe

when it will pſeaſe prou,

A. Bave pauagood

fiable/

goodhez

good oates/

and good fitter/
have pougdod wine ?

23. The beſt

in the towne;

ſouſhaltjofit

K 2

Portuguez.

Senhor hoſpede.

B. Seiäobein vindos

Senhores,

A. Pouſaremos

bein aqui

eſta noyte?

B. Sipor certo,

meu Senhor.

Quantos ſäoVV. MM,

A. Semos ſeys

de companhia.

C. Temos afläy

pouſada -

P2ratres vezes max.

Doſcalguern V. M.

quando mandarem.

A. Tendes boa

eſtrebaria,

bom feno,

boa cevada,

ebºa palhäpara cama,
tendes bomÄ ?

B. Omelhor

deſta terra: - -

VV, MM, oprovaräo.
f

-

-

=



148 Latinum.

A. Habes quod,
edamus ? "

B. Habeo Domini mei,

-tantummodo deſcendite

nullà enim re

egebitis, (molliter,

A Traëtanos benéac

namlaſſiſumus,

& ſemi-mortui

fame & ſiti.

B. Dominimei,

benè

traëtabimini vos,

atque etiam equiveſtri.

A. Rečtè dičtum, benè

defrica equum meum :

vbiademeris ephippium,

implexá caudam diſſolve,

ara ei commode

Ä locum,

accipe capiſtrum
uodeſtÄ

acculo ephippi,

quodſÄ eſt,. -

eme aliquod:

„W

traittez;

François.

A. Ayezvous quelque

choſe à manger?

B. Ouy, Meſſeur,

deſ endez ſeulement,

car vous n'aurez.

faute de rien,

A. Traitteznous bien,

carnous ſommes las,

e> demymorts

defaim G ſof."

B. Meſſieurs, -

vousſerez.bien

G-vos chevaux auſ.

A. C'eſt bien dit,

frottebenmon cheva,

quandt-Paura-defelle,

äſtreuſſez ſº . . .

Ä faitez. ly.

onneličtiere,

pren ſonlºcol

uieſ dans

s'il n'en at point,

t'eten ?

ontvlecht den ſieert/

die in den “

- Neder-duyts. -

2. Hebdy wat

M3. Ja ich wijn Heeren'

ſidt ſlechtsaf/

want ghn en ſult niet

ghebzeck hebben.

Ä. Tracteertons wel/

mant wy zijn nocde/

ende half doot

vanhongeren doff.

23. IAijn Peeren

ghnſult wel “

ghetracteert worden/

ende upeerdenoock.

A. Tis welgheſept.

wijft mijn peerte degen

als ghn't ontſadelthebt/

"maecßt henn

goeden legher/

neemtſjnenhalfter

ſadel-bundelis :

hever gheenen/

ſoa fioopter ernen/

Hoogh duyts . H.

A. Habt ihr etwas zo

zu eſſen ? ..

§ ja meine Herren ist

ſteigt nur a… j

jird euch nichts Fo Ä

mangelen- sº

A. Derſehet vnswo injrſennd müth' j en,

vnd halb toth s ºdos,

von junger vnd durſt. S

§ jaeine Perren/ s“

jh werdet wºhl sº ben

verſehen werden./ den

vndewsrepferde auch sº

ÄTHuſagſtwº b: * los,

reibunein roſº wol A iſ ºn

vnd wäduesÄ Äo:
Äſt ſo löſende ſch Ä

Äuff nach hin, , äh,
ein gute eve/ M(d

Änd diehaſſtern

die 1n. ... »a. 0

Äbureift: s
iſt keine da? / a:

ſo kaufene Ares sº

abourſe de la ſelle:

achapté enºrm :

T -=

A. Haye

eſ dam:

B. Signo

mºtte

Peichen,

mancher

4. Tratt

perche ſi

mezz

dJame C

B. Sena

"Y0 ſa

trattat,

G .

A. ſo d

frºte

erate

ſº
Ret

ºt

b

f ?

-e

a.

Cº.:

e,



- Eſpaño.

A. Teneys algo

ue comer?

Si, mis Señores:

"PPeenſe ſolamente,

Pºquenoles faltara

"ninguna.

A. Tratäd nos bien,

Ä"eſomos canſdos,
Samuertos

de hambreyſed,

denores,

Vs Ms, feran muy bien

tratados,

Ytºmbienſus cavallos,

"Blen eſta

fregad bien mi cavallo:

ºpues de hj quita
delem- (dola ſilla,

boued ſu cola, hazcd

° buenacana, -

"adſu cabeſtro

que eſta

ºc coſta de la ſilla:

Yſ noloay,

°9mprad vno: ...

Italiano.

A. Havete quache

coſa da mangiare ?

B. Signor

ſmontateſolamente,

perchenon vu

manchera nulla.

A. Trattatec bene,

perche famoſtanch

C“ me<_<_0 mort.

dfame G- dſete.

B. Sgnoni,

trattat,

A. Von dtebene,

levate aſilla,

igate iljuo capºſtro

hee

nella boſa dllafllt:

fe nonne ha

Toifarete ben -

Er loſtricayallt aneora.

fregate beneilmio cayallo:

fiogete la eola, - -

fitg - - - - - -

buona lettiera, - -

English. -

A. Have you anything
TG Egt ? -

B. ºea/Sirz

light downe onlie/

fG nou ſhallack

nothing.

A. Pſe vswell/
fo: weebe wearie/

and half dead *

with hunger and thurſt.

Ä.PCu ſhall be

very well bſed/ -

and nour houſes too

A. It is well ſaid/ -

rub weil nphoſe when

yal have taken of his

ſaddell/vndo his täzle/

give hin -

good fitter/.“

take his halter

LLichts

in te purs Oſtheſaddel:

if he º2v2 none/

erºtºx- : »
?L!!: 0. Unt: -

- K 3

Portuguez, H4%

A. Tendes alguacouſa

que comer ?

B. SiSeñores, -

deſcavalguem ſomente,

Porque näorelhesfaltära

couſa nenhua,

A. Tratay nosbein,

Porque cſtamos cäſados

e quaſi mortos

de fame e ſede.

B. Señores,

Vv. Mm. ſeräomuy bein
tratados -

etäobien ſeus cavallos.

A. Eſta bein, (vallo:

esfregay beino meuca

deſpois de lhe tirardesa

ſella, defataylheo rabo,

fazcylhe boa cama,

etomay

oſeu-cabreſto

que eſta

noalforro daſella:

e ſenä0 ouver,

compray humo,
- - foO



xgo Latinum. Hoogh-duyts.François. Neder-duyts.

- -

nam

ego tibi

pecuniam reddam,

& accipiesetiam dono

aliquid pecuniae,

C. Mi Domine,

nihilin hacre

deſiderabis:

eſtne equus tuus

adaquatus?

A. Non eſt, neducas

hunC 20uatum,

uc ferwet:

corrumperes

eius praecordia,

paululüm deducito,

atque vbinon nihil

ederit,

TUI11

duce aquatum.

Vide num

lora fintrupta:

adfermihibulgam,

quac endet

ex epnuppo:

rctrahe mihiogro3s,

ieterendray

ton argent,

e>“f auras

pourboire

C. Monſieur,

ilny aura

point defaute:

voſtre«heval

ail beu?

pas ancore, car keft

encore tropeſchauffe

vous luyferiez.

prendre les avives

pourmenez le doucement

G“ quand laura

mang? quelquepes

tulemeneras

á l'abbreuvoir.

Regardezſle ſanges

ne ſont point romptes :

apportez ma bougette,

qui pend à l'arron

de la ſelle :

it.me bottes,

A. Non,mais ne l'abbreuvex.

icß ſalu

ughelt weder gheven/

ende ghp ſult oock

dzincßghelt hebben.

E. JAin Heere/

daerenſalr - -

gheen ghebeck aen 3jn:

heeft upeerdt

ghedzoncken ?

A. HÄeent/maeren ſepdet

noch niette dzinchen/

wanthetis noch te heet/

ghp ſoudet

doen dempich wozden/

lezdet wat/ >

endealft een luttel

gheghetenſal hebben/

ſo ſult ghp?t

tedzinckenlezden.

2Btſiet ofde cinghelen

niet gheboken enzjn;

bzenght mjnbojet/

die aendenſadglboon

hanght :

trecktmijnelterſenugt

ich wildir

das gelt widergeben/

vnd du wirſt noch sº

dzinckpfenning dar 3 Ä
jerr/ (bt"

daran wird

kein mangelſepn: ,

eiver# cken ?

at es ghetrunchen

# JAein/aber trenckets

noch mit/ -

dannÄ iſtjhm zuheiſs/

es würde

ſonfidempfig werden/

iepte es ein wenig

vnd wenn es etwas -

en hat/ ..

ofühze es

in die trencke.

Weſheobdie gurt!

mit zerbrochen ſeynd

bming mein bupdi her

das aun ſattelbogen

hangt : - --

zeuguntr meinſtifel #S



Eaëol.

..“ Ä bolueré

c dinero,

Yaun algo

Äabricias.
* C. Stñormio,

t Eneſſono aura

d Alta:

ſº habeuido

u caballo?

begº

A No, Peronole deys

à beuertan 2yna,

Äque auneſta muyſi

que lohariades

Ä O :

"adle àpaſſear vn po

Ä0,y deſpues que

Äere comidovn poco,

Elevaras

euer:

Miradſ las cinchas

” ºn quebradas
traed mi Valija

ºenelga

laſilla,

cams botas y

4

Italiano.

"virendero

"voſtri danari.

G“ haver

la tua avancia,

C. Signormio,

non cſara

falta :

votre ravallo

ha bevuto?

A. Nongia, manon gl

date ancora bere,

perchee anchor troppo callo:

chegl cauſereſte

ulmalo d'acqua,

menao vn poco,

E“ quandohara mang to

be poco,

0776'71671f.

à bere.

Guarda cele cingie

non ſonorotte:

portamila mia valgie

chepende

a l'arcione,

tiramiiſtival,

Englih.

I will give you

Pour monez againe/

and Pouſhal have

ſaunetadzinke.

C. Fºdir/

ther halbe

Ä Ä : ſAthpour LÄ * ho

A. Mo/ but do not

waterhimpet/

fo: heis nettohot:

"Gu would make hinn/

get the glaunders/

walke him a little/

anU when he hath

eatenſom what/

Pou ſhall bying him

to the waterſide.

Feee if the girtes

benot bzoken:

typng my bouget/

which on the ſaddel

bowhangeth:

pull of my" beete,
4

Portuguez. 15r

eu vos tornarey

odinheyro

e ayndaalgua couſa

para vino

C. Senhor meu.

niſſo näcauera

falta:

ha bebido

oſeu cauallo?

A. Näo, mas näolhe

deys à bebcr täoafinha

Porque aynda eſta muy

ſuado, que ofareis

agOar,

Ä à paſſear, - * -

e defpois que ouver

comidohum pouco,

o levareys

à beber,

olhay ſeascinchas

eſtäó quebradas:

trazeyme à minha male

ta, que eſta pendurada

naſella:

tiray as minhas botas,

& Purga,



152 Latinum,
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François, Neder-duyts.

& purga,

deinde illisimpone

inverſatibialia,

C, Fiet

miDomine :

placet netibi

venire coenatum ?

A. Benè mones,

bonus ſodalis es:

Anunc agè, eamus,

paratus ſum.

D. Ego foras eo

cOenatum,

uod ſi quis

Ä me percunétetur,

1nVen16 Snle

domi Theſaurarij;

veldicito ei,

meſtatim

à coena

eſſe rediturum.

A. Atque audi:

cras mané

antequam equum meum

adaquaveris,

E” nettoyez les,

puis mettez.

lesÄſ, dedams,

C. Il ſera fait

AMonſieur:

vouplait-il maintenamt

venirſöuper ?

A. Tu disbien,

tues bon comfagnon :

orſºs, allons,

"eſus toutpreſ.

P. Je m'en vayfouper

à la vlle,

ſ quelqu'rn

me demande,

ttz 77;e trot"pey.tx

en la maiſon du Treſorier:

oubien dičles uy

qu'incontinent

apresſupper

ie revendray.

A. Eſoutez.:

demain au matin,

devant qu'abbreviez.

mon cheval,

ende maecktſe ſchoon/

danlegter -

defirupphoſen inne.

C. Tſalghedaen worden

myn Beere:

believet unu

ten avontinale te ſounen?

A. Ghn ſeght wel/

ghn zyteen goet geſelle :

nu weſ/laer onsgaen/

tch benal ghereet.

D. Jckgaen

upteten/

ift Datienmandt

na unn vzaecht/

ghpſult mz vindenten

hinſe van den Treſozier:

oftſeghthun

dat ichterſfondt

na den avontmale

weder komen ſal.

A. Hoogt hier:

monghen vzoech.

eer ghp mijn peert

te dzinchen lezt/

mach mir ſie ſchoon/

vndleg darnach -

meine uberhoſen darein

C. Es wird geſchehen

err:

geliebts euchietzt zº,

nacht-eſſen zu kommen

A. Du ſagſ wol...

du biſt ein guter geſell

wolan/ faſt vns gehen/

ich bin fertig“

TS. Ich gehe auſs

eſſe11/

WennÄ t

nach nir fragt",

Ä jh mich finº.
in Des## hauſs:

oder ſaght Ä
ich werde äſobald

nächdem eſſen

wider hountner

A. Poyethie ?

mcgen früh/

ehe j: meinroſs

treicht/ limpiade

i,

en

ºdo
- - -

*.icca

Sº

ºn

to:
-

Ö. net

Monet

em. C

C, E.

Miſ.

", bac

ora

4, T.

tſi

or l

ºſ

D, Io

ſºr,

ſe g

ºn

M. t,

I ſ

oner,

heſ

des

7torn



-

ſº

a:

eroſ

g:

en

1 . Eſpañol.

impiades,

Calcetas,

C Aſſ harè

denor:

"rve v. m.agora

Ära cenar F

A. Ben dezis,
uen moço ſoys

ſus, vämos

Ä9Y aparejado

j Yome voy à cenar

uera,

ſaguno

Äuºta por mi,
"ehallarys

Ä.de Teſorero:

9 dezidles

uº luego

"*abandodecenar

dueré. -/

Ä: Eſchuchad:

"maiianita,

Ä Guedeys à beuer

mcayallo,

(tro

i Ydeſpues Poneday dcn

Italiano.

Ö“ nettamel,

poimettvidento

le me calzette.

C. Eſa. futto

A feſſºre:

vpace di venire

hora i cena ?

24. T- dici bene,

tufi l buon compagno:

orſt, an-litmo,

zoſono in ordinc.

D. Io no a cenar

fuora,

ſe qualh f/710

domanda dime,

mitrovery

in caſa del Theſauriero:

overo digi,

beſbºte

dopoeen
rformer0.

A. Aſcota :

doman da matthia,

prima ehe darbere

almiocavallo,

English.

andmake them cleane/

thenput in

my boothoſen.

23. It ſhal be don

1W :

doth it pleaſe nou now

to come to ſupper ? -

A. Thouſanefiwell

thouart a good fellow

come/letvs ga/

Jann reade.

D. I go to ſupper

in the towne/

if any body

aske fo! 1nee/

zou ſhall fundmee

at the Treaſurers houſe:

o! es tell theim/

that fireight war

afrec ſupper -

Ä will come againe

A. Barke:

to morow nozning

before you

water mz hoſe/

Portuguez,

e ympayas, - >

e depoismetilhe dentro

asmcas calças.

C, Eu ofarcy aſſ

Scñor : -

v. m. hc ſervido agora

de wir para cear ?

A. Dizeys bein,

ſoys bom companheyro:

eyaſus, vanos,

eu cſtou preſhes.

D. Eu mc vou a ccar

fora,

I3

ſe alguem

preguntar por mi,

acharme heis

em caſa de Tifoureiro:

ou dizeylhe,

que logo

em acabando de cear

tornarey. -

A. Ouyi:

polla manhäa

antes que deys beber

aomeo cavallo,

duceum



r K4 Latinum.
Hoogh-duyts.François. Neder-duyts.

duceum ad fabrum fer

rarium,& caveat ne malè

clavos impingat.

D. Mei Domini,

nolite obliviſci

propinare mihi. -

ego omnibus pariter

reſpondebo.

A. Profeétö,

per-iniquè facis.

quitambonum contu

bernium deſeras.

D. Aliud fieri

nonpoteſt,

CT2S

tota die

vobis ſodalisadero.

A. Quinam

Ä (vivae.

C. Sunt alii praetereacö
A. Vnde ſunt ?

C. Ex hac civitate:

placetnetibi

cum illis capere gibum?

A. Nobis vtrüvis place.

menez. leaumarſchal.

E> qulſe donnegarde

dene l'enclouer.

D. Meſſeurs,

n'oubliezpa“

deboire à mxy,

S» efery raſon

4 k044,

«-T. Certes vous avez,

grandtort,

deromper

ſbonne compagnie.

D. Il nya

remede.

ie vous tiendray

compagnie

demaun tout leiour.

4. Vuelle gens,

ya-illa dedans ?

C. Ce ſont hoſtes

A. D'ouſont ls ?

C. De eeſteville:

vous plaſ-il

ſo“pper avec eux.

A. C'eſt nou ſt tout rn.

ſo epdt hettottenhoef

ſinit ende dat hn toe ſie

dathºs mieten vernagelt

ÄRijn Peeren/

en verghetet my

niette benghen/ - -

endeick ſaluallegheljch

beſchepdt doen.

A. FOeſters ghy hebt

grootongheyck/.

ſoo goeden gheſelſchap

tebeken.

TD. Daeren is

gheenen raet toe/

ich ſalumoyghen

al den Dach

gheſelſchaphouden.

A. Pat Volcſt

is daer binnen ?

C. 't 2ijngaſien.

A Pan wäer ſynſe ?

C. Ban deſe ſtadt/

believet u

1net hen t'eten ?

A. Petisons aleven tens

ſo fürers zunnhuffſchmid/

vnd das er wol zuſehe/

das ers nit vernagt.

D. Ih! Herrn/

vergeft mit . .

mir eins zubzingen/

vnd ich wil euch

allen beſchepdtthur.

2. Ähabt
groſs vngleic -

das jhaſſo gütegeſel

ſchafft zerſtözt.

ID. g iſt ſein

andermittel/

ich will euch mogen

den gantzentag

geſeſſchafftlenſien

ÄHºag für volch

iffdzinnen ? ..

C. s ſind Gäſt. ſie?

Asönwannenſº ſº
C.Ä#“ ſtadt:

geliebt euc

mit ihnen zu Ä eich:

A.«Es gilt vns #uad

Ähºnia

dmj tut:o",

ºxº *
der, ?

- Songfo:

A, D,

ÄD
Yace

ſens ºf

Ano ei



-"-F=====-

º, Eſtaño.

- euadle en caſa del her

ÄY que ſe guarda
de erclauarlo,

- Señores,

n0 olbiden WS, In5.

de brindarme

JYoos haré

ºdos razon.

z Porcierto, que vs.ms.

Äene razon,
Edexar

" kan ºnena compañia ?

» TNO a

remedio

Yºostendrè

ºmpañia

Äanatodo el dia.

- Ve gente

Äºladentro?
h Äueſpuedes ſon

2 . De dóndeſj

9. DPeſtaj

"ſervidos v. IMS.

Ärcon ellos?

'”doſe nos es vno,

Italiano.

mentato al mareſalto.

G- cheguard bene

d: noninchiodaro.

D. Signori

non dimenticate

d: bereit mse,

G- o vifaro.

à tutti ragiote.

A. Certe,che bayete

rantorto,

laſetare

fblona compagnia.
D. Non ci e

rimelio,

"yi terro

compagnia

doman tuttolgiorno.

A. Chegente

ela detro ?

C. Sono foreſtieri.

A. D doueſono ?

C. Di queſta citta,

wº pace

dicemarcom efſ ?

A. A moietti uno.

English.

bypng hin tothe ſmith

and let him take heed

fo: picking him.

TD. Firs/

do not forget

to dzink to tne/

and Itvill

pledge pou all.

A. Trulie/pou are

to blame/

to byeah

TD. There is

no remedie“

J will to monzotts

# the day fong &

eepnou compampe.

A. MEhat ſolch

are there within.

C. Then begefte

A. Bfwhar country

C. Of thig towne :

will it pleaſe

to ſup with thern ?

A. It is allone to vs.

ſuch a good companie.

Portuguez. 1 x

levayo a caſa do ferreyro,

e que ſe guarde

de encravallo.

D. Senhores,

näofe eſqueçäovv. mm.

de beberami,

que eu lhesfarey

a todos razäo,

A, Porcerto, quev. m.

näotem razon,

de deixar

täoboa companhia,

D. Näohay

remido

eu vosterey

companhia

à mahäa todoodie.

A. Que gente

hay ladentro ?

C. Säo hoſpedes.

A. Dedonde ſäo &

C. Defta villa:

praza vv. mm.

cear com elles ?

A. Tudonoshe hum

B, DeUs



1 ké Latinum.

B. Deus vobisadſit

Domini mei.

E. Gratias agimus

mi hoſpes.

B. Orovos,

vt cxporrigatis frontem

cx eo quod adeſt,

& ne parcatis

vino, "-

nam calidus aëreſt.

Cellarie,

rome heminam

vini rubri,

guſtandi
cauſa.

Convivac mei,

vt placet vobis

hoc vinum ?

ſapitne vobis bene?

annon pulchre

coloratum ?

annon dignum

quod bibatur? . (num:

A. Pulchrum eſt & bo

ſcd ybicſ hoſpita?

-

-

---

François.

B. Bon-preu voufaſſe

s»Meſſieurs.

E. Grandmercy

mon hoſte

/3. Je no:43 prie,

faêles bonne chere

de ce qu'iya,

E3' n'eſpargnez.

pus le Yin,

car il faut cbaud.

Sommelier,

tirez. »ne cbopine

du vin clauret,

pour leur donner

à taſter. -

Ä hoſtes,

que vousſemble

de cen: ?

na il pus bon gouſt ?
n'a tl pus

belle couleur ?

nehaut il pas bien
leboire ?

A. Il eſt belG bon,

ou eſ lhºfſſe ?

W

\

Neder-duyts.

23. Godtſeghenu

mijn Heeren.

GE. Jck bedancße u

mijnenMEeert.

23. Jck biddeu

maeckt goede ciere

van’t ghene datter is/

ende en ſpaert

den wijn niet/

wanthetig heet.

Pielderineeſier/

tapt een vperken

rooden wijn/

otn hunte laten

poeven.

JWAjm gaſfen

wat Duncßt u

van deſen wijn ?

enſmaeckt hy uniet wel?

en heeft hy niet

een ſchoon coleur ?

is hz niet weltweert

dat menhemdinckt ?

A. Pp is ſchoon efi goet/

waer is de weerdinne?

Hooghdys

23. Gott geſegne es"

h! Herren.

Ä Äncen
unein MPirt.

##“ſent frölich

Ädem das jh: habt/

vnd ſpart .

den weinnit/

denn es iſt heiſs.

Pteller/

jfein echtmaſs

rothenwein/

dgg ſie jhn

verſuchen:

Ih: Gäſte

wasÄÄ
von dieſem we »)

Ächtwoh
vid hat er mit

einſchämefarb

jwo wert.»
das man ihn trincke t

jſchön vnºg"

wo ſi die wirtinſ Buene

T -

fe.

ItalEss B taliano

s Borowſ:

ko, gnori,
.. Fadeſso E, Krºnºrazio

ºry ſe,
-

den hera ºpez
H Jate bin cºrc:

ſº delloch

" amate
l

Äg.
ſº ca.

- "Canonay,

"dotox trahen an.

0, &call Yior

e“

Ä. zz
t ºzºn“

revitae

Es ---
1. no ha ben 7;

cº noh: S.

s dr?

be color 2

Ä (es: in rºt.
Ä : d erbes -

Ä a
bel



T"-

Etañol.

Buen Provechoos

- E

"La, Señorcs,

Yoosſe

ihueſped.

* Suppe A vs. MS. -

Ä "ganbuena ehera

ºº que ay. -

no ahorreys

el Vino.

Äque haze calor.

ºbodeguero,
ſacad ay vna

Äulade vinoroxo,

Paraque

Pºdanprovar.

Señores hºepedes

Äles pareſe

eſte vino?

Äjene buenſabor -
D0tiene

Älinda color ?

Ä0mereſce bij

%ue lobeuen?

Äylindoy bueno

* es delahueſpÄ?

lo.agradeſco

(es :

-F-T-F–

- I
i English. - Ä WOS 7

Italiano. Äuchsooºº |Ärºve
B. Bon proviſacci- Firs. (doo pou. Ä Gººgardece

F.-- Ämter mos Senhor höpede.
- »

- s 3. Rogoa vv. mm.
meſſer l'oſe. 23. Jpran ziou/ Ä boa vida

F. V. prego maße good cheere Ä que hay, -

Ä Ä*** Ä„/ que J and ſpare - »: -

nºn ifbarntate IOC the wint/ Ä. calma.

il vino, aldo. fo it is hot. Oula adequeyro,

per chef e º. STapfer irayhum meyo quart!-

Ocanonaro, di d?aw halfapinte/ j vinho vermelho,

trahe "gtarts af caret wine/ araque pofäo

vinorſfó, that the map. Ä
perche to taffe of it. Senhores hoſpedes,

poſſino aſſiggare. JUAym geſte/ lh r Ä
Sgºur, Äuhe Ä
ehe vitare this wine- - - H

d queſta vinuo ? 2 Ä it not a good taſte/ Ä bom ſabor ?

no ha bung ſo - hath it not Ä linda côr ?

72071 »a P afapr CoſOUr ? Ä merecc bein
bel : exl ig it notÄ que obebam?

non mºrt: g. edincking : - lindo e bom hc

## -- ÄndÄÄ
ÄF“ ÄÄÄcloue e | fºſ ja :

B. Ea



18

Hoogh-duyt. - P.,
Latinum. Neder-duyts.François.

B. Eamox adcrit,

vosinterim

hilarè vivite

exeo quodadeſt,

alias

meliustračtabimini,

A. Bene agitur nobiſcum

domine hopes,

gratias tibi agimus.

B. Midomine

propnotibi.

A. Accipiam abste

dominehoſpcs,

reſpondebo tibi

lbenti animo,

B; Mi domine, placetne

tibi care mihi hanc ve

niam vt propinem tibi?

A. Agotibi gratias

1ngentes.

B, Videor mihi

tc aliquandovidiſſe,

ſed non ſatis

recordor, vbi:

Vt puto.

-

B, Ellewrendraumcontinent,

faéles cependant

bonne chere

de ce que vous avez,

vous ſerez mieux tratélez.

vne autre fois.

A. Nous ſommestrefbien

monhoſe, -

"zotº vote4 remerctos.

B. AMonſieur,

te boys a vous.

A. Je l'ayme devous

monhoffe,

1e vous feray raiſon

deban coeur.

B. Monſieur, vouspaß

me donner permiſſion

deboire i vous.

A. Je vous remercte

cent mille fos.

B. Ilmeſemble vous

avoir veuautre fois,

mai ilnemeſuviert

pºs bonnement, ou:

ilm'eſt advis,

23. Fpſalterſtont koumé/

unaeckt te wijle

goede chiere van’t ghene

dat ghy hebt : ghn ult

op een ander reziſe beter

ghetracteert worden.

A. lBy zynſeer wel

Peer IBeert/

wp dancken u.

A3. JWayn Heere/

ick benghtu.

A. Ick wachts van u

Peer Eeert/

ickſalu beſchentdoen

metgoeder herten.

23. MRijn Heer believet

umz oozlofte gheven

Datickt ubenghe ?

A. Sck bedance u

handert dunſent mael.

23. MÄp duuckt dat ick u

eertüts gheſien hebbe/

maer unnenfiaet

mietwelvoyen waer:

mnduncktdattet

23. Feie wird Ä kommt # tät,

ſezid unterdeſſen . . º.euÄ vnd guterÄ Ä ttanto

mit dem das j hab Äten,

werdet auf ein anderma Äto
beſſer tractiret werde,

A. meir ſeingar wol Älomo

Herr IFirth/ Ä.
wir damcken euch. Fºto

23. Flein# ºſo,

ich bings euch: ºn,
IchÄ euch Ä.

err UPirth/ – i

# wil euchÄ tzen, Ä
thun mit guten Ä jh: Fay"und

ÄeinHerr wol" Ä

mirs erlauben inat ? ÄÄ

das ichs euchÄ j

AIch ſag euch Ä FR
hunderttauſº mal daſs Äs

ÄcktmichÄ Ä

ich euch vor Ä Är
jäh7 aber ich Ä Ä
nicht erdencken w0 : Ä Wera

michdunck Bluegº".

B, Ella "

Ä ka

oncer

d u, c

roſarºt

atta:

4. No

mºſer

"ven? rin

B. $

ºber i

4. Bon

mºſ,

"y ſar r

(

B, W.

eg d

d re

4. Io»,

centom

B. A1

Yiduts.

Ma nom

"cor:r

Pem



Eſpañol.

B. Luego vendra,

"8" vs. ms. entretanto

Uenachera

Äque tienen,

Äorſerantratados

Änotrodia,

Ä bienſomos

e ucſped,
e *gradecemos

"dChor m

J9 bevo a Än.

A. Debuenaganalo

Äbo Señoj ed,

°°hare razon.de

Äbuena volunäd.
- Señormandeme

Yºdar licenj

*ºeuer á v, m.

A. Yoſelj agrädeſco

Sen mill VEZeS.

v ºecemejueoshe
9 enotro tiempo,

Frono ſe me acuerda

Äºnadonde:

*mimeparece

centa mila volte.

Italiano.

B. Ella verra ſubito,

fatefratanto

buona cera

dquelloche havete,

voiſarete meglio

trattat vn altrea vora.

A. Noiſiamo bene

meſſer l'hoſe.

"vene rungratiami.

B. Signor mio,

io bevo. v. s.

A. Bon provºfa«is

meſſer!'hoſe,

wtſaro ragtone

di buon cuore.

B: Sgnor vipiace

eglidarmi licenza

dbeure à »..

A. Ioviringrato

B. Mpare, d'have

"viduto atre vote,

ma non mpoſſoben

rcorlar dove:

patemichefſſe

-

English.

23.hee wilcome anone -

in the meane time

unake good cheer

with ſuch aspee have / p

ſhall be better entertai

ned another time.

A. WBeebe verzº well

my hofie/

wee thank pou.

MB. Fir/

S dinf; topou.

A. Älook for it ofpour

hand/ my hofie/

J wil pledge pou

with all my heart.

28. #dir/ will it pleaſe pou

to give mee leave

to drink to you ? -

A. I thanck Mouan

hundred thouſand times

z. IReethinke that I

ave ſeen you ſomtinne

but I do not remember

well where: - - -

mee rhinfeth thgtitis l

Portuguez.

B. Logo vira

leväa vv. mm. entre tanto

boa vida

do que hay,

Ä tratadosſeräo

algü outro dia.

A. Muybem eſtamos

Señor meu,

temos volo em mercè.

B. Señor mcu,

ou brinde.à v. m. -

A. De boa vontadc o

recebo Senhor hofpede.

eu vousfarey à razäo

demuyboa vontade,

B. Senhor mandeV. m.

dar licencia que

eu beba à v.nr?

A. Eu hoagardego

cem mil vezcs.

B. Pareceme quevos

heyviſto outras vezes,

mas näome alembro

bein adonde:

16

amine parece

Bruxellar,



16o
Et,

Latinum,

Hoogh-duyts
François.

Neder-duyts.

A. Ita eſt ccrte,

Bruxellae.

ego ſum Bruxellenſis.

B. Non acgreferes

fi nonen tuum

quaeram:

quo nomine vocaris?

A. Vocor Samſon.

B. Qgogenerenatus es ?

A, Genere

Scholaſticorum.

B. Reétè dicis,

nunc egote agnoſco:

Vt Vales?

A. Amicus tuus

paratus ad

gratificandum tibi.

B. Habeo tib gratiam

de tua benevolentia:

vnde

Wen1S,

elocis tranſmarinis ?

A, Non, wenio

ê Gallia,

ex Anglia,

que c'eſt Bruxelles.

A. Ouy cetes,

eſus de Bruxelles.

B. rl ne yous dflaira

p.s ſie den ande

vofre nom :

eomment vous appellez vous ?

A. Iem'appelle Samſon.

B. Dequéſigngeſtes vous?

A. Del lignee

des Eſcorer.

. . ſous dites »ray,

miaintenant vous reconº-ie:

comment Yous va *

A. Comme º amy

preſt à vou faire

plaiſir. -

A. Ie vot3 7emerce

de voſtre bonne volonté :

d'oi venezvous

7maintenant,

de dela la mer?

A. Nom, te yien

de France,

d'Angleterre,

te Mßzuſſclis. –

A. Jaet ſeker/

ich ben van ABNuſſel.

23. Ghn enſult uniet

belgen datic uwen maen

vzaghe : hoe heet

ghz ?

Ä. Ick heet Samſon.

B. Häwatgeſlacht zydº?

A. Han den gheilachte

der Secholiers.

23. Ghy ſeght waer/ .

nuwot ick u kennende :

Poevaerdp al?

A. Als uwen vziendt/

ghereet omu -

viendtſchapte doen.

23. Jck bedancke u . .

vanuwengoeden wille:

IBan waer

foundp nU/.

van over zee ?

A. Reen/ ick kone

unt Hanckryck/

upt Enghelant/

#Ära /Ja fürwar/ -

ich binvon Brüſſel
Äjavrmihsnicht für

jel Äsich nach ewr"

nanenfrage/ wie

eift h! :

#Ä heiſſe Sambº

Ägeſchlechtsſº,
F. Poingeſchlechte (jh!

der Ädcholierer.

2W,# reder recht „g,
nUm ken!1L# erſt

wie gehetS eucy.

A. Ä ewreinÄ
bereit euch freundſcha

eigen

Äanch euch
ewres guten willens

Ponwanne

Ä
Ä ich kommt

auſs jamckreich/

auſs Ängelandt que es

Ä. º.-4 Brº
ſella,

Ä ſoy, Preets,

Äöna Är
º erdnat.

ºts- Ä.

ſhe - -

Ä Vamſon, Ächºn
Äs. 4 none

- A.

Äs j
..".

Ä in

Ä ºdie,
"m, Q. oſ

W. )

d Ä de W. In ºnoſtat ?

.. " * Benecom,

Free

Ä "g
eV, b

R * ###

Ä #
d 1 Ye Q ºtroa

Ä Ä
et, di FVanc,

'Ug,



Eſpañol.

jº fueen Bruſelas.

-Aſſ es,

Ädº Bruſelasſoy.

WM. meperdónara

Pregunj
U nombre:

* comj lamays ?

r j ÄÄÄr.
UC 11lage ſow'S?

A.Äs -

- de los Eſcolares,

Teneys r: ZOil

Ya Osconoſco:

Ä ſtav. m. ?

9?mo amigode v. m.

3Parejado a hÄere
todoÄ.

Äs as manos de v.m.

Äubuena voluntad

ºe donde viej Ill«

ahora,

dehainalla la mar ?

No Señor, vengo

E Francia,

º "galatierra,

Italiano.

a Bruſſella.

4. Sper certo,

oſono da /ruſſella.

B. Perdomatem

s'io demando del»oſtro
/1077e :

come vich amate ?

A. Ho à nome Samſone,

B. Da qualeaſatafete

4. Della famiglia
de Scolari.

B. Wo dite ilvero,

adeſſoß, chevi riconoſco:

Comoſtate ?

A. Bene como amico

Yoſtre G-pronto à

farutplacere.

B. Yuringratio del

voſtro bono animo:

D'onde venute

bor,

d'oltro almare ?

«-T. No, vengo

di Francia,

d'Inghilterra,

English.

at Buffelles/

A. Zºea trulie/

Jaun of 28 uſſelles/

23. It wil not diſpleaſe

ouif Jaske your name

Ä are nou

cgſled?r

A Jamtalled Hampſon

23. GAf what kindred are

A. Bf the inage (pou?

of the Fecholiers.

23. Nou ſay true/now

begin Äto knowzou:

Holyfare pou?

A. As your frinde/

readieta doo you

Ä f23. J thant

fo pourgoodÄ :

JFrom whenterom

ounow/ -

fron betond the ſea:

A. JNo/Stonne

from France/

fronn England/

« Portuger.

quefoyem Bruſſellas,
A. Afi hei

que de Brufſellasſou.

B. V. M. meperdoara
ſeÄpor

O IEU nOIme :

comovos chamais: (ſäo.

A. O meuÄ he Sam

B. De quelinhageſoys ?
A, DeÄ ys

dos Eſcolares.

B. Vos dizeys verdade,

ºy vos conheço:

Como eſta v. m.

A. Como amigode v, m.

aparelhado à fazer

lhe todoprazer

B. Beijo as mäos de v.m,

por efa boa vontade:

I61

Dedonde vºmv.m.

agora.

de dela do mar ?

A. Näo, Senhor,venho

de França,

de Inglaterra,

&cr



762 Latinum.

& ex Germahia.

B. Quid novi auditur

in Gallia? -

A. Certè nihil boni,

B. Quid ifa ?

Ä flagrant

--

•

odiomutuo. :

vt horream,

de eoloqui.

B. Deus conſervet nos

ab inteſtino bello,

eſt enim

gravis calamitas:

d nobis

patienterferendum eſt,

nos pacem habebimus

cum Deo placebit.

A. Quid novieſt

in haccivitate ?

quid boni affertur?

B. Omnia ſunt bona,

egonovi nihil audivi.

A. Domini mei,

ne moleſtum fit yobis:

ſentio aliquam

)

François.

G d'Allemagne. 2

B. Sue dict on

de nouveau en France?

A. Certe rien de bon. -

B. Comment cela? -

4.1s ſont telement achar

neX, e vns contre les autres,

j f ay -

eur d'en parler.

Ä-Dieu mous preſerve

d'ynezT cyule,

car c'e

vn manvais feau:

mai lnous fant -

anvoir patience,

nous aurons lapax

quandil plaräÄ Dieu.

* Rºediton de nouveau

en erſte ville ? -

g“e diton de bon ?

B. Tout va bien, ie'ne

ſyrien danauueau.

A. Meſſer,

ne vous deFlaſ

le 76 trozy:

-

Neder-duyts.

ende van Duptflant.

23. MPat ſept nen nieuws

in Branchrijck ?

A. Dekers niet goets.

23. Boedat ? -

A. #ºp zijn ſoo verhit

dat ich eenen arauwel

heb daer afteſpºeken.

23. Godt beſchermt ans

van eenen in-landtſchen

krijgh/ want het is

eene quade plaghe/

Unaer wyn undeten

verduldighzjn kon

ſullen denpens hebben

alſ Godt believen ſal.

A. UPat ſept unen nieus

in deſe ſtadt?

watſent unen goets?

23. T's a goetz . .
icf entveet niet nieuws.

A. MAjn Beeren/

en beſcht uniet:

ick ghevocle mp

d'een op d’ander

Hoogh-duyts. Lº

vnd aus Teutſchlaº, .. s

23. Pat ſagt man Ä
in Franckreich? Äste
Äjjar mit viel guts Kis

M3. Eie daſs: . . . Ärocda

A. Feie ſepn ſo verhiº Ä buen.

einer gegen den a Äo

das unir grautt Äoo

dar von zureden. Ä
23. Gott behute vºn Ä Ä
einen einlandiſchen kr” Ät

denn es iſt .

eine ſchwere plag: Fºtº:

aber wir muſſen. Än
gedulttragen/ Wir sÄ

werden fried habe V. Än,
Ätt gefeſligf ÄFT

A, Was ſagt unſºn mewts Ät.

in dieſer ſtadt? ? Ä de ſueyo

jas ſagt man gute

Äsiſ noch älgº .. so
ich weis nichts neweg Ä j

A Iſaeine Perrºn Ä
Äntwbeauf/ Ä

ich befühle mich yde Än,

C»d t

B.C.



Eſpañol. “:

: Y de Alemaña.

: B. Que ay denuevo

en Francia?

- Noay porcierto coſa

B. Puescomo? (buena.

Sontanenraviados

ÄÄÄ- OtTOS

tengO horror

eÄ dello.

: B. Dios nos guarde

g de guerra civil,

Porque es

-- Yºgrave punicion:

Peroes meneſter

Äyamospaciencia,

Ädermospaz

"do Diós querra.
-Que dizende nuevo

ºeſtavilla? -

"dizen de bueno?

»Todova muy bien,

%e nada denjej

, Señores,

Änme WS, IIS,

alome

-

Italiano.

G“ d’ «Alemagna,

B. Chef deed möyo

ins Francia ?

4. Nientedbueno certo. -

B. Come équeſto ?

A. Sono talmente adirati

l'vn contra Palero,

che hohorrore

dparlarme.

B, Dione.guardi

dicivilguerra,

per cioche é

vnmalfagello:

ma nebſogna

hayerpatienza,

hauremo pace

quando Diovorra.

A. Chefdice dinovo

in queſta terra ?

chef dice di buono ?

B. Tuttoſta bene.

nonſe niente dinovo,

A. Sguor,

perdonatemi:

iomi ſento

English.»

Andfrom Garnnanie

23. WPhat newes

in France ? .. :

A. Trulie/nothing good.

23. Pow ſo ? -

A. They areſa chaſed

one againſt theother

that I am a ſraid

to ſpeak of it -

23. God preſerve vs/

from civil warres/

fo: it is -

an illplage : . .

but weemuſt . .

habe patience/-

wee ſhall have peace

when it wilpleaſe God.

A. Mehatnewes domen

in this towne- ( repozt

what good domen ſan

23. All goethwell -

I know no neves. -

A. Fers/ -

by your ſeawe : :

# am ſum what L 2

2

ede Alemanha.

B. Quchay de novo

em França ? (couſa boa?

A. Näo hay por certo

B. Pois como? - ... »

A.Eſtäotäorayvoſos

hum contra os outros,

quetenhohorror

de falar miſſo. - -

B. Deos nos guarde

de guerra civil, . .

porque he

huna grande calamidade.

mas he neceſſario

quetenhamos patiencia,

teremos paz -

quando Deos quiſer,

A. QLedizem de novo

neftavilla? - -

que dizem de bomr? .

B. Tudovay muy bein,

näoſey nadäde novo.

A. Señores, z.

perdonme v. m. -
achome . . ------ *

morbi

f-m-
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morbi tentationem.

B. Midomine,

f quidmali ſentias,

confer tead quietem,

cubiculum tuü paratum

Johannula, (eſt

extrueluculentum focü

in eius cubiculo,

& ne quid ei rerum
neceſſariarum defit.

A. Mea amica eſtne

leftusmeus paratus ?

eſtnebonus & mollis?

F. Etiam mi domine

eſtbonus & plumis

plenüs,

&lečtiſtragulalintca

ſuntmunda.

A. Derrahe mihi tibialia

& calefacito meülečtü,

nam valde

male ſum affeétus,

fimilis ſumfrondibus

arborum. -

Calefacito meülinteum

-

vn peumal.

B. Monſieurſ vous,

vous trouvez. mal,

allez vous en repoſer,

voſtre chambreſ preſte :

Ieanne,

faičtes bon feu

enſa chambre,

G" qu'il n'aiefaute

de rien.

A. M'amie,

monličteſt-il faičt ?eſ-il f

F. Ouy Monſieur,

c'eſt ynbon kc

deplume,

S> les linceux ſome

fort nets

A. Tirez.mes bas,

G“ bauinez.monlich,

carieſuis

fort maldiſpoſe,

ie tremble commela

fueille ſur l'arbre.

Chauffex.mon

watſieckachtich.

23. Jayn Peerezifidat

hy uſieckachtich voelt/

Ä
u canner is btrendt:

Janneken

unaeckt goet vper

in ſijn kamer/ -

ende dathn gheen dinck

vandoenen hebbe.

A. JERijn lief/ is

unyn beddeghemaeckt ?

iſt goet ? -

F. Jaet mijn Heere/

’t is een goedt

plummenbed/

endedeflaeplakens

# ſeer ſchoon.

. Treckt mijn fzsuſſens

unt / efviert unyn beddt/

want ich ben

ſeer qualijck te paſſe:

ick beve gelijsk het loof

op den boom.

WLtrinkt mynen

ettºgs vbel.

jHerr/beſühle

jh: euch vbel?

ſo gehet zu ruhe/

jämmer iſt bereit

Johanna/

jher ein gut ſewr

in ſeine kalninfr

vnd daſs es

an nichtes mangelt

Ä. Jaeine freundin/

Ämeiniert gemacht?
iſis -'

J. Ämein Perr/

es iſt ein gut

pſlaumen-bett//

vnd die leplacher

ſepngar ſchön,
2. Ziehet 1nen

aus/vnd wern

ette dan ich bin

Äj zu paſſ/

ich zittere wie ein

iſpenlaub.

wermetmern “
Yn

Än, - Italiana

rº ºhne mal..

Fºo, B. zºre, Yo

Äot, "ſºntitej

V ºpſ º Än...
Sº * - lay "äre

Ä ovanna, 4

Ä ºbenſº,

Ä ºſa j
Änz ( -
„º“ nom 7

Ä "aj

Kana) 44nern

ºfts lmo

Ä bons?

Äden Äº,

Ät
Vd, hºma,

Ä eleve,

Äs, Äst

Än Ät
Ä. Sſalate

ºrs,

Äs Ädo, tremoc



Eſpañol.

ÄPequito malo,

Señorſiv. m.
eſiente malo, -

Äaſe ârepoſr, (do,

**Poſentó eſta apareij
uana, aparea--

ºbüenfuego
enſu Camara,

"enotenga falta
ecoſa ninguna,

Hermana,

eſla hechani cama?

esbuena ?

F. Si Señor,

Äacama muy buena
"Plumas,

Yasſavanas
ſon muylimpias.

A. Sacadmis calças,

Yºallentad miej --

Porqueme hallo"

"uy malo,

eſtöy emblando como

ºboja ſobrej arbol.

°ntadmipaño de

Italiano.

vn poco male.

B. Signore, ſe vo

vi ſentieemale

andateà ripofare,

la voſtra amera ein ordine,

Giovanna,

fate buon fuoco

nella ſua camera, -

G. dhe nongli -

manchinienres :

A. Amor mia, -

efatto il mioletto ? -

eegl buono ?

F. Signorf,

egie buon letto
d ptuma,

e> lelenzuolo

ſºme motobianche.

A. Tiratemi le calze, -

E3-ſealdateilmtoletto

perchioſo

molto male:

tremocomelafºglis

ſº!'arbore. -

Scaldatem le - -

=- T

z Englüh.

illat eaſe T

23, dir/ ifyou be

ill at eaſe/

good and take pour reſi/

your chamber is readie.

Jone/

make a good fier/

in his chamber

and ſet him

lack nothing. .

A. MAyſhee frindt/

ig mn bed made ? -

is it good?

F. Bea Fºir/

it is a good

fether bed/

the ſcheets

are very cleane. . . .

A. Pull of my fioehings/

and warne unz bed/

fo: Jan

vern tll at eaſe:

- I ſhake as a leaf:

rpon the tree.

ſº nnz

L 3

Portuguez.

hum poucomao.

B. Señor,ſe v. m.

ſe ſente mao,

vaſſe a repouſar, aſua

camara eſta aparelhada.

Ioaña,

faze bomfogo

na ſua camara.

e que lhe näo

falte nada.

A. Irmäa

eſta feita àminhacama,

he boa ?

F. Si Señor, he hua

cama muytoboa

depenas,

e os lençoés

ſüo muy limpos.

A. Tirayme as meyas,

e aquentayme a cama.

porque me acho

muy mao.

eſtou tremendocomo 2

folha ſobre à arbore.

Aquentayme o meu

ºtiuºn



166 - Latinum.

capitium noëturnum,

& benemihi obliga

rneum caput,

Ohe, duriusaſtringis,

adfermeum pulviñar,

& operime probe,

cortinas advolue,

& eas aciculà

conneóte:

vbieſt matula?

vbi eſt latrina?

F. Scquere me

& tibi

viam oſtendam:

aſcenditoillac

reétà,

invenies

ad dexteram,

quod ſiearn non videris

facilè tamen olfacies,

Mi domine,

nihil

visaud?

bene tibieſt?

- A. Etiammca amica,

7

z

François,

bonet de nuit,

G“ me ſerrez,

bien la teſte,

Hola, vous ſerrez trºp

afpoftez. m3n oreiller

G“ me couyrez, bien:

tirez les rideaux

G-les attachez d'yne

eſingle :

montez. lahault

tout droičt,

yous les trouyerez.

à lamain droste,

Jſ vous mela voyez,

vous la ſentirez.bien,

Afonſeur,

ne vous plait-il

autre choſe ?

eſtes vous buen?

I A. Olym'amie,

ou eſt le pot de chambre ?

ou eſt la chambre baſe?

F. Survez may,

C7“ ie vous

momſtrerayle chemin:

Neder-duyts.

ſlaepdoeck/

einde bindt Unzu

mijnhooft weſ.

Pala ghy bintte fijf/

byenght mynoozcuſfen/

ende deckt mn wel.

ſchunft degodijnen/

ende ſpeetſe . -

unet een ſpelle:

tuaer is den piſpot ?

kuaer is dat ſecrect ?

3?. HAoſcht inz/

Ende ich ſalu

den wech wijſen:

gaet daer boven

alrecht umt/ . . .

ghy ſult het vinden

aenderechter handt

iſ dat ghn“r Riet enſiet

ghn ſuſthet welriecken.

IWAjn Heere/

en beliefru

niet Anders ?

dy we . . . . . .
. Ja ick mijn lief/

-,
-

"»

Hoogh-duyts.

ſlafhulle/

UndÄÄ
das haupt wol.

Ä /jh:# zuhart/

ing meinha -

Ä deck mich wo 3

jeher die vunbhengfur/

Äeiner d :

jf diejuntzkache.“

wo iſt das heunlich g… ,

jr. (mach

ich will euch . .

den wegweiſen:

ſteigt hinauff/

recht guS/

da werdet hºsÄ

auffÄ
wenn h!G n! Y.“

ſoÄ hs wol ricch

JUAein Peer/

Än! tney :

ſejtih nun wºl...

ſuſa,

Ö) legate

ºne at

Hola,3

fortate

G. epri

trate er

Ö attac,

*naſt

daue

ºte él

F, Sz

to y

monrer

"ontat

dritt.“

oilet

man

ſ one

- ºde

Szye

"pace

ata eſ

ºtero

4.S
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Eſpañol.

cabega,

Yatadme

bienla cabeca.

* ?Ppretays me mu

Äraed malmohada

Yºubridme bien

Cerrad las cortinas, .

YÄcadlas convn

alfiler

Pºe es del orinal ?

Äsdela ſecreta?

Seguidme,

Y yoos

moſtraré el-camino:

ſübidalla arriba

Yendotodo derecho,

Yahallaraj

Äano derecha,

noaveys,

enla olereys,

Señor,

"9manda v„m.

Ora coſa?

eſtays bien?

*. Si hermana,

portate il capezale,

E> copritem bene:

tirate le cortime,

Er attacatele con

vna ſpiletta :

dauee l'yrºnales

doue éil ceſſo?

F. Seguitame,

eb- to »

mon Firero il camino :

montate ſu

diritto,

"voi le trouverete -"

à man deſtra,

ſº monlevedete, ... -

ben l’odorarete. -

Signore –

vpace

a'tra coſa ? –

Fate vo bene?

A. Sibella figlia
-

harde/ bpng mn pillow/

and couer mee well:

d:aw the curtines/

and pinthem with

apnn : -

where is thechamberpot?

- where is the pzivie:

J. JFollow me/

and J will

ſchew pouthe way:

go vp

right/

you ſchallfund.

at the right hand/

ifyou ſee it not/ . .

yrou ſchall ſmell wel it

Fºir/ (enough.

doth it pleaſe nouto

have no other thing?

are pou woll ?

A. Weßſweeatheart

-- F- -- - -

Italiano. English, Portuguez. 167

Jouſſa, hand/ kerchef/ pano de cabeça,

G“ legatemi -- and bpnde eatayme bein

bene lateſta my head weſi. . ecabeça,

Hola, voiſtringete troppo, Feöft/pou bpnde it to Oula apertayſme muyto

trazeyme huma almofa

dinha e cubrime bein:

ſerray as cortinas,

è pregays com hum .

alfineyte:

que hede orinal?

aonde he a privada?

F.Seguyme,
CCU1 VOS

moſtrarey o caminho:

ſubilariba

indo todo direyto,

e la à achareys . . .“

a mäo direyta,

e ſea näovirdes,

bem a cheirareys.

Scñor,

näomanda v.m.

outra couſa ?

eſtays bein?

A. Sifilia,

extringue



:
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extingue candclam,

& venipauliſper adme.

F. Eam extinguam,

cumextra cubiculüfue

ro, quid placettibi,

IAOIC11IT) YCI1€

tibieſt ? (viusiacet.

A. Caput meum decli

attolle paululum

pulvinär,

itadeclivi capite

iacere nonpöſſim.

Mea amica,

oſculareme,

nam ita

ſuavius dormiam.

F. Dormi, dormi,

iam non argrotas,

cum loquaris

de oſcalando:

malimmori,

quam virum

inſuolečtooſculari,

aut alibi. (vocato,

Quieſce Deinomincin

François.

eſtaindez. la chandelle,

G“ approchez vous de moy.

F. Ie l'eſtainderay,

qmandie ſerayhors de la

chambre, que vous plait-il?

n'eſte vous pus

encore bien ?

>T. I'ayla teſte trop baſſe,

hauffez. 'n pen

le traverſin,

ie ne ſauroy

coucher fibas.

AM’amie,

baſez moy vne fois,

C3- 'en

dormiray mieux.

F. Dormez, dormºz.,

vous n'eſtes pasmalade,

3 7te "p044.

Ä debaiſer:

pluſtoštmourr,

que de baiſer vn homme

enſon ličk,

my autre part.

Repoſezaunom de Dieu,

Neder-duyts. -

doet de Keerſſe unt/

ende konntwat bz unz.

J, Ickſalſeugtdoen als

ck uptter kaner ben/

wat belieft u/

zijdu noch

niet wel?

AIRijn hooſt leztte lee

ghe/heft een futtel

den hooftpeulinck op/

icken ſoude ſoo leeghe

niet konnen ligghen.

Pjn lief

kufimy eens/

ende ickſal

deste beter ſlapen.

J. Flaept/ſtaept,

ghPen 3jtmietſieck/

nu ghz ſpeeckt

van fuſſen ?

ſieverte ſierven

dan eenen man

in ſijn beddetekuſſen/

oſt elders.

läuft in Godtsngune.

Hoogh-duyts

leſehet das ficht ausb"

konnt ein wenig zu unfr.

F. Ich wils ausleſcht

wen ich aus der aº
bin, was begehet h!

ſepdt h: noc

nicht wol? -

A. Jaein haupt ſigt."

nidzig hebt ein ºeng

den hauptſull auff/

ich kundte . . .

Ä.#ºEin Zſ

füſſet # einmal/

a ſolic

Ä beſſer ſchlaffen

###Ä
heºdºj
jeijh noch von kº

redet:

lieber zu ſterben

dann einen unan ... ſſen/

jbertezuk"

oder anderſwº gmen

schafft in Gots"Ä

sº

ºs.
º ſºllte

h»--ºÄ Ö»

ehema ſº 4"

Ä. ? ne
s aºtº

nonſte,

my «nor-,

º "Pokd H.

- Ratet,

z.

"on tº

. fortiear"

Ä
S st

º 0

en ne do

Ä. N, F º

5

º Hoch

ºbe

Ya

Äe
,

Ä -
*ondo, Är



Eſañol.

legaos aqui.

"*9 la matarc quando
f qu

* tuerade lacamara:

Äloquemanda?
Il0 eſta W. nm.

aun bien é

º. # Micabeca eſta muy

Ä alçad vn poco

Äoh da,
Änopodria

arechº.dj tanbaxo.

amores,

ºdme Ävez:
* Ycon effo

9miré mej. Ok,

- F. Eaſus duermeſe v. mque - BI

ÄÄ enfermo,

Que hab!

Ända

ºtes morir,

Ä debeſar vn hombre

(1) Cama, oen

“ Äquiera otra parte,

*gueſe vºmj Dios,

-,

"ad a candela, -

Italiane.

ſendete illume,

C“ accoſatevidime.

F. Lo ammorzero

ſendo fuor di camera:

ne volete altro?

nonſt te-voi

«ncor” bon ?

A. Hola teſte troppo baſſa

alxate ºn poco

il capezale,

nonpotre

corriear'f baſſo. -

Bene mio,

baſatem vna volta

C>“ zo

ne dormire meglio.

F. Dorrºute, darmite,

"voi non ſtate male,

poiche voi parate

dbaſciare:

piutoſtomorrire,

ehe dibaſciare ynhuomo

melſtoletto,

ne altrowe.

Rpoſate daparte di Dio,

Englih.

Put ovt the candell/

and romeneerer to mee.

F. J wil put it out when

J an out of the cham

ber/ what is nour pleaſu

re/ are you notwell

enoughzet ?

A. MAy head neth to

lotv liſt vp a litle

the bolfter/

Ican not

lie ſo low.

JAnſweatheart

kiſſe me once:

and Iſhall

ſleep the better.

3. Fºleepe/ ſleepe

u are not ſief,

Ä that you ſpeak.

offyſſing

I had rather die/

them to kiſſe a man

in his hed/ oz in

anp other plare. (name.

Take zour reft "CBodg

§

Portuguez. 169

apagay à candea.

e chegayvos aqui.

F. Eu a apagarey quando

for fora da camaa :

quehe o que manda ?

näc eſta v. m.

aynda bein?

A. Tenho; cabeca muy

baxa, alçay humpouco

OfTAV2 TC6"IO

eu näopoderia

eſtar detado täobaxo.

Meus amores,

beyjame hüa vez,

e com iſſo

dormirev 1nelhor.

F. EyaÄ durma v. m.

que näoefta doente,

poyſque fal

de beijar,

antes morrer,

que beijar hum homem

na ſua cama, ou

em qualquier outra parte

Repouſe v. m.com Deos.

Ocus



170 Latinum,
F.,

François.
Hoogh-duyts.

Neder-duyts.

Deusdettibi

fauſtam nočtem

& bonam quietem.

A. Habeo gratiam

formoſa filia.

Sextum Capur

Collocutio de

ſurrectione.

Simon , Robertus,

Artus,

A. Eus, heus,
H ſurgemustandë ?

eſt ne tempus -

ſurgendi?

B. Quota eſt hora?

A. Secunda eſt,

ſonuit tertia:

Puer,

-adferhuc lucernam,

& fac luccat foculus,

Vt

IOieu nous done

boune nuët,

G- lon repos,

A. Grandmery

ma belle fille.

Le " I. Chapitre,

Dexis de la

leree.

Symon, Robert,

Artus.

A. Au

nousleverons nous ?

n'eſt p“ temps

defe lever ?

B. Stelle heure ºſt-il?

A. Ileſ deux heures,

ileſ trois beures.

Garçon,

apporte de la 'umiere,

G fay du feu,

que nons

Godt gheveu

goeden uacht/

ende goederinffe.

A. Danck hebt

ſchaon dochter.

Gott gebe euch

ein gute nacht/

vnd guteruhe.

A. THanck hab

meine ſchone Tochter
- –T

IHet V 1. Capittel,

koutinghe van het

öpſtaen.

Symon , Robrecht,

Aertus.

A. HÄu -

“ ſullen wpopſtaen ?

en iſt niettydt

op te ſtacn

23. RBat ureift ?

A. Bet is twee uren/

het is Dynuren:

Jonghenz

b:enght hier licht/

ende marcht vyer/

dat wn

Das Y I Capitte,

Eingehrech pom

aufſtehen.

Simon, Robert,

ArtuS.

- CB!A/
A. H wgen wir auf,

iſt esÄ zeit (hen

guffzufiehen: -

Ä jelche fund

Ä. (sifizwenvh/ .“

es ifidzep vh :

Jung/ .

ding ein lichther
vnd mach ein ckvºr

daſs wir
Dios

Ebe

nocht,

Poo, ,

Merced

Simo

"a ea

de la

B. (he

4. De

ziete

aRW

Porta :

:



Eſpañol.

Diosos dé

buenas noches,

Ybuenrepoſo. -

A. Mucha merced

onita moça.

"T-

El VI. Capitulo,

Platicas en el

Revantar.

Simon, Roberto,

Artus,

A.O La.

hemonos de levä

n0 cg tiempo (tar ?

Änos levantemos ?

QLe hora es?

Lºs dosſon.

Ya ſonlas tres,

Mochacho,

traedaca lumbre,

Ähaz fuego

Paraqueños

-
-

º

Italiano.

Dio vu da

la buona notte,

C> vn buon rp-fo.

A. 'ringrato

bella figlia.

Il VI. Capitolo

Rºggomamentinel

levarri,

Simon, Roberto,

Artus.

A. Oa,

ct lewaremme noi ?

no e an ortenpo

de lºvarſ?

B. Che hora e.

A. Die hore ſonſonate,

eglie trehore :

Garzone

portaquilume,

che es

delfuoco,

English.

God give you

good night/

and goodreſt.

A. I thank you

fapremande.

The V 1. Chapter,

communication

at the opryſing.

Sinsn , Robert,

Arther.

A. HÄD/ -

ſhall weeriſe ?

is it nottzime -

to riſe ?

23. i? hat is the cloſ ?

A. It is two of the clock/

it is thzee of the clock ?

26on/

bynmgſotne light/

and makeſome fpre/

that wet - ..
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Deos lho dé

boas noytes,

ebom repouſo.

A. Grande mercè

moça bonita.

O Y J. Capitulo,

Präticas no le

"y41ka7.

Simaon , Roberto,

Artus.

A. Vla,
O hemonos de levä

näohe tempo (tar ?

que nos levantemos?

B. Quehorahe ?

A. As duas fäodadas.

ia fäoastrez:

Moço,

traz ca huna candea,

efaze fogo,

Paraque nos.

ſurgamus,

- -
-- --

-1
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ſurgamus.

B. Intende vocem,

monte exaudit,

C. En adſum

mi domine,

quidme vis?

nondum diluxit

notes etiamnum

daas horasdormire

inte dieicxortum,

A. I, i,

accende ignem R

RU IlOS V1S

tam deſ Hes

& frugihomines redde

re quam ipſe es.

Sicca induſium meum,

vt ſurgam.

B. Premat nidum

qui volet.

ego quidem

pus ſatis habeo quod

A. Vbieſt

ſtabularius?

abi diéturus illi

(agam.

nous levioms.

B. Criez plus haue,

elne vous entend

C. A1e voye

AMonſieur,

que vous plaiſ-il ?

il n'eſt fas encore our,

"vous pouvez. bien domir

deux bonne heures,

avant qu'ilſoitour,

A. Va, va,

allumele fets:

tu nous veux faire

auſſpreſſeux,

G“ auſſ bons meſſagers

que toy.

Seiche ma chemiſe,

à finqueie me leue,

B. Demeure au lift

qui voudra,

ant à moy,

i'ay trop d'affaires,

A. Oueſ le

palefrenier?

allez uy dire

Y

tnoghenop-fiaen.

23. Raept luzider/

º en hootuniet.

Hier benick

unijn Beere/

wat belieſt u?

het is noch gheen dach/

ghn meucht noch wel

twee goede uren ſlapen/

eer dat hetdach is.

A. Gaet/gaet/

onſieket vier :

ghn wiltons oock

ſoa lun maken/_ . . . -

ende ſoo goede hups-liedé

als ghn.

Dzoocht mijn hemde/ op

dat ick op nach ſiaen.

23. Blyſt in't bedde
die uil/

aen gaende van unz/

ick hebbete veelte doen.

A. MPgeris

den falknecht ?

ggethem ſegghen/

mogen auffſtehen.

23. Fechzepet lauter/

er hat auch mit.

C. Pie bin ich

Perr -

Ä# 1? tag/es iſt noch kein

hºnogt noch wo ſº

jterfümden ſchlaffen/

ehe es tag wird.

A. Gehe/ geht/

machein fewer aen?

du wilfivms auch

Ächenvnºº

zu einem gutenhauſ“
jatter wir du biſt.

Äauſ das ich mß -

23. ºr nägÄ
ben der da wil/

jer mich belangen. -

je zu verricht

Ä Är t?
erſfalknecht : .

gehe hin/# ſagt Ä -

bore,

"t,

4. Dºn
!l Pfren

*“ adr



so: Eſpañot.

H. GVantemos. -

Ä- º Hamad masfuerte,

g Ä
Äe aqu

th' . que manda v, m.

je ºn noes de dia,

Ä. Puede v. m.aun dor

Ä* "ir dos horas enteras

grº ºtes que ſerade dia.

f geht -Vete, vete,

Encended cl fuego:
ſ sº os quereys

sº ºertan perezoſos,
ſ tanbuenos caſeros,

Ä Como tu eres.
Ul je Sacadmi camiſa, para

Ä. gue mej lcº Pueda leVantar,

sº QLede fe en la cama
ſ wº » uen quifiere,

## Ä à mi, h -

- 89 mucho que hazcr.
z A. Que es que hazer

moço de caballos ?
je Äsabºlo
s Y dile,

Italiano.

leriamo.

B. Grid.atte piu ſorte,

perche nonviole.

C. Ecomi qui

A1e/Tere,

ehe »piae- *

mone ancorgiorno,

potete dormir «ncöre

due hore,

prima che ſtec giorne.

«-T. Va, va,

accend' il fuoco :

che ne vuoi

far tantopºgro,

C3- bon menagero

comeſitu. -

Sciga la mia camiſcia

a finsh'iomel-vi,

B. Roſti in letto

chi vole,

quant» me,

ho troppo chefarc.

A. Doree

lpafreniere?

va a dirl.

English.

unap riſe.

23. Crie noe ſowd/

he heareth you not.

CT. Peere J am

Dir/

what is your pleaſure ?

it is not daylight pet/

you may welſleep

twoo good holvers

befoe it bedap.

A. Bo/ go/

findle the fier:

thow wi makevs

as ſlugiſh/

and as good huſbandes

as thou art/

Drie my ſhirt

that Jinapriſe.

TH. Let him tarieſ bed

that liſteth/

Rs fo: Inee/

I have to much buſineſſe

A. Weheare ig --

the hoſe Keeper ?.

go tell him/

Portuguez. 173

levantemos.

B. Gritay mais rijo,

Ä näovos ouve.

C. Eis me aqui

Senhor,

que manda v. m. ?

aynda näohe dedia,

beinpode v. m. aynda

dormir duas horas entey

ras, antes que ſeja de dia.

A. Vay, vay,

acende ofogo:

tambein nos queres

fazer täopregniçoſos

etäobon caſeyros

como tu es. Enxugame

aminha Camiſa, paraue

mepoſſalevantar.

B. Fique nacama

quem quiſer.

\que quanto a mi,

tenhomuyto quefazer,

A. QLe he domoço

da eſtrebaria ?

vay edizelhe,

vt equum
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ſFrançois“ × Neder durs.

vtequum meum

aquatum ducat: -

eumque eum probecon

fričtum ſtrinxcrit,

pexäqueiubá

ſellainſtraverit -

caudamque iñiexerit, -

ſinat ad ſatietatem

bibere :

deinde illi praebeat

avenae ſeſqui

cobulam,

B. Abicomparatummi

ht duodenarium ligula

rum, ocelli

caligularum mearum
laceratiſunt.

Commoda mihi

pugiunculum tuum.

C, Surrexiſti

Domine mi?

A. Surrexi,

an neÄ eſt?

C. Non eſt ſerum,

mercatorcs

qu'il meine monthyal

a larvtere :

quand ill'aur« biers

frottéC- ſrille,

fegneles erins,

ſellée» trouße

ſa qteve,

u'lle laſſe

Ä boire,

G“ puis qu'illuy baille

vnpicott C- demy

d'voine.

B. Alles.moy acheter

Yne douzeine d'gallettes,

les willets

de meschauſſes

ſont ompus.

Preſtez. may

poinpon.

C. Eſtes vous debout

Monſieur ?

.

n'eſt-lis temps ?

- C. Il n'eſt putarl,

l: marchaid,

dat hn unynperrt

te water lende:

als hn’t welgev:even

endejheroskämtheefr/

de nane gekent/

geſadeltende den frert

ghevlochten/

dat hn't wel

laet drincken/

endedathy ’t daer na

gheve ander-halfſpinte

haver“

H3. Gaet koopt nu

een doſijnnefielg

denefielgaten

van mijn couſſen

ijn ghebzoſen.

leentmy

uwenpzien.

C. Zijdp over eynde

wyn Peere ?

A. Jae ich/

en iſt niet tijt ?

C. Tenis niet ſpaep/

de Cooplieden

daſs er mein pferdr

trenckt/. . . -

jerswirdhabe.

jebenvndgeſº

Ämahngeke"

geſattelt vºn

Äuffgeſchwäntzt/

daſs er es wol

trincken Äuſf
vnd jhun dar ---

Ä maſs haber

ürhebe.
# hin vnd laufft

mir ein dutzet nefielen/

die neſiellöcher

jeinen frufe

jdauſsgeriſſen

DIephetÄnEil

wrenpfrimen

Ä Habt heuch auff

grº Herr?

Ät zeit? -

Ärjiſ nochÄ

- ſpäth denn die kräÄe

-

Ächo f –
ſtik- à l'z-C

d'hiver
IgA * verse

„' tºnatole.

g“. Ä.
kºn laed 3 ſr

ehe 0

Än bere,

Fºtº: # cheps.

Än: * 77

FNºn -

Ä "Zetas, º
d, Rena
Äs l ert?

! RC, le - "in

am º. alle

FR, eſ ÄR? ſonre

ºten

Äh vºm Äe.
C. Sette yat

ſt atrone?

Ä A.S,

Ä Ä.
"é.



Eſpañol.

ºetraem caballo

a ri9. (fregado ?

defpues de auereÄ
yaÄ

Ä os crines,

lado, y dobl
ſuÄ egado

Zue ledexa

en bever,

Pºele de deſpues

"dida ymedia.de

ada.

Vetey compradme

Yna dozena deÄ.
95 agujeros

emis calças

ſonÄ

mpreſtame ſu

Ponçon.

9. Etalevantadov. m.
ml Señor?

A. Pues ſi,

Ä ºstjempo?

Aunnoes tarde,

los mercaderes

Italiano.

ehe meniil mio cavallo

a l'acqua:

poi d'ha verloben fregatte

e>-ſtrillatto,

pettenato lierin,

ſellato G. ſropatoli

la coda,

ehe tolaſci

ben bevre,

e> chepol da

vn ficcotino e mezzo

debiada.

A. Pºt C - corpramt

yna dozena diſtringhe

li pertugghi da metter

leſtringhe alle mie

aalze ſon rotti,

Preſtatemiulyoſtro

ponſone.

C. Sette levatte

Patrone ?

A. Sº,

mon & tempo?

C. Non é an.cortard;

li marcadanti

English.

that hee lead my hoſe

to the river:

when hee hath wel rub

bedand currjed him/

to:nbed hig mane/

ſadled and truſt

his taple/

that he will let

hinn d!inſ well/

and then let him give/

hium a quarter of a peckt

Dateg.

23. Go buy me

a dooſenoſt popntes:

the aplethofes -

of my ftockings

gre bºofen.

DIend ine

your bodkinne.

CT. Ayepou vp

Zºpr?

A. Tea/

ig it not tpme?

CT. It is not late/

the marchſuntes

Portuguez. 17;

que levc omeu cavallo

à beber:

deſpois de oaver bein

eſtregado, ealmofagado

e penceado à coma,

ſellado, eatado

orabo,

que odeixe

bein beber,

e que deſpois lhe

de medida e meya

dc cevada.

B. Vay, e comprame

hüa duzia d'atacas,

as ilhos

das minhas meias

eſtäorotos.

Empreſtame o teu

furador.

A Haſe levantado V. m.

Senhor ?

A, Si,

näohetempo?

C. Aynda näohe tarde,

os mercadores

- nondum

---
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Hoogh-duytsNeder-duyts,

nondum

aperuerunttabernas ſuas

1ncC InterceS

explicuerunt.

veſtite vos per

Ot1unn, -

A.Nos templum adimus,

tu interim

ientaculum para,

C. Quid tibi

vis parem ?

hodiernus dies

piſculentus eſt.

A. Quidita ?

C. Eſt D. Bartolomaei

pervigilium:

indićtum eſt ieiunium.

A. Nonherclè

memineram,

neſciebam

iciunandum efſe,

Para itaque nobis

duodena

ova recentia

ciueri incocta,
-

n'ont pas encore

ouvert leurs boutiques,

ny deploye

leur marchandiſes,

habillez vous i

vſtreaſe.

A. Nous allon a l'egliſe,

«ppreſez. tendis

le defeuer.

C. Amie votts

aprºſteray-e

il ſtauiourdhuy

iour de poiſſon.

A. Comment ?

C. C'eſt la vgile

de S.# *

ileſt tour de ieuße.

A. Ie n'ypenſypas

certes :

ie nº ſavoy pus

qu'il futieuſne.

-1ppreſtez nous donc

vne douzaine

d'aeuffraiz.

cuits en la braſe,

en hebbennoch haer . .

wincßels niet open ght

daen noch hungort

voot ghedaen/

f;leedt U Unft

ghennach. -

A. Meygaenter kercken/

unaeckt daer en tuſſchen

den onbijt reede.

C. MPatſalick u

reede unaken ?

het isheden

viſch-dach.

A. 9Oe?

C. ?Tis #d. Bartelemens

AWOnt: -

het is vaſtendach.

A. Ick endachter

voo!-waer niet op/

icßen wiſi niet

dat vafendach was.

MBereptons dän

een dozijn

verſche eneren

in d'aſſchenghebzgden/

aben noch micht.

Ä jheläden/

Ä Äºaurſs gelegt/ . . -

jetºwre Kleidermº

gemach an. „

Ä. Mºir gehen ind
firchen/ bereit mittler?

jei das frühſtuck

Äſo ich einch

dann bereitten?

heut iſt es

Ä
Äſtheut F. Baº“

Ä º :iſt faſtag.

dgra!1Ä º
ich wuſt n!

# Äfaſtag war

bereite vns dann

ein dutjet

friſche Ä„aren

Äaſchengebºn

Ital

"nham, 1h

Ä lor

ºdſgat0

#
ette», "P,

z

4. F

Wieen,

Ätal
ar colat 10

- 0.

Yt q

g Parccch

Légom

.“

Come»

Fz.

ºn F.
eForno d d

. In veron

«ya:

Jºſe on

Yad,
Vena

f» ff.h

"..
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ſ Eañol

Ähan haſta aun
abiertofj tiendas,
I eplegado

Ämercancias

Äle v. m.aſu
guſto

- Ändamos ala ygleſia.

Ä Entretanto

Äalmorzar -

C. QLe manda V. Ills

Äele aParejen ?

ºyes
di

*depeſcado.

Ucs como ?

Äsvigilias

j "Bartolomeo ſon.

*eayunasj

Porcierto

"enoſe me acordaua :

Y9 no ſabia

ºeeradia deayunas.

Parejadnos Pues,

Wº dozena

ebuevos freſcos

"ados enlas Cenizas,

Italiano,

non hanno ancora

afpertele lorbottege,

nedſbgiato

lalorrobba,

veſtitey a poſtro# ſ (chieſa,

4. Noiren'andimo in

“ºparecehiate in tanto

afar collatione.

C. Che «oſa

vu apparecchiere ?

hogg“ égiorno

dapeſci.

A. Come ?

C Egli e la vigilia
di San Barthlömeo:

égiorno di digiuno,

A. In veromon

cipenſaya:

nonſtpeya -

che foſſe Ä d digiuno.

Apparechiatecidunque

"vna dozena

d'ovi freſhi

rºſtitinellabraſera,

English.

have not net

ºpened thier ſhoppes/

nether their ware

vnfolded

make yourſelf readie

At LAS.

Ä. Pee go to the church

PePäre in the meane

while the breakfaſt.

C. lPhat ſhall I

pepare fo: you?

it is to dan

a fiſh dan.

A Pow.

C. It is Saint Bartha

ÄÄ:it is ſafiying day.

A. I did not thnft

onit/ truely:

I knew not that

that it had been futung.

Pepare vs. then

a doſen

ofnew fand egges

roſted in the mºr4
- -
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näohäo ategora
aberto ſuas tendas,

nem depregados

ſuas mercaderias,

viſtaſe v. m.

äſua vontade,

A. Nosymosa ygreja

aparelhayentretajto

o almoro,

C. QLe mandav, m,

queaparelhem ?

ojehe

dia depeſcado.

A. Poiscomo ?

C. He a vigilia

de Sam Bartholame :

he diade iejum,

A. Por certo que

me näolembraya : -

eu näofabia

qucera diade iejum.

Tendenos logo preſtes
hua duzia

dovos freſcos,

aſſados nas braſas,

lagana
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lagana calida,

& recens butyrum :

eamus dominimei,

num accinčti eſtis?

B. Sane, haec ſplendida

& opulenta civitas eſt.

Enplatearum munditiem

aediumque elegantiam.

A. Entemplum

eleganti ſtruêtura,

mangficam aedem ſacrá.
B. Ecce bellä iuvenculä,

egregiaforma mulieré,

hominem formofum.

A. Qgidiſtuc generoſi

B. Eft (homins eſt?

nobiliſſimus

audaciſſimns

honeſtiſſimus

ſapientiſſimus
altiſſimus

Eſt

modeſtiſſimus

vrbaniſſimus

munificentiſſimus

François.

des gaſteaux chauds,

G-dubeurefratz.»

allons meſſieurs,

eſtes vous preſts ?

B. Certe, voicyvne belle

E3“ riche ville.

Voyez les belles rues.

G- les belles maſons.

A. Voyla yn beau

temple,

vne belle egliſe,

B. Voylajnsbellefille,

yne bellefemme,

vn belhomme.

A. Vuegentilhömeeſt cela ?

B. C'eſt le

plus ?
leplus hardy

le plus honſe S
leplus ſage

leplus riehe A

leplus F
bumble «?

leplus courtois A Sº

le plus liberal

Neder-duyts.

werune koecken/

ende verſche boter ... -

laetÄ gaen mijn Beere/

zjdyghereet ?
Ä dit is een ſchoo

ne ende rijcke ſtadt.

Feier die ſchoone ſtraten

ende de ſchoone huºſen

ATDat is eenen ſchoonen

Tempel/

een ſraey Piercke:

§ Äat is een ſchoont

Tochter/ eenfrage

vzouwe / een ſchoon ºn

ÄÄÄat Edelman is dat

23. Tis den #

alder edelſten #

den alderfioutfien e

den aldereerbaerſten NZ

den alderwüſten **

den alderrjckſten e-/

Den alder- FR

ootunoedichſten H

den alderheughſten s

den glderuniltfitn

ÄÄr -vnd friſch? -

laſſetÄÄ j Perrn

endt jh! ber, als

#Ä iſsiº
ſchöne vnd reiche ſtatt.

Feeher#Ä#
vnd hübſche '--

Ä # ſsifi ein herrlicher

Tempel/ . .

Är9s. Diſs mr.Ä / ein ºs frao

ein ſeiner mal
A. Meer iſt der Edelman

P3. Diſs iſt

der edelſie

der fühnefe

der ehbarfie

der weiſeſte

der reichſte

Der

demutigſte

derhofliche

der milt

-

0 I35

Y

T #

Ä,

sº ſe: ſg.
core, on bur

Ä ? andian

Ä beagui Jer
Ä. B. Cer

Ä s Elles, O. nic

ſ z, vedete

s Windo G-le

4, 9

j
Ä ºh ºn

Ä” B. d

Ä jzis,

ÄR ºgue Cal: *n bei

º * Ä Che

- - E

Ä F Pu

Äg (F jÄd º Puar
So § lPu ho.

Ä § ſ»

R a. “P ic
ſ

s S i Pu

8. # br.

F - Pu co

”,



Eſpañol.

tortascalientes,

ymanteca freſca :

Vºmonos Señores,

etan aparejados ?

B. Enverdad, he aqui
Vnalinda yricavilla:

"raday as lindas calles.
Yhermóſacaſas.

A. He ay vn lindo
templo,

Vnalinda Igleſia.

He ayvna lindamoça,
Vnahermoſa muger

- vn hombre galan

“QLien es aquel caual
Esel ºnoble IMlaS (lero

A

"mas trawieſo Ä
ºmashonrºj -,

elmas auiſado g

C masrico F

ImaS A

humilde -

ºmascortes Ä.

maslargo F

>
Italiano.

calde,

conburro freſho:

andiam' Ä.
fette promt ?

B. Certo, ecco quivna bella

E3“ ricca citti.

vedete lebelleſtrade

G-le belliſſime caſe.

A. Queſt' e vn bel

templo,

vnabella cbieſt.

B. Guardatte la vna bella

fglia, vna bella donna,
vnbelhuomo.

A. CheÄT équello?

/B. Egleul

pin noble S

ilpiuardto FS

ilfuhoneſto Ä,

*lpiuſavio

piu ricco A

lpin- S

humile §

il piu corteſe F

ilfin liberale -

nglish.

new hot cakes/

andfreſch butter:

let vs.goo Fºirs/

are pee reada?

23. Trueln/here are fane

and a richtowne. (fireets

23ehold what fanze

and fazne hoaſes.

A. There is a fapze

temple/

afape churche.

TD. Thereis a fanemaP

den afane woman „,
aſanenan „Ärha
A. iBhat gentilman Tº

23. Jt is the S

nobleſ S

the hardieſ S

# inofi honeſt S

the wiſef "F

thericheffe S,

Theunoſt F

hunnhle S

the moſt counteots š
the unoſt liberallM -

2

Portugue?.

bolos quentes,

e mantegafreſca:
Vamonos Señores,

eſtäopreſtes ?

B. Em verdade eys aqui

hua linda è rica cidade

oulhay quefermoſas

ruas, e quelindas caſas.

A.
Eyaquihuafermoſa,

Ä
um lindo templo.

B. Eyhihua fermoſa mo

ga, hua fermoſa molher,

hum galante home. (#
al

179

omais cortes

omais liberal

A. qüem he aquelle fi

B. He omais Q

nobrc A

omais ouſado Z

omais honrado - Q 5.

omais aviſado

omais rico a

Omais O)

humilde F

A

LA

P

dA.



180 Latinum.

A. Quidiſthuchominis

B. Eſt (

ferocifſmus

avariſſimus

eſt ?

mis zelotpus,

homoinpri

#

ignaviſſimus S

timidiſſimus -

pauperrimus

nug-vendulus -

inſigns.

François. -

A. Quelhomme eſt cela ?

plus fier

leplus avaricieux,

lepus ia

Ä
eplus poltron

leplusÄ
lepluspauvre,

le plus grand

Charlatan

S

ÄÖg-hºec eſt mulier Äfemme ſ-cel“?

B. Eſt pulcher- B. C'eſt la

rima - - us belle A

honeſtiſſima "E la plus homºſe Ä

caſtiffima § la plus chſte T§

optima ºd, la meilleure §

förtunatiſſima s la plus heureſ S

miſer- la plus mal- -

ima. heureuſe.

A. Quaeiſta A. Buelle fille

adoleſcentula ? eſ-ee la

ÄNoneſt adoleſcentula, Z. cen'eſt pº»nefe, 4

maritata eſt. ele mºre.
A. Non eſt A, Ellen'eſt pº

Neder-duyts- Ä ein

is dat ? A. Mèas iſtdiſs tºÄÄ“DR 23. Er iſt der (meſch

ſpijtichfien hochmütigfe --

den gierichfien # der geitzigſte #

dejaloer- = der ez- #

fien R Äste ZH

blootſiell T-H Y - 2.

ÄÄn # der jchtſambfe *

den armſten F derarmfie

den grootſten Ä
s - - - * „

Är isdat ? A. Ä dieſe fraw”

*Tisde er s. Feie iſt die #

ſchoomfie # ſchonefe Z

deeerlijckſte S die ehltchfie -.

detuchtichfie die euſchefie S

de beſte # die beſte igfie º,

degheluckichſte # die gelu #
deraumpſa- E die jngeluck

lichſie. - H. ſeligſte.“ diſs

A, MDat dochter Äjeas iſt raw?

is dat ? für einÄ jung:

Ä3. Tenisgheen dochter Ä ÄÄr
i EhDUC. - -Äis nitt A. Kie iſt mit. AQy"

&

#

-

E.

ºteGaquel

sid

Ns -

Äs

Ä
s Ener00

- FVDre

so

ho



Eſpañol.

A.F hombre es aquel?

B. Ese

mas fiero

"masavariento

elmas ze

loſo

*mas couardo
el masteincroſo

emas pobre

mayor

liſongero

Semuger es eff ?
* B. Eslamj

ermoſa

lamas honrada

3 mascaſta

amejor

"mas dichoſa

3 mas mala

Äa.
• V-QUE

ES # ? moa

B. Noes moça,

ºscaſada,

*Antesno es

-

-

Italiano.

«-T. Che huomo equello:

B. Egli é

ipiudſettoſ

piu ayaritioſa

ilpin pauroſo,

ilpiupovero

il piu gran -

luſingiero.

A. Chedonna équella ?
B. Ella e la

la mºgliore -

la piu venturata

lapiumal

fortunata.

4. Che figlia

é quella ?

il piu

piubella

B. Non éfglia,

zeloſo

il piu cobardo

lapits honeſta

la piu caſta

emaritata.

A. Ella non é -

English.

A. Bhat manis that?

23. It is the

p?owdeft

the moſt couetous

the moſt
jaliouG/ v.

the greateſt toward

the moſt fearfull

thepoozeſt

the greateſt giver

of good morrow/
A.

A. Ehat wounan is that:

23. #dee is the

fanzeſt

the moft honeſt

the moſt chafte

the beſt

the happieſt

the vn- -

happieft

A. hat unapden

is that ?

B. It is notamayden/

ſheesmaried -

A. Ädhee is not

M 3

F

omayor

Portuguez. 181

A. Qgehomé heaquelle?
B. He O

maisferoz

omais avarento

o mais

cioſo

o mais couarde

omais medioſo

omaispobre

diſomeyro.

A. Qué molher heeſſä .
B. He a mais

formoſa

a mais honrada

à mais caſta

à melhor

à mais ditoſa,

à inais mal

aventurada.

A. QLe moça,

aſquella ?

B. Näohe moçache,

ſe näc caſada.

A. Antes näc he

marit

fB-Tm



174 Latinum, Hoogh-duyts.François“ Neder-duyts.

maritata

B. Deſponſata eſt,

vielua eft,

frugieſt &

oeconomica:

bene

dotata eft,

amplam habet

dotem, -

A. Quid habet

dotis ?

B. Virtutem

ac probitatem,

ſatin' hoc eſt ?

A. Satis.

B. Quishac humo

conditus ac

ſepultus eſt?

A. Abbas N. (ſtum eſt,

B. Magnificum hoc bu

ſumptuoſum & elegans

ſepulchrum,

legamus epitaphium.

A. Revertamur jam

domum,

mariée.

B. Elle fiancée,

elle eſt refue,

elle eſ bonne

meſmagere

elle a yn bon

doüaire,

elle a bon

«mariage.

A. Vº'a elle

en mariage?

B. Elleå vertu

G» honºšteté,

n'eſt-ce pasaſſez. ?

A, Ouy.

B. Qui eſ. icy /

enterre -

es enſeuel?

A. C'eſt l'Abbé de W.

B. Yoyla vn beautombeau,

"yn beau

e» riche ſepulchre,

lſon l'epitaphe.

A. Retotermot maintenamt

amlog“,

ghehout.

23. Femis onder-trow/

ſº is weduwe/

°tig een goet

hups-wjf:

p heefteen goede

bzundt-gave/

ſy heeſtgoet

houweſtjcſis goet.

A. MDat heeftſn

Onn houwen ?

23. #ºp heeft deucht

ende eerbaerhept.

en ift nietghenoech ?

A. Haet.

M3, Metelendt hier

in d’aerdeghefteken

ende begraven ?

A. Tis den Abt van JR.

WB. Dat is ee ſchoon graf

een ſchoone enderijcke

begravinghe/ (leſen.

laetons de Epitaphie

A. Laetons nu weder

t’huPsgaen.

geehlicht.

# iſt verlobt

ſie iſt ein witwe/

ſie iſt ein gute

hguſsmutter :

ſie hat ein gute

unogengabe/

ſie hat

ein guthenathgutt.

23. Pas hat ſie

zum hepath?

23. Sie hat zucht

vnd erbarkeit/

iſt das mit genug?

A.Ja. . . . . .

23.Eer ligt hier

Ä -vnd begraben :

ÄÄÄ
MZ.# ſein ſchon grº

ein ſchon

Äichgrab (Ä
jrabſch.

A. Paſſet vns nun

nachhaussº «..
-

& i.,n

º Italia

Ä*sº, Ä
E. - Elaf

Än
fo.

ht- bona

Äs
A

ſº ben

Ä tiene Ä.
-, n -

. A Ä b

B. E.
*Leo! G. h. 4 )r

Y ſ

Sº 101

s“. # Seº.

Che

š ſj?“
s N, Sº ſepet,

* . .

Ä ( 0, Äeroche
Cºb -

Ä. #..
, "putz "Lotz zzº

4.ºrj
* eſ,



Eſpañol. -Caſada. fa

Ä ſolamente deſpoſada.

uda es,

"2governadora

decaſ es:

tiene buen -

dote,

buencaſamiento
tiene.

ÄSºeslo quetiene
Para caſarſe ?

BTiene virtud

y honeſtidad

Äſta aquello?
- 1 Stiior.

Ägieneſta aqui
Enterrado

Yſepultado?

"Es el Abadde N.

Fe yvn lindo ſepul

"nalinda (chro,

caſepultura,

Ä el epitafio.

Äºvamos pues agoraà caſa. p S

Italiano.

maritata.

B. Ella éfanſata,

é vedoua, /

e bona

menagiere :

h? bona

dota,

bº buon

marittaggio.

A. Che coſa puo

hauerein matrimonto?

B. Elle ha hirtu

Er honeſta,

non eaſſat ?

A. S certo.

B. Chie qui

ſotterato

E> ſepelito ?

A. Egli é l'Abbate de N.

B. In verocheërnabellaſe
vn bello (pultura,

G- riczo ſepulchro,

leggiano l'epitafo.

A. Ritorntamo adeſſo

à caſa,

A English.

Ingried.

23. #hee is betrathed/

fhee is a widow/

ſhee is a good

Ä dWhee hath a goo

dawie/

ſhee hatha good

nartage.

A, WBhat hath ſchee

fo: het mariage #

23. Shee hath vertue

and honeſtie/

is not that enough?

A. ºea.

B. MBhois

here

bUried ?

A. It is the Abbot of Hº.

23. There is a fazze gra

a fazze

and riche ſepuſcher/

ſet vs read the epitaph.

A. JRou/let vF returne

to our l J. ,

M 4

Portuguez.| 183

caſada,

B. He ſomente eſpoſada,
he viuua, >

boa governadeyra
deÄ : -

tem boa

dote,

bom caſamento

tem.

A. Quehe ö que tem

para ſe caſar ?

B. Tem virtude

& honeſtidade,

näo baſta iſſo?

A. ſ Señor.

B. Quem eſtaaqui
enterrado

eſepultado ?

A. He o Abbado de N.

B. Em verdade que he

hum lindo ſepulchro,

hua linda, e rica ſepultu

ra, leamos o epitafio.

A. Tornemos agora

a caſa,

vt ſum2
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184 Latinum,

ut ſumamus jentaculum:

poſt mercabimur

quibus opus erit.

François.

pour deſeuner:

G pus nous acheterons

ce qu'il nous faut.

Septimü Gapur.

Collocutiones ad

mercaturam pertinentes

A. TNDomini mei

DÄ
emptur eſtis?

circumſpicite num quid

habeam vobis vſui futu

Ego vobis

tam vili venditurus ſum,

quam quiſquam

civitatis alius:

ingredimini.

B. Habéſne cariſeas

Flandricaetinčturae ?

A. Etiam domine,

habeoperbellas.

& bonas: (be meliores.

quibus nullx ſunt in vr

(rum.

Le YII. Chapitre,

Propos de mºr

chandiſe.

Eſſeurs

quacheteriez.

vous volontiers?

regardez, ay choſe

qui vous duiſe.-

ie vous feray

alſybon marche,

qu'homme -

qui ſoit la ville:

entrez, dedams.

B. Avez vous de cariſes

teinture de Flandres?

A. Ouy Monſieur,

i'en ayde fort belles

G- bonnes:

les meilleures de la ville,

«-T.

Neder-duyts.

om t’antbjten: -

ende dan ſullen wy koope

t’gene dat ons gebzeckt.

---

Dat VII. Capittel,

Popoſten van

Koopmanſchap.

A.MÄ
wat ſoudp geirnt

koopen : . . .

beſiet oft ick iet hebbe

dat u dient.

Jck ſalu -

ſoo goeden koop gheven

als iemandt

die in de ſtadt is :

ÄÄ. 9ebdy carſepen

van vlaeinſcher verwen ?

A. Jae ick mijn Peere/

ith hebbet ſeer ſchoone

ende goede:

de befte vgnder ſtadt/

H0ogh-duyts

üftuck verzehen ſº -

Ä wi kauft Ä
jnsvonmothen iſt. Ä

da VII. Capit FTÄ

manſchafft. Tcader

den
. Pr Perrn/ Eſ

A.I # begbert h F Uevs

Äasse Ä
das euch dient engo *

chwils euch g".

jäufiaffen/ Änd,

glgtemandt ºbs

in derÄ Sº hy,
4 - n

Ä Äuch hirſe" Ä

Fandiſcherfarb? d Ä
CTa I) err/ §Äs?

# Ä Ärt garſch" Ä am

vnd gut: t ÄÄ

jeſienſo in der º 312 * -

It

hef, co

G- ho com

ſelech

“-

Il VI

R

"1

Lºf.S I

ch

"tºt.

dt

coſ. ch Y

. . ."

sr.

ºnner

Äh

T (t:

"tatt.

B. Hr.

inta

4 gt,
neho M9'FH".

"t.

S 5.,

f zz



ago que les agrade.

s daré

tanbarato,
C

9mo hombre

Jºe ſea en la villa:
Entren VS, mS.

Teneys cariſeas -

* Solar de fandj

ſi Señor J

„ engolas que ſon muy

"dasy buenas: –

amtjoresdeſte lugar,
-

coſach viferve.

ni farö coſ

bon mercato

como buomo

d'ella citt. :

intratte.

B. Havete carife,

tintura di Fiandra ?

A. Sgnorſ,

ne homo'to belle

------

CT 37:3 :---

le mgitori della terra,

# ſerveth your turne

J will ſell you

as good cheap/

as annman

within this towne:
CO11C 111. -

23 Have you any tarſies

affaundesding

A, Jaea Zºir/

I have verzºfazze

the beſt oft the towne/

M h

Eſpañol. - Italiano. Englih. Portuguez. 185

Paalmorzar: per far collatione: ºbeak our ſaſ/ * almorcar:

Äeſpues cópräremoslo j compraremo and then wee wil bun ºdeſpos compraremos

- "etenemos meneſter. quelle che cfadibiſoigno. ſich thinges as weeacke. o que tinermos miſter.U - --

- - –m. - -"

Et VII. Capieu- Jé II. Capitalo, The VII. Chap- o pr . Capitulo,

o, Propoſitos de Rgjomament de ter, Propoſes of Praticas de mer

mercaderia. marcance. marchandiſe. cadenia.

A. SEñores, -+S Ignori, A, S Jrg/ ASEñores,

que es lo que vs.ms. | checoſa what would pou queheoquev. m.

Än debuena ga- comprarfsentier? Ä bun- | comprariäo de boa von
na?miren ſitengo guardates'io ho ee if I häve anythnng tade ? olhemſe tenho

agua couſa, que lhescö

Daruolo hey (tente

täobarato

como homem

qucaya na villa:

entrem Vv. mm.

B. Tendes cryſes

tinta de Frandes ?

A. fi Señor, -

tenhoas que ſäoà muy

lindase boas,

as mchores deſe lugar,
INO



IZ6 ja in gantzLatinum. -

Hoogh-duyts.

François. Neder-duyts.

imó ne -

in Anglia quidem.

Cuius coloris

cas expetis?

fuſci, cineritij,

fulvi, caſtanci,

rubri, crocei, violacei?

habeo cujuſcunque

coloris,

& cuiuſvis pretij.

B. Quantiindicas

vlnam huius nigrac?

quacſo,

ne equo pluris aeſtimes.

A. Visdicam

verbo?

conſtabit tibi coronato

in vlnas ſingulas.

B. Nimium eſt,

dabotibi

quatuor ſolidos.

A. Perpuſillum

ſanè eſt,

damnum hic facerem,

plurismihi conſtat,

voire qui ſayent Jae die - -

en Anglaterre, in Gnghellandt zijn.

De quelle couleur Ban wat verwen

les demandez vous ? begheerdijſe ? -

brune, griſe, bzunne/grauwe/

orangee, tanee, goutgee/tarnen
t/

rouge, taume, violette? root/ geel/ violet/

i'en ay ick hebber

de toutes couleurs van alle couleuren

C- à tout prs ende t'allen pºijſe.

B. Aue faites vous AB. Meat loofdn

l'aune de ce nor ? d'elle vanditſwert ?

ie vous frie, ich biddeu

mele meſurſattespus. ºn Overlovet my miet.

A. Ne voulez vous A. En begheerdn

qu'vn mot? naer een woodt?

il vous coaſtera t’ſalufoſten

vneſcul'aulne. ken croone d’elle.

B. C'eſ trop. 23. Tiste veele/

i'en balleray ckſal u

quate ſhellingues vier ſchellinghengeven.

A. C'eſ troppeu Tis voö.waer

certes, te luttel/

yperdroy, ick ſouder aen verieſen/

ilme coſte d'avantage het koft mz meer/

Engelland ſeynmag

Don was farben

begheert jh deſs?

byaun/graw/

goldgelb/tannet/

rot/gelb violet?

ich hab deſſen

von allerlen farben/

vnd allein werth,

23. INPie ſetzet h!

ein elediſsſchwartz
en?

lieber . .

ſchlagts nit zuhoch an

A. MFolt h:

nur ein kuot:

eg ſoſ euch gelten

eintrone die ele.

MZ.Ä zu biel/

ich willeuc

vier ſchillinh geben

A. Das iſt fürwar

u wenig/ -

ÄÄ daran verliert

es koſtet mich meh/ ſey

-

G I

4hc9a,

Deche

volett

"ne,

"rat.

rſ g



Eſpañol.

ſytambien

Ingalatierra.

De que color

! *smanda v.m?

. Preta, parda,

ºranjada, morada,

"9", amarilla, violada ?

tengolas

de todos colores,

Y. de cada precio

B. A quanto days

: ºvarä d'eſte Ägro?
ſ ſupplico os, que"

"9Pidays demaſiado.

s A. Pues no quereys

Änaſolapalabra?
Vneſcudo

° coſtaralavara.

º Demaſiadoj,
are por ello

ºtro ſueldos,

“Pºmaſadopoco es
Porcierto, e
Y9 Perderia en ello
a IN1 1.

! me cueſta mas:

Italiano.

e» d Inghlterra

«1/ COPA!.

Deche color

le volette?

brune, grºß

orantate, leomate,

roſſe galle, violette ?
ne ho

de tutti color

e» prezzi?

B. Quanto dommandate

de l'anna di quſtomero?

"rº pzego,

non demandate troppo.

«-T. Non volette «he

vna parolla ?

vi coſtera

vnoſeutol'anna.

B. Et troppo,
"vi daró

quatroſold.

A. Certo,

étroppoporo,

ti perderebbe,

micºta drantaghio:

-- =-

English.

nea

in England.

Gfwhat couleur

do you lack?

browne gren/

oenge taume

red / zielow / violet/o:

J. have bſew:'

of all the colours/

and of all pºices.

23. Pow ſell you

a pard of this black ?

J.pan you

do not overſeit.

A. Weill pou have

but a woogd ?

itſhallcoft nou

a crowne a pard.

23. It is to much/

Ä. will gieve pou

foure ſchillings.

A. It is truly

to Hitle/ -

J. ſhould looſe in it/

it oft me moze ?

= ==--------

Portuguez. 187

etambein de

Ingraterra.

De que cor

as quer v. m.

negra, parda,

Ä leonada,

vermelha, amarella, vio

renhoas - (lada?

de todas as cores

e pregos?

B. A quanto days

avaradeſte negro ?

rogovos que näo

peçays demaſiado.

A. Näo quereys mays

Sluehua ſo palaura?
hum eſcudo

vos cuſtara à vara.

B. He dcmaſiado

dareyporelle

quatroſoldos.

A. Demaſiadopouco

he por certo.

euperderia nelle,.

à mime cuſta.mais:

Cape



188 Latinum.

cape partem integram

ſex libris

quatuor ſolidis

& ſexnummis: (ſunt

quatuor tantum ſolidi

& ſex nummi pro quaq:

B. Percarum eſt, (vlna.

quot ſunt vlnae ?

A. videbis

menſurari,

ſunt vlnae viginti

ſeptemcumdimidiata

& ſemi quadrans.

B. Dabo

vt ſemel dicam,

ſex libras,

Recuſavi

hac non deteriorem,

aſſe vilius

in ſingulas vlnas.

A. Acccpiſſes

ſanè ,

actibi.confirmo

ni frequens mearum

mexcium emptor fes,

François.

prenez la pieceentiere

pour ſixnres,

quatre ſchelms

E3 ſix deniers:

ce n'eſt que quatreſchell.

fix denier Paune.

B. C'ſ trop chºr.

comben en a-ldaulnes ?

A. Vous le

verrez meirer,

iy ena

wingt ſp C- demy

G- vºn der quart.

B. I'en donnerat

tot au derniermot

fix livres.

i'en ay refusé d'auſſy

bonne que ceſte Y

à meilleur marché

d'yngropouraune.

«_A. Vous la der z.

fremde,

C3“ vous promet

que ſ vous n'eſtiez.

monchalan,

Neder-duyts.

neemt het heel fuck

voo! ſesponden

vier ſchellinghen

ende ſes grooten : ..

ºts maer vier ſchellingen

ſes grooten d’elle.

MZ. Tigte diere/

hoe veel ellen zynder?

A. Ghnſultſe

ſien uneten/

daer zjnder -

jeneñrwintichen half

ende een halfvierendeel.

23. Ich ſalder -

met eenen woode

ſes pont voo: gheven.

Ich hebs ſoo goeden

ghelarten als ditte/

eenen grootenbeter KooP .

op d’elle. -

A, Bhn behoo.det

TL IILUNT! /

endeick belobt U

waert dat ghn mijnen

rallgut nieten wßtrt/

Hoogh-day.
memet ein gantzes ſiuck

für #“
vier ſchilling/ .

jenningÄ

jurvier ſchº

ſechsÄÄ“ 4

MZ. Es iſt zu
je vieelen ſeynd deſſen?

A. Jh ſot es

ſchen meſſen -
dä ſepnd achtvnd

zwantzigſthabe elen

vnd# Ä viertheil,

23. Ich wi
mit den nechſten wozt

ſechsÄÄ
Ech hab ſo gut es

Ä jdiſs iſt

eine groſſen beſtr

auf die clen

A. Jh. ſolt es

netUell/ -

Äsage ichÄ
jeheet jh nicht nell

guter bekanter/ toms

-

-" .N

Äºn „Ätoſ Pºgliate- e

uedos Per ſe re

Fºtos: Patro.
ſoll

Ä ſuedos G- das,ſ

Ö ava, cheſon ſa

Ä es, Jºdi

W "contene? Etro,

Äs quante in

- Lay

Ä ſ "jra,
tey media TP, eſong

0 Pºrt0, vent ſeite

j º mºz,

ſº . .
º, ", "(0,

. . .
ſº -

Äeetz, Nehon

Äs.
.dj 4 p. s
F ºde: Peanna 0

Ä - Ds
Ä Pearl

*Äs (9. "y F

ºf

te,



Eſpañol.

"madlapieza entera
L Por ſeys libras

quatroſueldos

. y ſys grueſſos:

Äque quarto ſüeldos
ſeys grueſſos la vara.

Demaſiado es,

%"antas varas contiene ?

dº A. Vereyslas

medir,

Contiene

º Äntey ſiete y media

Wºmedioquarto.

Daré por ella

En Vna ſola Palabra

ºys libras,

He rehuſado

Äbuena que eſta,

9bre la vara

Devriades

aVerla tomado,

yos Prometo,

"ſinome fuerades
tan Puerparrochij,

Y"grueſſomasbarato

ſ Italiano.

pigliate la Pezza intiera

per ſei lure,

guatro ſoldi

E“ danari ſei:

ehe ſono quatroſold

C?“ ſei damar l'anna.

A. E troppo caro,

quante anne vi ſono?

e-f. La "vederete

meſirare,

vine ſono

vent ſette Gºmez

Ö7“ meZo quarto.

B. Yine daro

"conpoche parolle

fet lire.

Nehorfutato de

coſ bona che queſta,

a yn danaromanco

peranna.

«-T. Doveyate

fºgliarla,

G7- "p eto

cheſeÄ
mºechlamte,

English. -

ſke the whole peece

fo ſixt poundes

fotre ſchellinges

andfrepence ?.

tis but foure ſchillenges

ſire pence the yard.

25. Jt is to deare

how manypardes are

A. souſhallſee (therin?

it meaſured/

there be twentie

ſeven els and ahafe/

andahafquartier.

23. J wil give

at the laſt woz.de

ſrepoundes.

I have foſaßen

ag good as this/ --

beetercheap by a penmjj

in Au ell. -

A.Fºtou ſchatild

tafie it/ .

but Ipzomiſe you

hat eeptºu were –
unz cuſtomer/

Portugez.

tomay à pega inteira

por ſeis liuras

quatroſoldos

efeys groſſos:

que ſäo à quatroſoldos

efeys groſſos a vara.

D. He demaſiado,

quantas varas tem ?

A. Velasheys

mcdir,

tem

vintee ſete emeya

ehum meyo quarto.

B. Darey por elle
em hua palaura

189

ſeys livras.

Heyengeitado

täoboa como eſta,

a hum groſſo maisbara

to em cada vara.

A. Deueries.de

tomala

evos prometo

que ſime näoforeis

täobom fregues,

minoris
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1 90 Latinum.

minorisme

non addičturum

libris ſex

& quindecim ſolidis.

Cum verö isſis,

decido plus

novem ſolidos

de pannointegro.

Opinortenofe

damnomihi eſſe, -

& ſanè ſitu

detrečtes,

nemo mortalium

eo auferret precio:

velſfrater mihi

ermanus eſſet.

B. Age igitur,

Ä

ºdccem nummOS,

vtiuſta

& aequalis ſit ſumma,

A. Nilme movcbunt

decem denarij.

B. Solvam tibi

probá monetäaureå,

François.

vous mel'auriez,

pºs à moins

deſix livres

quinze ſchellungues degros.

AMaispuique c'eſt vous

ie vous rabbat

pus de neufſbellingues

ſur la piece.

Iepenſe que vous me

voudrez pas maperte,

C>- certes ſ vous

la refuſez.

perſonne du monde

ne l'aura pour cepris:

voire que cefuſe

mon propre free.

B. Orbien,

vous me abbatrez.

les dix deniers,

pourfaire

le compteuſte.

LA, Iene me tiendray

pºs à dx deniers

B. Ie vous payer@y

enbon or,

Neder-duyts.

ghnen ſoudet

niet unin hebben dan

ſesponden vijfthien

ſchellinghen groot:

„NRaer om dat ghy't zit/

ick ſlaen uafmeer

danneghenſchellingen

op't ſucß. - -

Ick penſe dat ghn min

verlies niet begeerenſoud

ende ſeher ontſegt

ghz't/

niemant ter verelt en

ſalt voodien pjs hebben

ja al waert.

myn eyghen bzoeder.

23. JNu wel/

ghy ſult unnde

thienpenningen aflaen/

onn derelieninghe

effen te maken.

A. Jck en ſalop

thien penningen niet ſien

C. Icß ſalu beralen

1net goet gout.

Hoogh-duyts

ſo würdet häe.

ringer mit als fºr

Äpjdrbeº

jehenſchº
groſſen/ aber weil jhs

ÄfaſſeichÄ
uneh! danÄ ſchilling

gniederum fiuli i

ÄhrenÄ Ä
ÄſjÄden mitÄ
UndÄ“ h!

deſſen / ſo ſot

jnenſch aufÄ
Äsgeſtbeº“

Än es auchÄ
Är boder we"

A. Rü wolan/

h: ſolt noch. -

Ä pfenning abziehen

von wegen ning

23. Ich

Ita

on ihrer

manco

deſelbe C

º
AMaP.

ºd, j



Eſpañol.

nolasternades

"enos que

-- Ä brasy quinze
- üeldos de gruefſo.

Peropuesque ſoys

vos, quito.

Äs dénueve ſuedos

ſobre la Pleça.

PienſoÄ IMO

Äºrriadesmiperdida,

Äcierto que ſila
rehuſays,

Änguno al mundo

Äendrapor aquel pre

| º : aunque fueſſe

ÄProprio hermano,

: B. Aorabien pues,

Ä
„ -”9s diez grueſſoporÄ S

Äcuenta iuſta.

A. No me eſäré

Ä diez grueſſos,
B. Io OS Pagaré

enbuenorö,

Italiano.

non Phaverſe
à 771/7100

de ſei libre C»

quindeci ſoldi degroſſ.

A1aper effer vci,

ve le do a manco

de noveſold

la pezza.

Et credo che non cercate

la miaperdita,

G fu

tando la2.

beomo del mondo

l'ha verä a quelpretio:
ſben foſſe quelpre

il mioproprio fratello.

B. Or yia,

levarete

li deci danari,

parfar

guſto ilconto,

A. Nonguardero

à deci danar.

B. V. pagheró

bonoro

English.

Nou ſhould

not have it

vnderſirpomdes -

fifteenſhillinges femiſh

23ut ſeezing that it is nou

Jdog bate non

aboue npne ſchillinges

on the peece.

I'think that you deſier

not my loſſe/

and trulz ifpou

refuſe it/

noman in the wozld

fhal have it for the pºice/

zea if it were

mm bother.

MB. Fºotu well/

pou ſhall bate mee

thatten pence/

fo: to make

around reßening.

A. J will not

ſtick attenpence.

23. J will pay pou

in good gold/

Portuguez. 191

que onäo auericñs

por menos de

ſeys liuras é

quinze ſoldos de groſſos,

Mais pois que ſoys vos

quitovos mais.

de nove ſoldos

por peça,

Cuydo que näo

quereries minha perda,

e por certo que ſe

à refuſais,

menhum homen domö

do, àauera poloprego: .

aynda que foſſemeu

proprio 1rmao.

B. Ora bein,

tirarme heys

os dez groſſos,

para fazer

a contaiufta.

A. Näc oulharey

em dezgroſſos.

B. Eu vospagarey

em bom ouro.

iuſtique



2=T-T

192 Latinum.

juſtiáue ponderis
A. Nihiliſtuc refert,

minuta pecunia tant

mihi eſt quanti aurca:

verüm enimverö

aequo parcior es,

malotamen

damnum facere,

Huamtibi denegare
ſperome

& alias accepturum

tuam pecuniam
prae quovis alio.

B. Itá prorſus

nontepraeterbo

alterius gratiä.

Velim mihi eſſe

gerulum quempºm
Ätbaiulä dorſuarium;

ſunt enim mihi &

Ämultacomparanda,

8x diverſorium mcum

longe hincabeſt.

ÄÖuidvis practeren ?

B.Parté vnäaut alteram

François.

G“ de poids.

4 Cem'eſt tout yn,

la monoye m'eſt

auſy bonne que l'or :

mas Cerkes

vous eſte trop «hiche,

toutefois 'ayme

meux perdre,

quede vou eſondere
eſbere que tauray

wie autre foi,

pſiſ quyn atre

de »ſtre argent.

B. Ouy dea:

ie me yous larray bis

pour "yn attre,

e voudroyqueeſſe

"p!porte t1.M.,

ou erocheteur,

carilme faut acheter

beaucoup d'autre chºſes»

C3-mon ogs

eſ lon d'y.
Z.Aue es ſaut-il da“ A.

B. Vm epiece

Neder-duyt.“

endeghewichtich.

A. Tisunp eveneens

t’clenngelt is my

ſo goet als gout/

unaer ſeker

ghn zijtte ſcherp/

nochtans ſo heb ick

liever te verleſen

dan ute ontſegghen :

ick hope dat ick

op een andertjdt

voo! een Ander

wan ughelthebben ſal.

M3. Taghyvoowaer:

itſ en ſal uniet laten

oun een ander

Ich woude/datic

eenen arbenderhadde

oft eenendagher/

wantick Unoet

ende mijn herberghe

is verre van hier.

„“

jderedinghen koopé

jat belieſt u meer?

(ges 3. Genſtuck oft twees

Hoogh- duyts:

vndgewichtigemgº.Ä.
Ä. #s gilt mir a gleich

jas eingeldt ifº
ſo gut wiedas goldt:

aber fürwar

Äpe zugena"
dannoch wil ich

ehe verlieren

as euch abſchlag Änje hoffe Ih: werder mir

einänder nael

ever geldt -

vo einen andern gonne

# JaÄ
ich wil euch vº

einenÄ Ä º
Ich wolte Ä

Ä Äöner hete

OderÄÄ
denn ich m! -

InDerÄ Äafe

vnd meinÄn
- it von hin Äg
Ä begert weiter?

sein flück oder

-

-

It

Sº p.
A. Mé ku

monetan

"aqua

M4 in verg

ſete nº

ttaya

ºtſ.

º reſta
che eroch

vota hte

alch
ilvºr. da

S cert,

"6n Y laſ,

"ºn tº

erreht,

'' Jh.

Overo fºrt

Perche d

ºorm»,

G am



Eſpañol.

: y de peſo.

* Amime es todo WIlO,

"golamoneda

Portá buena que el oro:

* peroej -

g: Ä eſcaſo ſoys,

* W1a antesqui
perder. quiero

Äderehuſarosla,
cfpero que

º“ enoj tiempotendrè

Ä que algunotro

efusdinerój.
B. § enbuena fé:

oosdexaré

.. POr otro alguno.

9 querriatener

vn rabajador,

- ofaquin

Pºque es meneſter

ÄPrarmuchas.oras

Sºas,y mi Poſada

Äosdéaj

Zººs lo jue osfºlta
Vna Peçao (mas?

–

B. Yma pezza ode

Italiano.

E“ dpfo.

A. Miétutt' yno.

la moneta mi étanto

cara quan l'oro:

714 73 "perO

ſete molto ſayſo,

tutta via voglio

piutoſtoÄ
che refutaru :

chefero ch'rnaltra

nolta haperopiu preſto,

che qualch' altro

ilvoſtro danaro.

B. S certo:

nonvilaſcieró

per wm altro.

Verre havere

vn fachino,

overoportatore,

perchehó da compra

ancormolte coſe,

S“ la mia ſtanza élon

tana di quº. -

A.Checoſavi manca ancora?

English.

and of weight.

A. It is al one to ne/

tuhnte mony is v,

AS good vnto mee as gol

but trulyn (De.

pou are toharde

nevertheleſſe I had

rather leeſe/

then to ſend youawan:

Jhope that -

an other time. (ni

J. fhaſſ have of your mo

foonerthen an other.

23. Jaea in deed:

J will not fo:ſafe pou

fo: another

I would I had

R poter/

0? A packbearer/

fo I muſt -

bune manieother thiugs

and mp odging

ig fare of.

A. Ähat lackyounoze?

23, Apeece o; w",

Portuguez.

e de pezo.

A. Amime he tudo

hum, tenhoämoeda

Portäoboa como o ouro:

II1AS CertO QUle

ſoys muy eſcaſſo,

todavia antes quero

perder,

que refuſär vos:

elpero que

outra vezterey

antes que outrem

voſſo dinheyro.

B. Siem boa fe:

näovos deixarey

por outrem.

QLifera aver

hum trabalhador,

ou mariolla,

porque hey de comprar

aynda muytas couſas,

e a minha pouſida

eſta longe daqui. (ta ?

A. Que he o que vos fal

B. Hua ou duas pegas

EtCTO

I 33



Neder-duyts. “
Hoogh-duyts.

94 Latinum.

heteromallae ſericae.

A,Nullam equidem

habeo?

verüm accede

rabernampro
ximam

in adverſo -

plateaclatere,

mercaberis illic

minori precio

mei reſpečtu.

C. Domine mi,

quid quaeris?

Vispannum holoſericü,

ſericum, damaſcenum,

fuftaneum,

ſubſericum, bogranum,

bombycinum,

aut aliquod genu

panniſerici

quid tandem quaeris ?

parvotibi

vendetur.

B. Tyrunculus hic

benelinguax eſt :

invigilatcomm
odis

François.

ou deux develoux.

e-T. Ienen ay point

certes, -

mais allez. à la

boutique prochaine

de Pautrecote

de la rue,

le marchandvouyfe
ra *

meilleurmar
che

pour l'amour de moy.

C. Monſieur,

Juedemandez vous ?

Cerchez vous de bonyeloux,

Jatin, damas,

fſtaine

ºſtade, boºgram,

taffetas,

ot aucumeſorte

de drap deſºye?

que voulez vous ?

on vous fera

bon marché.

C. C'eſt apprentif

a bonne langue :

il yelle pourle

V

hz iF wſeker

fluweels.s

A. Icß enheb ſekers

gheene/

naer gaet -

in den naeften winckel/

op d’ander zijde

vander ſtraten/

den 1nan ſalder u

beter koop gheven

oun mijnent wille.

C. IWAtin Weere

wat begheerdz. -

doect ghy goet ſuweel/

ſatijn ? damaſt/

uftepn/

oeſet/ bograen/

raftaft/

oft eenigheſorte

van ſtjden laecken ?

wat beghterdp ?

unen ſalu

gaeden koop gheven.

TD. Die leer-jonghen

kan welklappen:

3tven ſaintnet. . . . .

Ä. Äch hab gewiſslich

deſſen nicht/

gehet aber

in den mechſten kram

auf der andern ſeitten

der ſtraſſen/

da wird der Herr

euch wolfepl geben/

meiment haben.

CT. ÄÄ,
(Ugg beghe?rt Jh. ?

Ä gutéſammet/

Ä damaſt/

tyarchet/

burſchatt/ bugron/

daffet?

jeretwa anderer grº

ſepden gewant?

was wolt h?

1G1N1Ä er!

uten Hauſ gepri

Änghen

jwolgelö
ſt“

er ſuchet o



Efañol.

dos de terciopelo.

Nolotengo
Porcierto,

Perovaya

- ºa proximatienda
[. a otrolado

delacalle,

"uelmercaderos dara

masbarato

* poramje mi.

C. Scñor,

Quº manda v. m ?

4 Buſcabuen terciopelo,

raſo, damaſco,

Ä
-ueſtada. boo

* taffet j bogran,

Äquera ſuerte
°Paño deſeda ?

Ämandays,
. 9slo daran

arato.

* Eſte novicio

Äne buenaléngua:

*lavclando porel

Italiano.

develutto.

A. Ionom me ho

per certo,

ma andateve

all« botega vicin«
de l'altro canto

dellaſtrada,

chelmaeſtro vifaro

mgtor mercato

peram 07 71/0,

C. Signor,

che coſa domandate ?

Cercate de bon velutto,

r«ſo, damaſo,

fuſtaneo,

oſtada, bogram,

taffetale,

oyero alcuma altrat

forte de pann dſetta *

che volette ?

ev fara

bon mercatto.

B. Beſto govane novitis

habon lingua :

erglantenelprofits

English.

of veluet.

A. I have nont

truelz/

but go

ta the nertſhop

at the other ſide

of the fireet/

the man will let

pou have it better cheape/

foz unz ſake.

C. Fºir/

what lack pou?

Dooyou ſeek good vtluet
ſatin/dgingghe/

fuſtian/

wo ſied/buckzatn/

ſerſenet/

oz anp ſot

ofſilfclothe ? -

what will Pou have ?

pauſhal

have good cheap.

53. Thatprentiſe

hathagood tongue:

he wgitech N 2

Portuguez. 195

develludo. . \

A. Näootenho -

por certe,

mas va a eſſa

tenda aquijunto

da outraparte

da rua,

que o mercador della
volodara mais barato

por amorde mi. –

C. Señor,

quemanda v. m ?

buſca bom velludo,

ſatim, damaſco,

fuſtäo,

ſolta, bogräo,

tafeta,

ou qualquer outraſorte

de pannöde ſeda ?

que quereys?

lo daraö

may barato,

B. Eſte mancebo novicio

temboa lingoa ,

he vigilante pollo

her



Hoogh-duy“

196 Latinum.

heri ſui.

Exhibe mihipartem

heteromallae ſericae ni

C. Lubensfecero. (grae,

Vide, nónne bona eſt ?

num vidiſti

vnquam ſimilem?

B. Ecquam habes

meliorem ?

C-Habeo quidem,
at majoris

pretijeſt.

B. Nihilmoror

Ä conſtet,

ummodobona fit.

C. Optimum eſt
hoc holoſericum,

quod de vita côtrečtaſti
B. Conaris tu id

mihiquidéperſuadere:

Ategó & melius vidi,
& item deterius.

Ne totum explices,

inſpečtio mihi

data eſt.

François.

profit deſon maiſtre.

AMonſtrez. mcyvne

piece de reloux noir.

C. Bien, ie le feray.

Regardez., n'eſt lpas bon?

en veſtes vot

iamas de tel?

B. N'en avez. »ou

pa“ du meilleur?

C. Ouy dea,

mais il eſt

de plus gan pri.

B. Il n'importe

quo) qu'ilcouſte,

ſouveu qu'iſoit bon.

C. Voºy du meilleur

"yeloux

que vous maniaſtes jamai

B. Vous me le voulez.

faire accroire:

'en ay veu du meilleur,

er depire auſſy.

Ne le deſ loyez pº

tout, enaye,

la peie,

Neder-duyts.

omſjns meeſters pofjr.

Toont my eenfiuch

ſwert fluweels.

st. nee, ickſalr doen.

Weſetz enifinier goer ?

ſaeghdyn

opt ſulchs? .

93. En hebdys

gheen berer?

St. Jaeckvoowaer/

unaer hetiS ..

neerder van plöſt.

M3. Iſay enroerr niet

wat het koft/

ſoo verre alſ gottº.

Et. Dit is van't befie

fluweel/

dat ghn opt handel.de.

28. Ghy willer mp

wijs maken:

Ichebsbeter gheſien/

ende oock ergher.

montvouwes nist heel /

ick hebber

ºrgheſichte afghehabt.

ſeinesmeiſtersÄ

jet mich ſehen

ſiuck ſchwartz ſamme

Ägäisol/ichº ihn
Feeher iſtÄ nicht gut

abt h! deſſen Bºgens

Ä beſſern Är

M3. Habt h!

ſeinenbeſſeren ?

t. Ja freplich/

er iſt aber

auch viel thrºnchtÄFEsrewet mity Ill

was es kofie ..

jnernur gut fier

C. Hier iſt vom Pf

ſammet/ den

jh: iemals jriffen Ä
Änach

-

lt

delſ Patro

M Vºten

"eutton

C Ben,

"ateng

newed F. ſ

vn ſme?

8. Na ,

mo
tor

C.S ben,

"14 e.

dpagan

#. Non

d 3ue che

purcheſ: b

- Ecco !

vel to,



S

ºf

Eſpañol.

Provecho.de ſu amo.

Ä vna pieça

terciopelonegro.
C. Aſſ Ä g

Äd, fi no eſtabueno,
VrÖ v. m.

jamastal ?

Notenevs

ºtro mejor ? -

CSiSenor,
Pero es

mayor precio,

B. Ami ſe me da

Ädalo que cueſta,

olamentº que ſea bueno

He aquiel mejor

erciopelo,

"etocaſtes jamas.

Äm melo quereys
ºzer creer.

Viſto otro mejor

Ämbien peor:
Nolodeſ legad todo,

Ä avido dello

a viſta,

Italiano.

del ſtopatrone.

ÄMoſtratem vnapezza

divelutto negro,

C. Ben,

AMurate none eglt bono,

nevedeFe mai

vn ſimile?

B. Non havete

de miglior ?

C. Sº bene,

ma e

di sº prezze.

A. Non micuro

di quel che coſta,

purchefiabono.

D. Eccovi ilmglor

veluto,

ehe manegiaſte gamai.

C. M'elÄ
credere.

Ne hö viſto de migliori,

e» anche peggiore.

Non lo ſiegate del tutte,

perche neho

gia hayutt» la viſta,

-

*-

Englah.

fo his maifters poſir.

FSheew mee a peece

oftblacft veluet.

C. WDell / J will.

M3ehold/ is it not good

did nou ever ſee

the like ?

A3. Bave you not

better?

T. Wes fozſooth/

but it ig

of a greater pºice.

M3. J care not

whatſoever it caſteth/

if it be good.

C. Gere is the beſt

veluet/which

you everdid handell.

MS. IIou wil make mee

be leeve ſo.

I have ſeen better/

and wooºſe toa.

Doo notvnfald it all

I have had.

the ſight of it.

N 3

Portuguez.

proveytode ſeu amo

Moſtrayme hua peça

develludo negro.

C.Eſta bein, euo farey.

oulhay, näohe elle bom

vyo v. m.

jamais tal?

B. Näo tendes

outro melhor ?

C. ſi Senor,

mas he de

mor prego.

B. Ami näoſime da

nada do que cuſta,

ſomente que ſeja bom.

C. Eis aquio melhor

velludo, (mäo

que jamais tomaſtes na

B. Amimo quereys

fazer creer.

Hey viſto outro melhor.

e täobein peor.

Näo a devolvays todo,

porque ja hey avido
a viſta“ -

C.Nfil



198 Latinum.

C. Nihil refert.

qui explicuit

Facilº denuo complicabitz

ſervilis opera

pro nihilo ducitur.

B. Quanticonſtabit

vlna?

C. Vigintiſolidis

andricis.

B. Nimio indicas,

C. Non equidem facio.

fieri enim nequit

vt reperatur

melius,

neque coloris

elegantioris.

B. Dices tu

quod voles,

at ego

am care non emero,

C. Quantum igitur

offers ?

vt & egovendam,

& abste mercium

primitiasaccipiam.

François,

C. Il n'y a poine de danger,

euyquila deployé

le replorabien

peine de vilain

ſtfour rien contée,

B. Rem'encouſter«

l'aulne F

C. Yint ſhellguez.

defandre

B. Yous le faites trop.

C. Nonfºyeertes,

«ar il n'eſt poſſible

d'en trouver

de meilleur,

ny de plus belle

couleur.

B. Vous direz,

«e que vous voudrez.

mais ien'en

donnertypastant.

C.Ä "voulez. "rous

done bailler?

a fin queie vende,

G. uee ſys

eſirene de you.

-

-

Neder-duyts.

C. Daeren Heptniet aen/

die 'tontvouwen heeft

ſalt wel weder vouwen :

Zdlaven arbept

en wodt niet gerekent.

23. Patſalm daeraf

deelle fofen ?

C. Twintichſchellingen

vlaeung, >

23. CBhn loovette vele.

T. Ick endoeſeker/

want ten is niet mogeljc

dat-mens beter

ſoude vinden/

noch van ſchoonder

Verbuen.

B. Ghnſultſegghen

dat ghz wilr/

tnaer ich en ſalder

ſoo veeniet afgheven.

C. Bat wilt ghner

dan afghevens

opdat ick verkoope/

Ende dat ick van u

gehanrgift woz.de ?

Hoogh duyts.

Ct. Es ſchadet nit/

der es aufgewicklet hat.

Än es auch widerunº

Ängenarbept (hauf”

rechent manvo nicht
23. Bas mich deſſen

die elle koſten - „.

C. Zwentzig ſchilling

vlgung

Äß lobts zu thewer.

C. Rein gewiſs .

denjifnit moglich

gg beſſers

Ä gefundenwerde,

noch das vonfchöner*

farb ſep.

23. Jh unoget ſagen

was jh: woſt/

ich aber wil

ſo viel mit geben:

GT.Ä not jh!

dann geben ?

Äich verkaufſe/

vnd von euch

etwas löſt. D. En



Perono daré

Ätopor ello.

Pues quanto

Ä deÄ ?

* que yovenda

YJueyoÄ

ºſrenado de W„Ills

774 720? Pé IS

daró tanto.

C. Vantone volete

dare ?

äfin che io poſſ wendere

G- ricevere

da voila bona mano

Eſpañol. Italiano. English.

ÄEneſto no ay peligro" C: Nonceperiºols, &. There is no harme

Älohaeſlej Är- danne he which hat vn- .
9tornara biena plc.g3r : bene lo piegaro: 4- folded it ſhäl old it agai

ºr denegro Travaglioidſchiavo ne well: a ſlaveslaboz
no ſe cuenta fcontper nulla. is not accompted af.

* Qantome coſtara B. Rºantom coſtara 23. iBatſhall I pan

a Vara ? el brazzo ? fo an el ?

Äſuedos C. Venti ſoldi C. Twentieſhillinges

gueſſos. de groſſ. flamiſch.
B, ſºedis demaſiado. B.Troppo domandate. 23. Nouhold it to hie.

Ähagoporcierto. | c. Njj - T. Ma truez/

Äe no es poſſible impoſſible e fo: it is not poſſible
allar Wolfºrzé. to fund -

Ä mejor, del mºgliore, better

ni de mas lindo ne dipu bel nepther ofafanzer

Ä: colore. Ä
Direys B. Voi drete 23. Nou man ſan

°Aue quiſeredes. cio che volete, whatyou will/

but I wil not

give ſo much:

C. MPhat will Pau

give fo:it ?

that I inaz ſell/

and man habe

znour handſell.

- N4

Portuguez, 199

C. Niſto näohay pergo,

quem odepregou

ºtornara beinàpregar:
Trabalho de negro

näoſe conta.

B. Quantomc cuſtara

avara ?

C. Vinteſoldos

de groſſo.

B. Pedis demaſado.

- C. Näofaço por certo,

porque näd he poſlivel

achar

outro melhor,

nem de mais

linde cor

B. Direys

o que quiferdes,

mas näc darey

tantopor elle. .

C, Pois quanto

aveys de dar?

para que euvenda

eu receba de vos

à boa cſtrca,

- Spero

- -

-



–

-
-
-

ſolidos,

vtſemel dicam,

num habiturus ſum?

C. Minimeſane,

nonpoſſum

eoprccio

vendere:

tute id ſcis,

nºc eſt quod quiſquam

ibi perſuadear.

Plurismhico
nſtat

» quämtu liciraris:

plus aequo damni facerč.

B. Quanti indicas

ambas

partes?

idque

vno verbo.

C. Vis vno

verbodici:

ſolues

triginta duaslibras,

TOO Latinum.

Spero te mihi

uſpicatum fore:

B Daboſeptemde
cim

François.

Ieſpere que voes

m'apporterez.b
on-heur.

B. I'en balleray

dix ſept ſchellins

tout en vm mot,

l'auray-ie ?

C. Non certe,

ienelepeux

"vendre

à cepr,

vous le ſavez, bien,

ilme le vous faut

point dere:

Il me couſteplus

que vous nem'offrez.:

ieperdroy trop.

B. Combienfaites vous

les deux pieces

enſemble ?

Cºn'ayons

qu'vneparole.

C. Nevoulez vous

qu'yn mot?

vous en payerez.

trente deux lyres

Neder-duyts
.

Ich hopedat ghn inn

gheluckſult byenghen.

23. Jckſalder afgheven

ſeventhien ſchellinghen/

net eenen woo.de/

ſal ickt hebben?

C Neen ghn ſeßer/

ick en macht

voo! dienpjs

niet vercoopen:

ghn wetet wel/

unen en moetet u

nietſegghen.

Het hoſt my meer

dan ghn unn bedr:

# teÄ #ºn
Poeveel loofdp

Betweefiuc
ßen

t’ſannen ?

ende en laetons

maereenwoo
ztrnaſen sº

C. En wildy

maer een woczt ?

ghnſulteraf betalen

twee-en-dert
ichpondt:

Hoogh-duyts.

Perhoffejh: werdet mir

ut glückbinghem
.

2.

Ä Ä wieuchdarf.

ſbenzehen ſchilling gebe/

mit einem wodt/

ſol ichs haben ?

C. Jßein gewis

ick kam es nicht

ÄÄ geldt

verkauften
:

das wiſſet jh: wol/

Ä darffs euch

mit ſagen:

GELÄ mich mehr

alsjh mir bietet:
- iel daſſl

ich verlierezÄ. dem

Ä.B. iBiehoch ſchº

jh: die zwen fuch zu“

Ä snd laſt bn

Ä ein wot machen

C.Ä jh! mur

ein wo:t ?

jjtdarfür bezahº

Ä.

Hi,

ey, N,

ÄnventuTJPorto J

Äam

-

tes

8"Peºs

T

Vere

Portaett.

"on lo

ºnlee

“epr

Yo 3ſ

"4.

dr, kt:



Eſpañol.

ºpero quev. m.
Ime ara buenaventura,

Daréporello

"?y ſiete ſueldos

"Yna Palabra,

Podreloaver

9. No Señor.

"olo puedo

Vender

Ä eſſe precio:

enloſäbeys,

"9es meneſter

os lo dizir.

" me cueſta mas

°o que cffreſtes:

ÄPerder demaſiado.

QLanto pedis

Äs dospiegas
Untas ?

Y noayamos

F Yna ſolapalabra.

No quere

"evnapalabra ?

Pºgareysporellas

*yntaydoslibras

-

Italiano.

Spero chemi

fort.arette bona fortuna.

B. Vene daro

diſtte/oldt

in vna parola,

potro hauero ?

C. Non cerro.

non lofoſſo

nendere

queprez-Lo:

voi loſiptebene,

nor accade

dirlout:

Pium coſta

chenonm'offerete:

troppo cperderei.

B. 4antodomandate

de rutre due lepezze

inſieme ?

G- che non habbiano

ch'vnaparolla ?

C. Non volete

ehevnafarolla?

mepagarete.

trenta due lire:

T"- -

English.

I truſt that you wil

bling me good luckt.

23. A wil give

feventeen ſhillings

- at one wood“ -

ſhall I have it ?

C. JNa trilie/

J can not

ſell it

at that pice:

IOl! f?nontuit well/

Ont need not to tell

it vn to nou.

It cofieth me ino:e

then pou doa offer mee:

Äſhould ſeeſe to much.

23. Pow ſell nou

thce twoo peeces

fogether ?

and let vs have

Ähabe.. MPill you ha

butÄ ?

zou ſhall pay".

two gnd ÄreFºnds
- ſ

>

Portuguez. 2cr

Eſpero que darav. m.

a boa ventura.

B. Darey por elle

dezaſeteſoldos

em büapalaura,

pode lo hey aver ?

C. Näo. Seior,

näo poſſo

vender

Ä eſſe prego :

ein oſabeys,

näohe miſter

dizer vo lo:

A mime cuſta mais

do que me offreceys :

ſeria perder demaſiado.

B. Quanto pedispollas

duas peças

juntas ?

c näoajamos

mais que hua ſo palaura

C. Näo auerevs quc
hua ſoÄ d

pagareys por ellas

irinta e duasliuras: .

Frucum



2O2 Latinum.

Vnicum verbum

Fentenorum inſtar ſit,

e obolum quidem

hine ſubduxeris.

B. Minimè verö,

Pcrcarus es:

eloquere ſummumpre

nequeme (cium,

diudetineas.

C. Domine mi,

iam dixi tibi:

homoſum multorum in

vendendo verborum in

non poſſum (lolens,

1minoris addicere,

niß meo certiſſimo

damno.

B. Quando te obligaſti

vno verbo,

aliönobis

cundum eſt,

indičtura enim

mercium tuarum

iniquſſimaeſt.

C I quölibet

François.

„Ilkayf f/1 "Prº 770*

qu à e“,
vous n'en rabbatrez,

pas »nemaille.

B. Non, non

houseſ stropcher :

diesmayle dernierpris

E> meme faites

patant demeurer.

C. Aionſeur,

iele vous 4ydét:

iefus homme

d'yne parolle

tenele

pourrºr baller à moins

ſ - n'y

voudroyperdre.

B. Pºsque vous eſte

homme d'º: mct J

il faut que notes

all on ailleurs,

car vous ſatte:

roßre deree

hors de raſon.

C. Allez ouils vous plair«.

Neder-duyts.

ſoo veel net een woodt

als methondert/

ghy enſulter niet

een nijte aflaen.

M3. JAeen/neen/

ghn zijtte diere/

feght mn d'lefiewoodt/

ende en laet unn niet

ſoo langhe bepden.

GT. INAyn Heer /

ickt hebt ugheſent:

icſtben een Unan

van eenen woode/

ick ſoudet

niet min konnengeven/

ten waredatiche
r

aen verfieſen woude.

23. Dun dat ghy een man

van eenen wooz.de zyt/

ſoo unoeten wz.

elders gaen/

want ghz looft

u wark -

bupten de redeme.

C. Gaet daertubelieſt

Hoogh-duyts.

ein wogt ſo viel

als hundert/

ih ſollet mit einen

heſſer abziehen.

23. 5.Dein / nein/

ih ſepd viel zu genaw

ſagt mit einem wo

vndhaltet unich ſo lang

nit auff.

C. Herr/

ich habs euch geſagt:

ich bin ein man

von einem wot/

ringer kondteich

eg nit geben/ .

jajch daran mitwaitº

ſchaden lepden.

93. Ieeilen ihrdaneº.

jnwo ſº

ſo müſſen wir

anderswohin gehen

dan h!

ebner vaar

guſſ der naffanſchlagt,

C. Gehet wohntsÄ.0



ſ -
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Latinum.
240 -

Deo auſpice,

Ä tibi quod ex vſu

t: malo alium

nonnihillucri

facere,

quäme damno multari.

Caeterum hoc vnun

tibi confirmare poſſum,

etiamſi

perſerutaris

omnestabernas“

Antuerpianze vbis:
noneum inVC111C5

quitibi paria

mecum offerat :

attamen niſi quid

melius repereris,

ad me redito,

ſcis precium meum.

B. Äbiſto precio

nos deterremur.

C. Agite ergo,

veſter ſuum,

ſcitis quid vobis

facto opus ſit,

François.

aunom de Dieu,

eerchez, veſtre mieux :

'ayme mieux

qu'vn autre

ygagne,

je joy de ferdre

AMais evous pur

aſſeurer dyne chºſe,

que quand

"ro:44 rtrK.,

partoutes les boutiques

d'Anvers,

"voune trouver“z.

pus te cffre

que is you fay:

toutesfoisſ you

me trouvez mieux,

retournez,

vous ſcavez. monpris.

n. Voſtre pri r'ſpu

pour mous.

C. Biºn,

à voſtre commandement,

vous ſervez e- qe

votus avez. 3 jaire.

-

- Hoogh-duyts. -

in Godts namt

ſoeckt upoſüt:

Jck hebbe liever

dat een ander

daer ſen winnk/

dÄnoficker aen verloſe/

FTager ick kam U

eendinck verſekeren/

dat al waert

dat ghy ghinckt

inalſede winkeſen

van Antwerpen

ſoo en ſuſdnſulcken

aenbieden mietvinden

algick u DOf :

nochtans iſt dat ghº.

niet beteren vindt

ſo konntweder/ - ..

ghn weet mimen pºs:

voo! onS.

Cº. lPel Aell/

t’uven beſten/

ghn weet

jät ghp te doenhebt.

F§ ºwenpjsen is nitt

Englih. -/

ſ geliebt in Gotte tgl. f.

ſuchetewer befes

es iſt mi lieber

das einÄ
daran gewinnL/..
dan Ä ich verliere ſol.

Aber# an ich euch

aghen/

Ä jh! werdet

gehen . .

in alle Än
in Anto:ff/

jjerdet jh mit befinden

Ä einerÄ ſoo biete

als ich thue.

Ännoch wenn h

ÄÄ
0 folnT : .

Äwieichº

jer obeniſimº

vo! vnL.

ET. IIHolan/ . .

jewrem gebiete

jh wiſſet

Äuthumbºs

-

Haie,

* eſ j
Äor: sºl non-d

Är Cercattel

º
jo ºh vno a

Ä ct F.ada

"Ple oeF C! b

*asſ #

Ä " ſºnacº
. te; quan

".... ti

ends antrette

..." Pertute

Ä d'Ä

SoÄs no trova

8 Ä apreto

Rj 0 te come 93
es attaya

K.: "On trº
Fºnd. "va

lºo ºts itornat

ſºÄo Ü0 Jpete /7

ºtto, B. pſ
Än f tre

Äs C Perno,

, Ben,

º; 4 o.
F % roco

ſº de as ºte e

C *ete



r:

Eſtañol.

jedescon Dios,

buſque ſu mejor :

Äes me huelgo

que otrogane

coneſto,

ueyopierda.

erö os puedo

*egurarde vna coſ,

uaunque

anduvieredes

P9 todas astiendas

e Anweres,

nohallareys

aloffreſcimiento

ºomoyoos hago:

"Via ſinohallaredes

ºtromejor,

ued aca:

ºbeysmiprecio.

Vucſtro preciono

ÄPara noſotros.

: Pues bien

àſu mandado,

ſabeys

ºse aveys de hazer,

Italiano.

col mome d'Iddio,

cercatte il voſtre meglio.

höpiu i caro

ch'vno atro,

eigwadagni,

cbe to ci perda.

AMaben vaſſeurv

d'vna coſa,

che quando
andurette

per tutte lebotteghe

d'Anreyſa.

7101 trovarefe prz

tal pretto,

come io vifo :

tuttavia

non tro»ando dimigliori,

rtornafº:

ſapete il mioprezzo.

B. Voſtre prezzo non

faper noi

C. Ben,

à voſtro commando,

ſapete quello

ch'avetedsfare.

- English.

in Gnds naune.

ſeek fo: you beſt

had rather

that another

bao get in it /

then ſchould looſe.

2Äut I can aſſure you

ofone thing/

that if -

zou ſhould ga

to all the ſhoppes

of Antkuep/

Pot ſchal not get

ſuch a pennie wogth

as I offer vnto non:

not withſtanding ifpou

finde no better/

rome agapne:

"ou know my pice.

2B. Mour pzice is not

fo: bs

ºt jell/

atpour Immandement
zou kno

what pou have to doo.

Portuguez.

em nome de Deos,

buſqueo ſeu melhor:

mais folgo que

outrem ganhc

com iſſo, -

zog

que euperca.

Mas eu vos aſſèguro

de hua couſa,

que quando

andardes

Per todas astendes

de Arvers.

näoachareys

tal offerta,

comoeu vos faço

todavia ſe näoachar

des outro melhor,

tornayaqui:

ia ſabeysomeu prego.

B. Voſſo preçonäo

epara nos.

C. Ora pois,

a vofſo mandado,

ſabeys oque

aveys de fazer

B„Nunc



206 Latinum. François. / Neder-duyts. Hoogh-duyts, l Hai,

B. Nunc igitur B. Orbien, 23. JNu wel/ 23. Jºu tvolßn/ den Pues, I

quando inter nos puis que nous midts dat wn (den/ weil wir werden Ä B. Ora,

conveniri non poteſt ne nouspouyons accorder niet eens en konne woz- nicht könenein TT: Äcuerdo, P.

Deum tibi precor propi- à Dieu: adieu: ſo behüte euch Gott: Cºn Dios: Ähºſs

bene vale. (tium | ie me recommande. vaert-tveſ. (ten/ vndſebtwohl..… egt- Äg. sº:
C. Vt vobis ſanè viderur, C. -Twoſtrebon plaſr, C. Tuwer goeden belief- C. Was euch hierinn Äo "ºracomm,

fires meae patiantur ſie le pouvoy waert datier mochte ſelt/ ſo ich konte Äſtext | 43,

minoris me vobis addi- laſſer mondrepri voo minderenpjsiaté/ beſſern häufflaſſen/ Pecio, "epºtſ

faciliüs (cere rou l'auriez ghn ſoudet ſoo ſo ſoltetÄ sros

extorqueretis auſytoſ. haeft hebben ſo gering hat Är Utlt/ s hr.
quam quivis mortalium | qu'hommedu monde, älspémant ter werelt/ . . as iennandil Ämudo. * ..

vel in gratiam eius meſmepour l'amour UOcz ter liefden - e auch n der euch Äno "|ºomobjo

quivos de celuy qui vous der ghemen/die u VON1deſs wegk en hatt- tos maſſn- per

ad me miſt. a envoye versmoy. tot unz geſonden heeſt. an mich L Inweg/ decoa,

D. Abeunt. D. Ils 'en vont, TP. Fºn gaen wech/ D. dieÄ Ägen Ä and, er

abierunt. ils s'en ſont allez. ſn ſin wech ghegaen. ſie ſeind hin Ä Ä P.Sene,

C. Eant, C. Laſſez les aller, C. Laetſe gaen/ Claſs ſºg. Ärº, in
ſine abeant: laſſez les courr: laetſe loopen: daſs ſie lauffen ff nº: Ä: C. Lºſ

cüm ad lafſitudinem quandilahront algſ noede wan ſie des Ruſt Än ºfj

circumcurſaverint - cour“ leurſaoul geloopen ſullen hebben am narckt in/ Ä. %ºndo

totoforo, parmy le marche langhs de unerckt/ werden muthſt *.. "aſon's

laetiac ils ſeront ſoo ſulfen ſº ſo werden ſie º kutto

alacres bien aſe wtl bljde ſijnt. wal - ſºj“
ad nos revertentur, de retourmer. weder te Heeren- wider kehkl. - Es z,

E. Dominémi, - E. Monſieur, Gé, JPjnheert/ G. Perr/ B, Hot? º, ºms.

3- / „“ s



Efañol.

* Horabien pues,
Yaque no

Podemosſer de acuerdo,

quedaos con Dios:

ºne encomiendo.

9. Aſumandado

ſyo lo pudieſſe dexar

ºmenor precio,

an preſto

O terriades

°°mo hombreal mundo,

Yºambienpor amor

aquel, queos

Pues que ſe W27af9le corran: yan,

Jºando auran

3rto corrido

º emercado,
e

Ä
ºboluer aca

Señor,

Italiano."

B. Orſus,

po: cbe -

nonſpoſſamo accordare

adio:

miracommando.

C. Avoſtre piacere,

s’iopoteſ.

donaro amanco

Phaurºße

coſ preſtovoi

como homo del mondo,

maſſime per amor

decolui, chi vi

mando verſo dime.

D. Sene vanno,

ſonpartitt.

C. Laſiali andare,

laſtal correre.

uando haveranno

traſorſo alor voglia

tuttoilmercatto,

ſaranno

allegrº -

diretornaro,

E.Sgnor, - -

as any man in the world

English. Portuguez. 207

B. Ora ſus.

pois que näo

nospodemos acordar.

ficay com Deos,

me encomendo.

C. Aſeu parecer,

ſe eupodera odeixar

a menor preço,

täopreſtes

Oteres

como homendo müdo

etäobeinpor amor

daquelle, que

vosmandoyaqui.

D. Ia ſe väo

ia ſäoydos.

C. Deixayos ir,

deixayos correr:

quando ouuerem -

aſſas corrido

or todo a plaça

23. MBell

feepng that wee

rä not agree ofteprice

fare you well: f

habe me connumended.

C. At your good pleaſi

if I could fett/ (re/

at a leſſer pice/..

nouſhould have it

AG ſoone

chiefſefo: hisſake/

which hat

ſent you to me.

D. Then go away.

then begane

CT. Let them go/

let them runne:

when they have

runmether belltefull

a bout the faire

then wilbe olgaräo

glad - de . -

to come Rgging. tornar aqui,

«E Fººper/ º - E, Scnor, --



208. Latinum,

videtur mihi

heteromalla iſta

perquam bona,

li eam omittamus,

haud facile

intalem inciderimus

pari precio:

CTC OIltCTIUlr

Ä inta ſolidos

velit decidere.

Num eam accepturi ſü

C. Ita prorſus (mus?

fiquammihi fidë habes,

neque -

te poenituerit.

D. Here,

redeunt.

C. Optati

aderunt,

ſ quidem pecuniam at

B. Quaeſo, (tulerint.

Ile COmlY11tte VT *

diutiüs obambulemus,

ecquid placent

triginta librac

Fancois'

lmeſen ble

que ceveloux

eſ fort hon,

ſnous le refuſons,

nous n'en trouyerons

pus aſement de tel

pour ee prus:

demandously

s'il reut rabtre

es quarantefºlins

Jeprendrons nous ?

C. Guy,

ſi vous m'en croyex,

C“ votus ze voll

en repentirez point.

D. Aion Ataſtre

ils retourment,

C. Ils ſeront

lesben-venus,

sº hortent de l'agent.

AB. Ie raus frie,

ne nous fates

pluspromener,

voulez vous prendre

trente lyres –

Neder-duyts.

mn dunckt

dat dit fluweel

ſeer goedt is/

iſt dat wz ’t latengaen/

wz en ſulien niet lichte

fyck ſulcks vinden

voo! dienp:ys:

laetons hemvaghen

oft hn wilt afſlaen

de veertich ſchellinghen.

Fºulſen wºn’t Remen ?

C. Ja wn/

iffdat ghn mp ghelooft/

endeten ſalu

miet berouwen.

D. JWAjn IMAeeſter/

ſy komen wederom.

C. Fºnſullen

wiſle-komme zyn

iſt dat ſn geldt benghen.

23. Jck biddeu/

en DOET Org

niet langher wandelen/

wildy nennen

derrichpont

Hoogh-duyts.

mich durcht

der ſammet

fen gar gut/

ſo wir hn laſſen gehe

ſo werden wir nit bald

der geichen finden

für den peiſs/

laſſet vns fragen/ . . -

jr je jäfen abgehe

die viertzig ſchig,

Fºollen wirs nennen

C. Ja, bt

wenn jh mir das gla

vnd es fol euch mit

gerewen.

TD. Iſaeiſter/

ſie kommen wider.

C. SoÄ º
VilſzOU1111 EMI1/ .....….…;

jeger mit bº“

MZ. Lieber/

laſi vns
doch mit langervmbgehe

woit ſh! deiffig

pfundt haben àmi

-



Eſpañol,

mime pareſce
gue eſte terciopclo

Ämºy bueno,

odexamos

”.halleremos facilmen

e detal ſuerte

Pºaquel precio:

reguntemoſle,

quiere quitar

Fquarejeldos.

9maremoflo?

C. Puesſi

creame,

Que no

ºspeſara.

D. Señor

Ära que bueluen.

Muybien

ſeran venidos,

ſitraen dineros,

Ä* "9 nos hagaysthas Paſſear, gay

uereys tom

reyntalibras

* -

Italiano

parm

chequel velutto

ſiamolto buone.

Er refiutandolo

«gevolmente non troueremo

vnſimile

er lprezzo:

Ä,
ſevuo leuar

l quaranta ſoldi.

Hofgliaremonoi?
C. 5i,

ſ me redete,

mzons "ve me

pentirete.

D. Patrone,

ritormino,

C. Saranno

leben vemutti,

segl portano damar,

B, V,frego,

non cfaeiatte

iu aſſA. iaré,

##

trentabre -

English,

it ſeemeth vnto mee

that the beluet

ºver goodZ .
if weedo refuſe it/

we ſhall not fpnd

eaſez ſuth
fo: Ä :

let vs aſkehito/

if he wil bate

the fourtieſhilfinges.

haweetäkeit?
Zº

ot will not

repent it.

D. Raſter/

thencome againe.

C. Then ſhalbe

tuellcome

if thep bying inomz

23. Jpzanzau/

do not cauſe vg

to make moze labgui/

Lwill pou Iake

thirtie poundkx

Portuguez. 2oy

amime parece

que eſte velludo

he muy bom,

ſe odexiamos,

näoacharemos facilmé.
tetal ſorte.

pollo preço:

preguntemos lhe

ſe quer tirar -

os quarentaſoldos.

Tomalohemos nos*

C. Si,

poisſe me crerdes,

näovos -

arrependereys

D. Senhor, oulhay -

quetornäo. -

CSeräomuy

bein vindos,

ſº trazem dinheyro,

B. Rogovos qüe

näonosfaçays

mays appaſſear,

quereystomar .

trintaliuras



Neder-duyts
Hoogh-doy“

2 IO Latinum,

pro ambabus partibus,

vt diceptandifinem faci

argentum (amus.

tibi numerabitur.

G. Moleſtiſane

eſtis,

vos nihilpenſihabetis,

damnum

an lucrum faciam,

nihilid vosſollicitat:

nunc age,

met12InUlT.

B. Minimè verd,

egopromenſuratoduco
intua ſide

lubens aquieſco:
gape, entua ecunia.

C. Hic Angelotus

minutulus eſt.

Hic ſolatus

injuſt ponderis eft.
Hae partes decem

ſodorum ſunt acciº

Hic ducatus

nonſtjuſtiponderis,

François.

de deux pieces,

ſans plus,

C9 nous vous contéron

agent.

C. Certes you eſtes

importuns.

vous ne vous ſouciez.

pas ſº ee perd

ou ſie gagnés

il vous eſt tout-rn:

orſ4,

meſurons le.

AB. Non, nons,

iele tienpour meſºré

ie me fie

bien en "volº : tenex.

vola voſtre argent

cceſ Angelot

eſ troppetit.

č'eſt ſu auſoleil

eſ trop leger.

čes pieces dedix

ſols ſont rgnées.

Ceducat

n'eſt pas de foid.

voo de twee ſuchen,

jeerte dinghen?

ende wn ſullen u

gheldt tellen. .

St. Feſter ghp3jt

quelljck - - -

ghp engheeſter miet am

öfick verlieſe

of winnt/

Ptig u al-ten&

nu wel/

latt onS Unktett

MB. JAeen/ nken/

ich hout vooz ghemeten/

icſ; betrouwe my"

wel Op U : .

hout'daeris ughedt:
&T.Deſen Engelot iF

te kkepne

IDe ſonne croont

ig te licht. . . . .

jeſe fucken van thien

ſcheilmgen zijn geſchoº
Teeſen dutaet

eminutt ghewichtich

vo die zwey fuckº
ohn einig weit. dingen?

ſo woll# wir euch

geldt zehlen

Ä* ih: ſent

vnbillich/
jfragts nicÄ darnach

Ähadene"

jdergewinha...ich
Ägilt euch ebe gleich

nu/ IUU/ -

Ä vms Ä"
. .?fin/

ichhalts ſu Fre

Ädas W0 !

haltet hier ewerger

Tieſer Ä“
iſt viel zu -

ÄÄ
iſt zu leicht
je fuckenbº zeht:

ſchiling ſº jeſchnitt“,

Ä5eſer Tºurº

ifi mitgewichtig“ delas

"eſurian

B. Non,
otl ken

m fido

voi:

Sueſ d

hone d



)

g

Eſaſol.

de las dós pieças, ſin

ºgaſtar paſabras?

Y9s contaremos

1N1CTO.

GEn verdad que ſoys

"U) importunos

ºoſe les danada.

ſyopierdo,

Ogano.

todoſe leses vno:

Capues,

9memos la medida.

QLe no, (dido,

Ä loÄ porbien me

1Cn me fio

En V. m. (nero.

Pºstomad, he ay ſu di
C. Eſte Angelote y

Ämuy chiquito.

Eſte eſcudo alſo

Ämuyligero.

ſpieças de diez

Ädosſön cercenadas.

ſte ducado

no es de pelo.
-

-

Italiano.

delle duopez.ze

ſenzapiuparole §

Cº“ vs romsterems

damar.

C. Im verg

ſiete importuni,

non vs curato,

s'io perdo

os'ioguadagno,
cio vie tat yno:

orſus,

meſuriamlo,

B. Non, non,

io il tengoper meſsrato,

mifido

di voi:

pigliateilvoſtridantri.

C. Buſto zº
é troppopiccoli.

Beſto Ä delſole

é troppoleggiero,

Äs
ſoldi Ä“
Bueſto ducato

none di Peſo.

Englih.

fo: both the pieces

without any more . .

wo des 'and wee will

telpau unonen.

E. Trulie zouare

tedious/

Ä CGrg tot/

hether I looſe

oy kwinne/

it is all onevnto zou:

go to go to/ .

letvg meaſuer it. -

23. Rozno/ . (ſured it:

Ätake it as ifwee mc

J truft

znon well:

take yourmonen.

C This old Angel

is to litle.

This Fzench crowne

is to light.

Theſepeeces often

ſhillinges be clipped/

This Ducate

is not ofweight
O 2

Portuguez. 2rs

das duas peças,ſem

maisgaſtarpalauras ?

contaruos hemos

dinheyro.

C. Em verdade que ſors

muy Importunos,

mäovos danada,

ſe eu perco

ou ganho,

tuodovoshe hum:

ora pois.

midamos,

B. Näo, (diéo,

euotenhopor beinme

bein me fio

EIT1V, II),

tomayo voſſo dinheyro.

C. Eſte Angeloto

hc muy pequeno,
Eſte eſcudode ſol

he muyligeyro.

Eſtas moedas de dez

ſoldos ſäo cerceadas.

Eſte ducado

näohc de peſo, .

Hç



212 Latinum.

Hic coronatus Flädricus

aoneſt vſu receptus.

"Hie regalis

exvili aurocuſus eſt.

Hicdalerus non eſt

Puri argenti.

Hiregales Hiſpanici

ſunt adulterini

ac vitiati.

B. Perdifficilis es

in accipienda pecunia,

id fi prae

ſciſſem.

etfi mihi

merces tuas vendidifſes

vigintilibris,

nonherclé

eas accepturus

Erarm.

C. Midomine, tuae

optionis eft, (mittere:

eas vel accipere velo

non tantum mihi lucri

adferunt, vt veliniuſti

ponderis pecunia

François.

C'eſt eſu de Flandres

n'eſt pa“ demiſe.

Ce Real

eft de bas or.

Ce Daller n'eſ fas
debon # pa

Cereaux, d'Eſpagne

ne ſont pas

de bon alloy.

B. Vous eſtes bien difficile

à recevoir l'argent,

f'euſſe ſceu

cela,

quand vous m'euſſez,

wendu voſtre marchandiſe

four vingt lures,

"veritablement

ie n'en euſſepoint

"voulu.

C. Monſieur,

ileſtº voſtre choide

la prendreou de laſſer:

je nygagne pas

tant que le dorve *

preidre de l'argens

Neder-duyts.

Deſe elaemſche croone

ºn is mietgangbaer.

Deſen Regel

is vam ſecht gout. .

Deſen Teaelder enis -

gheen goetſilver.

TPeſe Fepaenſche realen

en 3jn niet goet

van allope.

MB. Ghn zijt wel quellick

ºom ghelt t’ontſanghen/

had ick dat

gheweten/

alhadt ghz mp

u Koopmanſchap verkocht

voo twintichponden/

voowaer . .
ÄÄÄ itigt:

egheert hebben.

C. IWAijne Peere/

ghp hebt keur

datte neunen oſte ſaten :

ick en winner ſoo veel

niet aen/dat ick behoot

licht gheldt te

Hoogh duyts- V

Dieſe Flamiſche cron

ift mit gangbar.

Dieſer real

iſt von ſjechtem goldt,

ÄÄ ift

ein gut ſitver:

Äieſe Äpaniſchertal

ſepnd miet von guter

allop/

Äh endgar wurº
ſich geſt zu empſangen/

hette ich das

gewuſt/ .

waniht mir euwt llen

Ärºhertet geve"

für zwentzig pſund/

warlich -

ich wolte ſie mit

darfur genomen

Äres fiehet

Äich a groºrſ

Ä daran, daſs ſº

zu leicht gelt

haben,

it!

ſolle

Eſte

E...

Ä ºde

# Paſſar,

Cº

#
Ä
Ä*deEF,

-
Äs

erz

o

dº 1

Äthev
ſ le

Ä.
Ä "Jatz bras,

ºh

Ät,
.§ v

Ält,Ä

8. "tz -

s eyodºr,

"Peo



Eſañol. -

Pfte eſcudo de Flandes

Äſe podria paffär.
real

Sº de ſimple oro.

ſteÄ CS

buenaplatz.

ºs reales de Eſpaña
noſon

UEnOS.

B.Faſtidioſo ſoysporcierto

Ä recibir dinerös,

yo ſupiera

aquello,

Än queme vbierades

Yendido Vuefſa merca

Ä Para veynta libras,

en verdad,

que nola

Äiera querido
- Scñör, (tad

V. m.tieneſu libreveſun

"atomar odexar

nogano

Äto, queyo devria

"mardinero que no

7

Queſto ſcueo di Fuandra won

e volutato.

Auel reale

é di baſſo oro.

ueſto dalero

di bono argento:

Duell reali di Spagne

non ſono

di bona lge.

B. Sette Ä
mel riceuer danari,

s'io haueſſe.ſaputo

quſto,

ancora che m'haureſt

dato la voſtra mercantis

per ventilire,

1n vero,

che non la domandaus

per il prez.<.0,

C. Signor,

ein voſtra elettione

depgliara o de laſciara:

non ciguadagno

tantoche io

debba pglar danai -
,

Englh.

This crowne of faun

ders is not torant.

This rpalſ

is baſe gald.

Chis dafder is not

ofgoodſilverz

Cheſe Spaniſh reals/

Gré NOt

a good nettle. . .

23. Flou are very difficult

in receauing of monez/

if I had knowen

that/

ifpou had ſoldme

pour marchandiſe

for twintiepoundes/

verely/

I would not

have it.

C. Feir/

it is at your choica

to take it a leave it :

I doo not got ſo much

in it / that I ſhould takt

anielight

O3

dctomar dinheyro

--- - - - - T-m- - - -

*** Italiano. Pertuguez. 213

Eſto eſcudo de Frandes

näoſe poderia paſſar.

Eſte real he

de ouro baixo.

eſtetaller näohe

deboa prata:

Eſtes reades de Eſpanha

näoſäo .

boms. --

B. Faſtioſo ſoyspor certo

em receber dinheyro,

ſe eu ſoubera

iſto,

aynda que me ouveres

vendido vofa mercadoria

por vinte liuras,

em verdade

que à näo

quiſera.

C. Señor, (tade

v. m.tem liure ſua von

de atomar ou deixar :

näoganho .

tanto, que aa

accipienda



214 Latinum. François. Neder-duyts. Hoogh-duyts (ſ/ Hºl,

accipienda fit, court, Meller/ - ntinen/ it gangbar o - ,

vel quae expendinequeat. | ou quineſoit demiſe. ofdatongangbaer 5". oder welches mit gº "ſepor gger,B.Ä qu B. Vrayment entley 23. Jckenhebs ſeker 2B. Ich hab es werlich ÄÄ Gºch n

eam neque percufſ, pas forge, mietghemunt/ IlltÄ dado .B. In y

neque arroſi. my rogne noch gheſch:opt, noch geÄ h wol/ Ä bittet,

C. Facilè iſtuc credo, C. Iele eroy bien, C. Ick ghelooft wel/ C. Wasglaub ic etto, nºtoſat

at egoid maitien) ſcauroy Ingerie en cans aber ich wuſtent unſolit | P C. Ben

praeſtarenequeo, quefaire. nietghebeteren. was ich da mit rh Ä "a non

B. Entibi Zº. Tenez. A3. Pout . 23. Pier meinet Ä. - ſaraſtro

crumenam mcarn, voyla ma bourſe, daer is mijn bozſe/ meinen beuttel/ Ä - B. Tr

ſatisfacito ipſetibiex payez vous detaelt u vnd bezahlt euch Äs ere

animituiſententia. 2 voſtre«ontentement. naer ughemoeghen ewres gefallens. "Phºe, Kater

C. Hic ſolidus C. Voya vn ſol, C. Daer is eenen ſchel- | E. Diſziſ l Ä "ſeldo ſº

adulteratus eſt. qui eſ faux. linck dievalſch is. einbaſerſchilling- ſº C. ..

B. Aftigito eum B. Attachez. le 23. Maghelthem 23. Jºggelt ihn che é

huic poſti. äeepoſteau. aen deſenfijl. An Den Äcen t *.

. C. Ita fiet. C. Ilſerafaie, C.*Tſalgheſchieden/ et. Das ſol hamer Ä., eſ

profer malleum apportez. moylemarteau. bzenghtung den hauner/ bzinget mir d her. Ärn. | (c

& clauum. | G- vn clou. ÄÄ taghel. ÄÄma martl. fºn

- Je voudro CH WICUTIL - - C

Äu quelesÄu de celly dat d'ooen van den genen daſs deſs iemigen# # Ynch1T - 1? – –– -----“ d ſ der ihn geſchlagen Äquel "eich.

quihunc cudie qui Pa rogne, ien gheſlaghen heeft/ ſägen weren Äoij“ Torj

ita clavo tranſixas fuſſent auſſ bien ſoo welghenagelt waren ſo angeÄ j ch

vt hic eſt. clouée commeileſ. als hy is. alg# Äel Sayada; ſſ Mah

B. Minimumhic B. Il n'y auroit point 23. TPſer en ſaude 23. TPgſoltni ſes ſº

1 - Yie

B, nºt



Eſtañol.

ſea de peſo, -

Äque no ſe podra paſſär

Änbuena fe, que no
9he forado

º cercenado.

C. Bien lo creo,

Pºronolo puedo

emediar.

B. Puestomad

acamibolſa,

P?gaos meſmo

a vueſtro plazer.

C. He ay vn ſueldo

Sue es fälſo,

B. Enclauadie

ãeſte pilar

C. Aſſiſe harà,

Äme traigävn martil

ºy vn claud.

O quiſiera

9ue lasorejas de aquel

ue le ha forjado

"effen tambien clavadas

Äºmo el eſta.

B. cſſono

Italiano.

liggieri,

# nonſponnio ſendere.

- B. In vero to non liho

battuti,

mitoſati.

C. Ben locredo.

ma non nepoſſo

far altro.

–B. Pigliate

ecrola miaboſſe,

fagatevi

voſtro contento, -

C. Vedete la pn ſoll

che éfaß.

B. Attacatelo

a queſto fulffro.

C. Coſ ſarafutto,

portatemi il martella

con vn chiodo.

Vorreiche

l'orrechied colui

chi l'ha battuto,

foſſero coß benattacate

come eglie.

B. nulla

.

English.

monen/

O? which is not coyant.

23. Truep I have

notonnedit.
neither clipped it.

C. J beleeve it well.

I know no
help in it.

23. Pold

there is my purſe/

paz' pourſelf/

At pleaſure.

C. There is a counterſet

ſhilling.

23. HNaple it

at this theſal.

ST. It ſhall be done/

b?ing nee an haummer

and a naple.-

I would --

that the eares of him

which hath connedmt/

were as well mauled
at it is.

23. It would bee

- O 4

Portrguez.

que näoſeja de peſa,

Äºnäoſepoſſäpaſlar
- Em verdade que eu

näoo bati,

nem, cerejei.

C. Bein o creo.

mas.eu näopoſſo
remedealo.

B. Pois tomay

eis hià minha bolſa,

Pogayuos a

Voßavontade.

B. Eishi humſolde

2r;

que he falſo.

B. Encrauayoneſta
COIUI1a,

C. Aſſiſe fara,

traxeyme hum martello

<em humprego.

Eu quiſeraqué
as orelbas daquelle

gue oha forjado,

fuſſem täobein encraua

das come elle he.

B. Iſſo nada.

- - eſſe:



216 Latinum.

Hoogh-duyts
François,

Neder-duytr..

efſet damni,

Verum agè, -

num ſatistibifaétü eft ?

C. Etiam domine mi:

habeo tibi gratam,

ne parcas vllirei,

uaepenesmeeſt,

eu in diem emerevelis

ſeu in praeſente pecunia.

B. Ago gratias domille.

Heus baiule, hanc

farcinam tergo accipe,

eamáue defer

in diverſorium meum.

F. Ignoro vbi

hoſpitio excipiaris,

mi domine. (aurei,

B. Adinterſigneleonis

in platea Cameria,

aciube

apparari

prandium;

InOX enlIm

adfuturiſumus.

C. An coèmemus

de danger.

Orſus,

eftes vous content ?

C. Ouy Monſieur,

teve“Ä
71 epargnéz, choſe

#
auſſ bienfans argent,

qn'avec argent. -

B. Grand merci Monſieur,

Porte-faix chargez.

«elaſur voſtredo,

G» leportez

enmon logis.

E. Iene ſcay

ou vouſtes logé,

«W1onſieur.

B. A l'enſeigne du lion d'or.

en la rue de la Chambre,

e3 dites

qu'on appreſe

le diſer ;

caruous ſeron lä

incontinent.

C, Acheterons nons

wietaengheleghen zün

JAu wei/

dijdy te vgeden?

Jaeickmijn Heere/
icktÄ U/ dinck

en ſpaert gheer DU!

datÄ#
ſoo wel ſonder geldt/

als met geldt:

A. Danck hebt IHeere.

Arbender/nteuntdat

op uwen rugght/

ende dzagher

in mijnherberghe.

F. Icken weet niet

waer ghyterherbergen

zijt unyn heere.

B. Inden gulden leeu

in de Cammerſtrate/

ende ſeght

datumentetenreede

unafe :

want top ſullendaer

terſfont zijn.

C. §dullen wº een pop

W

an gelegen ſeºn.

UPolan/ ..

ſendjh zuſieden?

CT. Ja her/

ich danke euch

vnd ſparet nichts

dasich habe/

ſº wöchuegeldt
als mit geldt

j Änjhabet he/

Fagonerneme das

aufdeinen ruhcen/

vnd tragt fS

in mein herberg

J?. Ich weiſs nit

joejºeherberg f/

herr. -

ÄZum gulden Ä

jnerſtaffe"

vnd ſag

jnſo das eſſen

fertig machen/

dan ſtir wollen

bald da ſepn.

Äollenwir einÄs



- Eſ«hol.

Importaria,

a pues

º contentays ?

Si Señor:

Y9 ſºlo agradeſco,

noahorreys coſa

ºyotengo,

tälbrementeſindinero,

89-mo con dinero.

Beſoos las mäos ſeñor,

/aquinto

/ºdeſto à cueſtas,
ylleuadlo

ºn mypoſada.

No ſe

Ände v, m.ſe aloja,
Señor.

* Enelleon dorado

"la calledelas Came

ras, y dezid

ºc aparejen

elcomer,

Porque luego

Crčrnos#

SCompfaremos
*

Italiano.

importerebbo,

Orſus,

fete contento?

C. Signoreſ:

"y nngratuo

non ferntate coſa d

ch'io habbia,

coſ ſenza danari

come con danari.

B.Veneringraciopatron mio,

Fachine, caricate

queſtoſule voſtrefalle,

G- portatelo

alla mia hoſteria

F. Nonſo

dove fettelogiata

ſignor mto.

B. Allainſegna dellº d'oro,

mella ſtrada de la Camera,

€“ ditte hin

ch’apparechino

Ä -

che ſubito

ci ſaremo,

C. Compraremona C. FDhall wee zº

English.

no hurt at all.

Jèow. v.

are you contentod ?

C. sea Zdir:

J thank nou/

ſpare nothing

that I have/

aſwell withour monez/

ag with nonep. „ .

23. Göda mercp Fir.

Pozter lay this

opon pour back/

AndÄ#

tO mp lodgymng.

P. #finow not

wherepoulodge/

Feir.. -

B. At the golden lion/

in the Camberfireet/

and tell hem

that they pgepare

the dinner/

fo: wee ſhall bee

thereby and by".

§

Portuguez,

importarja.

Ora ſus

ſoys contento ?

C, SiScfior :

agarde ouolo,

näoperdoeys

a couſa que eu tenho

täoliuremête ſem din

heyrocomo com ellé.

B. Bejovos as mäcs Se

Mariolla, tomay (ñor,

iſto as coſtas,

e leuay oa

minhapouſada.

F. Näoſey aonde V. M.

pouſa.

Señor,

B. Em oliäo dourado,

narua das Camaras,

e dizey

quatenhäon preſtes

à comida,

Ä logo

eremos la.

B, Compraremios
Wn?!".

217



num. oder zwoFrançois.

Hoogh-duyts
ken oftweeNeder-duyts.

eram pupam

s?

d

trüm.

hoſpita,

undcamus ?

ºrit,

Cº.,

ſtern,

equos

os am munc

iaribus

ante pcde

llS»

camus rationé,

»ſpes,

debemus?

S

rne foupette o-deux

pour nos enfans ?

E. Achetez en

ournou deux.

B. Et bten hoſteſſe,

dſnerons nous ?

G. Lavez, "vozis

quand l vous plaira,

G allez vous ſeoir.

- B. Fates ſeller

G-brider nos

cheraux :

nous de« ions deſa

eſtre à deux lienes

d'ucy. -

C. Sus diſions

tout debout.

«_ATllons,

E. Cortons,

monhoſte,

que devonne“ ?

H. Vous deuez.

uatre ſchellingues

#
..

homme e cheval.

koopen

voo onſe kinderen?

E. Pioopter

voa ons beide.

93. Mel / weerdimmt

ſullenwy gatneten?

TB. MPaſcht u

glſt u belieft/

ende gaet ſitten.

ÄFTSoet onſepetrden

ſadelen endt

T00t tºll:

wp behootn alxeede

over twee unhlen

van hier tezün.

C. Hoots/laetons

alſtaende eten.

Paetons gafil:

F. Laetons rekemen

Peer weerdt/

Ät zijn vºn ſchuldich?

H. Ghn zit ſchtildich

vier ſchellinghen/

ſespenninghen

uman endt Petrº

kaufen

von vnſere Kinder ?

E. Piaufſe

für vns benden

M3. neol wirtin/

ſjen wir eſſen

G. ièaſchet

wan h! wolt

jd ſetzet ench

F. Laſſetvnſer pferdt

ſattelnvnd

aulnen : -

Ä ſorenietzt albertit

meil wegE

jon hinnen ſeº
Hot Zlaſſet vns

fiehent eſſen. -

jet vns gehe
Ä F- rehenen

err wirth/ -

jas ſennd wir ſchuldig?

jÄſentſchuldig

vier ſchilling/
vnd ſechs P enning

olidos

arios,

scquites.

Ämanvndpfe" vºn



- w

Eſañol.

Vnamuñeca odos

P9 nueſtros niños?

Compradlas

Paranos dos.

. 3. Puesſeñora huefpeda

ºnos de comer?

'Lºvenſe vv.ms.

Lºndoquiſieren,

Y Vºyäſe à ſëtar.

, B. Hazedfij

Yenfrenar nueſtros

cauallos:

Yºdeuriamos ſer

ºsleguas
e aqu1.

C. Pues ſus COIllamOS

en pie,

amonos.

ſ. Contemos,
Señor hueſped,

Äslo que deuemos ?

Vs. ms deuen

. Ätroſueldos

Yſersgruej

Porhombrey cavallo,

Italiano.

vn bambinoo do

pornºſtriputt?

E. Compratenevoi

per no do

B. Ben hºſteſſa,

deſnaremono?

G. Lau«teu quando

vpaccta,

E3“ aſſentatevi

B. Fattefellar

Gºmettrela briglia

d noßr cavalli:

deveriamoefer

lontanga due leghe

di qui.

C. Yia, mangiamo

in pedi.

Andiamo.

E. Contiama

meſſer l'hoſte,

che videbbiamo?

H. Dovete -

quatro ſoldi,

ſei danari

homo C» cavallo.

English.

a babpo two

ſo our childen ?

G. Bup ſonne

fo: vs both.

23. Wellhafteſſe

ſhall vee dine ?

G. Ileaſhe

when it pleaſe you/

and go and fit.

23. Cauſe our houſes

to bee ſadled and

b?idled:

weeſhould bee

two Inileg

henee. -

CT. Goto/ letbg ding

fanding.

DLet vs go.

GE. Let vs have a reke

ning/mpne hoffe/

what do twee ove:”

H. Nou owe

foureſhillinges/

firpenre

unangnd hozſe. -

=--

Portuguez. 2r9

hua ou duas bonequas

para osnoſſos meninos,

F. Comprayas

paranos dos

B. Pois Señora hoſpeda,

auemos de comer ?

G. Lauemfe v. m.

quandoquiſerem,

e väoſe a ſentar

B. Fazeyſellar

eenfrear noſſös

cavallos:

ia diueramos eſtar

duas legoas

daqui.

C. Ora ſus, comamos

empé.

Vamonos.

E. Contemos, -

ſeñor hofpede,

que he oque deuemos?

H. Vs. ms. dcuem

quatroſoldos,

oſeysgroſſos

por homeme cavallo..

B.Accipe,



202 Latinum. François. - Neder-duyts. Hoogh-duyt- I -

B. Accipe, B. Tenez, 23. Houdt daer/ 23. Memet hin A 'º. il, I

ſatin' hoc tibi eßk § eſtes vous content ? zijdy te vºeden ? ſeyt h! frieden: Ä B. P„, ka

H. Etiam domine. «-T. Ouy Monſieur. H. Ja ick mijn Heere. W). Ja Herr. & „i ºs? Pºgate

B. Vbieſt ancilla ? B. Oueſt la chambriere? 53. Meaeris de maerte ? ido is die magdt t/ . kz Content

Accipe amica mea, Tenez, m'amie, houdt mijn lief/ §dihe damein Freun Ä- Sh hmoa | # ſignore

iftuc aciculis inſumes. voyla pourvous eſplinges. dats voo u ſpel-ghelt. nennt diſs für kno? / Ä Ä
Puer, adducitohuc Vallet, amenez. icy Knecht/bzenght hier den gelt. Hausknech/ j flers, l ſa

equum meum, mon cheval, mijn peert/ fÄmein pferdthº ſehe Äu ºbenanda

nümprobe euratus eſt ? a.“ hºheºſe? hebdijt wel beſielt ? haſiu es auch wol Per Sº Garzone,

I. Eſt Domine, | | Q9 Monſieur, ÄjnHeere/ JÄÄÄ I Äus? "locaya

nihilipſi rerum il m'a eu fet en heeſt niet met al- es hat ein mangt , ehat,

neceſſariarum defuit. faute de rien. ſenghebzeck gehadt. gehabt: - Sº zer/
B. En tibi - B. Tien, voyla 23. Äeemt/dat is ? Hß. Fºihe da/ niinb j "gung, momle

congiarium. ton vin, - udzinchgheldt/ trinck gedt iffen hab S "aneaton

vt ſumpollicitus, comme ie t'ay promi, ſjejeooft hebbe/ wie ich jr verheiſſen R *. Piga

mei vt à fn que tu ap dat ghn nijnder der vrſachen daſs du *. Poweto Por lºng.

aliàs te ſosvens demoy op een andertjdt - auff ein Änder-mal s * | ome tº

memineris, vne autre fois. ghedachtich 3jt. jeiner gedenchef . ºdem *finche

- I. Habeo gratiam J, Grand merry - Ick damcke u J. Habt groſſen Dall Ä "naltra.

vir optime, AMonſieur, mijn Beere/ # - ichiederzeit B Äde lei record

ſemper me promptum "vous me eroutperez, ghp ſult mn altjt jh werdet michitder Ä Gran

ac paratum invenies toußours preſt bereydt vinden/ bereit ſinden ºt ha ſzorn

ad tibi obſequendum : à vous faireſervice: aun udienſt te dott : euch zu dienen: Äso, "tro.

ne huic parcas n'eſagnez-fasie ſpaert deſe ſpaert ter | pr

hoſpitig - * ] log“ berberghe mitt herbergen „rom-, tz Ä

- - /10. ſ
Fbºte4



Eſpañol.

B. Tomad ay.

Äcontentays ?

d, &Senor.
QUe es de la )

R0mad Äs- -

#ParaÄ

990 traedme aquimicaballo, qui

Ädo buenrecaudo ?

S Señor,
Ä ha

ado coſanin
Toma guna

Pºratu vino,

°9mote he prometiPara que P etido,

"accuerdes demi

Äro tiempo.

Beſolasmj de

V. m.mi Señor,

Y. m. mehallara

Empre Parejado,

* u ſervicio:

Äste eſta

4

Italiano.

B. Pigliate,

fette contento?

H.ſignore S.

B. Pove éla maſſera

Pºglitate ſorella.

laÄ -

Garzone, mena qui

ilmtocavallo,

le hat tuben trattato ?

I. Sgnorſ,

momlie.

mancatonulle,

A. Piglia la

por ilvino.

come thavea promeſſo,

a fin che

Tºn altra volta

tuti record dime

I. Gran merré

ſignormio,

mg troºparefè

fempre ºrontº ,

a farviſervicio:

G non ſpermate

Pheſter

English.

28. Hold/

are you rontented ?

IP. Mea Fir/

53.fſeheere is the mapdé ?

holb my ſhee freend/

thers fopourspaines.

Lad bying htther

unz hozſe / habe

jou deſſed him well?

J. Kea Fir/

hedid want

nothing. - --

28. Hofdther is ſome

thing to dzinck/

as Ä have promiſed thee

to the end that thow

an other titne

maief remember mtz.

J, Ithanckpou
r/

ſhalfind mee

Ä times readie/.

to do you ſervice:

ſpare not the

lodging

Portuguez. 221

B. Tomay hi,

eftays contento ?

H. fi Señor

Quehe da moça?

tomayirmän, vedes

hi para alfineytes.

Moço trazeyme aquio

meu cavallo,

aveylovos bein tratado?

I- Si Señor,

näolha faltado

nada.

B. Tomay para

vofſo vinho,

comovos heyprometido

araque vos

embreys de mi

OutI2 WCZ.

I. Beyjo as mäos de V. m.

meu Señor,

v. m. me achara

ſempre aparelhado

a ſeüſeruiço:

e näodeixe eſta

caſa



22x Latinum,

quoties haciter habebis.
IlanT TO M11nuS COIIhmO

de ac liberaliter

hic excipieris,

quam in quovis diverſo

rio Antverpiano.

B' Itare ipſa comperi:

nunquam hoc cü altero

COIII"11TAVETO«

Numero.

Vnus, duo, tres,quatuor,

quinque, ſex,

ſeptem, oéto,

n6vem, decem, vndecim,

duodecim, tredecim,

uatuordecim, quindeci

edecim, ſeptemdecim,

decem & oéto,decem &

Viginti, (novem,

vignt vnum,

viginti duo,

vignt1 tra,

Triginta, quadraginta,

François.

quand vouspaſſerez,

rar vous y.ſerez.

autant beutraue.

er ſervi,

q“'enlegi

qu ſoit en Anvors.

B. Je l'ay ainſ eroavé,

iene le changeray

Point pour vn «utre.

Le Nombre.

Yn, deux, erois, Tuatre,

incq. ſix,

ſept huet,

neuf, dix, onze,

douze, treze,

quatorze, guinz“,

ſetze, dxſept,

dixhuil, dixnewf.

Yngt.

vungt e> vn,

ringt er deux,

"vingt Cº-erois,

Trente, quarante,

Neder-duyts.

als ghy hier doo! konnt/

want ghnſulter

ſoo welghetoefr

endeghedient worden/

als in eenigheherberghe

die in Antwerpen zijn.

23. Jch hebt ſoo gevanden

ich en ſalſe onn een gn

der niet vergnderen.

"t Ghetal.

Gken/ tweedyp vier/

vive/ſeſſe/

ſeven acht/ -

neghenthien eive/

twaelfderthien/

vierthien/ vyſthien/

ſefhien/ſeventhien/

achthien/meghenthien/

Twintich/

een-en-twintich/

twee-entwintich/

dºn-entwintich/

Dertich/viertich/

i

Hoogh-duyt.

wanjh; her komt/

da #njh?
ſo waſ gehalten/nd

euch gedienet werden ſo

als in einer herberg

Ä.gb es ſ0

ich will ſie eines andern

halben mit endern.

Die Zahl.

Ein/zivendzey/vier/

Ä # -ben/ſ.

Ä /#welſfe/dzkº

Ä fünfzehen
ſechszehen/ſibenzehen

#"wentzºg -

ein vnd zwentzig/

eu vnd zwentzig/

dm vnd zwentz /

sensºvº

F,

ºbj
m.a

Äſte,

ºdo

Sººº
º
Äté

S Ä dºt,

%uando

Perche

coſ ben

Gſen

(0,70 r:

atra d

B. Coſ

Ö“ non

Per »n.

I

Vn», d

ºnque,

ſtte, s

nove,

dot,

ſatto

fedic, d

deut,

Yt,

Yint Y

?inte

Yit te,

renta,



Efafiol. - - -

kºſ quandov.m.aquipaſar
r gº PÄº ſera qmpaſare,

t aſ bien trattado

d trº y ſervido,

eha º COmo en hoſteria

Ä que ſea en Anveres.

f B. Aſſilohe hallado:

Ä º nolemudarè

Por algun otro.

| “

Los Numeros.

je Z Vno, dos, tres, quatro,

n %)co, frys,
n?" fiete,Ä

g ºve, diez, onze,

f oze, treze,

fjº uatorze,quinze,

# yÄÄ y fiete,

Lºſ Ocho, diez

ſ Ä y nueve,

veyntey vno,

g Veyntey dos, .

cſc Yºyntey Tres,

-

Wº -

"Yota, quarenta,

Francois.

quando cipaſſarete.

perche viſarete

coſben trattato

E> ſervito,

como in qualſ voglia

atra di . An verſa.

A. Coſ lo ho trovato:

e> non la cambero

per »naltra.

Il Numero.

Ymo, due, tre, quatro,

einque, ſei,»

ſette, otto,

nove, dieci, vndici,

dodici, trediti,

quattordic , uindic,

fedici, decieſette,

deciotto , dicenote

Wint,

"vinti vno,

"vinti due,

"»int tre,

Trenta, quaranta,

English,

when pauſchal paſſe by

fozyou ſhalbe

As well vſed

gnd ſerved/

agin anz" lodging

bwith in Antwerp.

A3. I have found it ſo/

J wil not fo: an other

change it.

The Nombres.

Bne/twoo/thee/ſoure/

five/ ſr/

ſeven/ eight.

nprieten7eleben/

Twebe/tfirteene/

fourteen ſfreene/

ſrteene ſeventeene/

eighteene nzneteent/

Twentie/

One And twentie/

tvoo and thentie/

thee and tvemtie/

Thittie/ fote/

Portuguez. 2:3

quando v. m.poraqui

paſſare, porque ſera

täobein tratado

e ſervido,

como em eſtalagem

que aja em Anvers.

B. Aſſ o hey euachado:

näomudarey

pornenhua outra.

Os Numero.

Hum, dous, trez, quatre

cinco, ſeys,

ſete, oyto,

nove, dez, onze,

doze, treze,

uatorzequinze,

Ä deſaſete,

dezoyto, deſanove,

V1nte,

Vinta hum,

vinta dous,

vinta trez,

Trinta, quarenta,

quinqua



224 Latinum,

Ä , ſexaginta,

eptuaginta, oétogiñta,

nonaginta, Centum,

Mille, decem millia,

centum millia,

ecies centum millis.

---

D diebus

Hebdomadis.

Dies Dominicus,

Dies Lunae,

Dies Martis,

Dies Mercurii

Dies Iovis,

Dies Veneris,

Sabbathum,

Hebdomada.

vnus dies,

očto dies,

quindecim dies,

Menſis,

2IlNUS,

dimidiatus annus,

dics ſolutionis.

Prançois.

cinquante, ſoixanke,

ſeptante,Ä

monante, Cent,

AMulle, dix mille,

cent mille.

AMillion.

Les jours

dela ſemaine.

Dimanche,

Lundi,

Afardi,

AMercredi,

Jeudi,

J'endred,

Samed

Yne ſemaine,

vnjour.

kuitjours,

qainz.e our.

vn A1ois,

"rn an,

vºn dem an,

Pnterme,

Neder-duyts.

vüſtich ſeſtich/ .

ſeventich/tachtentich
/

negentich/ Pondert

TDunſent/thien dupſent/

hondert dupſent/

FRAillioen.

De dghen

"vander rveke.

#doñdäch/

JWAgendach/ -

Dijnſtdach/

WDoonsdach/

Donderdach/

Dzijdach/

aterdach/

en weke/

eenendach/

acht daghen/

vüfthien dagher.

ten MAaent/

ten aer/.

een halfjaer/

denen termin.

Hoogh-duyts,

funfzigſechtzig/

Ä##neuntzig/

Äufent» jehen tauſenf/

hunderttauſent/

IWAillion.

Die tage

der vvochen

Fdontag/

Montag/

Dinſtag/

ittwoch/

JF onnerſtag/

TLITR/

Äg Sonnaben/

Ein wocht/

GEin tag/

acht tag/

fünffzehen tag/

ein JWRonath/

ein Jaer/

ein halb jaer/

Ein termins rin



g:

...

f:3 . !

Eſael. Italiano. - Englh. - Portuguez,

Ä ſeſents, einquanta,fſanta, fiftie/ſixtie/ . . . benta, ſeſſenta. - - -

Ä ehenta, ſtanta ottanta . . ſeventie/ eightie/ enta,oytenta.
Yenta, Ciento, as , mpmäntn; Cenie : " . . . ninette/ an

Mill diezm
F“, N

Clen mill, R.
AMillion. - -

» - - -

os dias
. . ."

wz.. º reimilla,
entºmºlla, 3 . . .",A3“

-

/

..? dº-ſeasº.

Doming
Lun . t» »AC - . . . .

- # . . - V #fds, - - --- - - -

MicÄes # "5"

eves, " . 3. 1 - Ä. -,"

Wi - - - - - tovedt, -. - : . .

ernes, 'enerd. * *

Sabado, - «- - . .» Ä - -

Vna ſemana, t'x ... - , j A. j . . . . . . . .

Wn dia, -- . "stoi 1:2 n ſe tmctmet, -

dchodº, aug 113bfirio t

Puinze dis

Atilione. - z -

-Igorni

della ſettimana

I?ominica,

rigorne,

öteogtorni,
/74 - - 4

Wnmes -- -: T-N- “ . gomº- --- ---

Wnaf '---- * - : "p meſe, S. - 5.

6: --- L -- anino," --- "

WI) medio año, -

Wºmino, äſ1: 52
H

-

mz-Ko anno,

ºyztermine, - - - -

-

r. 2athouſºnd, eu thouſand

Tetheſdän/

Lenſdam/

- - „d a - -

eighÄ 4-» ...".

nouenta, Cento, . .

Mil, dez mil, . . .
OEIT mil, - 7

Conto.

gU hundºrd thouſandſ,

a JAillion.....

T -

eftherºeke, u. -

Äu dan/ zw 3 x . "MÄr Y.

Thedayes - Os dia,

da ſomant.

Ä - - - - -Ä eyra,

erça feyra, -

Uartafeyra. . .

Quinta feyra, ,

Seſta feyra. - -

#Os ..

9:7:2! :

Thurſdän/ . ."

Ärzdap/ . . .

Äaterdat/ , - --

# ef/ - isha ſomäna,

ROH1/ ihm dia,

oyto dias,

quinze dias,

hum mes, * * . . ,

humano,

hum meyo and

-

.- i dº . ---
-

fiftekne dapes/ -

g um neth/ va e

a prare/ - " . . . . . . .

an halfzegré?

arm. „
Oétayum

-

- - - ...",

jhum termo. .



2:6 Latinum. François. Neder-duyts. Hoogray" f F. .

Oétavum Caput,

de ratione conſcri--

bendi epiſtolas, li
teras obligatorias,

&apochas.

Foma ſeribend epiſtolamad

amicum.

Superſeriptio. -

«Aſd - - -

«hartſſimum

Patrem meum

Petrum & Barlemont,

habitantem Antyerpie

in excelſplatea, - - -

Proxmoſcito auree “
- - -

- 2 -

Venerande

&amantiſſime

«commendome

- - - -

Ä.
quam)

Poſſum humilime,

)
-

-

Le rutchi.et v 1 . Ca- Dº cººdy c
Pour arrendº faire pittel , om te leeren | Wie man. ſºll ºnlei: Pt. Il

mißve yºtauventionszinaecken, miſſven, machen miſſrººº ºtt h- ,

ÄÄsten "Ä Äg.
jutances. * ende quitancien. - - quitanevn. Mºz º, obliga

ſchreiben "Panjº
- * - - “- - - - - - ſel -

Vne miſſvepour cſerire | Een müſive em te fhrrven | Ein Miſſve Ä ttt

àaucunamy. - aeneenghen vrendt. aenſjsen freundt -- Ä Wna

Lt Är-- Dat opſchrift, De»beſchr ' *Es 2

Ceſte lettre Y* Defe brief An . b s
ſot donnée zºghegheren | meinen lieben *- O

mon cher pere " je bemiade »ader Vatter cmont Vue

Pierre de Barlamont, | Peeter van Barlemont. Peter von BarÄ # fia d

derneurant à Anvers wroonende t'Antº»verpen yvohnendÄ Ä, am

en lahautcrue, in lebºghſtrate...“ indººhººÄ Ält, “ Ä
Ä l’eſcu d'or. ºft egºſhi. | nechſt den gu ºs “Ä.

2:2(2: . . " Sº f'------- prº

Trehonor - - º Fºeereerweerdighe : &hwürdig ttsr/ º, (

Gijmrer, Äjvader/ #Ä F. «ZIo

e le recommande), ick ghebiede "P. - - - ichÄh : Ä C»

-ºº- trº- º"ºvn SS z.
.



H0FF Eſpañol. -

º“ El V l II. Capit.

„. . Para enſeñar à ha

jr. Ä cartas menſage

- * : conciertos, obliga

“Ä. °9nes, y quitangas.

-

ſe Vna cartaPara ſeri»ir &

sº agºn amgo.

pº- E ſobre-eſcrito.

Eſtacarta

eheſ J*eneaminada
ne Äcar padre

„gºº Pedro de Barlamonte,
W0/ 9“.**ve en Anweres

zendÄ. é/. la calle alta,

Ä- *e ſcurado.
es z“ -

g ÄÄrd "Yamadopadre

Ä“ YO me encomiej
IN

ett, uy humilmente Cl

Ä ſ

: Italiano.

Il V III. Capitolo. The V Il

English

Cha

Per imparare à fare piter, for to learne

lettre mißve

tratt, oblig,€“

chtanze,

- . . ?

Vnalettera per ſcrivere

ad vno amico.

Ilſprºſeritt».

Queſta lettera

fia data

al mio caropadre

Pietro di Barlaimonte,

habitante in Aaverſa

nella ſtrada alta, , ,

preſſo alloſcudo d'oro.

«ZMoleo honorando,

S“ caropadre, -

miraecommando

humimente alls

, con
to make letters,

conventions, obligations,

and quittances,

-

-

-

e-Tletterto vvritet,

amy frinda.

The ſuperſeription.

This letter

begren

toſybelovedfather -

Peeter of Barlaimont,

dovelligt Antryerp, ... .

in the high-ſtreet,

next the goldéfhielde.

right woſhpſill .

and weibeloved father

Irecannhend mee

right humylie
--

1.

Portuguez. - 227

0 YIII. Capitula.

Para ſenmar 2 fºtzer

Cartas mandadeyras,

conerator, obrigapone,

equitanpas.

- - -

Hua, carta para eſcrever

à algum amige

Oſabreſrüts

Eſta carta

ſera dada

aomei amado fy

Pedro de Barlamente,

morador em. Anvers

ma rua alta,

junto do eſcudo d'ouro.

Muy honrado

emuy amado pay,

eume encomcndo

muy humilmente em

- U3



228 Latinum. Hoogh-dyts.François. Neder-duyts.

tuac benevolentiae,

atque itidem -

chariſſimac“

mea matri, -

certiorem te facio

me belle valere,

Deibenignitäte:

fed hoc te ſcire velim

charepater, méteneri

magno deſiderio

cognoſcendi

quitecum agatur :

nam tibi

ſcripſ -

ſemel atqueiterum,

fed nondum

accepi reſponſum,

id quod -

vehementer miror,

cum neſciam

quid in cauſa eſſe poſit.

uamobremdevobis

veheměter ſum ſolicitus,

IllCºtU16"InS

nc quidaduerſi

á voſtre bonne grace,

G- auſſÄ

777é z! .: 7,4

teſaimée mere:

Scachez que ie ſuis

enbonneſanté

Dieu en ſoit loie:

mai ſahez auſſy

cherpere, que'ay

grand deſir

deſavoir -

comme il vous e ya F.

erie voussay

eſºrt

deux ou trois lettres,

mai ie n'ay encore

reumulle reſponſe,

dont e ſuis

jort eſnerveille,

ne ſachant

Pourtant ay-ie

grand fing de you,

qu'autune adverſité

FF grandehiene"

doi cela peut wenir, ,
-

- -

in ugoede gratie . . .

ende oock deſgheljcſs

tat mijnder

ſeer beminde moeder:

weet dat ich ben

in goede geſontheyt/

Godt 3p ghelooft:

maer weet oockt

lieve vader/dat ick heb

groote begheerte -

Te Weten

oedat het net uis/

ant ick hebbe u

gheſchºeven -

twee ofte dy" bieven?

maer icken bbe noch

geen antwoo.de ontſan

en waer afickt

eer verwandertben ?

niet uttende

oe dattet homen mach.

aeromme heibe ick

groote ſoghe voo:u/

grootelijchs veeſende

dat cenighen teghenſport

zu eurem guten willen

vnd gleichfals

inriner allerlie

111UTTLr:

ich je euch wiſſen daſ

ich noch friſch vñgeº
bin, Codt ſengelobt

aber ichÄ Är
jh: wiſi lieber

#je begrd hab

zu wiſſen/

wie es mit euch ſteht/

dann ich hab

euch geſchieben

zwen oder den-mal/

aber noch niemals

jtbekomme

welches nich

ſeh: verwundert,

jeht weiſs

was die vrfach

Darunb trage 1

groſſe ſogevoo euch

vnd ſorge daſs ücß

euch etwßnkill ers ſtra

G» fa

all m

Arem4

Spate

ſan

10 ne

"aſ
(4ro Pa

LYand

Care ſa

Percho

fritt,

leot

mahon

ºht,

deche /

f/0 to m

ho, ſ

Ärz



-

Eañol.

vueſtra buena gracia,

Yaſſimiſmo
Ami -

nºyamada madre,

Sabed que yo eſtoy

x -

en buena ſälud -

Dios ſealoado

Peroſabed tambien ,

caropadre,Puc tengo

Ä deſſeo

eſaber

Some ſea con vos,

Pºrque ostengo
eſerito

dos otreseartas,

mas no heaun

Ändo reſpueſta,
de lo qual eſtoy -

"UY marauillado,

"ofabiendo, como

Äucllo pueda venir. .
Por eſtö tengo.

gan cuydado devos,

emiendo mucho :

ſºagunaadverſidad;

l

alla mia

Italiano.

veſtre a buona gratia, -
-

G“ farmente

rare madre,

Saptate ch'io ſono

in ſanita buona - -

Dione ſalodato :

uma ſappate anche

caropadre, ch'tahó : c.
- - -
- - -grandeſiderio

di ſapere

came fia convoi,

perch'io vha

/ritto

due ö trelettere,

ma non ho ancora

havutorſpoſtaaleuna, -

delche ne reſto -

moto marangliato,

non ſappendone

la ragone, -

Per queſto höio

gran curad voi.

. eqwalche digratia ...

- to Unn -

randemente temend».

English. ?

to your good grace/ . .

and alſo in like namer.

well beloved UNOthfr :

vnderſtand that I am

in good poſperitie/

God be papſed

but fºnow alſo - . . .

deere farher that Jhaue

great deſire s.

to know . .

how it is with you

fo I have **

Atten pou

twooo thee ſetters/

but I have not pet/

recegued anp anſwer/

where at I -

greatlie marvaift/

not knowing " . . .

how that may caunt.

Therfa:e have J -

great carefo; pou/

gre4tliefearing -

I that Anz" mºme
3

Portugez., 229

à voſſa boagraça

e juntamente

de minha muyto -

amada may.

Sabareys que eueſtoy

em boa faude -

Deos ſeja louvado:

masſabeytambien

amadopay que tenho

grande deſejo

deſäber

coInO VOS VAV,

porque ostenno

eſcrito

duas outrescartas,

mas näohey aynda

recebido reſpoſta,

do que eſtou

muy marauilhado.

näoſabendo donde

iſſopoſſa proceder,
Portanto eſtou

comgrande cuydado de

vos,temendo muyto

que alguna adverſidade

vobis



2o Latinºm. François, Neder-duyts. Hoogh-duyt* d E.,

vobis acciderit. "you ſoit advenue. u aen-ghecamen 3M. begegnet ſep. Äxteſ,
Precorte igitur IéÄ prie donc . Ick bid udan , | Derhalbenbit ichtuch/ dÄ *iſsar

amantiſſime pater, man eher pere, mijnlieve Bader/ , liever Dattre Ä Fre, Prºzey
Rhe II1E ueneme vueillex, dat ghn my mieten wilt daſs jh mich nicht ÄÄuezn | i ca.

diutiàspatiaris laſſerflulomgement langer laten enger laſſen wol Ä on a

efſe ſolicitum: ence ſouy: indeſe ſorghe/ in dieſer ſog Ägo ºngs

ſed orote maiste vous prie nnaer ick biddeu ſondern ich bitt Ä Ä, "qa

. per amorem tuum ſurtout l'amour - - onn alle de liefde . . . vnb alle ewre liebe t Ä ma »

erga me, queme portes, - die ghy tot mp hebt/ die jh: zumih trßg ÄS, er q

vtvelis me per gu'il vous plaſe - datu believe daſs ih mih? Ä le chem

literas certiörem facere me reſerire mpteſchiven - vollet ſcheiben "re be»

de rebus tuis de voſtre ſtat van uwem ſtate/ - von ewrenÄ Äso ſºren
per hunc tabellarium, par le portur de cett“, bn den benger vandeſen/ bey zepgern dieſes e ºbjeſta 'elve

autquemcumque alium ouparlepremier oſt bn den eerſten oder bendem DC. Pinetº“ Peri

primum reperias. que vous trouverez. die ghnvindenſult: - denjh finden wer sº j er

Scirete velim ſcachez enoor Stein/weet leiſſet auch Ä che troy

& illud mipater, cherpere - lieve vader liebervatºr R Me, In otre

multum que 'y - dat ich hebte daſs ich ſehr Äs ºrt

mihi opus eſſe grandement beſºnde grootejcksvandoent - vºnnöthen hab Äste tres chio,

tribus aut quatuor earo- tro“ o "atre florins, dp oft vier guldens/ dºn oder vier gU Ä fine granb

leis, adres ... pourm'en om unnte helpen mih zu helfe . Ätne" fe,

mihi neceſſarias, aider en ma neceſſite : in wijnen noot : in meiner not dtte ÄT. fer

ques teoro ie vous prie ick bid u welche ich euch - ego n

vt mittere - queme les - dat ghpſe mp - daſs h nh ſie Ä "y.

mihi Yclis. "uellez.envºer ſenden wilt . . . . ſenden wolle - o „ſ "Bahn d:

- - "ana



Eſpañol.

933-aconteſcido

yaſnosſüplico

mestopadre,

2 Äys
exar mas tiempo

ºeſta congox.:

- Äruego,
Ä elamor

"emeeneys,
-

-

ſº Jueos Mäzé
elcrivirme - ,

de vueſtro eſtado.

*onelportadoreſta,
.. o cone primero

Aue hallareys.

Tambienſäbed

Caropadre,

que tengo

Tuymeneſter tres

° Quatro florincs,

Para ayudarme

en mineceſſidad:

Yoos ruego

Sue me los

"luerays embiar

Italiano.

vifa avenuta.

Pregoviadunque

mio caropadre.

de non laſiami

piulongamento

in queſtapena

ma viprego,

per quello amore

chem portate,

the vipiaccia

ſervermi

d’el voſtroſtate,

óper ulprimo

che troyerete.

Im oltre ſappiate

caropadre,

ch'io hö

gran bſºgno di

ere o quattro fiorini,

perſervirmene -

nelle mie neceſſe :

"v prego

ds volermels

mandare /.

per il latordiqueſta,

-

Englüh.”

be happened to you.

J'pan ou then

my deer father " . .

that pou will not - - -

be in this care : " ::

but J Panpou/ * *

of althee love

that pou have toward

mee / that it pleaſe you

to waite vnto nee

of zour eſtate/
-

bn the bringer of theſe

o by the firft

that pauſhal finde.

Farther vnderſtand

deereſather/

that I have

great need of

thee on fauregildens/

fo to help mee

mp neceſſitie:

Z papyou

that zwou will

ſend mee them
P4

-

ler nee any lenger . "

Portuguez. 2;r

nä0 vos aja acontacido,

Pecouos portanto

meu amadopay,

Ä näome queirays

eixar mais tempo

neſta pena:

masrogovos

poro amor que -

me tendes, -

que queirays

eſcreuerme

devoſſo eſtado :

por oportador deſa,

ou pollo primeyro

quea chardes.

Täobeinſabereys

- amado pay,

ue tenho muyta neceſ
idade de

tres ou quatro florines,

paraajudarme

emminhas neceſſida

des: rogovos

que mos

queirays mandar -



232 Latinum,
Eſ...

François. ,Neder-duyts." Hoogh-duyts.

perhunc tabellarium :

neverö exiſtimes, quaeſo

me expendere pecuniam

meaminutiliter ...

reddam enim tibi - -

rationem -,

expenſorum omnium -

quae miki

miſſti. - - - - - -

Praeterea tuam humani

ratem oro,

vt me commendes ?

omnibus amicis noſtris.

Nihil eſtaliud - -

quod praetereaſcribam,

quam quod precor

Deum Opt. Max.

vt te per ſuäclementiam,

ſemper incolumem

conſervet.

Ioannes

à Barlemont.

filius tui amantifſimys

habitans Brugs

par leporteur de ceße: -

C nevuellezpenſer

q“eie deſpendemon argent

inuitlement, . . . -

«arie vous- - - - - -

rendray comte. - --

detont l'argent

quem'avez

envoye.

eupaira auſ

deveſtre bonne grace,
merecommander,

à tons noz.amis. -

Autre choſe pour le

prſent me ousſeauros

mander, ſinou

qu'a Dieu plaſe

- -

parſa miſericorde, de

"vous toufours donnerr."

ſº benigne grare. - -

Par may Iean

de Berlaimont, -

yoſtre humblefil,

demeurant à Bruges,

ſur le marche, op.de unerckt

- Lsa - 35

den benger vandeſen: mit bringer dieÄ

Ä Lt.Ä niet nennen - ich bittÄ -

dat ick mijngelt verteere mennen das ich/

onnuttelijck/ Tuneingelt unnütze /
want ickſal u dan ich wieuch

- rekeninghe doen - s.rechnung Ä
van alle ’t gheit von allem ge

dat ghz mz hebt - das jh: mih t

gheſonden. geſchickt habt - t

Äbelieven. Ä.
by uwe goede gratie/ lich hep ewrengcammen

myte ghebieden len das jhÄ pn

tot alle onſevienden. . . . diren wobP ſ

Anders niet Jacht neh .

op deſen tijdt/ auff diſsmah
dan dat dan ich bitte uch durch

Godt belipg GodtZ daſsÄ
dooſjn bermhertichept ſinÄ geſund

uatijt tegheven“ älzeit frºh e
ſijn goedertieren gratie. erhalten wº Äs

M3p my Jan Dön mihr B IT/

van Mßarlcinnant/ von Baremo

uwen ootinoedighen ſomeÄ
woonendere 25zugghe - guffdçun 1:ßrckt. (0ſ.

Äodeſa:

Pent

0 ºdinero

Rede
Ärzwe

ºto

Ä (vdo
kr dſe, V. m.le

ºbj cr

ÄÄcia

Äss0:2rn

W *mgo,

M

Ä” ſº

.

m#

p
ºne,

O
e l

o,

an.

nony

cho

daſs

per ch'

p; dar

d tt

chem

".

V fa

ſa

recon

«tutt

No

Per h,

ſenon

cho

perſ

Yma

mell ſ

Per 7

de Ba

vi

in foro
4 t.



Eſpañol.

Conelportador deſta: -

Yno quersyspenſar

Jºeyogaſtomidinero

nutilmente, 3:-

Porquéyoos
are cuenta

detodo el dinero

queme aveys

embiado. (vido

Aſſimeſmoſea. v. m.ºr

devueſtra buena gracia

armis encomieñdas ä

todos mueſtros amigos.

a coſa -

o por lo preſente.
fino

quea Diosplegue,

Porſu miſericordia

Imanteneros ſiempre

en ſübenigna gracia.

Por my Iuan

de Baramonte,

Yueſtro humildehijo,

morador en Brujas

Knlaplaga ....

Italiano, ."

col portator di queſta : -

mº vglºtepenſar. -

h'io ſend mei - -

danari mutlmente, ..

per ch'io.

vi daró conto -

d, tutti danari

chem'havete - -- -

mandati.

Y piacea ancora

dgratia

recommandarmi

«tuttt noškramäi.

Non altro -

per hora,

ſenon

eh'toprego Iddioche

per ſamſericordia .

yi mantengb ſempre

mellaſua fantagrti,

Per me Giottann:

de Barlamonte,

votrohumilefiglivola,

babitante in Arggia,

ſulmercato,

A: 1.

------

English.

bzthebzinger of theſe:

and do notthink

that I ſpend meemonen

gnprofitablie/

fo: J. wil A - - -

make you accompt

of all the monen

thatz"ou have

ſent mee.

Jºan it pleaſe zön alſo

of nour good grace/

to retom!nend n1Le

to all our frindeg/

Jºathingels

at thts tune/

but that

God vouchfaſe

th:ongh his mercie/

to give you alwares

his favourable grace.

23n nce John/ »

of Barlaiumont/

pour humble ſonne/

dweling at 23zuges

on the market e .

- 5

por ſua miſericordia -

manteruos ſempre

Feita por mi Ioäo

-

Portuguez. 233

„com oportador deſta:

e näc» queirays cuidar

que eugaſtomeu din

heyroinutilmente,

porque euyos

darey conta

de todoodinheyro,

queme aveys

mandado.

Tambienſereys ſervido

prazendo vos,

dar minhas encomendas

à todos noſſos amigos.

Näohay outra couſa

pollo preſente,

ſenäoque

prazaa Deos

nºſuaſantagraça.

de Baramonte,

voſſo humilde filho,

morador em Brujas

na Praça

adinſgne



=34 Lºttnyr".

Hoogh-duyts.François. Neder-duyts.

ad inſigne Coronx.

Primo die Maij,

AIIMO

Domini noſtri milleſ

mo, quingenteſimo

ſeptuageſiño quinto.

Tibi ſemper

paratiſſimus.

Reſonfüm.

Michare fili.

accepi

decimo die Maij,

literas tuas,

datas primo de

eiuſdem menſis:

ex quibus

Ätebene valere,

quod

mihi iucundum eſt,

& Re

magnopere

ſeie Welle, vt

à la Couronne.

Cepremier tour de AMay,

en l'an

de noſtre Seigneur

mille cinq cens

Jeptºnte e cinq.

Touſours prºſt

á voſtreſervice.

Reſponſe.

Afon cher fils.

z'«y receule

dixieme iour de Afay

veſtre lettre,

# lepremier
dudt uso :

arlaquelle

# Ä.

que vou ſtes ſain,

ce qus

m'eſt agreable,

G- que vous avez,

Ä deſr

eſ ayor

inde CTroone.

Den eerften dagh KRey/

in’t jaer

oms Peeren

dunſent/ vijfhondert/

vijſentſeventich.

Altijt berent

tot uwendienſte.

LAntvvorde.

JPAijn lieve ſone/

ick hebbe ontfanghen

den thienſien dagh JRez"

uwen bzieſ/

geſcheven den eerſten

vander voo!ſende:

by den welchen

ichedbe verſiaen
dat ghz gheſont zijt/

het (veltſ

mp behaechlick is/

ende darghn hebt

groote begheerte

tt pften

u der Kronen.

Ä erſten tag MRAP/*

Ävernner !

tauſent 7 funff hundert

ſbentzig vnd funf

Euwer allzeit

dienſt williger

AntWVOff

Jaein lieber ſohn
jch hab empfangen.

den zehendentag Maº

deinen brieff

geſchieben den erſten/

deſſelben/

auſs welchen

jch verſtanden hab/

daſs du geſund bift/

welches mh!

angenen ift/

vnd daſs du

mit groſſem luff

begreſs wiſſen ,

ala Co

Ifrima

mell an

del Sg

me

ſttant,

Sempra

a

rie

all de

yoſ

ſer

de dt

er g

9 lite

che ſe

m ig

Ö ch

Fan

hte



Eſpañol.

à la Corona.

Aprimero dia.de Mayo
ſº añó

denueſtro Señor

milly quinientos,

* yſeténj

Siempre aparejado

à vueſtroſervicio.

Refpueſta.

Carohijo,

yºrecibi -

àdiez dias de Mayo

” vueſtracarº,

ſerita alprimero

delÄ

Por la qual

Y9he entendido

Fue eſtays ſano.

loqual

ne es agradable,

Y que vös tencys

Ä deſſee,

efaber - - -

- -

-

eſaber

ſeſe rez

T - z. 2 35

Italiano English. à C T- 3

- OfO2. -- At the crowne. - odia de May,

Ä a Maggio, The firft day of SUAan/ Äeiner

--- in the yeare fſo Señormell'anne of our Loyd de nofio hjs

del Sgnore 70 - a thouſandſive hondzed # Ä 1.

mille einque Ä D ſeventieandſve. Sempre preſtes

fettantaÄ Alwayes redie a voſſo ſerviço. -

Ä„ to doo nou ſervice“ - "
M J 4. d

Riſpoſta. Anſvvere. Reſpoſta

Amado filho -- IPp beloved ſonne/ -

Äs, I have receaved Ä- de Mayo

Ä. AMaggio the tenthday of JRap a voſſa cartalÄ Äs nour letter eſèrita ao primeyro

Ä J. Ä firft do ſobredite:

-/ſº/) - of the ſame lo qual

# bz the which Ässerlaqua Ivnderſtand? Ä eſtays de ſaude,

Ä- - - that youbein health/ #quelme dae/efe i Ilt -

iche Äh meevery well/ ÄÄname O»

Ära. and that you have Äjo
G- che have great deſire

gran deſiderio to know

'intendere



Latinum.
236

ſeſe res habeant noſtrae.

Turm etiam

te miſſſe mihi

hinas autterrasliteras:

fed id certö ſcias velim,

TTC

nullas alias ackepiſſe,

praeter has.

Fueram adte

ſaepiüs ſcripturus,

ſed non potui

invenie tabellarium,

cui darem literas:

cumetiann

nihl erat

quod neceffeeſſet

ad te perſcribere.

Quod adres noſtras

artinet, -

valemſs omnes,

Dei benignitate.

Matertia

laboravit morbo

duos auttres dics,

Medea nunc

François.

comment il mouseſ.

-uſſ que vous

mavez envoye

deux outros leteres

mais ſeachez. cetes

que ie n'ay

re.eu nulles autrer,

que cette derniere,

Je vous euffe

ſaurent ſerit,

ma, ie n'y

trouvenusmeſſger:

pour envºyer le Métares:

G- atſy

ie n'ay eu

choſes neceſſaires

pour yotes eſcrtre.

Touchant

noſtre ſtat,

nºs ſommes tous enfante,

IPieu fout loue.

Vftremere

a cßenalare

deux ou trois ioters.

maiselle ſ maintenanr

Neder-duyts:

hoe’t met ons is.

CDoch dat ghn inz

gheſonden hebt

twee of dºn bieven:

maer weet ſekerlijcſt

dat ickt gheen andere

en heb ontfanghen/

dan deſen leſter,

Äck ſoude uhebben

dickwils gheſch even/

maer icß en hebbe

gheen boden gevonden

oun deb:ievente ſenden:

ende oocſ/

ick enheb niet ghehadt

nootſakelijcke dinghen

otnute ſchijven.

Aengaende -

van onſen ſtate/

tup zijn alghtſont/

Godt ſp ghelooſt.'

IA inOeder

heeft ſteck gheweeff

twee of dºn daghen/

Unaer ſp is nu

Hoogh-dyts

wie es mit vnsfiehk.

Auch daſs du nihr

geſchicht habeft

jeen oder depbzeff:

aber wiſſeendtlich

das jch kein andere

empfangen hab

ÄÄ di
Ich wolte dir -

Ä geſtbibéhabº

aterjch hab keinen bot"

finden kommen. ff

djch die bieff ghe
darzn auch (hette:

hab ich nichts gehabt

daſs von nothen war?

dir zu ſchieben:

FdoÄ Vng

GICKf)ft/ - -

ſepn Är alle geſundt/

Gott ſen lob..

GDein unutter

iſtranch geweſen

zween oder den tag/

aber ſie iſt nun sons

"3 ho,

h. rice

che u

Joy h

ſeits

" no

trovato

Perman

e aic,

bohr,

eoſ. d',

daſern

Circa

al nº,

ºs ſº

to

- -
ſtat

Perde



Eßañol.

omo eſtamos.

mvº º Tambien quevos

Ärº ºc aveys embiado

(l## 95 O tres cartas.

oderd "asſabedporcierto,

Ä que no he recebido

hen º“ ſingunasoj

jenſº Äc eſtapoſtrera,
een Ä OU1era ſ

rº d .. 35 Vezes eſcritoÄ mas nohe J

ät "alado menſieros

onn Pºembarlas cartas:

d! ytambien.
ſc. nohe tenido

zlich
all °oſas neceſſarias

ccº" Ära eſcriviros.
Är OCante

es nueſtro eſtado,

odos eſtamosſanos,

wh g” Dios ſealoado.

cb Ä madre

f. 3 ctado enferma

-, doso tres dias,

Ägº Peroellaeſa agora.

ſt ſº

Italiano.

come fuamo.

D piu

m'havete mandate

due otre lettere:

ma ſapiateper certe.

ch'uo d'altra non

hörtcenuto,

che queſta vltima.

Io vz harei

fritto feſſo,

ma non ho
/

trovato alcun meſſagero,

per mandar la lettera:

ne anche ---

ho havuto

coſa d'umportanz«

da ſerveru.

Circa

almoſtroſtato.

noi ſamo tuttºſen,

lodato ſa Do.

La voſtra made

e ſtata male

perdue otre gorn,

mahora ella mee.

- - - --

-

--

-

needfull matters -

E"z h.

hov it is with vs.

Alſo that you have

ſent mee

tuoo o: the letters.

but vnderſtand fo; certain

that Jhave

none other receavcd/

but this laſt. -

J. would have wzitten

ofcen vnto pou/

but I haue not

found ann meſſengers

ſo: to ſend the letters/

and alſo/

Jhave not had

to wºitte to you.

Touching

ons ſtate- - *

wee be aſ in hefth/ . .

God be pazſed.

aour mother - - -

ath ben ſich

twooo thee dapes/

but ſhee is now

Portuguez.

como eſtamos.

Tambien que vos

me aveys mandado

duas ontrescartas:

masſabey por certo,

que näohei nenhua

outro recebido,

que eſta derradeyra,

Eu vos ouvera . .

muytas vezes eſcrito,

mas näo heyachado

portadores

para mandar as cartas -

e tädbein
näc» ha avido

couſa de importancia

para vos eſcreuer.

Cerca

donaſſo eſtado,

237

todos eſtamos ſäo, -

Deos ſeja louvado.

Voſa may

ha eſtado doente

dous ou tres dias,

masagora -

convaluit



138 Latinum,

convaluit,

beneficio Dei.

Mittotibi

perhunctabellarium

quatuor aureoscaroleos,

tu vide

ne expendas

inutiliter,

quod ſanè
turpe fuerit, -

cim ego eos magnis .

laboribus comparaverim

& ſudoribus

meis. (vas,

Fac ſemper honeſte vi

&ſis frug & ſtudioſus:

praecipué verö

prudenter cave. .

improborü conſortium,

Coepiſti

non malè,

ſed nihil hoc proderit,

niſi tu perſeveres.

Nihil aliudhoc tempore,

Vale, -

François.

toutgurie,

grace à Dieu.

Je vous envoye

par ee meſſager

quatreform d'or,

ma“guardezvous bien

deles deſendre

-inutilement,

ce ſeroit

mal faie,

eariele tygagné

avec grand travail

a laſteur

demon corp.

Faites touſours bien,

C- ſoyez. diligent A

Sº ſur toute choſe,

gardez vous bien

de mauvaiſe compagnie.

Yous auez commence

raiſonnablement bien,

ºi vous ne faites rien,

ſyouneperſerers.

Nonplus,

d De“ rout recommande.

Neder-duyts,

al gheneſen/

Godt dancſt

Ickſende u

met deſen bode

vier gout guldens/

unaer wacht uwel

die teverteeren

anmutteltjck/

het ware

qualijcf ghedaen/

want ick hebſeghewonnen

metgrooren arbent/

in herſweet

mijns lichaems.

Doet altyt wel/

ende zijt neerſich?

ende boven alle dinck/

wacht u wel

van quaetgheſelſchap.

Ghn hebt begonnen

redelijcken we/

maer ghn endoet niet/

ten 3p dat ghyperſeve

Jºiet meer/ . . (reert,

tº Gode bevtle icſ u.

Hoogh-duyts Mai,

widergefundt/ Ä

Gott ſep lob. Ä.
Jck ſchicke dir Ä

ben dieſem botten T0 Äg
vier goldtguſden/ zuÄdeoto

aber ſihe zu Äºbien

daſs du ſie mit . . Ä
vnnützlichderthuft/ Ä,

welckes fürwar

vbelgethan wert/ Mºſk 0,

dieweil ich ſie Äe

mit groſſer arbept Äs,

vnd ſchweiſs mein d

leibs erworben hat Ä

Halte dich allezeirº - be,
ſich vnd fleiſsig/ Rente:

vnºvo äſendingen/ Äſ,
hutte dich wo t º den

vo: böſerÄ Ä.

Du haſt redlich vºn SÄso
wol angefangen/ "Nen.

Ächts.“ dÄ
esſepdannduÄÄÄÄÄicht mehr aufſ Ä Äg es,

ſajj Sottbefohº



*,

Eſpañol.

todaſana,

gracias à Dios.

Yoembio. .

con eſte menſajero

9uatro florinos de oro

"Was guarde os bien

de losgaſtar

nytimente,

que ſeria

mal hecho,

Ä yo los heganado
OI) trabajo,

Ä - - - - º.

*ed ſiempre bien,

Yſaysdj
y ſobre toda coſa,

guardaosbien -

Ämalacompañia.
VosÄ COmmenado

*azonablemen

Ä ºhazeys nada,
ºdesquePerſevereys,

O Inas
X --- “,

* Dios os encomiendo,

? - - -

mente bien,

Italiano.

tutte gratis

« Diogratia.

AMandolei -

º" gueſtomeſſgere

T“atroßorin d'oro,

ma guard«teu

d erl

inutilemente.

cé ſaria

mal fatto,

erche lihº guadguati
prºgram.ſatia,

- l“ nel fudore

micuerpo,
delmio corpo.

Fate ſemperbene,

G“ ſate delgente:

G“ ſoura tutto

guardateui bene

Havete comincato

zagoneuelmentebene,

- ---

ma voi non fatenulla,

ſe non eontinuate.

Nonalero,

mi viracommandoa Dio,

demala compagnia. -

English.

whoſe againe/

God be thancked/

J ſendno nou

ºn this neſſenger

foure goldeguidens/

but take Wood heeb

that pou ſpend themnot

onpºofitablie/

that ſhould

be eviſ done/

fo I have wonne them

with great labour/

in the ſweat

ofmy body.

Donawayes wel/

and be diligend/

and above a thing/

take zon good heed .

of evill company.

Rou have began

reſonnabe wel/

but it pzofitethnot/

ercept that mouperſever.

Hºo inoze/

Scommit pou to God.

Portuguez.

eſta muyto bein,

graças à Deos.

Eumando

com eſte portador

quatre florins d'ouro,

masguardayvosbein

de osguaſtär

inutilmente,

porque 1*ria

mal feyto,

que os hey ganhado

con grande trabayo
e ſuor

demeu corpo. -

Fezey ſempre bein

eſ.de diligente : .

e ſobre tudo,

uardayuos bein

e maos companhias.

Vos aveys comegado

razo auelrrente bein,

mas näofareys nada,

ſe näoperſeverays.
Näomais,

239

a Deos Vos encomendo,

Epſol



246 Latinum.

Epiſtola, deadmo

mendis debito

ribus. - -

DÄmicenoº
ſalvebis (gers,

plurimum,

obſecro

te

Vt - - 2 -

mihi mittas.
-

viginti aureos 1

quos mihidebes,

quibus certe
nunc max!INC

indigeo, :

vt cuidam ſalvam

cuidcbeo,

qui mihi - -

walde moleſtus cſt. Sº

die ac nočte :

idnieſſet,

expečtarem

diütius,

François.

Vne lettre,

pour eſcrire à ſes

debiteurs.

apres toutes

recommandations, 2

ie vous prie

amiabement - -

qu' rausplanfe: -

que vous me deuez,

C4r cérfanenzelt

i'en a

Äºnen beſang

four pryer vºn homme

quºte doy,

quine me laſſe

empaux

de our ny de nuit

ſ cen'eſtoi cela, -

'attendrey

biene enores

D Avid non bom amy,

m'envoyermaunteant

les vingt florins

Neder-duyts.

ſchijven tot fjne

ſhuldenaers.

Avid mijn goede vziét/

1lge alle
D

due gn mp ſchuldich 3jt/

want ſeßeryck

ick hebſe
-

grootelycßg van daene/

Onn Lenen 1nante betalen

dien ick ſchuldith ben/.

die inn nieten laet -

in vede

bp dage noch by mathte:

ten waredat/

ick; ſoude

noch wolbepden/ . . .

Eenen Brief om te

ghebicdeniſen/ ..

ich bidde u -

uninnelich/ -

datubelieve - :

mmnute ſenden.

de twintich guldens

Hoogh-autº. O' H

Ein brieff, zu“! (rt
- - - - - 1 V4

ſchreiben an ſeine ſii. ' /4

ſchuldener- ºn

Avid meinguterfe” ab...
D ick wünſche euch ºtzdeÄr,

viel gutg/ - ºnºds

vud bitte euch, . Ä“
feundlich/däſs jh - Ä

nachejerer gelegt." Ä

unihr ſchicken woer 0

zwentzigÄs *o Ä -

iejh mir ſchuldig ſº sÄeos

dann gewiſzlich sºÄ

itk hab ſteierzt, Ä
hoch von mothen Ä

einen man zube Ä
dem ich ſchuldig bin. Sº 0Ä otbre

welcher mich ſeh . ÄÄase Ex3

THW V110:11 : -

Ädas nicht wert/ Ä.
wolte ich wol Ä“,
lenger wartfl/ Yus IR Rºo

I

iſc

AMeſ

"Icon

ºvo,

Prezou

«more

d vo

deſ

Yint

che *:

perche

nebo

Frank

Pep

q.



Eſpañol.

Yma carta ,

eſrivir à ſu
deudores. -

para

Davidm buen amigo,

deſpues de todas

encommiendas,

yo osruego

Amigablemente,

que ſcays ſervido

embiarme agora

aquellos veynte florines

queme deveys,

Porque cierte

yolostengo

muchomeneſter,

Ä pagar à vn hombre

quienyo deuo,

%ue nome dexa

en paz

de dianide noche:

eſto no fuera,

yo eſperaria

mas tiempo

Italiano.

Lettera, per

iſcrivere alli ſuoi

debitori.

AMeſſer Pauid ameo cariſſ.

racommandami

à voi,

pregoui
amorevolmente

di volermi

adeſſo mandare

livinti fiorini

chemi deveto,

perche cartamente
nebbo

gran biſogno,
perpagare vºn huome

al quale to debbo.

il qualmon mi laſia

rpoſ47'6-

medi, memotte:

ſeciº non foſſe

potreibene

fettare ympoco,

0

English.

e-A Letter ,

vyrite to ones

debteurs.

David my good find/

after all

reconnmandations/

J pay pou

lovinglie

that you wil be ſo good

As to ſend me now

the twentie gildens.

that you owe mee

urſutelie

have

great need ther of/

to pay a man

to whome Jowe/

who leabeth mee not

in reft

hat were not

would

ner weltgrrz -

Q.

daz no: by night ;

-

–

Portugez. 24f

Hua Carta,

para eſcrever à

ſeus deucdores,

David meu bom amigo,

deſpois de todas

encomendas,

eu vos rogo

amigavelmente,

que ſejays ſèrvido

mandarme logo

aquelles vinte florins

queme devcys,

porque certo

euos hey muyto

miſter,

para Pagar a hum homen

a quem eu deuo,

que näome deixa

CIT DAZ

dedia nem de noyte:

ſe iſſo nädfora,

eu eſperara

mais tempo,

ſed



242
Latinum.

ſed me necefſitas

vrget:

accipies igitur (nem.

hanc noſtram excuſatio

Velim aliquando venias

Antverpiam,

animi läxandicauſa,

tum nobis licebit.

per otium colloqui

de noſtris negotis:

quaeſo nos certores fa

cas detua valetudine

QLod ad nos attinet,

bene valemus,

Deo gratia ſit.

Oro tc,

Vt

reſcribas

per hunc tabellarium:

& ſcito,

ſitibi

opera noſtraft opus,
Ine Verear15 Vt1

in quacunque re

Polkamus

" -

François.

mais grande neeſité
mecomt'aum :

pourtant

tenez.moy pourexcuſe.

Venez. »ne fois

iuſques à Anºvers,

pour "pous recreer,

lorspourrons nous

parler à loiſir

demos affaires.

Vuellez. mouseſcrire

de voſtreſanté.

Quant à mg),

ieſeisenbonne dſoſition,

Dieu enfoit loise.

Ie vous prte auſ

queme vuellez.

eſerire reſponſe

par ce meſſager z

G- ſcachex,

queſ vous

avez & faire demoy,

ne m'eſpargnex.pas,
ey fouffe

gener Pf

Neder-duyts,

unaer grooten noot

bedwingt Unz! :

daerom -

wilt mn ercuſeren.

CTOnnt eenS

tot Antwerpen

On U te recreeré11/

ſoo ſullenwy moghen

met ghemack ſpzeken

van onſe ſaken: ..

uilt ong doch ſchºijben

van uwe gheſonthext.

Aengaende van unn/

ick ben in goedendotn/

Godt ſº ghelooft.

Ich biddeu oock

dat ghn mp wilt

antwoo.de ſchzyven

bydeſen bode/

ende weet/

is dat ghn

mijnsvan daeme hebt/

en ſpaert mp niet/

in allen't ghere - -

dgt mp mogeljckſal 3ijn

Hoogh-duyt

durch Gottes g!

- iaet ein

Äich entſchºÄ

wolt das ih F- Ä ºccuſo,

aber die hoge noht &#
dinget mich: ºd dad
darunb "ele;

Äergehn Antºſ/ Wavez

euch zuerluſtigen/ Ä
ſo konten wir s Ä

mitgemach re. (ben Äs
jnjºmſern ſache ſcht Ä.
Ich bit wolle vnsſch! Äso,

Äuerergeſinº Ä
Zºo viel nichÄ Sº ſu,

jnichfiſch vn. Ä
b
Ädue

- kalod 1.

Ich bitte euch et s 0,

Ämhwº Äruego

Ä.Ä ºrº Ä

bendieſem bottº Ä
vnd wiſſer/ “so

ſo h! - K.

Är bedürfe Ä
ſo ſparet mich Ä

worinnen. Än,
muss iſt - *sº

d

-

"4i gra

m j 4
peró ſ

enetem

Vente "

fino 1. A

Perrifa

coſ potre

(0, ogo

delle no

Scrive

del ſe

In qua

K9 ſano

la I)o

V, pe

d

rega

C0n u

(y- ſ

he

bºſga

"noni

ºn tutt

N

-



---

e“

zberdt

dingt"

darund

Ich

emſ

elchz

ſokontº

mit Ä d
wgnºl

Icht

Font

apt

Ähin
ºrthº

ºbº

gret W

Eſpañol,

"aslagran neceſſda# ImeÄ d

„Portanto

g Äme por eſcuſado.

t enid vnávez

haſta Amberes,

Pararecrearos,

"Qnces podremos

hablar de eſpacio

nueſtros negocios.

Eſcriuidnos

de vueſtra ſalud.

Quanto à mi,

p Yoeſtoy bueno,

Dios ſcaloado.
ſ Tambien os ruego

e me querays

# Ä erij reſpueſta

ºder

cº“ yjbend

ynd

oh

meint

- Äeſte menſajero.

queſivosteneys

neceſſidad demi,

n0 me ahorre
º"en todolo reys nada,

queme ſerapoſſible

Italiano.

mailgram biſogne

m forſa:

peró -

tenete mi per ſenſato.
Venite vna volta

fino in Anverſa,

perrifaru,

coſpotremcal'hora

CO/ ogto ragonare

dellenofre facende.

Scrivete di gratia

delleſſer voſtro.

In quanto à me,

fö ſano,

la Diogratia.

Y prego anchora,

di voler ſcriverm

reſpoſta -

conqueſto corriero : "

G7-Ä
che hayendo voi

beſogno dime

"v nomifbarniarmi

in tuttó quello

chemiſarà Poßbile

Englih.

but great neceſſite

conftzeineth mee:

therefoze

hold mee ercuſed.

CTonne once

to Antwerp/

to recreat you/

fo man weethen

ſpeak at leaſure

of our affapres:

Jparpau vzite vs

of your health.

As touching mee

J am in good helth/ -

God bepz9pſed.

J pzan poualſo

that pou will

writenne anſwere

bz this meſſenger :

gnd znov -

that if you have

ann need of mte/

ſpare unee not/

in al that

which ſhall bepoſſible

- Q- z.

Portuguez. 243

mas à grande neceffidade

me conſtrange :

portanto

tendeme por eſcuſado,

Vinde hua vez

à te Anvers,

à recreardes vos,

entonces podermos

falar de vagar

de noſſos negoceos.

Eſcreuey nos

de vofſäſaude.

Quanto à me.

eueſteu bein,

Deos ſejalouvado.

Tambein vos rogo,

que me queirays

mandar reſpoſta

com eſte portador,

eſabey,

que ſe vos tendes

miſter de mi,

näome poupeys nada,

cmtudo o -

queme ſera poſſiyel

tib



244 Latinum.
Hoogh-duyts.

François. Neder-duyts.

tibigratificari.

Vale.

Reſponſüm.

Rogere amice non vul

accepi (garis,

litteras tuas,

quibus

petis,

vt tibi mittam

Pecuniam

quamdebeo;

quod quidemfacere.

hoc tempore

nullo modo poſſum:

ſed mittam

cüm tardiſſimè

intra dies očto

ſine vllo dubio:

quidam enim

quimihi debet,

promifit mihi

-

daturum pecuniam,

defaire pour vous.

Dieu demeure ayee you.

Reſponſe.

Foger monbon amy,

say receu

voſtrelettre,

parlaquelle

vous m'eſervez,

queue vous envoyeroy

l'argent

que erousdoy;

ce quim'eſt

mpoſſible

defairemaintenant :

mai iele vous envoyeray

tout au plus tard,

dedamshut ours

ſans aucumefaute:

car vn homme

quime doit,

m'a promis deme

baller de l'argent,

lequel ie you

voo! ute doen.

Godt bljve met u.

Antvzvoorde

Fogier mijn goede vzient/

ick heb ontfanghen

uwenbrief/

de wecke

ghp mpſchift/

daticku ſoude ſenden

et gelt - - -

at ick u ſchuldich ben;

d'welck my is

onmogheljch

Ilute DOen:

maer ich ſal”t u ſenden

ten alder langſten

binnen acht daghen/

ſonder eenigheſaute:

Want Len Inan

die my ſchuldichig

heeſt mn belooſt

gheidtte gheven/

d'wglch ick u

beger ich euch zudienet

Ä bewahe euch:

Antvvort.

Inein guter freüd sº

ich hab empfangen

euweren bieff/

inÄ
ih: begeht -

ÄÄ euch ſchicke

das gelt - LZ

Ä euch ſchuldig"

welches mih

Äka thun:
diſgunſt :

Ä Ächſchick"

zum allerlengf

innerhalb achtÄ

ohn einigen mange

dann einfr . . .

jhſchuldig iſt/

hat mih zugeſagt

gelt zu geben,

jelches ich euch ha2k

d ſº

Ido

Rugg

hoj

la vº

Perla

"ſer

cht .

q etd.

cho

ch

f
d ir

maye

au

ſt

fK.

Perche

chem

m'h:

guamtibi

«

dia

a



Ä
icher

Äs

Antw

- „nº
ºring

ÄF
vere je

Ä
hegt
ſ Ich ch s

sº

#
rch

##
Ä. «
enge g.

in cºa

Ä.

nh

Eſpañol.

hazer Por vos.

P°s juede convos.

Keßuefa.

Rogel mibuen amigo,

yo he recebido

Vueſtra carta,

Por la qual

me eſcrevis

Guey oos embie

lnerO

Fue osdeuo;

9 qualme es

mpoſſible

aZer agora ?

"asyoſe losembiaré

mastardar,

°ntro de ochodias

fin falta ninguna,

P9rque vn hombre

Queme deue,

"haprometido

de darme dineros,

os quales os

Italiano,

dfºrper vo.

Iddioreſtcon voi,

Rifpoſta.

Ruggieromio bueno amico,
horcevuto

la voſtra lettera,

per la quale

mtſcrivete,

chio vimand

quet danari

ch'io pi debbo,

il chemi é

impoſſ ble

difarhora :

ma velimander6

alpiu tardi,

fra otto giorni

ſenza alcunfallo:

perche vn huome

che mi deue,

m'ha promeſſo

d, dare danar,

i qualiyi

English.

to doo fo: you (ſo mee.

God remaine with you

Amſvvere.

Loger mp good frind/

I have receaved

OUr lettres/

zº the which

pou write mee/

hat I ſhould ſend you

the monen

that I owe nou/

the which is

vnpoſſibſefoy mee

todaa now : .

but I wil ſend it you

at the fartheſi/

within eightdapes

without foult:

fo: a man

that is my debter/

hathp?omiſed unee

to give mee money/

the which I will

* - CV. 3

Portuguez.

fazer por vos.

z45

Deos quede com voſco,

Reſpoſta.

Rogel meubom amigo,

eu hey recebido

à voſſa carta,

polla qual

me eſcreveys

que vos mandarie

odinheyro

que vos deuo,

o que me he

impoſſivel

fazer agora:

mas eu volomandarey

à mais tardar,

dentro de outo dias

ſem falta nenhua: »

porque hum homema

queme deue.

mc ha prometido

deme dar dinheyro,

o qualcu vos

mitam



--------

246 Latinum. François. Neder-duyts. - Ä“ º2

mittam, envoyeray, ſenden ſal/ Ä ÄFF mander,

de quo nonſis n'en ayez. en hebt daer voyen Ä ſoge: Ä “,

ſolicitus: point de doute: gheen ſo:ght/ darum bitti ** Wº h
quamobrem velim pourtant vuellez. daerom wilt | wollet ſo lang Ä j

tantiſber flong-temps ſoo langhe 6 dult haben: Ä , hº“
expectes: avoirpatience. patientie hebben : gejoſlet nicht ºſte, kantod

Ilec C3“ ne "vueillez, - EnDL euwilt IULt b!! ner d G non f

zegrè feras eſtre courouté, - graun zyn/ Ä Äh LUT d ºhgo eſſer
hancnoſtram ue ie vous fay dat ick u doe g lang Fiat zitj j

ITOT3II - longuement attendre: ſoo langhe benden: Ä wiſſet jahtlich/ *.2 kanto

Äakºvºm Ä. Ä“ Ä # #
aliter fieri qu'il n'enpeut eſtre - - icht ſepn ſtä11. - - Ärz chen

-- autrennenf. zjnen zan. n!C) ſºdt d on

Äpen Dieu vous donne paix Godt gheve upeps Ä euch f: "a F rem

& ſalve. ſans fin. ſonder epnde. ohn" . . . Ä
VVie man Ä ſch j *** Jeſſe

xatio ſahend alia debi- Pour payer vne debte | 9" " ſº“Ä betalen met zahlen ſoll." Ä WM4 P

tum addita excuſatione. avec excuſe. excuſatie. Ä- ſ" sº "ſt»,

- -- - - r freumu Sº ble».-,

Rogeremiamice, Rogiermon bom amy, Rogier unym goedt vzient/Ä heul K gt Ä Ägo, Rao»

ſalutem plurimam ie me recommande ick ghcbiede mz Ä ich euch º Ä Ä h

tibi opto: à voſtre bonne grace: in ugorde gratie: ich ſchickeeuch *g, al 7.cccm

mitto tibi ie you envoye ick ſepnde U - bieſem jtten/ ſ/ sº boa

er hunc tabellarium paree meſſager unet deſen bode/ Ä jenbuÄ* ero, mandu

Ä II1E II. qui eſt momÄ., die unijn bzaeder iš/ embº Än,

- ee 1



z--

Eſpañol.

* embiare, /

: no tengays deſſö

:: agun cuydado:

Ätanto quered

- Äer paciencia

ihſta entonces *

Yno quereys
ſerÄ

ºyoos hago

.. eſperar tanto

Porqueſabed por cierto

% ue no puedeſer

Ä Nlaner2

EP0s os de paz

- Ä*?

N,

Manera de fager vna

" . ". deudal -

con excuſation.
egº

-

-

Rogelmi buen amigo,

Y°me encomiendo

3 °"Vueſtra buena gracia,
- S

Yºos embio
3, ºn eſte menſajero,

AUC es mi hermano,
"Le

Italiano.

manderó,

ned queſto

habbate cura:

ero vipiacera

haver

tanto di patienza :

Gºnom vogliate

eſſer adirato,

eh'io vifaccio

tanto aſbettare

percheſaplate alcerto,

che non pie

altroremedio.

Dio widia face

Jenſa fine.

Perpagare vn debito

coniſcuſatione

Raggirmiobueno amico,
mt raccommando

alla buona gratia voſtra:

mandout

-

con queftonumÄ,

il quale emio fratella,

English.

ſend you/

habe poutherfoye

10 CGIL :

fo that cauſe I pan you

ſo long

to have patience/

And be not

angry/

that I make you

tarrz ſo long:

foßmouwfo truhe/

that it can not

be otherwiſe.

God graunt zoupeace

without end.

Topay à debt vvith

excuſation.

Itoger Inn goed frind/

I recommend mee

to your good grace:

I ſend you

tz this meſſenger/

hphich is my brother

Q.4
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mandarey,

näotenhays diſſo

algum cuydado.

Portanto quiſeraque

tiueſſeis humpouce

de paciencia

e näovosqueirays

agaſtar

porque vos faço

eſperar tanto:

porque ſabcy de certo.

Ä näopodeſer

outramaneyra.

Dcos vos de paz

ſem finn.

Afaneyra de faga hux

divida eomeſcuſa.

Rogel meu bom amigo,

eu mé encomiendo

na voſſa boa graca :

evosmando

por eſte meſſägeyro,

quehe meu irmäo,

decem

=-



a48 Latinum. -
Hoogh-duyts

François. Neder-duyts.

decem libras flandricas,

quas tibidebeo,

habeoque gratiam

quod expectaveris

itadiu :

dolet mihi

non potuiſſe

me citius mittere:

adhibui tamen

diligentiam

uam maximam,

Ä quam

difficile ſit

comparare pecuniam,

mirabile eſt.

Quamobrem

Velim

id aequo animoferas,

& renaittas

mihi obligationis. -

Ä
quod tibi dedi.

Vale.

les dix livresdegro,

que ie vous day,

"P01t47'é/7erCt/11f.

qu'il vous a pleu

J longuement attendre:

ilme deplait

ue iene vous les ay

Ä puſtoſt envoyer:

jay toutesfois

faitgrande diligence

ſelon mon pouvoir,

mais l'argenteſt

maintenantſ

mal aſ a recouvrer,

gue c'eſt meruelle:

Pourtant

me yueillez,

eſtre mal content,

G“ me wueillez.

ren»oyer

l'obligation

que vous avez demoy.

Non plu.

de thien ponden grooten

die ick u ſchuldich ben/

U bedanchende .

datu belieft heeft

ſo langhete bepden/

het is my leet -

datickſeuniet en hebbe

eer fionen ſenden/

ick hebbe mochtans

groote neerſticheptgedaen

nae unyn vermoghen/

maer’t gheldt

# IU ette krijgh

oo quaette Krijghen/

dat’t wonder ig.

TD.aerom

wilt niet

qualijckte veden zijn/

ende wilt my1

d'obligatie

weder ſenden

die ghn van unn hebt.

JRitt Unger,

die zehen pfundgrºº

Ä #
jeeuch freüd

das h! ſºg.

Äes ift m1h: 1LP -

Ähabkom

eher Äwol
1ch hab glf

Ä fleiſsÄ
nach meinen verº

j wie ſchwer es

enietzt

# bekommen

j zuverwundert"

ÄWollet ?

nicht für vngut halten'

vnömih

wider ſenden

die verſchºn ab
die ich euch gt ſs mal

j mhäuf?

lºs
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Eſpañol.

* diez ibras de grueſ

9* gue os deuo,

"gradeſciendo os

Äº aveys querido

ºperar fantj

Peſame

Äno ſe las he podi

Ämbiar mas preſt.

heÄ dili -

T3n diligenciaſegun mi Ä. Z

"asel dineroes

agora

tan mal de cobrar,

Ä es marauilla.

Or tanto

INO querays

j mal contento,

Te quer:Ä ays

la 9bligacion,

Quetene •
No Ä“ de mi:

Italiano.

le diecelºre digreſſ,

che videbbo,

ringrat anlovi

che vi eiacciuto

d'aſpetar tanto:

mi difbiace

che non vel ho

jotutomandarprima:
bomondºmene

"ſatogan dilgenz«,

quantaho potuto,

m danari ſono

adeſſo tanto difficult da

ricuperare,

che nonſ puo dir Piu.

Percio,

1ton l'habbiate

permale,

Piacendovi

dirnandarm

lobligo

che havete dime.

Non altro.

English.

the tenpaundes femiſh/

that Jow you/

thanking nou/

that you Ä vouchſaſed

tatarrp ſo lang:

Jam ſon

that I have not benable

ºſend it you any ſooner

I have not withſtanding

don great diligence

after uny power/

but noney

ig now

ſo evil to begotten
that it is unarugile,

DTherfoze/

benot

evilſ content/

And ſend unee

againe.

the obligation

that you have ofmee.

JNo moe.

Portuguez. 249

as dez liuras de groflos,

quevos deuo,

agradecendo vos,

que aveys querido

eſperar tanto:

peſame

ue näc volasheypo
Ä mandar mays pre

ſtos o hey todavia

feito grande diligencia

quanto pude,

maso dinheyro

he agora

täomao de cobrar.

que he eſpanto.
Portanto

näotenhays

a mal, -

erogo vos-que queirays

mandarme

à obrigacäo

que tendes de mc

Mäomais.



2yo
Latinum.

Hoogh-duyts.

Ein anderbrief
Neder-duyts.

François,

«Aſia Epſtola.

Petre miamice,

ſalve

lurimum,

Ä ImC

tibi

ſubiraſci, quinolueris

mihi

commodare

librum tuum.

Equidem neſcio

quo meo 1nte

Inner1tO

id fiat :

nunc verö cognovi.

quantum meå cauſa

facturus ſs.

cum negaveris mihi

rem tam exguam.

Verba tua

& animus

non videntur mihi

bene conſentire :

ſitu pctiiſſes

Vne autre lettre. .

Pierre monbon amy,

apres toutes

recommandations,

ſcachez. que le ſuis

fort mal content

de vous, à cauſe

queme m'avezpu

houlu preſter

woſtre livre.

Ie neuspenſer

"C07/7771ere

l'aymerte

envers pous :

maintenant apperoy-i-bien,

que vous Jerez.

bten peupour moy,

quand vo“ me refºſez.

ſi peu de choſe.

Vos paroles

E> penſées

ne reſſemblent pas bien

l'hºne a l'autre :

ſ vous

Eenen anderen brief.

Peeter mijn goede vzient

1cler gle

ghebiedemiſſen/

weet dat ick ben

ſeer qualijckte vzeden

op u/om die ſake

dat ghy mu mieten hebt

willer leemen

uwen boeck -

Jcken kam niet pepſen

hoe ick ’t

t” uwaerts

verdient hebbe:

11U uner.cfzeicß Wel/

dat ghº ſoudt doen

ſeer luttelvoo: mp/

als ghn my ontſeght

ſoo klepnen dinck.

HP wooden

ende ghedachten

engheljcken niet wel

d’een den gnden:

Datghn

sraein guter freund”
ter/ ich wünſch euch

alles gutg/

wiſſet daſs ic

jojfrieden bin

Unit Tuch/

dasÄ echlagen h”

mir # # hen

eWer bUch. -

Ächkanntg“

denchen wie ich

ſolches bei euch

verdient hab : . .

jetzt aber merchÄ w!“

was h! vonº
enthun wür

Ä jhrmh: verſagt

jein kleinding

GºuwerÄ
Und geInUl -

Ä nichnic
zuſammen ſtimmen

ſo jh begert hettet Ottº



Eſtañol.

Otra c.trtat,

Pedro mi buen amigo,

deſpues de todas

encomiendas,

ſabed que yoeſtoy
muy mal contento

devos, por cauſa

que nome aveys

querido empreſtar

Vueſtro libro.

Yono puedopenſar

Fomoyoos

Oaya

merecido:

agoraveo bien,

Glue Voshariades

Äypocopor mi,

Pues me rehuſais

am poca coſa.

Vueſtraspalabras

Y Penfamientos

ºſºparecenbien
Yno à otro:

VOS me

Italiano.

Altra lettera.

Pietro mi buon amico,

doppo ogni

raccommandation,

ſapiate ch'io ſono

moltomal contente

d: woi, par eiohe

non havete

wolutopretarmi

il voſtro libro. -

Non poſſo imagmure
come lo

habbi meritato

verſo di voi,

hora ben m'avggo,

chevoifarſte

ben pocoferme,

quando voim megate

jidoca coſ.

Zevotreparole

E> oſtri penſieri

nonſ confanno bene

l'vno con l'altro:

ſe vom'hayee

Eng/h.

«-AG other letter.

Peter np good friend/

gfter gll

recamrnandations/

finohº that I an

Verp evill content

with you/ be cauſe

you would not

ſend mee

tour bock. . .

I can not think

how I . .

have deſerved that

tatvardes zOu:

now perceave J tuel/

thatyou will doo

vern fitle fo: mee/

whenyou denn mee

ſo ſmalla matter.

Four woodes

and thoghtes

de not agree weel

one with another :

ifyouhad

Portuguez. 2 1

Outra zart«t.

Pedromeu bom amigo,

deſpois de todas

encomendas,

fabereys que eu eſtou

muy deſcontente

devos, por cauſa

que nad me aveys

querido empreſtar

ovofſolivro.

Eu näopoſſo cuydar

em que modo

eu volo aja

mcrecido:

agora vejo bein

que vos fariens .

muy pouco por m,

pos me negas

täopouca couſa.

Voſſas palavras

epenſamentos

näoſe acordäc»

hüs com os outros:

ſe vos mc

à me



1

2x2 Latinum.

à me

Te5

majoris

momenti,

nihil ego

tibi negaſſem.

Verum profečtö illud

eſt quod vulgödicicon

fuevit: Probandos eſſe

amicos,

antequam

his ſit opus?

nam in adverſis

probare,

ſerum eſt.

Mihi verö

ſatis eſt

animum ſpečtaſſe tuum.

Formula paélionis loca

tionis edium.

Ego Ioannesa Barlai

mont, teſtor

me collocafſe

Petro Mareſchalco,

. François.

m'euſſez requis

des choſes

de beaucoupplus.grande

importance,

ienele vous euſſe

pornt refuſe

Il eſt bien vray

equ'on dit communement:

On dort toufours

eſbrouterſes amis

deyant qu'onen ait

a fare:

carles eſbrouver

en la neeſte,

ee ſerout toptard.

Pourtant,

ce m'eſt aſſez de

"yota rour eprou"pe.

Vne convention de loü

age de maiſon.

Moy Jean de Berlaimont

«ognoy Gº confeſſe

d’avoirloue

à Pierre Mareſchal,

Neder-duyts.

unn verſocht hadder

van dinghen

van veel neerder

importancien/ .

ick en ſoudeſeuniet

Ä hebben.

et is wel waer …

dat unen gemeynelijcſent:

IPAen behoot altoos

ſyn vienden tepzoeven

eer datmenſe

behoeſt :

want die tepzoeven

in den moot/

dat waerte ſpade:

Daeroin

het is my ghenoech

u bepzoeft te hebben.

Een vooryyaerde van

huys-hueringhe.

Ick Jan van ABarlai

mont kenne ende beljde

verhuertte hebben aen

Peeter JLRarſchalck/

Hoogh-duys, "t Es

von mir ÄF.

ſachen . ºdº

daranÄ en wer/ ÄFot

meh! ghelegkMW d

ichÄÄ nicht

A Ll. - E dü0,

Ä wah: wit ºf Ä que

jgemeinſpucÄ ÄEnte :

Änſo prob Ä
einen freundt/ Ärº

ehe man »-

ſñner bedarf... . Ä
djindernoth Äg

verſucht/ Ä,

iſt zu ſpath: Ä,

CºgiftÄ aber sº

enug Daſs . it

ÄÄ*..Eine verſchreibu"5 W . "s,

nerhauß-verm“Ä *,

Ä“Ä
bekenneÄ jab ÄjÄs
daſs ich verº“ Äbal iſ

jaareſºlº *.



Eſpañol.

ºveradespedido
coſs

demuy mayor

d "mportancia,

cyono oslas

9uiera rehuſado.

sº Es verdadlo que

dze comurjente :

Fiempre ſe deuen Prouar
Älos amigos,

antes de averlos
k meneſter:

porque Prouarlos

ºnlä neceſſidad,
ſ Äamuytarde,

4 Por lo qual

- baſtame

*Wer os provado.

Contrato

de alquilerde caſt.

-

Yo Juande Barlamonte

Ä9nozcoy confieſſo

ºr alquilado

Pedro Mareſcalco,

Italiano.

-richieſto

coſe

di maggior

umportanza J

non ve l'haures

dinegate.
«Y.

Eben veroquelche

ſdice communmente:

Sempreconviene

prouargli amici,

rimache di

Ä biſgno :

percheprovandoli

nella neceſſita

ſaria troppotards

Per onde

mi baſta

d'haveruiprovato.

Contratto

di fitto di caſa.

To Giovanni de Barlamonte,

«onnoſcoé confeſſo

d'haueraffittato

à Pietro Marſalco

beſired mee

of thinges

of much greater

unpotance/

I would not have

refuſed pou.

It is mofi true

that men communlyſap :

CPne oght al waepes

topoove his frindes/

befaze hee

have need ofthein :

fo: topzoove them

in neceſſitie/

that were to late.

Therfoye

it is enough fo: mee

tohave pzooved Pou.

« A contract

of hyring a houſe.

ohn MBarlaimont/

Ä Ant COil

ſeſſe to have hnted

to Peeter Marſhall/

Portuguez. 23

duvereijs requerido
de couſas

de muytomayor

importança,

eu näd volas

ouuera refuſado.

Hebein verdade oque

ſe diez commumente:

Sempre ſe deuem

prouaros amigos,

antes que os

aiais miſter:

porque provallos

em à neceſſidade,

ſera muy tarde.

Pelloque me
baſta auer

vos prouado.

Contrato

de alugnar de caſt.

Eu Ioäo de Barlamonte

conheço e confeſſo

auer alugado

à Pedro Mareſchal,

domum



Neder-duyts. Hoogh-dy“

24 Latinum

domum -

Antwerpiae

inforoſitam

adinſignc Leporis,

Cum ATC3,

& puteo,
111

ſex annOS

quorum initium ducetur

Ätali Chriſtiproxim9

anni

ſeptuageſimi quinti,

décem libris.
& decem ſolidis Braban

jcis, in ſingulos ann9*

ſed ſolventur

ſenis menſibus

quinque libº
& totidem ſolidi,

idque hac

conditione

vt vterlbet noſtrüm

renuncict alteri con“

traëtum ſubfinem
ſexennij ſex anº menſes,

François.

"yne maiſon

ſitué a Anhers

ſur le marché,

nommé le Lievre,

a"pec "yne court,

Er pnputs

leterme

deſx ans,

entrant à Noël

prochain "yen4yf,

en l'an

ſeptante G im 1.

pourdix livres

E3 dix ſo'z.

de Brabant, par an.»

4 payer

chacun demy an

cinq livres

G- cinqſolz,

a condition

icy dyſee
que chacun denous deux

ſera tenuremoncer

à laſin

deſix an,

eenhuijs einhauſs

t?Antwerpen zu Antoff arckt

jeñopde mercht ÄnaufÄ

in den Paſe/ ÄſenÄ
met eenplaetſe mit einem hoſe

ende eenen boePut/ vnd einem brunnen

den termijn ein zei.

van ſes Jaren/ jechsa Äollen
Äte Kerſmiſſe jche anfanÄÄ.
naeft-kounende/ ÄeephenacÄ

in’t Saer ÄÄ

jf-en-ſevent.ch/ fünffvndſº
on thien pandt/ vmb pſum.

jethienſchellinghen jehenſhº chsſºrMI:abäntss'jaers ÄndtſcÄ y

te betalen Äbeº"
alle halvejaren Ähalb ah

vijf ponden fünfpfÄnina/
je vijf ſchellinghen/ Äffſchilli"

by conditie vnd da end. „ .

ÄÄ onder-ſpoken/ Ä epdf

gt eick van ons beºdº R?

g bepd DEUM Äaffagº
ſal moerenontſegghen

in Ptepnde

annend ..

van de ſes gren Ähsjah" -



Eañol.

Äna caſa

º "ºda en Anweres

Äla plaga,
- lamaa ſº Liebre,

ſº con vºn Patio,

* yvn pozo,

e, terj

de ſeys años

9mmençando à Navi

- ºproxim,
Claio

ſetenta y cinco,

g Por diez libras

- diezſej

* Brabante, alaño:

Ägar
Sºda medioaño

cincolibras

t ſ ÄÄ
ſº "la condicion

Ädeclarada, que
- Ladavnode entrambos

- "obligadorenun.

Claren fin

s de losſeys años,

Italiano.

vna raſa

ftuata in Anverſa

fulmercato,

chiamata La Lepora,

con vna piazz.«

e")"z pozzo»

priltermine

de/ei anni,

cominciando à Natale

proſſimo,

mel anno

fettanta cinque,

per dece lie

G“ deceſold

di Brabante , al anno:

«pagare

per ognºmez.0 anno

cinqne lire

E- cinque ſoldi,
com conditione

quº dichtarata,

be chaſeunodino

biſgnera rinuntiare

melfine

dell ſei anmi rm

English.

an houſe

ſituated in Antwerp

vpon the market/

called the Pare/

with a meard/

and a well/

fo: the terme

of ſix neares/

entring at Chriſtmas

next comming/ -

in thepeare

five and ſeventie/

fo! tenpoundes/

andten ſchillinges

2Babants/ the yeare

to be papd

everp halfpeare

five poundes -

andfive ſchillinges/

on the condition

heerin declared/

that each ofvstwoo

ſhall be bound to give

warning at the end

of the ſix peares

Portuguez. 255

hua caſa

fituada em Anvers

na praça

chamada à Lebre,

cum humpateo,

ehum pozo,

por eſpaço

deſeysanos,

começando ao Natal,

ue vem

O2IMO

ſetenta e cinco,

por dez livras

c dez ſoldos "

de Brabante, cada ano:

apagar

cadameyo ano

cincolivras

e cincoſoldos.

com à condicäo

aqui declarada

que cada hmm de nos

ſera obrigadorenunciar

nofim

dosſeys anos,

Oſlº
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256 Latinum.

omni fraude

ac dolo excluſo

chirographum accept

locations pretº

Ego Ioannes Magnus

agnöſco & confiteor,

me accepiſſe

à Perro Mareſchalco,

ſummam

quinque librarums
&Ä ſolidorunn

Brabanticorum, ratione

locationis aedium

ſemeſtris temporis,

cujus ſolutio Yenit die

Natalis Chriſti,

anno lxxv.

quam mihi debuit ratio

ne eujuſdam domus,

quaeſita eſt Antverpac

in foro, -

ad inſigne Lepors,

jame conduxit ame,

e quo quidemſeme

François.

vn demy an devant

ſans äucunefraude.

Quitance de loüage

de maiſon.

Moy IeanleGrand

cognoy & confeſſe.

a yot?“ récel.

de Piere Mareſchal

la ſomme

de cinq livres

G“ cinq ſolz.

de Braband,

pour ºwn den) an

d: louage demaſon,

eſheu au

Noel,

en l'an lxxv,

qu'il me devoit

d'n'ne maſon

ſtuée à Anyers

ſur le marché,

nomméele Lievre.

laquelle ltient demgy:

ſtri duquel dem) ht.

Neder-duyts.

een halfjaerte voºn/

ſonder eenich bedoch.

Auitancie.

van buys-huere.

Jck Jan de Groote

fienne ende belijde

ontfanghente hebben

van Peeter Iſläarſchalc/

deſomme

van vjtponden

endevjfſchellinghen

A3!abants .

van een half jaer

huns huere/

verſchenente

Perſniſſe“

in't jaer irr....

die hºmpſchuldich was

van een huys

gheleghen Antwerpen

op de merckt/

geheetenden Haſe/

dathyvan mphuert :

van welck hatfjger

Hoogh-doy“

einhalb jar zuvorn/ s

ohnallen betrug" Äoºnte,

Quitantzvº hauſ Fio,

vermietung. *..

Joan der* Ä
nevnd be3 KY Gr

ÄÄÄ“
von Petern Ätſchs Ä
ein ſumma Äcß.

jffpſº Froh
jfänd ſchling ſo

Äszabantiſh Ä

ſür ein halbjahr j
hauſszins Ä
verfallen ? FÄcaſ,
m)eihenacht" dts jº

l 4 aerS/ - le

#Äudgwº Ä -

Änaº Ä

gelegen 3. Äroff z

äuſſ dem marckt Äste,

zum HaſenÄ Äs
welch'sÄ Ärº Ä s

tet: von jas "s,



- Vºn Eſpañol. Italiano
- ſ medioaño AI

tallaflO, -

# ( ſin algunÄ“ mezz» anno avant – andha English. POrtU

E- QLitana de alquile ſenzafrode alcuna, -

Ä* hum meyoÄ 2; 7
- p - " . . . TU, AnO

W- YoI de caſa, chiºÄ fitto; Buitance ſem algumÄ

s? o Juanel Grand - -

ofhyring aho | Suitanga d'

# ſ ÄVicoy confieſſo e, Io GiovanniilGrande, J ºyring a houſe. Ä.r

hekt d er recebido Ä e» confeſſ» At; John the Great/ EO IZ - ------

jÄ j Pedro Mareſchal -
haverricevuto to nowſegand confeſſe o Iäo o Grande

Ä a ſuma - - - de Pétro Marſchaºs to have receaved
conhecoeconfeñº"

-
ſº de cincoli lo a: “!“ D of Peeter IBAar aver recebieſ. -

bras
arſhall/ do

Ä. y Cinco ſueldos de enquelire“ . . . he ſommune de Pedro Mareſcal

vnd ſº. de Brabante einquefold offve poundes - aſumma

ÄÄÄ Por vn medio año di Brabante, and five ſhillinges de cincoſoldos
Ä.“ dealquilerde caſ ernmezzºann- M32gbandts/ ecincoliuras

Ä. cumplido à al, dipgione di «aſa -- fo: an halfpeares de Brabante

jäÄg Navidad ſcaduto 3 - houſe rent por humjºyo anj AnQ º xxv. Ä - - - ..Ä de alaguel daÄ O

Äg. ja "amno del S Ehiffmas/ comprid -Ä Fºº" lxxy, in Ärrt. Ä oao

Ä Änwert, # . . . # Äee | j de lxxy.

y jº Än laplaça, ºy
fituada en Anyerſ -

Ä houſe que elleme deuia

Ä lamada à la Liebre. ſulmercato, “ ping in Antwerp/ de hua caſa,
ZU je que de mitiene: C, chiamata à la L vpon the mark ſituada em Anv
Ä - del qualÄ ſ e chetiene dime ers, called the #/ na praça, nvers,

Ä- ño lºnzºanne that hee holderhofmee: chamada à Lebre,

stes hatÄÄÄR Q qual meyo ano

precio



28 Zatinum. François, ſ Neder-duyts. ich be Hoogdy“M Ea.,

precio teſtor iemetiens ck houde um ich bekenne „

mihi ſatisfaëtum bien paye, Är däſs ich bezahlt, Ä i

eſ G gute endeſcheldequijt ſeze Äg,

à Petro ledit Pierre denvaoſepden Pteter vom Peter ºpjam nominato, deceſtºy, hiera jetzt gemeldet/ d ke edro W

& de alis ſuperioribus | © deto“ “eres ende van alle anderk vnd von allen ſº ..
folutionum diebus termes paſſez. voozleden termijntn vervallen terminen ÄOro, deſ

vſque adhunc diem. juſqu'à maintenamt. TOT TU TOE. biſs auffdieſenÄ Inſt Ä. Gºd

Quores teſtatior fit, En cognolance de cey In hemnſſevan deſen Deſſen zuÄ Ä - term

nomen meanmanu i'ay cydeſſous hebbe ich hier ander meiner handt. " R Äqueſo ſino

ſubſcripſ, addita notape-| m monſigne man“, ſº hant-teeckeugheſet/ ben/ in

Calends (culiari, le premier our den eerften dach deneerſentag Äft. “
Ianuarijs- - de Ianuier. Januarj. - January- ſf Äto

Deſolutione Vne obligation Een obligatieb Ein obligation “ ehrt

in pures die cadente. payejents, par Ä ſy etlicheÄ- Y, Kinº, de G

Ego Ioannes à Barlemöt, Ie Jean de Barlaimont, Ick Jan van MBalannöt Jch JoaºÄ Bºden,
häbij Antverpiae, demeurant à Anvers, woonende t'Antwerpen/ johnhaft zu bf je "so Änons

teſtor & profitcor egnoy G- «onfſe kenne ende beljde bekenne Ä Ä Ä” IG
medebere devor ſchuldichte zjn aen das ich ſchuldig eſcha/ Ä"coßeſ, dim

1 Herculi Marſchalco, à Hercules, Mareſchal. Percules ſaarſchalck/ Percules Ä Äs, C00

mercator marchand Coopman LinkUM auffinº T ch d

habitanti Velanae demeurant à Velaine, woonende te Delair/ wohnend 3. j dº

vel cuicunque chiroga- **Äºrteur oft den bengher oder bingern ÄVºn mere

phum hoc afferenti, deÄ van drſen/ dieſes/ yom sº ºme

da!

eſ



Hºs” E/bañirº - Ä añol.is“ pourÄ Icali

y quito pagado. „Ä

sº Ä Ä

## # # TO Ä I hold English. -

Ä ter todos otro Ä Ptet ernL« welpap nnte

ſ Ä h minospaſſ ieſo, Y0 and O AD/ Portu

Ä Ä. AOO5 Ä Ä Ä guez. 29

ara notici -

ermin td rbi

rtº Ä aqui sº de à queſt Fºr -

Ärº Ä pagado,

t/ d” „als axopucſtomi o! In fede ei Ä aodito Pjet manual, al mifirma h quſ cts, Un espaſſed deſte, edro

- * primero Ä #... è de tod -
- TO, eltrim o manuale (-

knowled I- terInOS OSO11trOg -

Wna obl primo di f have dge of thi -
paſſadetc. ligacionpor de Gennaro Lt innÄ Äsº Ä agora. OS -

- - Ä gamentos. vº Äman Ä
z: Ä Ä an de Barl no obligo of J A1 tall/ Ä iſto
V jhr co adoren Ä 2Y1Onte pagam per Anuary. aſſinadod axo P

Äoyce nveres Is Giov CIl T1. «-A propria eminha

jst Ä nfieffs“ Ä di Barlam nobligacion fs AUOÄ
ja. Inte ercules M conoſco Anwerfe onte J Jo paymentes. r -

yrode Iancyro.Ä areſchal, Ä J

# Huaobriga äop yro.

o: Oren Wº Herrol -

Ackn in An Ott fagamen or,

ſt Ä Ä clana, Ä TO Äste Äfen ÄÄ deÄ
dſº. P - -

morante. V. J to Perc lee T3COT Cºrn T!.1IMO

6 al latorid elane, II. ules conhe Äne

“ Ä Marſhall/ Ä OÄ“ -

-
ÄÄ" -

Äles Mareſch - -t s/ gf. Ämv al

ouao el
R 2 delta, portador AI13,

ſamme



2éo ALatinum Hoogh-du.ºts.
François. Neder-duyts.

ſummam

triginta librarum,

& decem ſolidorum,

& ſexnummorum.

monetae Flandricae.

Idque ratione quinque

Pannorum Anglicorum,

quosem

& accepiabeo:

qui

& ºtenIm1h1, -

Quamobrempromitto

me ei ſoluturum

fuperiorem fummam,

vel cuicunque

hocadferenti,

tribus ſolutionis diebus:

nempe,

decem libras,

nundinis Pentecoſtalibus

Antverpianis

proximis:

decem item libras

nundinis Remigialibus

la ſomme

de trente lyres

dix ſolz.

G“ ſix denters,

monnoye de Flandres.

Et ce de«inq

draps d'Angleterre,

Tue 'ay achete

G“ receude luy:

deſuel draps.

Je 7etzels

bien content.

Pourtant epwmet:

de luy payer

la dite ſomme,

ou au porteur

de «eſte,

en trois payements :

ä ſcavor,

dix livres.

à la fore de la Pentecºſe
d'Anyers

prochain:

encore dix livres

à la foire deſaint Remy

deſomme

van dertich ponden/

thien ſchellinghen

ende ſespenninghen/

Blaemſche munte :

endedat van vjf

Enghelſche lakenen

die ich gekocht hebbe/

ende ontfangen van heun:

van welcke lakens

ick houde unn

wel te v!eden.

Daerom beloove icß

hein te betaelen

die vooſepdeſomme/

oft den bengher

vandeſen/

in dºppapementen:

te weten/

thienponden

in de Sinren-merckt

van Antwerpen

naeftkonnende:

noch thienpont

te Mögniſ-unerckt:

eine ſumme R

von depſſig pfundt Rs

3ehen ſchilling . s

vnd ſechs pfenning s

Flandiſche mü3

Ä -ngliſche tü sº

die ich gekaufft vnd Ä.
empfangen hab von jhun/ *:

mit welchemtuch º
ich vo - "s Rio,

zu ſrieden bin. . *.o

darumb gelobe ich º

jhme zu bezahlen ºts

die obgenante ſumma/ ºn

oder einem jeglichen j“

ÄÄn
in den terununen: ---

Ä d Fºto:

zehen pfund

jfingſt-ffineſs S.
zu Antoff_ . ", "roße

Ärem zehen Äe "s

in FH, Waichi la ſumm3 * sº



fun

añol.

la n”

de treynta libras

diezſueldos

Yſeysdineros,

Ä9ºeda de Flandes.

Sto por cinco

Paios de Ingalatierra

9Uehe Comprado

Y "eccbido del:

elos qualospaños,

j me tengo -

cn contento.

or lo qual prometo.
de Págalte

* cha fumma,

ºa porj

elta,

Äºs Pagamientos:
ſäber

diez libras,

Än laferia de Pentecoſte

Anveres

Proxima:

"as diez libras

°nla ſeria de S-Bavon:

Italiano,

della ſomma,

d, trenta lire

dicceſold

S“ ſei danari,

moneta di Fiandre,

Et queſtopercinque

Am d'Inghºlterra,

che ho comprato

Sº rice vuto da lui -
de quell pauni

771 tengo

ben contento.

Per cioprometto

dipagart.

ladetta ſommer,

óal portatore - -

diqueſta,

in trepgamenti:
C9 e. -

diece lire

in fera d'Arveſ

di Penthxoſte "

poſſima :

e anchor diece a’trelire

im fera di S. Bayone:
ſtthe 2öſungs Fºre

- Englh.

tho ſomme

of thirtie paundes/

tenſhillinges

andſr pence/

of Flemi tnoneyr.

Ä # Ä#ngſh clothes

that. I have bought/

and receaved ofhin:

of which clothes

Ähold mee

well contented.

Therfoze J p?omiſe

to pay to htm/

the foſaid ſomme/

o the bingher

ofthis/

at th:ee papmentes/

TO wit/

ten paundesz

in the #inrenfazre

of Antwerp/

nert comming:

tenpoundex.

Portuguez. 26.

a ſomma

de trintaliuras,

dez ſoldos

e ſeisdinheyros,

moeda de Frandres,

Eiſtopor cinco

Panos de Ingraterra,

que hey comprado

e recebido delle:

dos quais panos

eu me tenho

por contente.

Pollo qual promete

de pagarlhe -

à dita ſomma,

ouaoportador

deſta, - . ." -

em tres pagannentos:

àſaber,
dez livras,

na feira de Pentecoſt

de Anvers,

que vieren:

emais deziuras

nafeira de São Baväo:

reliquat

AT



262 Latinum.

reliquas -

nundinis hybernis

Bergenfibus ſequentibus,

Id quo certius conſter,

Ä

Chirgraphummutu

ſumti.

Ego Petrus Magnus,

habitans Antverpiae,

profiteor

rne dcbere

Ioanni B'ancareo,

aut hoc adferenti chiro

graphum, ſummam

uadragjntarum

librarum Flandricarum,

«quas

mihi dedit mutuas.

magno in me amore.

QLare promitto

me eas redditurum

ipf,aut hoc adferenti,

cum illc volet,

François.

e'lareſe

à la foirefroide

de Bergues enſurvane

En certification de verte

ºy-ie jºy, C*«.

Obligation -

d'argent preſté.

Moy Piere le Grand,

urant a An vers,

egnoy c» confeſſe

e“v0/y

a Jean Blancare,

e“ auforteur de ceſte,

la ſonme

dequatre cent

lvres degro:

laquelle ſömme

l m'a prºſte

fºrgrande mitié.

Portantly promes

de la luy rendre,

O4Ä de ceſe,

qund illuyplanra.

Neder-duyts.

ende derefte

inde zoude merckt

van Bergennabolge
nde.

Än ſekerhepr der waer

hept hebbe ich hier etc.

- Obligatie

vangheleentghelt.

Scſ Peeter de Groote

woonende t’Antwerpen/

kenne ende beljde

ſchuldichte zijn

Jan Blanckaert/

oft den bzenger vandeſen/

de ſoumne

van vier hondert

ponden groote:

welche ſolnime

hu unu gheleent heeſt/

doo: groote vzientſchap/

Daeraun belove ich heun

die weder te gheven/

of den benger van deſen,

alſ htm believenſal.

Hoogh-duyts.

vnden reft ,

inden kalten marckt

in Bergen nachtagen.

Zu deſſenÄ it- E.
- - 11CLT

hab ich mich jett. *

Ä ſ

auffgelehnet geldt- sº
*.,

Ich peeter der Groſſe ...

wnnhaft zu Antoff/ Ä.

bekenne vnd bezengt 8Ät,

daſs nch ſchuldicg bin Jºieſo

Johan Blancker/ s

oder b:inger dieſes/ Ä

die ſumma von/ Ä,

vierhundert Ehe

pfundt groſs: Ä

tteſteÄ hat? t 05:

er unir geliehen h

aufsÄ freundſchaft Ä
TDarumb gelobe ich º.

- --- -
-

die ſelbige wider zu geben. Äpo.Ä jnger dieſes/Ä Pr0

wänncrs begeren sº la

**07

W e,
Kre



“- - -E

Eſpañol.

Yelreſto

aferiafria

* Bergas figuiente.
Enfé de werdd

Saqui, &c.

Obligacion
d: dinero emprqado.

Yo Pedro el Grande

ºrador en Anveres,

Änozco y confieſo

ſteuer

*lºan Bancardo.

Portador delta,
lumma

quatro cientos

bras de grueflos:

Pual ſumma

meha preſtado
porÄ amiſtad.

9r lo qualyole pro
InctoÄ P

° portador deſta,

Pºdole pluguiere,

Italiano.

e» reſto

in fera fredda

di Berghe ſequente,

Et in fede del vero,

hó qui, Cºc.

Obligao, di dannari

preſtati.

To Pietro l Grande,

habitante in Anverſa,

eggnoſeo C- confeſſo
ddevere

a Gian Blancardo,

ó a'portatore di queſta,

laſonma

di quatro cento

lire di groſſ:

la qualſomm

egl m'ha prºſtata
pergrande amcitia.

Per gl prometto

d, rendergliel,

6 alportäler di queſta,

quandoli Pacers. when it ſhal pleaſe hin.
R 4.

Englih.

and the reſt

at the cold fanre of23er

ghen mert ſallowing.

Än witnes of the trueth

Jhave heere/ etc.

An obligationfor

moneylent.

I Peter the Great/

dwelling in Anwerp/

acnoumledgeand conſeffe

to owe

to John Blanckard/

on to the bzinger of this

the ſomrne

of foure hunded

poumdes feiniſh/

the which ſonne

heehath ſent mee,

jut of great frindſhip.

Therföe I promiſe

topay it againe to him/

o to the bzinger ofths/

Portuguez.

& o reſto

na feyrafria /

ſeguinte de Bergas, .

Fm verdade de qual

hey aqui, &c.

262

orgarid dahoº
empreſado.

Eu Pedro o Grande,

morador em Anvers,

conhego e confeſſo
deuer

à Ioäo Blancardo, -

ou aoportador deſta,

a ſomma

de quatro centas

liuras de groſſos:

à qual ſonma

elle me ha empreſtado

doa boa amiztade.

Polloqual eu lhe prome“

to delhotornar,

ouaoportador deſta,

quando for ſeruido.



264 Latinum.

Adhujusrei confirma

tionem ſubſcripſi, &c.

Ehrir-graphum mutui ſoluti.

Ego Joannes Blanca

reus, habitans Brugis.

teſtor

me accepiſſe

à Ioanne Magno,

habitante Antverpix

ſummam

decem florenorum,

norum ſinguli valent

Ä viginti,

quos ego ci

dedi mutuos,

cujus quidem mutui

chirographumperdidi,

ſcriptum

decimo die

Aprilis, anno -

ſeptuageſimo quitto:

atque hanc ſummam
& reliaua omn12

qux debuit

- François.

En cognoiſſance de

ce ay-ie i), C7c.

Quitance.

Te Iean Blancart

demeurant à Bruges

cognoy Cr confeſſe
(TP04" f&Céls

de Iean le Grand,

demeurant à Anºvers,

la ſomme

dedix florins,

à vingt Patars
la piece,

que ie luy

avoys preſte,

dequoy 'ay

perdu l'obligation,

laquelle eſtot

du dixieſne jour

d'-Aurtl, en lan

ſeptante Sz“ ging:

de laquelle ſomme

e» de toute autre debte,

q 'lmaeſte redcuable

- Neder-duyts

In kenniſſe van deſen

hebbe ick hier/ etc.

Buitancie

Scſt Jan Blankaert

woonende te Bzugght/

kenne ÄÄ.
ontfanghen te hebben

van Jan de Groote/

woonende t’Antwerpen

de ſomme

van thnen guldens/

van twintich ſtupvers

°t ſtuck/

die ick hem

gheleent hadde/

waer aficſ hebbe -

d'obligatie verlozen/

de welche was

van den thienſiendach

van Apzil in't Jaer

vyfenſeventich :

Hoogh-duyts

Quitant7.

wohnend zu Bºugh/

bekenne vnd bezeugt ab

jempfangenhº

jzu Antof/

ein ſumma

von zehen gulden

jeñjedes ſuch thur

zwentzig ſteuber/

Ä Äreeliehen )

Ä jeicherſchuldt

äb/ geſchrieben

Ä den zehendentag

Aprilis/im Jah!

fünffvndſbentz

jmme ende von welcherſº

van alle d'auder ſchuldt

die hz mpÄ iF.

jaer ander ſchº die

er mir ſchuldig gewt"#

zuvrkundt deſſen hat.

mich vmterſchieben/*

IchÄ 23lanckſt

Ädem Gº

die handſchift verlott

T

- Italiano.

ºfil: co 27

9 u, Gºc,

. CVtana,

"9"an Blancº
ranten Big er

ºoſco C- conſ 4, º

ºrreeyus #

Ägs- Ä
4te

ſºnna" -Apeſ, d

fri, t

Yint bar... V

Tyno, Facchi 0

chio g t

havej t
ſetat

Ä h

oblig,

'}ale er:

ſ all die

4re, n'el Anno

ſetante Cinaus.

della alſº

G. d Änialtr debit

ºts“- hema j



T=-T

Eſañol.

Finoticia d'eſto

bequ,&c.

Sitanca. >

Youan Blancardo,

"adoren Brujas.

9.0zcoy confieſo

"Er recebido

eluanel Grande,

Ä en Amberes,
d uma

die florines,

Weynte plac:*Piega, PlaCaS

9 quales yo le

Ä empreſtado,

# yo he
Merdi obli -

Cuya fecha gacion,

ade diez -

de Abril, año

tentay cinco:

Ä ſumma

Äda otra deuda,

*.mehadevido

„-

Italiano.

in fide dicio

bo o qui, Cºc.

QLitanº,

Io Giovanni Blancar«

dimorante in Brºggia,

conoſco C“ confeſſo

d'haver rice vuto

da Giovanniil Grande,

habitante in viveſ,

la ſº mm.

d, dect foriui,

d: vintipiacchi

l' vno,

chiogli

haveofeſtato,

del cb hop for

'obligo,

quale ert

fatto all diese
d'Aprie, n”el Anno

ſetante enque :

della qualſomm ,

G» d'ogn altri debiti,

chemiha deruto

Fnglish. -

In witnes wher of/

Thave heere/etc.

- A Quitance

I John Blanckard/

dwelling at 23Zuges/

jedg and conſeſſe

to have receaved

of John the Great/

duelling in AntwerP/

the ſomne

of then gildens/

of twentieſiuvers

the peece/

the whith I

had leit him/

Äthe which habe

loſt the obligatº

the which waF dated

the tenthday - --

jfApul7 in theyeare

ve and ſeventie:

jfwich ſomme and

of all other debt
which heehachsº UY CL

§

Portugez. 26%

Em verdade de qual

hey aqui, &C.

Vintanga.

Eu Ioäo Blancardo.

morador de Brujas,

conjeo e confeſſo

aver recebido

de Ioäo o Grande,

morador de AnVers»

a OI11113

dedcz florins.

a vinte pracas

por florim,

os quais cu lhe

avia empreſtado,

do qualcuhcy

perdido aobrigacáo
a qualera feita

aos dez dias

de Abril, ano

ſerenta e cinco :

daqual ſomma
| c de todo outra divida,

que elle meha devido

- adhul



266 Latinum. Hoogh-duyts.
François. Neder-duyts.

adhunc vſque diem

accepiſſe

me agnoſeo,

eumq; ab omnib. libero,

Id quo ſit teſtatius,

infra ſcripta eſt

IMAIlUS IIleaÖ 11Ota,

Literarum ſpraſºrptiones,

Sequentibus verbis

vtendum cſt,

in ſuperſeriptionibus

Iitterarum:

ſed

videndum,

vt tribuatur

cuique perſonae

id

quod ipſ

COI1.VCI11t.

Prudenti,

magne prudentiae viro.

Honorabili,

"ſues à maintenant,

temetiens

bien recompensé,

C> le quitte de tout.

En connaiſſance

demonſigne manuel

ty deſſous mis.

*Äºnelettres.

De «es mots enſyvants

rſrat on

four eſ rire au cos

d.vnettremſire:

mais l faut

reu!re Lare,

inh

ä cheune perſonne

les t'eres

quilly

apartrennent

Au ſºge,

treſſage.

AYonorable,

weeſt heeft tot mutot/

ich haude mn

wel vergolden/

ende ſchelde hein quijte

In kenniſſe (van alle.

nijns hant-teechens

hterondergheſet.

Opſchriften van Brieven.

Deſenavalgende wooden

ſalmen beſighen

om buyten te ſchrijven

op de ſent blieben/

IT1AEW T1En PDLC

wel toeſien

datinen eenen iegheljcßen

perſoon toeſch: jve

alſulcke woozden

als hem

toebehoot.

Den wijſen/

ſeer wijſen.

Eerweerdighen/

biſs auffdiſentag/

bekenneick/das ich ,
bezahlt ſen/ (ſich.

vnd quittere ihm gent

Zu meher beheftigng

hab ich mich vnderſcht“

den mit epgner hand.

Vberſchriften

der brieffen.

Dieſe nachfolgede wottr

ſol man gebrauchen

invberſchriften

eines bziefs:

gber

man muſs mal zuſehen/

daſs man zuengne

einer ieglichen perſon

ſolche no:t

- welcſte ihnen

gebühzen.

TDen wenſen/

ſeh: wenſen.

Dem ehrwürdigen haſt:

*

Än.

*...

",

*

ºts

S“

8,

.

Italiano,

ſin h", bn

"teg tin

er ſija, J hold

Fºtº d'ettto : we re(r

Äºna Ä
Äºs... Än wir

Fººdſºn,

- (Yt v.

Gi "Prºfipo Super

Der

titta Th

eann) eſe

Är- ſthal t

ºlette: foto
M.! b Än dpon ſ

vent, UT on

ºse Ioach

t Kºſa, that
ttoo to tpe

cheſ ſuch a

ºtº, AS to

"ſºge, dadt

"ºtoſa-: -

H J“Zºo, Tot



T
-
=
–

Eſpañol,

gor
Y0me Tengo

bej ſtisfecho

quito je todo,

"oſcimentº

Ä"dad mifija Flan

*aaque baxo. (ual

L«fre eſeritas.

Eſ .

ſÄ ſiguientes

Ä Ärſobre las
menſagerlashaſe * aS,

ÄUk -

Eattr buya,

dcada Perſo
t titulo Na

uele

"Wiene,

A Prudente,

Äyprud

Äs

Italiano,

finohora,

"n tengo

Per ſatisfatto,

G> lo quitto d'el tutto:

Im ºgnitioned'el

"nofºgnomanuale

gut poſodi ſotto.

Giſopra-ſcriptioni.

J ſºguent tittoli

s' »ſerann»

"elle ſopraſritton

delle lettere:

mabſ%gnt

auverture,

d attrhure

á eiaſuna perſona,

tal tuto'o

che/ela

afpartiene,

Alſ ggio,

motofaggio,

Honorando,

English.

vntil now/

J hold mee

wel recompenſed/

and aquithin of it al.

In witnes

of my ſigne manuall

htere vnder ſet.

Superſeriptiös of letters.

Theſe woodes fallo

ſchal bee vſed (ving/

fo: to write without

vpon letters uniſſives:

but one unuft

Hooch tuel to it/ 2.

that hee attribuee

to every perfon/

ſuch woodes

as to him

do delong.

To the wife:

verp uyfe.

iLozſhipfull/

Portuguez. 127

ategora,

eu me tenho

per ſtisfeito,

é o quito detudo:

Em cöhecimento do qual

mcaſſineyaquia baxo

de minha mäopropria,

Os ſobre ſeritos.

Eſtas palauras ſeguintes

ſe häode vſar

nos ſobre eſcritos das

cartas mandadeyras:

mas haſe

de:dvertir,

que ſe attribua

a cada peſſoa

tal tituio,

que lhe

COI)WCIT,

Aoprudente,

muy prudente.

Honrado, .“

1everendo

-m
m



268 Latimum.
---

François, Hoogh-duyts,Nc.der-duyts.

reverendo.

Provido,

inſigni providentia viro.

Probo. -

eximiae probitatis viro,

Singulari,

Ämo maxime ſingulari.
Nobili,

nobiliſſimo.

Potenti,

Potentiſimo.

Illuſtri, claro.º

Illuſtriſſimo.

Hic vnuſruiſque

admonendus éſt,

Anglos, Germanos, -

Latinos, Gallos,

Hiſpanos,

& Italos,

alijs vti

epithetis:

ecóue

exempla

Propoſta -

eres-honorable,

Diſcret,

tref-lſcret.

AHonnefte,

tres-honnſe.

Singuier,

tresingulier.

Noble,

trefnobe.

1', ſamt,

trefpuiſſant.

«-Tºlliſtre,

a trefilußre.

Charun / t

ic conſiderer,

«-Allemans, Jatins,

Franco Eſagños,

G- Italiens,

rſent d'autres

ſuperſeription :

fourquyne ſont:

leexrºpe

ſſlt

que es Angos,

ſeer eerweerdighen.

Dooſienighen

ſeer vooſienighen.
Gerbaren/

ſeer eerbaren.

Bijonderen/

ſeer bijſonderen

OEdeen /

ſeer edeen/

JWRachtighen

ſeer machtighen.

Aenden doo:luchtighen/

den alder-doozluchtichſten.

Fenieghelijck moet

hier aenmercßen/

dat de Enghelfchen/

Dtºntſchen Tatinifien/

Franchoiſen 7 Spaignaer

ende Staanen7 (ten

andere mpfchºiſten

Ä
daerom en zijn

deſe vooghenoemde

treunpelen

dem hoochwürdigen.

Dem vorſichtigen

demſeh vomſichtigen.

Denn ehbarn/

denn ſeh ehbarn.

THenn beſondern/

dem beſonders gut.

TDein edeln/ (freund

dem wol edeln.

Dem unechtigen/

dem wo mehr Än,
An dendurchleuchtige

gen den aller"Ä

Wie ſoll ſen/

jeder nert

ÄÄ"
Teutſche Tatiner

g? antzoſen Fºpamier/

vnd Italianer/

andere vberſchiſten

Ä :darum -- T

iſt diſen ſurgeſchibenen

ereinpelen mit

k

2.

s

Italiano,

"ºhnrand,
P"idente,

"tºhrrident- ber

oneſto -

Homoto bon- 0

Sinoo, ber

Seinmoto / -

Al # re, ber

moto noble, JRC

Potente, ver

"tootette T

4ſe, #

*nſw.

Cºſmº ae

nor, S

Älz, he

# Latini,

raceſ, S 1

Är
tv ſº

Pºſentte d

Kernon M O

ſdetti ſden t

ſenſ



TFSF

Eſtañol.

Ähonrado,
creto

ºy diſcreto,

oneſto,

ºlyho

Äs.
eſbeci

Än.
- muy noble.

PoderoſO,

PoderoſifſAlluſtre,MO,

*duſtriſſimo.

Sºavno deue

"u conſiderar

Äos Ingleſes,

"eſeos, Latinos,

Ä Eſpañolesalianos - B

vſan

Äſobreſcritos

"Äual noſe deuen

Äxemplos

*" declarados

-

Italiano. English,

multo honorando. very woſhipful

Proyudente, Diſcreat“

molto providente. verp diſcreat.

Aoneſto, Poneft/

molto honeſto. very honeſt.

Singo'ure, Feingular/

moto ſingolare, verp ſingular.

Alnoble, Jãoble/

moto nobile, : verp noble/

Potente, Mightie/ .

molto potente- very mightie

All illuſtre, To the excellent

all'ulluſtriſſimo. to the moſt excellent

Ciaſuno deue Everyone nuft

qu notare, heere conſ Ä.

he Ingleſ, Ät the Engliſhmen/

Todeſch, Latini, Ätchmen/Latinfº

Frauceſ , Spagnuoli, Fzenchmen/ Spaniards

G“ Italiant, Ä Faas .

atro ſopraſcritte 0 Yſe - - -

## ſ - other ſuper-ſtriptions:

pero nonf debboné therfoe grL nOt

ſudetti reſeaſoenamed

eſſempi l erampits

4

Portuguez. 369

muy honrado.

Diſcreto.

muy diſcreto

Honeſto,

- muy honeſto.

Eſpecial,

muy Eſpecial.

Nobre,

muy nobre,

Ä -OderOl1111 O. -

ÄÄ

zuſtimme

Cada hum deue

aqui conſiderar

que os Ingreſes,

Tudeſcos, Latinos,

Franceſes, Eſpanhois,

e Italianos

yſäo

de outros ſobreſcrites,

pollo que näoſe deuem

os exemplos

aquideclarados
AON



27o Latinum.

non prorſus imitanda

ledſunt

ſolummodo interpretat"-

vt hae linguac

convenirent

cum

vernacula Flandrica“

-“

Incipit

Liber ſcrundus

Prefatio

in ſecundun Librum.

C Vm -

- cognovers

º ſuperiore libro

formulas

loqueñdi

Fändrice, Anglicè.

Germanice, Latine,

François.

du tout Genſyvre,

maiſont

feulement traduts,

ÄÄEſ iéK la/zºrlºſ

a“

Flamande.

-–-"

lcy commenccle

deuxieſme Liure.

Le prologue

du deuxiemcliure

A Pres

1"P01r p".

an premier Liure,

les moy“ns pour

apprendre a parer

Flanen, Angoi,

-Tileman, Latin,

Neder- duyts.

niet gheheelnate volgen

tnaer zijn

alleen overgheſet

oulte acconderen

de ſelve talen

II Ltter

Plaemſche ſprakk

–-T

Hier beghint dat

tyveede Boeck,

- De prologue

van de t» veeden Boeek

J Medat ghn ..
N gheſien hebt

indet eerften boeck/

de 1ng hierfn

ountz leeren ſpekten

Feerduptſch Engelſch/

Poochdutſch Laryn/

Hoogh-duy: ſi,

ganrzlich nachzufolge" sºſonder ſie ſeind sº

Äjerdolmetſchº is

Äſ diſe ſpaachen - "

accordiren * Ruº;

met der

JRiderlendiſchen ſpaach §

-“T
T

Hie faher " an.

das ander Buch.

Vorrcdc r

des anderen Buchs- *-

Smach dunuhn
D geſehen haſt

im eerſienbuch/ do

die Art

U reden --

Ädiſch/Enhiſch Ä

Etz au
º

kº

- Eüſch Latenſººſ. s"

-
-

Italiano,

"ttº mitarea ſong J wh

ſºlament tradetti but

"concordare" 0h.

edette linge ſo:

cºlla «H the

Flamenca, vt

- J

T- -

Qui Comingia.

il ſecondo Libro

ll,
prol

del ſecodo Ä.

H 4yendo ei

„vſto
elPrimo übs A

in

"Parare ta. t

jene, Ä
einamo, Latino, T

W)



Eſpañol.

ºſ del todo imitar,

Peroſon

. camente traduzidos,

Pºra accordar

*dchasienguas
con la Kºd

FlameIlC3.

T

-*

Italiano.

in tutto imitare,

ma ſono

ſolamente tradetti,

per concordare

le dette lingue

colla

Flamenca,

English.

wholieto be ſolloweed/

tut grf

onie tranſated

fo: to make

theſanne ſpeeches agree

with the

Fiemmniſch tounge.

: -4juicomienſa

& º libro ſegundo.

Prºſaeien

* librºſegundo.

DEpues

Kn aver viſto

C Primerol*maneras ibro

*PPrender à habmenj Äblar

J. in,

g

d

Qui cominçia.

il ſecondo Libro.

Il. prologo

del ſecondo Libro.

H Avendo voi

"yfg

n'el# libro

ilmodo

d'Imparare à tarare

Flamenco, Ingefe,

«-ſemano, Latta,

Here beginneth

the ſecondbook.

The prozze

efthe ſecond os.

A 3fter that you

have ſeene

the firſt book.

the 1n An?r

fjralearneto ſpeak

THutſch engliſh

Highdutſch, Matin/

- -

Portuguez- 271

totalmente imitar,

masſäo

ſomente traduzidos

para accordar

as ditas linguas

COIT 2

Framenga.

Aqui comega

oliuro ſegundo.

Prefacio

do ſegundo Liuro,

D Eſpois

deaver vifto

em o primcirol.uro

as maneyras

deaprender à falar

Framengo, Ingres,

Tudeſco, Latino

- Gallicè,



272 -Laktmºm, [

Hoogh-dyts. ... º
François. Neder-duyts.

Gallicè, Hiſpanicè.

& Italice,

atque id

Varijs modis,

velutiquaedam exempla:
audiesnunc

hoc ſecundolibro

multa

verba vfitata,

collocata

ordine -

alphabetico, (ſunt

quae tanquammateria

qua aliaslocutiones

pcr te

COTT POI1.1S.

Vbi igitur voles
COnVertere

orationem alquam

ex lingua Flandrica

in Anglicam,

Germanicam, Latinam,

Gallicam, Hiſpanicam,

& Italicam,

nihilaliud

François, Eſpagnol,

E> Italien,

parpluſieurs

communpropos

ſeruans romme depatron:

AMaintenant aurez,

en efecond Liv.e,

pluſieurs

mots vu gaires,

reduits

par ordre - :

de l, A, B. C. "

commeeſtoffe,

pour former

de vous meſmes

autre propos.

Ä quand vous

voudrez. tranſater

quelque propos

de Flamen

en "glois,

Alleman, Latin,

François, Eagnol,
ou Italien,

n'avez autrechoſ

Fanſons Spaenſch/

ende Italiaens/

bn veel

Ä redenen

als patroon :

ſoo hebdn nu

Än tweeden 23otckt

3?

ghennepnewooden/

gheſedt -

nat de oldonantie

van den A 23/ CT/

als ſtoſſe/

oun Andere redenicil

te maken

bzuſeven.

Daerotn als ghy

wift ſetten

eenghe redenen

upt den Dytſche
Ä Engheiſch/ -

Hoochduntſch/ Tatjn/

Jºanſons/Äpaenfrh/

oft Italiaenſch/

ſoQ en hebdz anders

ÄnacÄpaniſch
vnd Italienſch/

auff - Än
- vilerſen weiſs/ Vºs “

leichſam fomular bnº, Rot,
Ä holen ÄÄ
in dieſem anderen Bass bto.

Viel * -

gemeyne wogter/ Fºt

geſezt

nach ordnung

des Alphabets maº ,
welcke gleichſam in

ſennd darauſs du anders
reden ben dir ſelbſt Rºy

umachen kanft u will

Darinnbwann du w **,

vberſetzen . ..

einige reden . * .

auſ Niderlendiſch " "

in Engliſch/ . .

Teutſch Lateiniſch/ /.

FÄntoſhºpäniſch d

oderÄrs -

darfſſtu nichtſ! France".

Italiano -

France, Sa -

Ö-Ä- F

Permote

"Kontinent -

"eſſen: -, TU

hayete hora

!n jeſ» C

mot ſº. 1)

verb m

ft CJ

Ä. ſe
*ſher, a

Ä „ of

fera “gºnne . . as

aws“ h: Ä

Ä ſo
hervo, ot

° guan, Yo b

Porrete tr - T

Ärºg – w
"ament,

- # Gr

Äg D

"o,Latino in
Franceſ S no,

d olo,

"sº rº



-T-T

Änces Eſpañol,

Italiano,

”onamientos

Ä

muchas

Pabras vulgares
Paeſtas gar

Por orden

Paraformar

W0s miſmo:

"aplatieas,

Äſieredesbj

Äºs Eſpañol,

" firven como

Eañol.

P° muchos communes

decha

-

En Eſte ſegundolibro,

- -
V -

ºABC. . .
"momateria 3:

Porlo qual quando

gunas Palabras. . . . .

"Flamenco -

- ,

"Italiano, - - - - -

"solanoteneys

in queſtoferondolibro -

moti .

verb -

oſtt . . .

Fer f

e-Aphabetito,

comemateria : G.'

fer alter ragganamenrit

fºnate

da pervos. --

atronenhayete ...

- -

-

Italiano.:

Frances„Spagnuolo,

G- Italiano,

per molte: -

ruggionalnenti uommuni,

come fempi: * - -

- -

havete hora . .
- --

Onde quando voi. -

vorrete tradurre“

uarbe vaggiomament",3

Flamengo 133.r

im Ingleſe, .

Alemanno, Latino, ''

Franceſe, Spanuolo,
6 Italiano

English.

Frenſh Äpaniſh/

and Jtalians/

tömmonſpeaches

ag apatron: --

ſo have pou now .

in this ſecond booch/

mann * - -

connnnon woyds

ſet * * *.

after the ode:

of the A. 23. G..

as fiuff -.

fotoÄs . . - -

other ſangS -

Ä ſeif. -

Eherfoe when as you

will tranflate -

ann ſentences -

out of the durch

in to Engliſh/

Ä Latyn/

renſh Spaniſh/

o Italian/

*

ſº have younotºn

-

".

by unanp. - - - - - -

Wº

-a

-

F ,

. .“

. D

e. V.

-

Portuguez.

Frances,Eſpanhol,

è Italiano, ".

e iſſopor muytas

maneyras

aucreis

273

que ſeruem.de exemplos:

agora neſteſegondo livro

muytas

palauras vſades

poſtas -

por ordem -

de A, B,C. - - -

comomateria, -

1.

para förmar F.

de vosmeſmo.º.

outras praticas. --

Portañto quando

quiſerdes tornarº
Ä, f1C

de Framengo ?
em Ingres & DT-15

- Alemäo,Latitib, "

| Frances, Eſpänhol,
ou Italiano,

"

-

outra couſ nä0 tendes..
t!bi



174 Latinum.

tibi ſpeétandum erit,

quamà qua litera

verbum quod -

quacris,incipiat,

uod deinde

acile inveneris.

Et cüminveneri
s

iam dičtiones

ita -

conjungere poteris

vtex praecedente libro

didiciſti.

Sed ad rečtam

dičtionum coniunčtioné

necefſariatibi fuerit

ratio mutandi

Verba -

per tempora

& perſonas diverſas

ſcilicet per . .
coniugatone

s,
quae

ad tuum commodum

brevi ſex linguis

multo aučtiorcs

Prodibunt -

"U"-

François.

à faire,7ue conſiderer

parquelle lettre

le mot commence

que voudrez erouver,

puisapres le chercher

demot à mot

Et quand vous anrez,

trouvé le ſdits mots,

les pourrez. comioindre,

Gºmettrepar ordre

comme "vous aveL"veu

aupremier livre. - -

AMaispour

lesbienconioindze -

ſera neceſſaire

ſavoir la maniere

de varierle verbes

enpluſieurs temps,

G“ perſonnes: - -

à ſavoir par Coniu

gation leſquelles

Pour voſtre profit,

metterons debrief

beaucoup plus amples

enlumiereenſx langes

Neder-duyts.

niette doen/dante

mercken metwatetter

dat her woat beghint/

dat ghp vinden wilt/

ende Daer nae ſoecken

wooxt na wooºt.

Ende als ghu die wooz

den ghevonden hebt

ſoo uneucht-ghn-ſe

al bzneenÄ
na dat ghn gheſien hebt,

unden Lerften boeckt.

JUAaer om die

welte voeghen/

ſoo waert van moode dat

ghn die manieren konfie/

ban redenen te berandere

in veel tijden/ende

in diverſche perſoonen:

te weten bn Con

jugatien/de welche

wp tot upzofht

kontelinghe grooter

in ſes ſpaften

ſullenlgtenuzºt-ga
tml.

Hoogh-duyts. -

mercken dan an º
welchem buchſtaben So

das wort ſo du ſucheſt ºts.
anfange/ sºo

welches du darnach

leichtlich finden wirft,

Iendwehndudie wöter sº0,

gefunden haft/

ſo magſiuſie alſo Äs

zuſammenſetzen. Ä ſº
duim vogehenden buch "Ä

geſehen haſt. (ſchaffen I,

Aber die wötter recht- sº,

zuſammenzufug
en/

wii dir von möthen ſepn Sº *

zu wiſſen die art

die wözter zu verändern.

durch die zeit

vnd mancherley perſons

neunblich durch die es

jugationes, welche zu

dienen mutz in kurzer

zeit in ſechs ſpachen

trefflich gemeher

ſollen guſsgehen



---

Eſpañol. T

zºº
ºr porqualle -. mença elÄ CO

ÄPuerayshallar

Ye ues buſcar

- Äºblo en vocablo.

hÄvuieredes

ºdºlasdiciones,

- Podreys ayuntar,

: Poner por orden

# Ämoaveys viſto

Äl Primerolibro,

- "Para

den ayuntarlas, -

öÄameneſter

N rlas II1AneraS

* * Variarlos verbos

- Ästiempos,

Perſonas:

Äber por ſus

Äugationes lºs qua

-

g Es para Vueſtr
- FÄ" provecho

sº Äde ſaliraluzaña- -

ſ senſeys lcnguas

Italiano.

ºfare,ehe di conſide

rare con qualleetera co

mincia la parola,

che volete trovare, -

Er poicerearla.

parola per parola.

Et quando dette

arole buarete trovato.

lepotrete -

inſiemecollegare

come avete vſto

melprimo libro.

AMa à voler quelle

Ä -
ſarebbe neceſſarioche

yoſapete lmodo -

d, variarel parole

perpin tempi,

c' in diverſe perſone:

cio éÄ Coniugation:

liqualinoi ad

"vtil veſtro

in breve

magiore in ſei lingue

portemoinluce.

1. English

els to do but to marcke

with what letter that

the word beginneth/

which pou will find/

and toſeck therfort

wozd after wod.

And when pou havt

ſound the woºdes/

pou may then

ionne them together/

liße as youhave ſeene

in the firſt book. -

MZutſo: to . . . »

ionne them wel/ -

it were needfull that

pou knew the man

nerto alterſentences

in the many times/

Änd diverſtie mf perſons
d

e

that it is to ſay bp Con

Ä the which wee/

on your profit

# ſhotlieler ſourth .

moze amplie -

inÄ anguages
- Z

Portuguez. 75

quefazer, ſe näooulhar

porqueletra começa

o vocabulo, h

uc quercys açnar,

Ä buſcar de

palavra em palavra

E quando ouverdes

achado diçoës

aspodereys ajuntar

e pör por ordem

cómoaveys viſto

no primeyrolivro.

Mas paraas bein

ajuntardes,

ſeria neceſſarioſa

ber osmodos.

devariaros verbos

por ſeustempos

e peſſoas:

convem à ſäber, por ſuas

Coniugaçoès, as quas

para vofſo proveyſto

cm breve -

häode ſayr à luz

emſeys lingoas. - -

Inducer

v



276 Latinum
Italiano.

François,

-

Neder-duyts
T

Hoogh-duyts.

Induere

deponere

reſpondere

adorare

deferre:

decidere

recipere

auferre

abſtinere

competere

aggredi

AT2TC

advenire

deſcendere, peſſimire

invocare

audire

laborare

abſcindere

detrahere.

Alius

aliter

fic -

cüm

CUTI1 WT

-

- - -

r. -

4 : . .

competer 2

couperius : . . .

autrement

Vgſtir

oſter

reſpondre -

adorer *

porter en bas -

trancher :

rece vor

ofter

abſtenir

- -

entreprendre ...L

labourerlaterre - -

arriver - - - -

deſendré -

invoquer

eſcouter - :

travailler :

“ -

tirerius,

«Autye -

ainſ .

quand

quand vous

Aendaten

afdoen

antwooden

aenbidden

afdzaghen

afhouwen

genveerden

afnemen

abfineren

Aenkleben

Ae!1Heinºr.

Ackeren - .

Renkonen

afgaen

aenroepen

aenhooten

arbenden

afſnyden

afrrecken.

Ander
Anders O -

alſoa

als

als ghn

Anziehen oder kleiden

abthum

antwoztten -

genbeten,

abtragen

abſchlagen

Ann?lnen -

Abnetnen

enthalcen -

anhencken

angehen

ankommen

abfieigen

anruffen

anhören -

arbeittet!

abſchneiden

abziehen.

Ein Aildertº

änders

alſo

als

acßeren …

als 5: - Veſt

Vºn T

8 mettere

ÄF
*israe to

Pºntaria W T0

glare t0

» eyere, 4cettare T0

- za- T0

d *tenee to

S ºcare TC

"prende T0

4are tG

. Ä TU

C

EndeeſnoWlare tu

"Vorare T0

Ydre T0

raya»,
"Kºreaſº, to

s - zj Ylg ºff4ticare T0

klar«.. Wir Yia, t0

Ato tg

*ºnst,

coſ a

Jºand, n



ponder

30rar

evar abaxo

L0rtar

ecidir

Puitar

ºdtener

Competir

Äprender

Orar

gar

ºxar

Wocar

or

abajar

ortar

Irar abaxo.

trO

%amente

aſſ -

Puando

Pando WO5

Eſai ol.

Weſtir

º Puitar

Italiano.

Veſire

mettere ? baſſ

reſpondere

adorare

portar via

tagliare

rtcevere, acettare

tagliare

abſtenere

l0 Care

MYaré

arrivare

Jeendereſmontare

th yocare

"vdire

travagliare affaticare

taglar via

ttrer pta.

Altro

coſ

quando

quando yos

intraprendre

altrimento

English.

To put on

to put of

to anſivere

to woozſhip

to cary downe

to cut of -

TO recegbe

to take away

tg abffaine

to cleave to

-tO TAfte On

to till the earth

to arrive

to go downe

to cal vpon

ta Harcken to

ta Igbour

to cut of

to pluck

Prher

otherwiſe

gſfo

nhen

UwhenPau

Portuguez. 277

Veſtir

tirar,ou depor

reſponder

adorar

tirar fora

COTtar

receber

uitar

abſter

competir

emprender ouacometer

arar ou laurar

achegar ou arribar

abaixar ou decer

cnVOC3T

ouvir

trabalhar

z, COrtaT 2".

tirar fora. - - -

Outra

d’outramaneyra

aſſi

quando » -

quandovos



27? Latinum.

omnipotens

temper

quovis tempore

hac

illac

toto die

pauper

paupertas

tenuiter

habilis.

Adferre

adducere

expectare

obſidere

comburere

latrare

ligare

rgare

parare

emendare

credere

animadvertere

deſerere

celare

François.“

toutpuiſſant

touſiours

en tout temps

par ?

parla

toute la journée

pauvre

pauvrete

pauvrement

hable.

Aporter

cº;E EY"

attendre

aIeger

bru

«bayer

ler

arrouſer

apareller

amender

donner à credit

ariſer

altnachtich

aleoOG

altijdt

alhier

aldaer

alden dach

grU.

grmoede

armeljcſt

abel.

ABYen

beyden

belegghen

bermen

baſſen

binde11

begieten

berez den

beteren

unt-boyghett

bepepſen

begheven

berghen

Neder-duyts

ghen.

iemantmet heun bzttgen

Hoogſdºs

almechtich

alzeit .

zu aller zeit

alhier

glDg

den gantzentag

GULUM

armuth

Ärmblich

bequäunlich

231ingen

bzingen/oderherlepten

Wgrten

belegeren
brennen

bellen

binden

begieſſen

bereitt Tit

beſſeren

bogen

bedencktºn

verlaſſen

verbergen, s

Italiano,

Änpotente

ſene
M1 0

l Ä tempº

tuttold

overo

Poverta

Hovenamehts

hable,

. -/ſ

„Äº

«ſpettare

ºſedale

"care

4trafe

gae

"acquare

"Parecchiare

endare

far "edenza ſdate

abandonner

cacher

*vertie

“ms,
eian "ſonden



Eſpañol,

Ä Poderoſo

empre

"qualquierti
porÄ empe

Porali

ºdoeldia

Pobre

Pobreza

Pºbremente
abil

Traer

traer

eperar

Cercar

uemar

adrar

atar

regar

apparejar

ºmendar

AT

aviſºr

ſimparar

cconer .

Italiano.

omnipotente

ſempre

in ogni tempo

di qua

di

tutto l'di

povero "

poverta

poveramente

habile.

- portare

addurere

apettare

aſſedaire

bruſciare

latrare

legare

unnacquare

apparecchiare

emendare

far eredenz«fidare

au"vertire

abandonare

celaren-ſondere to hpde

Englih,

alnightie

always

at all times

here

there

al the dap

pooe.

povertie

poozelie

mitnblt.

Tobzing

tobzing or lead

to tarrn

to beſiedge

to burne

tobarke

to bynde

to unake wet

to make readº

to aunend

to credit

tabethinck

to fo:ſake

Portuguez, 279

todopoderoſo

ſempre

em qualquer tempo

por aqui –

por alli

todo dia

pobre

pobreza

pobremente

abil.

Trazer

levar ou trazef

eſperar

CerCAT

queimar

ladrar

JIAT

rogar

aparclhar

emendar

fiar

aviſar

deſemparar -

elconder

-



2F6 Barinum.

rè ferre

jubere

collocare“

iafumare

infraenare equum

in balneolayari

frangere

coquere cereviſiam

poenas dare

- -

1 - . :-

1",

employer

enfumer

bruder

- François,

deſplaire

commander

. . .

bagner

rompre -

braſſer

eſtre charité

contraindre

garder

com"encer

deſirer

Cretzer

complaindre

conf/ſer

concevoir

- demeurer

tromper
r: “

empeſcher

enterrer

eindre

per

*,

ogere

aſlervare --

incpere,auſpicari"

cupcre,deſideräre

crepare

conqueri

confiteripeccata

concipere

Imanere

decipere

diſturbare

ſepelire

reſtringuere

ſpeculari

11 CantATE

irridere

enchanter

"egºr

Neder-duyts.

belghen

bevelen

befitden

bergocken

bezdelen

BADen

hehen

b!Ouwen

becoopen

bedwinghen

beharen

beginnen

begheren

berften

beflaeghen

trchten

bevzuchten

bljven

bedieghen

beletten

begraven

bluſſchen

beſpien

betooberen

beghecken

Hoogh-duyts.

für vbel aufnehmen

befelen

beftellen

berauchen

einroſs zguinen

baden

blechen

bzgutven

gefrafft werden

bezwingen

bewaren

anfanghen

begeren

zerberſten

beflagen

beichten

entfahen

ble Trn

betriegen

verhinderen
begraben

auſgeſchen

auſspüren

bezauberen

beſpotten

T

-

- aliano.

ſº

"eine

"ºgar

Primate

"Care

Ära.
ºnfere

fala bre

ſe ºszat,

ig,

Yare

Änitae

*diate

reprºfi

"Zºnare

Pere

ſºr"terrane

"gere

ſtare

Äntare

beff.



-TT-F-

Eſaiol.

deplazer

mandar

emplear

Perfumar

enfrenar

bñar

romper

C02er cerveca

Pºgar lapeña

Conſtreñir

guardar

9mençar

deſſea
ebentär

quexár

Confeſſär

Concebir - .

Wuedar.

gañar

ºtoruar

Chterrar

"Pagar -

epir

hCantar

bula
-

Italiano.

«.
- -

dipiacere

commendare

impiegare

perfumare

frenare

bagnare,layare

rompere

far la birre

eſſer,Caſtigata

conſtrgnere

ſervare -

- - incomminciere

deſiderare,deiare

repareſcopiare

lamentare,dolere -

confeſſare

con: pere - -

reſtare - --

ungannare

umpedire

- ſepehre ſotterrare

: eſtinguere

ſpare -

1/0'47fa? 'é

beffare

-

-

Fnglib.

to diſpleaſe

To countnaund

to employm

to bath

To beaf -

to Uew

to be punniſhed

to conſtraine

To ſeep

to Deſire

to burſt

to conpfaine

to confeſſe

to weith childe

to bz De

to Deceſ VL

to hinder

to burn

to quenche

to epie

to bewitch

to moch

S 5

to beſnoke - -

to b:ydle - - -

to beginn? -

Portuguez.

deprazer

mandar

empregar

perfumar

emfrear

molhar ou lavar

romper

cozcr cerveyſa

pagar à pena

conſtranger.

guardar

comenar

deſejar

rebentar

aqueixar

confeſſar

conceber

ficar

enganar -

cftorvar

CITK Il U

apagar

eſpiar

CIlCA 1tºlW

zombar

281

florere



28t Latinum.

florere

confidere

defendere

mordere

monſtrare

nunciarc

mandare

precari

reprehendere

aſpicere,videre

poenitere

1nvidere

fuffiare

ſanguinem reddere

follicitare,inſtare

tercbrare

tremere

triſtari

iaëtareſe, oſtentare

promittere

ret1nere

deprimere

Laetus,

lactitia,

François.

feurir -

er

defendre

mordre

monſtrer

4/10/Cer“

commander

prer

reprendre

regarder

repentur

porter enºvie

foufler

ſagner

eſtredigene

perCer

trenhler

s'attriſter

"PA!/fer“

promettre

7Cerer

abaſſer

Joyeux

19)e

Neder-duyts.

bloetjen

betrouwen

beſchermen

bijten

bewijſen

boodtſchappen

belaſten

bidden

beriſpen

beſien

berouwen

bentjden

blaſen

bloeden

beneerſiighen

boo!en

beyen

ted:oeven

beroemen

beloven

behouden ,

bunghen

23.de

bljdſchap.

Hoogh-duyts

blühen

vertrauven

beſcheirmen d

bfuſſen º

beweiſen S

verſtunden

befelch geben

bitten R

firaſfen *:

beſehen ;

gerewen R

Y

haſſen -

blaſen

bluten

anhalten/anmahnen

bohen durch bahnen

zitteren

betrüben/traurºn.

rühlnen

zuſagen

behalten

beigen/beugen

rolig
-

froligkeit, florect:

*

foire

flae

jenee

mordere

ºnºrare

*nomtare

ſanicare

Pegare

"Prendere

vedere

Pentire

ºr enyila

ſºfare

vſ.ſan
“Jºgue,ſ"Finare

Hitsj

ſorare

emºrare

Ätzſtaf

"Tanto

ttere

"ſerware

abaſſrench

Ä“
allgºwRKA,

T=--

Italiano,



ſ

Eaiol,

forecer

fiar

defender

morder

moſtrar

traer nuêWaS

mandar

ſogar

eprehender
MlraT

ºrrepentir

tener embidia

ſoplar

ſagrar

ener cuidado

Oradar

teinblar

entriſtecerſe

alabarſe

PrOmeter

retener

abaxar

Alegre

älegra

Italiano.

forire

fidare

defendere

mordere

dimoſtrare

«374/2013«ré

caricare

pregare

rprendere

vedere

pentire

portare enviliº

foffare

vſer ſangue, ſanguinare

ſºlicitare

forare

temprare

contriftarf

dar "vanto

promettere

rtſervare

abaſſare,inchinare

Allegro,lero

allegrez.ZA.

English.

to bloſſom

to marry

to defend

to bpte

to ſhew

to do a 1neſſage

to charge

topan

to repzove

to loof;

to repent

to envn

TO blau

to bleede

to be diligent

to peirce

ta treumblf

to trouble

to boaft

to pomiſe

to keep

to bow

Glad

gladnes.

Portuguez. 283

- forecer

fiar

defender

morder

moftrar

dar nouas

mandar

rogar

reprehender

oulhar

arrepender -

ter enveja ou envoycr

aſſoprar

ſangrar

ſolſcitar outercuydado

furar

tremer

attriſtarſe

louvarſe

.prometer

reſervar ou reter

abaixar

Alegre

alegria

Emert



284“,

-
Hoogh-duyts.

Latinum. Neder-duyts,François.

Emerc

veſtire

plorare,vociferari

večtare

coquere

caſtigare

clamare

findere,

ſcabereſcalpere
conſentire

accndere

venire

conqueri

baſare, oſculari

garrire

conſtare

capere

acquirere

pulſare,

AEgrotus

agrotatio

clüadus

wir brevis

mercatura

Acheter

habiller

pleurer

rouler

cuſner

chaſtier

crier

fendre

gratter

conſeutir - -

venir

"710/1ter“

paindre

baſer

«aqueter

coiſter

prendre

acquertr

beurter. -

Foibe, malade

foibleſe

botex

homme court

marchandiſe

- C.

Coopen

CIecden

Crjten

Truppen

coken

caſijden

erjtſchen

f!LVL11

erAutven

conſenteren

COI 1LIl

clinnunen

clsghen

Cufſen

clappen

cofien

trijghen/of neunen

crijghen

cloppen.

Crancſ;

cranchhept

creupel

co:t inan

coopmanſchappe

Ptauffen

ſzleiden

ſchjen

an die ärd geehn

kochen

Kaſtenen

kreiſchen ſcheuen

ſpalten

fratzen -

vergleichen

4Onnnnen

fieighen/aufſſiepghtn

klaghen

ſuſſen

ſchwetzen

faffen ſtreigen

meinen/HY

erjenvberkommt

flopffen

Cranct

ſranckhent

fruppel

fuertzer wman

-- t
auffmanſchaff Comprar

Italiano,

Compar.

veſtre zae

angere,za

"ccinare

ſche

ºſtgare

Ä

endere

Fattare

“onſentire

Yenre

"entare

"ents:

s

ſancare -

ºire »ei alare

eine

*}ſtare

Phare.

Jºſem,

ſºrt

Rºbo

Pººlhueme

"ºrantin



Eſpañor.

Comprar
Weſtir

boear

acarrear

K07er

Gaſtgar -

Ä
ender

raſcar

Yenir

ſibir

Uexar

eſar

charlatar

coſtar -

0mar

ºdquerir

gopear

Enfermo

"fermedad

T0x0

bombre COrtQ

"ercaderia

Konſentir : "

vemire

Italiano,

Comprare

veſtre,habgliare

pangere, gridare -

ſtraccinare

C4C17'e

«aſtgare

gridare
dere

graff-I'e

conſentire

7770/zcre

lamentare

baſtiare

cianctare, ci alare

coštare

capire

acquiſtare

picchiare.

Infermo

- -

English.

To bun

to apparell

to tweep

to carrn on a rart

todeſſe mear

to chaften

to cryout

to cleave

to ſcratch

to conſent

ro come

ca climme vp

to complaine

to iſſe

topgate

to coft

to tafe

to get

ta nocß

Zeick

ſicknes

cripple

aſhot man

unſerchandiCé.

Portugez.

Comprar
ve(tir

chorargritar
arraſtrar

COZeT

caſtigar

infermitá

zoppo

picolhuome

Mºra/4

gritar -

fender

coAar

conſentir

vir v

fubir

aqucixar

beyjar

gralhear

cuſtar

fOIT131“

adquirir

bater.

Infermo

infirmidado

COXO

homem pequeno

mercaderia

-

ars in



Hoogh-duyts.

: Z6 Latinum,

Alf5

ingenioſus.artifi
cioſus

vºr parvus

parva mulier

CUTVUs

caput

frigidus

Rex

Regina

Cardinals

Canonicus

Sacellanus

aedituus --

coquus

vietor,doliarſ
us

ſartor

caligarius

cubiculum

ſacellum,aed
icula

tintinnab
ulum

frumentu
m

1T1SIC ROT

femorialia & tibialia,

-

François.

ſeience

ingenieux

petit homme

pettefeinm

kortu . -

chapitre

freid

Roy

Royne

Cardinal

Chanoine

Chapelain

Sarſain -

cuiſiner

tonnellier

C04ttyzey

chauſſetter

chambre

chapelle

cloche

bled

marchant

chauſſes,

confte

conftkickt

clepn man

clepn wyf

TYLI! 1

Capittel

TOUT

Coninck

Coninginnt

Cardinael

Canonick

Cappellaen

cofier

coch

rupper

cleerlmaier

couſmaker

TAtrifr

cappelle

clocke

roten

TOOp1T131
1

TUULI1.

Neder-duyts.

kunſt

een kleine frau

fruunb

capittel

kalt

König -

Piönigin

Cardinal

Thumbhere

Capellan

ſüſter

hoch

faſsbinfer/

ſchneider

hoſenmache
r

kann!ner

ſappelle

klocke *

kozn vº

hauffman

firümpffe.

kunſtreich ſinnreich

een kleiner unan

-

s

ſciencü



ſcientia

"genioſo

hömbre chiquito

Pºueña muger
luerto E

apitulo

Il0

Rey

Reyua

Cardenal . .

Sºnongo
Cappelj

ſacriſtan

Kozinero

tonelero

ſaſtre

Calcetero

Carrara

capilla

Campana

trgo

mercader

Galas

- Eſtañol.

-

Italiano.

arte, ſeienz.«

ſeienz.oſo, ingegnºſe
hon mit volo

feminella,

(47"p0

capitolo

freddo

Re

Regina

Cardinale

Cawonio

Capellano

ſacriſtano

C40.0

bottaio

ſarto, ſartore

calettiero -

far716'I'«.

capellº

campan4

grano .

mercagte , mercantante

calze,

/

English.

ſcience o; cunning

Cunning

a little man

a little woman

kroked

A chapter

COld

a Pting

A Aufetlé

a Cardinal

a Chamon

g Chapin

a ſercon

g cook

LRÄ

ataner

a hofner

gchamber

a chapell

ſ bell

rozne

a marchant

hoſen.

2§
Portuguez,

ſciencia

engenhoſo

homen piqueno

molherinha

tOrtO

capitolo.

frio

Rey

Raynha

Cardeal

Conego

Capelläo -----

ſaöcriſtaö

couzinheyro

toneleyro

alfayate

calceteyro

C2IIA TA

capellaö

fino

trigo

mercader - -

calas,

7

-- - Facere

" -



288 Latinum Frangois, - Nederduyts.D Hoogh-duyt ei,-

Italiano,

Facere - - - - Faire - THOeN1 SThun R -

baptizarc baptizer - doopen tauffen R Fare

ſervire .... -.-.. ſerwir Dell?II . . . dienen - «an
commoverimiſericordia arorptie deiren erbarmen - s ſerie t

ceriorem facecº ſare ente". doen verſtaen - - wiſſen laſſen F rept
FºrT3 TC «s'eſguarer dolen irren/ d *e intendere

demonſtrarc faire aparoir - doen bljcfien ſcheinen laſſen 7 are, try t

biberc boire dºinchen - trinchen 4r parere 4Ye

citare l aliourmer . . . da Jhen von recht fordern bere, bevere t

litigare -- plaider djen/ in't Recht.“ Ärect zancken , Clkere t

operire,tegere * courrir ::r T decken - - Bedecſen "z", sº t

durare «: - durer dueren - - wehzen Äºr t

faltare c. -- -- danſer - danſen ... dantzen d durare

ſiccare - - : " eyer " . dycaghen - trocknen balimpellere, . . *s ſtraindre - douwen - trucßen R Ä - t

rätasagere remercier "sºr Dancßen - jen/dantkſag" s Ä "ſºgar ,
omniare - - - ſonger : Trooinen - traumen - Ä t

ſtillare - . . . egoter -- dNuppen - - - treffen tröpffen/ / R j lclre

minari - menacer dzepghen z. ... trohen 8 Ä t

:dveſperaſcere o - devenir obſcur doncker weder finſterwerden z. en B. m 0 lae t

occidérc,interficere -- tuer .. : " Dogden töthen/zu toth ſchlagen Ä

trennere - - trenber » Daverell zittern Än
audire oſer UCrrC11 dozſſen/ Än t

T- psie porter dagen tragen/ Hal "re, ſie

ſ Portare



ſº Fañol.

Hazer

butiº

ent

Ä miſericordia

entender

eſiar

*er parecerbever P

Cltar

pleikëar

cubrir

uar,

angar

ſecar

Ä
* gracias

ſoñaj

deſtillar

ºenazar

Curecer -

ſ! Är

"itenblar

var

trzer

-

Italiano.

Fare

battezzare

ſervire

haverpieri

fare intendere

errare, traviare

# parere

ere, beyere

Clfare

litgare, piatire

toprtre

durare

ballare

ſecare, affeilgare -

premere

rungrattare

ſºgnar

gocciolare

Mun-t.cº/47é

eſcurare, imbrunre

amazzare, yccidere

frey774ye

ardire, ſtre

portare

English.

@To do

to baptiſe

toſerve

to pittie

to let one vnderſtand

to go aſiran

to make appeere

To dzink

to cal one to the lau

to plead

TO COUer

to indure

to daunce

to wzºpe oz dazu

to preſſe

to thank

to dzeanne

to doppe

to theaten

to become darf

to fill

totrennble

todare o; bebold

to begL

Portuguez, 23,

Fazer

bautizar .

ſervir

aver miſericordia

fazer entender 1.

deſuiarſe

moſtrar

beber

citar

andaren dcmanda ou li

cubrir (tigar

durar,

dangar bailhar

ſecar

apcrtar

agradecer, dar graças

ſonhar

eſtillar

ameaçar

eſcurecer

II13 tAT

trenner

oufar - -

trazer

perfotarc



290 Latinum,

perforare

dividerc

cogtare
latitare

putare

ROIlarC

Vertere

tOrn31C

pellere, fugare, agere

in rabiem agi.

Martuus

tuuS, tua, tuum

mortui

tu, tibi, te, &c.

ſurdus,ſurda

triſtis

profundus

profunditas

precioſus, carus

vir craſſus

crafſuspannus

crafſa mulier

craſſitudo

tU.

alius

François.

percer

parter

penſar

s’abaſſe»

ſembler

erz f047é?

toupe er

fosrºzey

chaſſer

enrager

Afort

ton, fa,fos

les mrorts

toy, tº

fourd,ſowde

triſte

profond

profondeur

precteux

gros homme

drapeſpes

groſſe emme

eſpeſſeur

fts

-

Neder-duyts. "

doozſteken/ oft booyen

denlen

dencken

dupcken

duncfen

Donderen

dzaepen

dzaepen

dzijven

dul wozden.

TPoot *

djn

# dooder,

n

doof

dzoeve

diep - -

diepte
Dierbger

dickt man

dick laken

dicß wijf

Du

ein gnDºrtr

Hoogh-duyts.

R

durchſtechen Es

Ä"Dencken

jn/ vntertuckt

dunckign /mezºntſ

DOnneren

vmbkehrendthem

vunbdgehen

vertreiben

Toll perden

Toth

dein

du/deir/dich

taub

betrübt

tief

dicſ er inall

dick weib s

dicke/ grobhept F

z

tieffe -

kofilich / theur



T

º korri Eſpañol. Italiano. English. fu Portuguez.

orradar - rktſare to boe o; thruf-thozau rar „ ...
Partir # diyidere TO divide th uſ ho partir, diuidir

Penſur penfare to think cuydar, penſar,

[." AXar «bbaſſare to foup downe abaxar

ſ Parecer perere to ſuppoſe parccer

tr0nar wonaryé to thunder troar -

ſ Ä girare to twinde about virar, andarà rodar

0rnar tOTI13r

echar Ä ## about deitar fora

rabiar. arabbiare. To be tnadde. rayvar.

Muerto AMorto Death Morto

Änya, tuyo tuo, tut, tue thme teu, tua, teu

"muej mj.“ the degd os mortos

ºt, tu tue, te # tu, a t1, tu

Ä ſordo deaf ſurdo

Ä trºc ſad triſte
0ndo profondo diep fundo

odura profonditi diepues fendura
ſ Precioſo / caro, precioſo pecious precioſo, caro

Äbregrueſſo groſſo buome a thick man homemÄº
Äo eſpeſſ." groſſo panno a thick cloth pano gro i

Ä muger grºſſadonna a thuck womal! molher groſſa

F Ära groſſez-va thicknes er
s thov

el Qtr0 l'altre * tz err T Q OUTTO -

2

2yt



2 92 - iLatinum. Hoogh-dufts.François, Neder-duys.

dach

daghelijckx.

GEten

Ergheren

LLYen

Erben

eſſenen

Ennden

eneren legghet.

Cºde

---

eintag

täglich

SEſſen

berergeren

ehzen/verehten -

ein# Ä" “

E1f) UI1AT)LN

Ä. einend machen

ener legen.

Cºdci

ÄEnDT
enchel

erde . .

einer/einiger

hinder/ars

ein ep

Erdtberen

eſchen bauun

ein krähe

ein entte

ein eynch

eineſe

eineſelinn dia

Eſ
N;

- taliano.

Yornod

&*rnamente.

Mazar

Mºzgoa

90mare

bereitas
f7klare

finre

farlroy».

Wohle

nobili

Kuraments

Khanda

terra

«kuns

dies

quotidie

Edere

deterius fieri

-honpxare

haeréditatemaccipere

Krquare

finire

ovaponere.

Nobilis

mobilitas

iuſiarandum

glans

LETTA

aliquis,vllus

culus,anus,

OVIII.

fraga

fraxinus

pica

AIIAS

quercus

afinus

afina

iour

tournellement.

A/anger

empurer

honorer

herter

"vnir

fnur

fondre,

Noble

nobleſſe

Jermen

gland

kerre

«tºtrº

cul

ruf

freiſe

jrazes

fie

Canard

eheſne

-aſne

«ſmeſſe

edelhept

Ledt

gerfe

Lerde

eenich

Lerg

en

certbeſien

eſſche

erter

exºmtvoghel

epcke

Eſel

eſellinne

cals

"uoys

ſºga

Jºe

FaR4

Annitt:

7errig

«ſino

*ina



Eañol.

da

cadadia.

Comer

mpeorar

Onrar

heredar

gualar

- acabar

* Poner huebos.

Noble

nobleza

Uramento

dellota

tierra

ºguno

culo - -

huevo

ºdroños fiezas -

freſno

Picaza

anade

roble

aſio

borica

taliano.

giorno,d

gtsrnamente.

-

AMangiare

peggorare

honorare

hereditare

equalare

fimire

far l'royo.

Nobile

nobulti

guiuramenta

ghanda

Herr«?

alcuno

culo

"Yºu0 y6

fagoa

fräſſine

g«z.«

4/1/1ttf.x

quercia

aſino

aſina

-

- - Englh. -

adan

dazmlie.

Toegt

to war wozſſe

to honor

to inherit

to make etven

to ende

to lay eggeS.

Noble

noblenes

an othe

an ofte

earth

ann

anarſſe

An egge

firawberepes

an aſhthee

appe - -

g duckt

an ofte

an aſſe

a ſhe aſſe T 3

Portuguez.

dia

cada dia.

Comer

empcorar

honºrar

herdar

ygualar

acabar

por ouos.

Nobre

nobreza

iuramcnto

bellota ou bollota

terra

algum oalguem

CU1 v

OVO

madronho

freyxo

pega

ganſo

roure ou aſinho

aſno

butra

cias



294 Latinum, -
Ä.

Prançois. Hoºgs"
Neder-duyts.

laccia

ervilia

litula

cubitus

Frigere

nepture

holoſericum

palla

Marcina

erTatUml

forma

fons

ručtus

xylinuspannus,

Ire

dare

comprehendere

attingere, tangere

accidere, evenic

fanare

cingere

credere

dcducere, aſſe tari

aloſe

K.

#
coudee.

Frrre

rayeddez,

"veloues

aille

F.
faute

fagan

fontaine

fruit

fºſteine,

LAſller

elft

erweten

LfULE

ehege

Frupten

ſutſelen

fuweel

ſalie

fardeel

faute

fatſoen

Ä"rupt

ſuftepn.

Gget.

gheven

grypen

Äghcbeuren
gheneſen

gogden

ÄelepdenP

Äd
ein emmer

einelnbogen.

Backen/ bzateu

vernentelen

Ä dregen claidt/

ein kauffmans patk

gefehlet/ unangel

inode/foºm

ein brunuz

frucht

barchet.

Gehen

L

greiffen

Anrühten

widerfahren

heylen/geneſen

gurten

glauben

geltpten

Italiano,

isa..
"ſell

ſechs

cubito

Frigere

"vo! Ä

Yélko

ºſga
faſtelº

ofa

Jattura

ſentana
futt, ) ſonte

fſtan,

donner

empagner

toucher

alyenir

guerir

ceindré

( 9"E

enrºyer -

Andare

dare

Prendere

occare

Accadere

garie

ctnere

Ä -

ºnlucen



Eſpaño.

aloſa

arueja

herrada

C0do

Freyr

deſvariar

erciopelo

nantillo

fardel

falta »

hechura

fuente

Utº.

ſtana. --

*- -

Yr

dar

aſir

R003r

acontecer

ahar

Ceſir

Creer

*compañar

h

t

--

Italiano.

laccia,aloſa

rſell

ſecchis

cubito -

Ägere
"y0 gere

"PEltfo

velofaglia -

faſtello 2

fallofa't« -

fattura

fontana, fonte

frutto

fiſtani.

Andare

dare

prendere
HOCC.47é t

accadere

guarire --

(tºgé 78 -

Ä

conducere

Englib.

Ä fiſh -

peaſon

a bucker

an elbowe.

Tofry

to tufe

beluet

gfalie

aſardell

a ſault

aſaſhion

g fountazºn?

ſrute

fuſiiaz1 -

To go

to give

to grppe

to appoch

to chaunct

to heale

to gird

tobeltene

to romve"

)

Portuguez.

aloſa

eruilha

cubo

covado,

Fregir
deſvariar

velludo

II3MltEO

carga

falta

feitura,

fonte

fruyta

fuſtä0.

Ir, andar

dar

apegar

tOC2I.

acOntECET -

ſarar

cengir

Creer “-

acompanlar

295

iraſe.



296 Latinum.

--

-
Hoogh-duyts. -

François. Neder-duyts.

iraſci

ringi

obſequi

fentire

OCCUrrefé

effundere,infundere

inhiare, oſcitare

permittere,ſilere

gratificari

recordari

iubere commendare

agitare

bene precari

ſalutare.

Vir bonus

bona mulier

bonitas

eFire courouce

grincer

complaire

ſentir

7érgo reº“

verſer

beyer -

permettre -

accommoder

ſouuemir

recommander

demener

bemir

ſaluer.

Homme de biets

femme debiens

bonté

placidus

delečtatio,iucunditas

iucundus

auarus,auara

auaritia

iratus

ira,iracundia

ſanus

debonnaire

plaiſir

plaſane

«447/ 6'37

auarice

e.ourouce'

0479/V

ſain

grannzym

grijſen

ghelieven -

ghevoelen

ghennoeten

gieren

gepen

ghehinghen

gheriever

ghedencken

ghehieden

ebaren

ghebenedijen

groeten.

C3Oft 1tlgt.

goedevyouwe

goethent

goedertieren

enuchte.

enucheljck

gierich

giericheyt

gram

gramſchap

gheſont

3oznigſepn taliano

gretnen alrat -

ehoo!ſam zijn 28 fremee

hlen bevinden/ Pacere

begegnen . . S; ſentire

auſgieſſen eingieſſen incontrare

gaffen/giewen . verſtre

zulaſſen R bare -

liebkoſen "g . - Pemettere

gedencken & "commodare

ghebieten/heiſſen *s "cordare

gebaren - “ommandane

gut leunſchen/ - . Ménare -

grüſſen. nedre

Ein guterman - Än ſtart.

ein guteſraw Ät Hono da
Ä Ä.. kle

gurrt fiti

luſtig fröligh Rºt - Faj GP470

getzig s «llegºhneite

geitz § *ro, aid,

30Ultg . s *itia, «idt:

zon W „“ "at

geſundt - ſe / 17.

ay rar ſano



-

ºyrarſe

bramar

omplazer

ſenti

"contrara
echar 2T

0quear

Permitir

*comodar .

ordar -
"comendar

menear

ender

uéar.

Ä de bien

bond

Pla?

“gamente -

*Wariento

*Waricia

ºyrado

Ir2 -

ſano -

Kna.muger -

ad

manſo, benigna -

er

. Eſ«io. t

.

Italiano.

adirare

fremere

pacere

ſentire

incontrare

"verſtre

badare

permettere

ricordare

raceommandare

dmenare

benedºre

ſalutare.

AHuono da bene

donna d« bene

bont.

benigno, dbonnario *

accommodare .

paeere

English,

to be angry

to be grin

to pleaſe

to feele

T0 neet

topobwre

to gape

tJ perinit

to furniſh

to reinenber

TO T31T11ngnd

to inake a ſturre

ta bleſſe

to ſalute.

Agood man

A good wongut

goodnks

TOUrtLOUP

pleaſure.

pleaſantlie

LOUetOUG

touetouſnes

angrz

anger or wrath

wholt or ſoun,

W

Äe

II1(Ilear

Portuguez. 297

TAII1AT

comprazer -

fentür

encontrar -

vercer ou deitar

boqueiar 2.

permitir

acomodar - -

acordar

encomendar

--

bendizer

ſaudar. -

Homem dc bein

boa molher

bondade

benino -

prazer

alegremente

Allar'ÖIAtO

All ATEZA

yrado

yra

fäo

allegramente

auaro, auido

auartia, «uidit?

TV'.10

1%.

Jano
'--- Velo



298 Latinum. Hoogh-duyts,François, - Neder-duyts,

vir procerus

Procera mulier

communis

magnitudo, quantitas
fimulatio

conftans

conſtantia

fidelis

fidelitas

felicitas.

Iuuare

habere

amplexari

feſtlnare

celare

ſperare

impedire -

grandinare

accipere hoſpitio

Exurem ducere, nubere

contrcčtare

ſuſpendere v

adferre -

homme grand

femme grand:

(073/74473

grandeur

#
conſtant

conſtance

loyal

loyauté

bon-beur.

Ayder

«"P07

accoller

hafter

celer

ſperer

empeſehez.

grºfer

leger

martey

747 ke!“ -

pondre

querr

groot nan

groot wijf

gheimezºn

Wroothent

ghelaet.

gheſtadigh

gheſtadicheut

ghetrouwe

ghetrouwichept.

gheluck.

Helpen

hebben

helſen

haeften

helen

hopen

hinderen

haghelen

herberghen

houwen

handelen

hanghen

halen

ein langer unan

ein lange fraw

genepn

groſſe - - ---

gleichformigkeit -

befiendig -

beſiendigkeit

getrawe

trawe glaub

gluckſeligkeit.

WHelffen

haben

helſen/vmbpfahen

enlen -

verholen/ verbergen

hoffen

verhinderen. ... -

hagelen

herbergen

verehelichen

handelen

Ä"holen/bzinhen

Sh

R

d

Italiano,
Kran buonº

KYan dona

antun

"dezza

emblante

"ſtante

ºſtan

s
fidelt.

"nurit.

-Tuta

haj“ Zwar

Facitt:

*frettare

delare

ſetare

"pedre

Kandinar

*gguº
f/4/are

Äggae

Pendem

Ä**



Eſpañol,

bombrealto

"geralta

Comun

Zandeza

emblante

9aſtante

Fºnſtaucia

leal

- ealdad

dicha.

Ayudar

Aller

braçar

*PPreſſurar

ºcubrir
g epetar

empedir

ganizar

"Poſentar

caſar

Man0cear

ºgar

ſº traer

Italiano.

grand' huona

gran donna
C07/).

grandezza

jembante

conſtante

conſtanz.4

fidele

fidelt.?

ventura, felicit..

«-Mutaregionare
hauere

abbracciare

affrettare

celare

ſperare

umpedre

andinar

alloggiarr

77-1/7é

maneggiaee

pendere,impicare

apportare

English.

ſº gr?At nan

ſº great woungiz

TOlnII1011

greatneg

LOUTLIlºng

cnnftant

totſfantnes

faithfull

faithfulmes

foºtune.

To help

to have

to imbate

to make-hafte

to keep-cloſe

to hope

to hinder

to hazle

ta lodge

to marrn

to handle

to hang

to fetch

Portugurez.

grande homen

grande molher

COII1U1T1

randeza

iſſimulaçäo

conſtante

conſtancia

lcal

lealdade

dita, ventura.

Ayudar

3UICT

abraçar

aprelar i

encobrir

eſperar --

impedir

cayer pedra

apoutentar

caſar

TIAIlCAT

enforçar, pendurar
tT1ZET

-

- - - -

==

299

veſtir

dºm“T



3oo Latinum.

ve ſtire denuö

denuö facere

odiſle

primo diurni mercimo

tuſſire (nijpretio donari

audire

appellare

conducere.

Civilis,humanus

civililtas, humanitas

bonus -

ſuperbus

ſuperbia

feſtinus

altus, alta

altitudo

durus panis

François.

rrueftr

refatre

hyr

eſ reiner

touſſir

oy

appeller

louer.

Courtoy:

«ourtoiſie

tresbon

orgullieux

arguel

biſtºf

haut

hauteur

pain dur

chair dure

durete

"('43

comment eſ il?

martage

ileſt ty

ele

fan

Neder-duyts.

herkleeden"

herdoen

Ähantgiften
hoeſten

hooyen

heeten

hueren.

IHeuſch

Äeer goet
ooveerdich

ooverdje

haeſtich

hoogh/

hoochept

# boot

ert vleeſch

ºberO

hoe iſt ?

houwelhºck

hp is hier

Äste

-

Hoogh-duyts.

Hinbfleider

wider thun

Aſſen

handtkauff handtgelt

huften

heen

hoiſſen nennen

vermiethen. -

IHoflich freundlich

Är freundligkeit

- cht gut

hoffertig

haffart

eplendts

hoch

ohe

art bºot -

art feſch . .

ſtasie
yo <.A AI- .

was iſig?wie iſts:

ehe-ſtandt

er iſt hie

ſie

hunger vcſtic

)

dura caro

duritia,duritas

CAVUS

quideſt? .
IrantrºmOIllum

hic eſt

illa

faunes

ºy

Italiano,

riere

"fare

oliare

Pºfare,dala bon«m-

toire

vdre (n

chamare

"ſittare.

Corteſe

erteſa

Ä altiero

Pºbia, orzogFºtº: ggio

ato

altezza

ſa" duro

"a came

drez.R4

buco

como

mºrimonio

gequ

le.

jame,

D "ominare



- -

. Eſpañol.

Weſtirotra vez

rehazer

aborecer

reñar

toſſer

oyr

amar

ºqular.

Cortes

Corteſia

oberuio

oberuia

Äro(0

altura

Panduro

carne dura

dureza *

hueco

KÖmo es

eaſamiento

Aqui eſta

aquella

ambre

Italiano

riueſtire

riffare

odiare

principiare,dar la buonºm“-
tore (no

- vdire

chamare, nominare

affittare.

Corteſe

eorteſia

ſuperbe, altiero.

ſuperbia, orgºglio /

frettoloſ -

alto

altezz-t

an duro

dura carme

durezza

buco

como

matrimonio

eg'ie qui -

# ellºs

jame,

\.

English.

to put on other apparel

to do againe

to hate -

togevehandſaile

to cough -

to heare

to be called

to hpe.

Fºtil

high

ighnes

Ä begd -

hard fleſh

hardnes -

hollow

how is it?

mgrifg?

heeis heere

her

hunger

Portugez.

reueſtir

refazer

3UOrfCCT

eſtrear

toflir

ouuir

chamar,nomear

à lugar

Cortés

corteſia

ſoperbo

ſoperba

apreſlado

AltO

altura

päoduro

carne dura

dureza

OCCO

comohe F

caſamento

aqui eſta

aquella

fomc

3er



30z Latinum, e,François. Hoogh-duyts.Neder-duyts.

illi, illum, &c.

dimidium

illi, illis, &c,

dimidium

ſančtus.

Centum

Pux

Dux. Domina

Dominus, Dynaftes

collarc.

Venari

jocari

quotannis

ego .

Juven1s

juventus

inanis

vanitas

vana gloria

in

Judaeus

annus

Venator

Anglia

luy

dem

Ä

moytié

ſaint.

„Cent

Duc

Ducheſſe

Seigneur

collier.

Cbaſſer

railler

far an

ue moy.

E47e

euneſſe

"yaf,

vanite

vaine gloire
fºrz

Iuf

Aus

Chaſſeur

Anglettere

ben

half
henlieden

ÄsCIrl1gh.

Pondert

Hertoghe

Hertoghinnt

WHeere

9alsdoeck.

Jaghen

iocken

aerljcr

1T

Jagher

Inghelamt

hme/dem/den/ttt.

Ä ihnen/eteenen/1hnen/err.

der halbe theil die helfſt

hezlig.

undert

ertzog

ertzogin

LL

halſstuch.

Jagen

ſchertjen/ſchempffen

iahºlich

ich - /*

zung -

tugent

enttel .

ezittelkeit

epttele eh
II

Jude

jahn

1äger

Engelland alt

Italiano.

mez Ro

lore nºc

met :

ſSito,

Cento

Duca

Ducheſſa -

Signore

kollare,

( deliare

"reſervat

*nanente

JG

Zouane

Z"enexx- ge

vano, Ytoto

V4 ita

"angria

in,mel

Gulº,Hebreo
Am 19

Cacciatore

Ähtens



Eſpañol.

*e àaqumedio quel

* aquellos

mitad

kanto,

Ciento

uque

Duqueſa
IlOr

Kollar valona.

Caçar

motejar

Cºda año

yo

mancebo

moçedad

Vano

Vanidad

Idio
All0

Caçador

"galaterra

Italiano.

lui

mé Z„BZ.0

lore.eglino,quell

77 Pf-g

fauto,

Cento

Duca

Ducheſſa

Signore

«ollare.

Caetare

treſeare, ſcherz.«re

annualmente

io

giouane

"vano, vuoto

vanita

vana gloria

in,nel

Gudeo, Hebreo

gl/10

cacciatore

l Inghilterra

giovenezz.“ giovent

English.

hitn

half

thoſe falck

the half

holz.

Hondueth

g TPuke

a Tuches

a Lo:d

apartiet.

To humt

to left

pearlie

J

Feung

poungnes

DAInne

vantie . .

vanne gloie
111

a Zew

ſº Ä.
g hun

- Eugland.

Portuguez.

à elle, à quelle

meyo

à aquelles

à metade

fanto.

Cento ->

Duque - - -

Duqueza

Senhor

collar.

303

Caçar

zombar

- cada ano

EU

mancebo

mocidade

Wäo

vaydade

vaä gloria

em

Iudeu

anO

caçador

Ingraterra

Angus



304 Latinum

º,
François. f Hoogh duyts.Neder-duyts

Anglus

domina

ferrum

glacies -

inteſtina

AtTA!YlentU1nd

daminus.

Eligere

parere
IlÄ“ procumbere

11ECtere

pečtere

agnoſcere
ſcire

VCItere

mandare

litigave.

Mala -

cinnamomum

iuguls

ahenum

Imperator, Auguſtus

Auguſta

candela -

Anglois

damoiſelle - -

fer

glace

entrales

entre

ſeigneur.

Choiſy

enfanter

«genouiller

oittonnex

peigner -

fogno Fre

ſavoir

0.7':^ -

maſher

„110er

Joes

canelle

ºrgz

ºhauderon

Empereter

Imperatrice

- handele .

Ingelſche

Jonckvzou

zºſer

ps

inghewant
inckt

Jonckheere.

Rieſen

kinderen

knielen

knoopen

kennunen

kennen

konnen

keeren

knauſwen

fijven.

Piafen

kaneel

feele

fete

Wienſer

Piepſerinne

leerſſe -

Herr/ Jonckherr.

Engliſcher

Jungfraw

epſer

enſs

ingewelid

dinten

fiÄ"inder geveren

jen Äuſſ die knz fallen

finüpffen

feminen/

kennen

ftonnen / wiſſen

vmbfehlen

euft!

3äncken.

Ptinnbacken

kaneel/ zimunet

fee

feſſel

Wienſer

Keyſerin

licht/kert;

&

dF Utz



- -

Es

-

l

Eſaßl.

Inglez

onzella

ETTO

yelo

entraſias

tint2

ſtüor. --

Eſcoger
Parir

arodillar

Büudar

Peynar

Conoſcer.

aber .

ornar -

naſcar - - -

reür

Mexillas

Canela ;

§ar uera,garganta

cal CTO

Smperador

ºperatriz

Kandela

rºt

Italiano,

donvells

ferro

accio

enteſsnes

änsch

Signore.

Elegene

partorre ;

ängiºrnocchiare
annodare

Hettinare

onoſcere

«pere

- Ä„for 476

icare

eontendere

Guancie

danel«

ſtrezz
caldars

Hmperatore

Imperatrice

candels

r English, .

Engliſh

ite aples

Er Crgºlº

Uirft

agentelman.

“Co choſe

tonee
to finit

to combe

tonow

Äe

ÄtochpOL.
Two cheekts

ſinainon

a thore
G Kircle

an Emperour

änEmpereſſe

älde

"toturne

“

-

a pirgin/damſell -

s

tºarchilden -

Portuguêz.

Ingres

Ä.
ferre

caramele

entranhas

tinta

Senhor

Eſcolher

parir

ageölhar

cnnodar

pentear

conhecer

ſaber

tOrn2T - -

. maſtigar - - - - - -

pelear

Queixadas

canella

gargänta

Faldeyra

Emperador

Ä"candea

zb

---



Jo6 Latinum. Hoogh-duyts
François. Neder-duyts.

pečten -

eeraſum

templum

cella promtuaria

talea,teſſera

calix -

Fmentum - -

# gallinaceus

ulus. - -

Diſcere

CUrrere

«ertioremfacere

iacere

glutinare

OI1.ET2

accipere hoſpitio, diver

ducere (ſari

mentiri -

pati, ferre

mutuare, commodare

ridere

ſonare

vivere

auſcultare

- -

pegne

cerºſe

eglºſe

Cave,

taille

«alice

poullee

garfon.

«-Apprendro

(Oºrry

faireſearvoir

geſir, coucher

toller

charger

lager

Wenze"

mentar

endure»

preſter

77é

ſommer

"ygyre

ſauter

Menksys ---

kann

kerſe

kercke

kelder

kerſ

fielckt

kinne

kiecken

knape.

DTeeren

loopen

laten weten

ſigghen

lyunen

"N

logeren

fepden

lieghen

Hyden

leenen

lachen

funden

seien

laden e

goen - - - -

kann/
-

kirſche

kirche

keller

kerb/kerbholtz

kelch

kinn/Ä“
junge hüner

ein knab/jungh.

Lernen

lauſſen -

wiſſen laſſen,

li -

Ämen bekleben

beladen

beherbergen

leptten/ſühzen

liegen

lenden/gedulden, - -

lephen

lachen

fautten

leben

zuhözen

Italiano,
ºtine

eingis

anins

agka

#

Prior,

Impaare

correre

“iº.,
Facere

"colare

ºrkare

iare



-

F Efafle, Italiano. Englh.

Ä pettine g kombe

I Ä ciregt cherrepes

Ä chºſe a church

t tina, caya c4ntinct aſeller

Ä taglia A ſtore

Ä calire @ challikg

Poll R ments- & chinne

Ä o G chicken,

EO. ſervitore, a bon. »

Änder / Imparare“ GTolearne

Ä gofrere - TO Tunne

Jaz rſaber fare intendere to gepe to vnderfand

Kn er giacere Kolyne

ſº Ärempegar ºncollare tc glue

Ä carcare to lade

Äs allogiare to lodge

| Weni rre, mentare to lead

ſufri 1. mentire to lie/ o ſap vntrue
ſº ein T patire to ſuffer -

Äck ſpreſare to lend

ſonar ridere to long

biuir ſonare to ſound .

euchar Ä #Ä«Iglſ 7s Q -

sº V 2

eſcutar

Portuguez. 387

pontem -

cereyieyra * *.

ygreya

Ä >

talha

caliz 4

barba - -

franga& - - -

moço

Aprender

COrrer

fazer ſäber

jazer

engrudar -

caregar , . .

apouſentar,agaſeliar

guiar. - ,

mentir '“

ſoffrer

empreſter,

rur . .

ſoar "

viuer . '-

" . .», r“-

«e»."



3c3. Lestinum,

tradere -

omittere - .

ftillare

laudare.

Levis, citus

deformis

delicatus

lautitia, cupedia

aſtutus,

aſtutia

Jongus,

Ianuarius

deſiderium

ſcala

pannus

tela

cochlear ,

urceus aq

lečtio

agnus.

Am21E

facere

diminuere

znellre

Nedervduyts

leveren

igten

leken

lowen.

Licht

letli -

lecker

lecherhezt

minderern

unarven

A

Ärn

tuch

: Äabe

Hooghrduyt.

verlieſſern

laſſen

PLeicht -

vnflätig - -

fräſſig

fräſſigkeit

iſtig

lifiigkeit

lang

Jenner

Auft begird

Heytter

L

handfaſs

dettion

Wä1nblin/

Pieben

Änachem

vertºnt.ndfrei!

ich mſehkº
murb/ weich sºeg §

- *gnºre

d

- bruttº

goloſo

Italiano.

ºſje

"dere »-

Ärºs

ºggers

Fºt

ſottle

ſºtetts

ºgº

Gennaro

plaere

ſcala

panno

tela, - -

Ä"dline

baccle

ettone

*gnelloJ "gnelette,

, -fnen

ſare

"inture

“hore



-
k

:

Eſpañol.

ºrregar
dexar

Är
03T,

Ligero
feo

goloſo

goloſina

aſtuto

aſtucia

engo,

NETO

z deſſeo

eſcalera

paño

tela

cuchara

guamanil

lig Od

Cordero.

Amar

hazer

3P0car

andar
-----

- - - -

Italiano.

conſgnare

laſciare

fandere, goeeiere
lodare.

ALggiero
brutto

goloſº

goloſt- x -

Jottile

ſottilezzAs

longo - -

Gennaro

piaere

ſcal«

4/g/0

eela, pannod läne

coebiare

baccile

lettione

«gnello, «gnellette--

L-Mnare

fare

minuere

amollire -----

-

-

-

English.

to deliver

Ä

to do?p out

to paiſe.

ÄYIL
delicate

deſitatns. -

ſubtil

ſubtiltic

lön

g leſſon

ra little lambt.

To º“
IngkE

Äg

"make s

Portügez.

entregar

dexar

Oteaf

ſou U13 -

Ligeyro

feo

goloſo e

gula, golodice
aftuto

aſtucia -

longo

Ianeyro

deſejo - - - - - - -

eſcada

paño

paño de linho du tea

colher

umil

içäo -

cordeyro

Amar . . . . ."

fazer -

# diminter
2O

delinquere



3ro Latinum.

delinquere
claudicare

oportere

Errare

Putare, opinari

mederi

Inetiri

miſcere

COMINIUtarC

poſſe

conſiderare

molere

Caemento extruere

CDUrInurare.

Amabilis

amabilitas

2IIOT

largus 1.

Iargitas -

mediocre

mihi

meus, me2, meum

Y2O.ET

vir elegans

mulierclegans,ſcita

François,

malfaire

elocher -

alloir 3.

#
cwyder

medeºiner, Curer

meſsrer

meſter :

changer

fouuoir

prendregarde

77044rf

maſſonner

murmurer.

«Aſmiable -

amiablete

A70- " :

liberal

liberalitéſ ---

moyen . . . -

moy

fmon, ma, mien

magre

# femme

-

-

Neder-duyts.

tnisdoen

manck gaen ,

II10ften. -

miſſen

meunen

meeſteren

1N1eten

1nenghen

manghelen

Ä1N1ercken
Inalen

metſen

murmurrren.

KRinnejck

minnelijckhept

II11 11L

mildt

miltheyt

midd

my

mpn -

magher

inop mat

Inop vzoutu

Hoogh-day. zg

miſejºn “
hincken R

muſſen º

irren/fehlen N

mepnen f. N

hrplen N

uneſſen

miſſchen

verwechſelen

mogen

betrachten/mercken s
Unglen &

TT TUTE R

murmelen. Äs
Lieblich ºd

lieblichkeit V.

Ä. - - sUll *

uniltigkeit

mittelmeſſig . s

unir

unein Sº

unager

ſchoner man s

ſthoone frats daut VS



meſclar -

Ä
rar de cal"Ä y canto

migable

aj
Amor

ago, franco

arguez - - -

Mediano

a mi

bermoſo hombre

"moſamuger ?

-

-

fºrmale -

z,oppicare

eſſer dbiſogne

fallire, errare

penſtre, imaginare

medicare

mſorare

meſcolare

barattare

potere

eönſderare, annotare

macinare

fabricare, murare

mpmorare.

Amoreuole

amoreuollez.KA

grz0YE

liberale

liberalität

mez Lang N

ſé

mio, mis, mio

magro

legadro huomo

legiadra donn

1taliano.

-

English.

To doo guniſſe

- to halt

to befaine

touniſſe

TO TETTE

To cure

to meaſure

to mingle

to erchange

to maz

To conſider

to grinde

to ſay blickes

to murmure.

ouelie

Jouelineſſe

ouf

liberal.

liberalitis

ILGUNZ

»mee

mjne

geln&

g trim matt

g trim WBotnat

º

V4

Portuguez.

donar

COXE2f -

conuir,ſer neceſſaria

ErfaT.

cuydar, penſar

Curar

medir

meſturar

trocar

poder

conſiderar

InOer

edificar pedrar

CDUTITUT3f.

Amigauel

amoreuoleza -

21TOT

liberal

311

largueza, libralidade - -

meyäo

à mi

meu, minha, neu

magro «.

fermoſo homem

- ermoſa molher

..
- -

moli



–- - - - -- -

313, Latinºn

mollis . . .

minus,minor

laſſus - - - -

hafſitudo

Martius

Lunaris dies dies Luna.
cognatio -

fataus . .

Maius.

Culter

faber cultarius ..

caementarius

MOneta - - *

monetarius

proxeneta

enulajaliun.

Appropinquare
" . . - -

ſuere I, ... ...

clavofgere

nominare

ſternutare . . .

nebuloſimeſſe aërem.

ſummis digizipamer,

Maultarç . . . . . . . . .

-- * -

– Neder-duyts : Hoogº-dº- i,

! » sei. * r nobe muehlindº.ch . .

F- *“ minder weniger/minder "

las unoede - mude eit º
laſſeté "- moethept - mudigk 9 :

Mars - Äh - - Ä. . *

und Ähtſchafft/fº

F Fºtº Ä" (chaft

May. - JRez. * * * * IFAeſſer s

Cowte FRAes --- -

„Ä“ meſmaker - - - - - - meſſerſchmid F
maſſon metſer - metzmurºr - . . .

monnoye - Ä. üntz ,

monnoyeur - - - . - -

GsFºu t makelaer - - Ä"
Ä. : Mantel- N V. - - II giltEl- S

- – s * - - - -

: aken nahent “

ſº er naghel " Wº

nammer jenen N

eſternur wieſen - Sº

Fºt- imnotlen -

peer - - nöpfen „'- - - - -

F . . . maopen - zu gaſtladt - ful &

t: ''

Italiano.

molle

"nore

Äfans

Pracche

-Ä*

Lºne
Parentaco

matto,

MfÄ

Coſtello

ºteliers

1"uratore

monete

monetario

"atiereſenF ſenale

- -



Eſpañol,

"uelle,blando

Menor

tanſado

Sanfancio * -

aro

Ulles

ÄckoO

Mayo, - *** - - -

Cuchillo , -
Ä****v. - -

ºuchillero --

Cantero

Moneda

"ohedero - -

orredor ---

"nteocapa,

Acercar - *

coſer - -

dauar

Mombrae

sternudar

*er niebla - »

2V

Italiano

: mwolle

77707g :

ſtracco.fance

Ptracchez-Lºs

Afarzo

Zune -

parentado

: matto-paz.Lo

Mºggto. ---

: Coltello

coltelliero

imuratore

monete

monetario

corratieresſen sie

zmantello. ",

z «Aſaninare

scuccºre

2inchiodare

noyminare - - -

ſternutare

pizz.care

*- - - -

* --
C AR

intare

nebbia - -

ſ English.

ſoft

weerz"

weerpnes

MAarch

mondan

findled

ſottiſh

JRaz.

Akm ſe

geulter

abzicklaper

monp

a quaymer

abzoker

a cloack.

Tw approth

-ta-ſolu

tonaiſe

ºtO n&II1E

ta neeſe

tomiſt

.: to P

tabid to a feaſi

- V 5

-

-

leſſer - - - -

–

Portuguez. 313

molle -

menor -

canſado

canſaço

Margo

ſegunda feyra

parenteſco

doude

Mayo.

Faca

cotilleyro -

aluane,pedreyro, sº
moeda -

moedeyro

COTTE TOT

mantco,capa

Achegarſe

coſer -

EnCT2U2T - -

NOTIE2N'

: eſternudar

fazer neuea

pleigar

conuidar



314 Latinum.
i,François. Hoogh-duyes.Neder-duyts,

capere

merendam capere

inclinare, propendere

madefacere

ligulis conſtringere.

Invidus

invidua

INOVus

alquid novi nuncij

diligens,ſedulus

diligentia

humilis

IOf

nihil

nudus

TCITO

1Omen

philomela

vmbilicus

clavus

vnguis

TOX

ligulae

prendre

reiner,gouter

encliner

moueller

attacher, aguilletter

Ensveux

e/g"yge

30t&aſs

nouuelles

dilgene

di gence
bas

nenny, non

point, ruen

nud

nully, perſonne

707.

70II;

Ä
clow

ongle

nurčk

eſguilette

eſguille.

teinert

- na noen eten

nighen

nat mgſtet.

nefielen.

„Mijdich

njt/mjdichept

meu

N1EU-tºngrLII

meerſtich

neerſtichepdt

neder

nten

niet

naeckt

MILnn@tº

IlcEIT.

nachtegael

Mßbt

naghel

naghel deshands

TGRC),

neſtelincz

nßeldg.

" .

-

- -

T

nadel/

neNet.

das verſper-boot eſſen

nezºgen

naſs machen

nefielen.

Meidig

neid

Ä itungnewe zei -

fleiſſig ernſthaſtig

fleiſs

niedrigh

#

-

nachtigal

Äein bäuch

nage

nagel an der handt

macht

nefiel

ItchtG

Italiano,

zlare prendy Fr. erk

"erendare

chinare

gnare

*taccare.

Invido

irrida

"Weyo

"oua, auiſ

Ä”
genbaſ R4

9

aCUS»

. nſ

nente,nula

mudo
D gnuds

WW0

Ä
ſºwle.enbele, e,*.

chod, -

enghis

Molte

ſºrings

"go,



--
-

-
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Eañol, Italiano, English. Portuguez. 315

tomar pigliare, prendere To take tomar,

merendar merendare - to eat afternoone merendar

ºclinar inchinare to make connteſie inclinar

Mojar bagnare To Inake wet molhar

"Är. ataccare. to the ones pointes, apegar,atacar

Fmbidioſo Invidioſa Enuions - - Enuejoſo

embidia imrvidia z hate enueya

Ä 73e“P0 new TOULO

evas . . nuoua, auiſo netv tijdinges nouas
Äe - --- dilgente ſ Ä ng diligente

Äcia diligen La diligentnes “. Ärº -

# baſſo beneth/oz low Ä° - -

Mad -7IO - 1Q Ä.

Äs miente, nula IIOC D nüe -

minguno ÄF- ÄGIt. nenhum, ninguem

Äbre 07g - ſº nann? - nome -,

ſor - loßgnuole, flohnens A nightingale Ä *

Änbligo -- embeleo - g nauell empigo

chvo chiodo A napºle erauo, prego

vna enghis a nanle ofthe hand vnha

ndche soffe a night noyte

*guxeta ſtrings pointes Ä. -

«go- a needig. 2g
*Zuja,



---

Hoogh-duyts- “,
- - 461U.

316 Latinum. François. º duyts - - Hé . kaliano.

- : - - Anzünden Fitt

Incendere Allumer : 1 Ä“n früheſtücken * -Accendere

jentare dejeuner dntbyte fochten & jºcaj

vereri eraindre Ä endrhun B kºmere

ſolvere dfaire Ärn guſsziehen/ „ , & ºffve
EXUETC defahiller dntzle eler. dennagel auſsziehen are

clavo fixum ſolvere deſelouer -Ä entbinden. " V Ä
ſolvere deſtache» Ä d Lnt halten/ebhalten Rºgiere

detinere retenty Ä engurtten rtere

diſcingere deceindre -, Ä enterben ºx ſigere

ehe eare deshenter OI. Iſen enthauptet debeje

decollare, deeutere caput de oller Ä et. verſagen abſagen es ſº -

recuſare, renuere reffer ÄÄn erforſchen bſchneiden º Rare d

inquirere enquerr jtºinnen tauschneiden/ab *cercare

inciderepraecerpere E7farrey“ Ä entlehnen . "glare

ſumere mutuum emprunter Ä. entfliehen aum "prºfane

effugere eſhapper Än. jen/vnterha" s Jºe

tuer,retinere ſermone entretener Ä vnterweiſen kaj

inſtituere,erudire enſegner - Ä" - - aufſtehen S Ä
ſurgere lever Ä effen - aufheben tckt" Äſ.

attöllere,levare leverhaue - Änbartti offenbaren entd alvae

aperire,detegere manfſter ! GP L. au .. Pºleare. -

aſcendere di Ä - Äen entbieden ſepn mºntaÄ

- aldlertefº "t4r1 - - - - - z e

ÄumÄ ſtre obeiſans onderdanich zijn vnterthan ſt! --- *..

- % - "zetto



–

s Eſpañol, Italiano.

Encender «Accendere

Ä. far collations

Ät kemere

deſhuda Ä.

g Ä dſjodare

f retener - #
i - -

Ä diſtingere
Är desheredare

d sagliar la teſta

ehuſar -

ſ - dinegare

Ä f"Cerº"I'é

(
-

Ä. Ä
eleapar Jeappare

g Kntretener ratenere

enſtiar inſegrare

«antar leuar ſº

F al

Manifeſtar akTºre 'efere

g?" publicare, pº'eſ
ſübr.

Mahdar -

ſer odediente

montare, «ſendere

rekare

eſſerſ gette

Engbh.

GTo hindle

To bzeakones faſt

to fand in ause

to vndoo

to vnrape

to vnnaple

Tö vnbinde

ro with hold

to vngird

to diſnherit

to behed

to denn

to inquire

to cut vp -

to bozrow

to eſcape
to maintaine

to infirurt

to rpſe vp

to liſt vp

to manifeſt

togo vp

toſend wood

to be obedient

Portuguez.

Acender

almorzar

temer

desfazer

deſpir

desſencrauar

deſatar

Teter

deſcengir

desherdar

degolar -

negar, refuſºr
unquirir

entalhar

empreſtar

eſcapar

entretET .

enfinar

leuantar

algar

manifeſtar

ſubir
mandar

ſer obediente

317

apsire



31? Letimum. Hoogh-duys. -
François. . Neder-duyts.

aperire

accipere

ſuſtinere,fulcire

VOmerC

reddere »

ſolvere

effugere

circumire

tranſire,praeterire
Vt1

iudicare

circumdare,cingere

reſtare,ſupereſſe

reputarc,cogitarev.

reſolvere,diſſolvere

retegere detegere

exonerarek

bellum gerere

admiſcere ſe,interponere

ſubmittere

OCCurrCTE.

Placare

colligere, carpere

cogitare, exiſtimare

outurir

rereuoir

ſoumettre

"p0/34? -

rendre

: d.ſter

erfeyr

aller all-ntour

paſſer outre

wſer -

iuger - -

enuronner

reſter -

penſer

deſtacler

deſouurir

deſcharger ,

guerroyer fairela guerre

entremettre

humilier

rencontrer.

-ºpaß»

cueillnr. . . . .

penſer - «v -

Open doen

ontfanghen

onder ſtellen

overgeven oft ſpouwen

overgeven

ontbinden

ontloopen

omgáen

ObergAen

Ozbozen

oodeelen

onringhen

oberbljven

overdencken

Ontneftelen

ontdecken

ontlaſien

oologhen

onderwindet

oodtmoedighen

ontmoeten.

Paepen

plucken

pepnſen

offnen/ offenbaren

einpfahen

vnderſtutzen

ſich brechen/ſpewen

widergeben

entbinden auflöſen

Ä entlauffen

vunbgeben -

djrchgehen fürgehen

gebrauchen

vºrheilen

Ä gurttrº

pberbleiben

Ä" vberſchlagen

gufflöſen

Äuffdecken/ entdecken

entledigen ... ...

riegen krieg füh

einmengen Warz-r
demütigen -

jegnen/entgegé la"

2Begütigen zuſriº
Ä (ſiellen

abrir
gedenken

-

d

s

Italiano,

ºhne

riceuere

ſtometee
"antare »ſtroperin

"ignºre

Jiane

ſº Zweſhare

41.tre atturng

Pºſarote

"We

Kºdeare

ercon.de,e

ºde, nº

medita

arcia
ºprire

ſaiane

"gerra

"anette

"nilare

ſeits,

Cont
ºziere entare,P*cfae

Penſive



Eſpañol,

adrir

recebir

ſometer

VOmitar

1 Ä

ar, odefºtar
huir

# alderedor

Paaradelante

º yſar

U792r

f0dear

quedar

Confiderar

eatacar

elcubrir

* deej

- guerrear

ntremeter

- humilla

"contrar.

„ ApaºiguRoger Fuar

* Pear

*

Italiano.

aprire .
rtceuere

ſottomeetere, ſotto perire

"vomitare

reſign-tre, renders

fºtorre

fº giveſcappare
\ aut.tre allturn10

paſſar olre

»fare

giudicare

ercondere

zſtare, dinorare

meditar

dſlacciare -

foprire

dflaricare

farguerra
instrumettere

humilare

ſcontrare.

Contentere, pacificate

agiere

penſire v

English.

to open

To recegt?

to ſet vnder

to vonnitz on ſpeiv

TO deliver Ober

to vnbinde

to runne a way"

to go about

to go over -

to occupie

ta judge

to incolnpaſſe

T0 reInGUnk 0VfL

to ponder

to dntruſſe

T0 bnCOuer

to diſcharge

to unake warr

to entrepriſe

to humble.

to mete Luithonk

(To contellt

to pluck

to thincfs

Portuguez. 319

abrir -

receber

ſommeter

arrebegar

fOTIAT

deſatar

fugir

andar ao derredor

paſar adiante

vſar

iuſzar

Ä

quedar, ficar

conſiderar

deſatar

defcubrir

deſcarregar

guerrear

entreIRetEL

humilhar

EnCOntTaro

Apaziguar
colher

penſax

colligere



so Latinº"-

colligerein faſcem
concionari

laudare

imprimere

meiere - -

facere periculü„experir

pronunciare

plantare. - .

conſueſcere

punire

torquere

offerre,ſiſtere.

perſeverare.

pauſare (ferre

ſponſe oſtëtationem re

äream lapide quadrato

EXtrueTE

ſecundafortuna vti.

Diſcus

purus

ummus Pontifex

Paſcha

par

equus

charta,papyrus

priſer

–=–=----------
- -- -

François.

emballer

preſcher

imprimer,

piſſer

eſſayer,eſprouuer

pomoncer

planter

accouſumer

punir

gehenner

preſenter

perſeverer

pauſer

tentrgrauité

pa

46.

proſperer.

Plat

pur

Pape

Paſque:

pair

cheual

paper

" -,

parken

pºeken

pyjſen

pznnten

piſſen

poeven

pzonuntieren

planten

pikg

plaghen

pjmighen

preſenteren

perſevereren

pauſeren

pyoncken

pla

veyen

proſpereren.

Platteel

puer

Pauls -

Paeſſchen

peert .

LRingit

paer . . .

–=-T

Neder-duyts
Hoogh =-

- oogh duys- li –

einpacken Ita

predigen Ä „Äano
pepſen/loben " "Pattere

trucktr - Ä
- bzunt4tr. sº gare, lod

Ä Äen. Ä -
jehen auſsredº Pseennan

ant Ll ºuare, -

Ä gewohn Ärzº
jagen/fraffen z . Pantare

peinigen Ägſumare

anbieten ºs ffigere

verharren "komenta

pauſieren Sº Preſentare

ºnen ſº fºſeera " . .
A Y.ſetzen/nit bzucken s k Ä.

geſuckſelig ſePn- " Är“

ſ Äſte '' nare '

gubLT - -

der Pabſt Ä

Ä S „“

Ärottinroſs , Ä.
papier nfardcº *ſare

"als

“ft



"-

--- : . . ? Portugez. 311.. o-". iano, “ Eglih. -

enfard Paiº, -- . Italiano, to pack * enfardelar, entrouuar

r - * | ZCafé - - - " ---

Ä . . . Ä. - # pºeach 9. - #

Äcar - - - - - - - - fregtare, lodere D. T0 Äe imprimir " . . . . .

Ärmir - z“ - - > ſtºmpare - Ä iſſe * .. - mijar, - - * *

| MEar ſº Är "topoove prouar, goſtar

g Är. Ärººſſ gg roponounce , Ponunciar -
Äſ Är : Primere - .. a plant *plantar e -

antar, fantare 1. . . coſtumar“.

Ätumbrär pººr“ -- # Äme “Äcaſtgar… ...

. Ä : fſgere Äotozment Äatorñentar:
Ä entar. - - Ätº to jeſent # s

Cntar - - preentare “37 **** --- * ", sº er euerar --

Ärar erferare v: : 2 #sº - Ä --

Ä - pauſare A to bedemure „ . Ä onharſ -

ºnçaiſe - tener vergogn * topa- ** : " - ladril

ſ # matto- „i ra- - - Ä . . ."

Ar. --- * 74 'é ? -... F- Dro perar -

s Proſperar. proſperare. "Äs t - e Prato *

puto Tºr: v. ºt- - pure DE citäbé e Ä - -

Papa -- . Ä. * Äº . . Ä.
Paſº er -

Ä. # Ä. . Ällo - - -
n caualle cauallo - a hoſe * - apel " " -

- - - - paper P membra

er. - ºfs X



- - - - - -- - -m
=====--

--

323 Latinum

membrana

ArtCOCTE2

faſcis.

Acceptum ferre

wexare, moleſtus effe

ladere, vulnerare.

Pravus,malus

pravitas, malitia

malè, pravè

quadrans, quarta pars
COTfurn1X

later, plinthus

hudus chartarum

apocha

argentum vivum

Equitare

Conſilium dare

dirigere

Purgare

iterfacere

remigare

colligere, legere
kuere

François

malice -

Pfzey

Ä

477kas

ieu de certes

quitance

vifargent.

Cheuauche»

conſeiller

dreßer

nettoye»

voyager

ramer

ueillir

Plouwer

-,

ſ - .

Neder-duyts

Parkement

pafieps

packt

„Q.

Anjten

ÄL.

Ä.quaethe

qualijck

Ä

Ärafen
aert-ſpel

quitantie

quickſilver.

Rijden

ÄTE

repnightn

repſen

roepen

rapen

reghenkt

Hoogh-duyts Ed

argement in. Na fW, -

# „Än Fº -Ä“
einpacket/büſchlin/ , Ä“

CDueittend & jad.

bemühen Nübte -

Ä verwundert» # - Ä
2Böſs/ arg ... ..., ſtare

ba.Ä errre,

boſslich/ ſchandtlich ſºll,

vierdtetheil/ quartº Äs maltig

wachtel 8. w "alamente

ziegelſtein Ry “-

zart-ſpiel « - "ga

quitant3 ºpe "attane

quickſilber- Ä ÄÄ

Reitter “gut»iº.

-

Ä. richtig macht Ä“

Ä" "N Ä -

Än - S nettare

zuſammen raſſen º Ä *smin

- - gareregnen pergamº d r ecºgkre

Pºte



. Eſ«äol.

Pergamino

Paſtel

fardcl.

, Par por libre

atgar

lagar. -, .

Malo . . -

maldad

malamente -

quarto : 3 i . .

Codorniz 7 ;

ladrillo - - - -

"ego de naipes . .
quitanga pes

ºtogue.

Caualgar

conſejar

alcar
impiar r

Caminar

Temar

oger

louer -

- - - h

ſ

r

- f --

Italiano.

carta pecora

paſticcia

fardello.

Ruitare

moleſtare

ferrºre.

A-1alo

malitis

malamente

44ff0

glia

7740/E

goco di carte

chutanza

agento viuo.

Caualcare .

conſgliare

dirizzare

IPfºk-Fé

andar Gamino

vogare

raccogliere

fouere

Parchiment

g paftie

apack.

3. 3. To grquit

to ver

to counſell

to unake right

tounake cleaue
T0 1.JUTTUL

Torow

to gather

to rßpne

- X

"Äsºnº

English.

2.

*

Portuguez. 3-s

pergaminho -

paſtel

fardo

- --

Quitar, darperliure

moleſtar, fadigar

chagar, ferir.

-Mao

maldade

NYlamentC

huarto.

todornis

ladrilho

iogo de cartas

quitança

| azongue. - f

Caualgar

aconſelhar . .

alçar - -

alumpar

caminar

remar

colher

choucr

computare



1ä ſub

ducere

..

- - >

h-duyts. Hi,Hoog

- N

Nederdoys. ÄFrançois, Lt. Ä aulen - R

rompter Ä

-- !EL -

ſeniºr gneren - - Ä "ºnen

pournr tren ruh werden Ä
1er reg - roht hen EU0uer

Ä- : “g In den bewegen ru -

# taot wo. * Ä - Tir - Ä jen machen sº,
Ä ---- - : . . .“ getºne se S

- - - Ä -

rapiner, piller melen. -- ſeit

ler H #“ S.
Ä. Än einich -

Nef ? Ä ru reich unb

nertete :: F : fr V- reit # *. - Ä

Ä“ Ä # -Ä 6 ... jck 2 : " &

#. raſch. - "... " Schlaffen t

"Chery & - - - --. Sº

"yze, ::: . . **2 . -fromtement, Flapen - - Ä - R

Demi ſitfen – ffen

ir Ä ſchlagen sº

#- fiooten ſtraffen cont
y ſmijten

Ä * | ſtraffen

F- 3:

–

Italiano.

**onti,cantare

ºdorare

Marcine

"egnare

Kºemare,

"poſare

aroſſre

7"ouere -

ſpedare, robbare

hamare

ſaſtrebte.

Puto

Pºtezza

Pºtamente
Wicro

"echezza

"kramente

"zlmente

Domie

ſedere

rohare

Ä
Attere

Hºnºre



/

Eaol.

COntar

oler

Podrirſe

reynar . . ."

gouernar

repoſar

Pararſebermejo

MOuer, reboluer

robar

lamur

ºer ruido,

Limpio

mpieza

impiamente
TICO -

riqueſa

camente

Cramente

Dormir r

aſſentar

robar - -

empuxar

açotar

caſtgar

marcire k»

regnare

gouermare, reggere- - -

Italiano.

far eonti, contare

odorare

rpoſare

arroſſre

rtmouere -

depredare, robbare

«hiamare

farſtrepito.

Pulito

pulitamente

(06.

ricchezzAe

rrcamente -

agilmente

Dormire

rohare

Äattere

punre

- *

putezz«

federe /

to recken

tazeered

to ſtirre

to rove O?

to call

Cleane

cleanllt

riche

riches

richlie

haftelie.

a ſleep
to ſit

to ſteal

tothuft

- # ſmite

to torrect

cleanlynes.

Englih.

robbt

to ruinble.

Portuguez. 3:5

contar - -

cheirar , ... ... ,

apodreger“ 2.

reynar - --

- Äepouſar . . . -

enuerme heger
OU.Er - -

Limpo

mpeza

impamente

co

riqueza . .

ricamente

ligeyramente:

- :

-

. . .“

Dormir - -

aſſentar

rouhar . . .
. . . - - -

empuxar

COU1t2T

caſtigar

toubar -

thamar :

fazer traquinada. -



François,
Bei

Hoogh-duyts.

abas

icui im

pendere

TE

raire * -

eracher

cerher

döſner

ouper

#
reſpandre

eſkompper

eſumer - -

eſ argner. - -

debuoir

luyre >

moyſr *

dire

eſbeller

Ä.
chanter

fater

4uour ſein

moucher

enfer t,

Clutter

piler,eſtampe

enuoyer

oudre

- - -

-

ſnoens eten

ſavants eten.

ſchzjven

ftonten

ſtoppen

ſchuznnen

ſparen . .

ſchuldichzjn

ſchijnen

ſchimmelen

ſegghen

ſpellen

ſieden

ſinghen

ſmeeckten

ſo:ghe hebben

ſnumten

ſwellen

ſchouwen

Äepnden
ſalven

ſcheren

Än
ſüchen/ nachfoſchen

zu mittag eſſen

zu abendteſſen

ſchreiben

auſsgieſſen

verſtopfen

ſcheunnen

verſchonen ſparen

ſchuldigſepn

ſchreinen

ſchimmelen

ſagen.

ſpllabieren

ſieden

ſingen

ſchmeichlen

ſogen ſong trager

Ä /eſWellen

Ä verunepdtt

ftämpſen

ſenden

ſalben
Iaré

d

ºh

RÄ

„-

radere

ſattare

derrare

djnare

cenare

ſer ere

ſandrº

kurare

Khumane

amian

denere

"leere

ºffare

die

ampic

Ä

Cantare

aduare

hauer (W74

mocrare

"fare

ſeware

Peſare

"andere

"gere



l

-

g

Eañol.

kaer

eſcupir

buſcar

KOmer

KCIlar

eſcrivir

derramar

aapar

pumar

ahorrar

deuer

luzir

nmohecer

dezir

Untar ſillabas

herver

antar

ſonjear

tener cuidado.

epauillar

hinchar
Kutar

majar

embiar

Wltar -

Italiano.

radere

fbuttare

cercare

deſnare

fyare

ſeriere

fpandre

s7-Fé

Jchiumare

rſparniare

deuere

rilucere

muffare

dire

compiccare

bollre

ganfare

adu'are

hauer cure

1700C47€

infare

ſcheuare

petare

mandare

vngere

–

to ſhzºne

TO unouldie

to ſap

to ſpell

to ſeeth

to ſing

Ärto have car

to ſnuffe a candle

to ſwell

TOÄ
to ftamp

TO Ä

taſa X 4

Portuguez. 3:7

rapar

cuſpir

buſcar

cQmer

CE2.

eſcreuer

derramar

T2D2T

ElCUIM2

forrar

deuer

luzir

aboloreccr

dizer

ſolletrear

feruer

CORT2"

liſonjcar

ter cuydado

eſpauitar

hinchar

euitar, eſquiuat

arpi

mandar

VºtA

inſtruere



François , Neder uys. [ . . . Hooghdar“. ,

-

perer „ ... ſtafferen - ". Ä F aliano,

# :: Ä - Ä Äfrappe? - ". - - - - - - '07:are

Ä Äen Äunetzen - tº

fler * ſpinnen ſpinnen - - Ärg. -
ſauourer ſtnaken - ſchmecken ste ge

gemir»ſoupiter : ſuchten ſeufftzen

humer - ſuppen ſupffen - ſ t. - ºprare

hontir, auoirhonte ſchamen |hemen ſchamroth ſº ſröme
touez f, ſpelen ſpielen 7 I "fromar

iurer ſweeren --- chweren - Ä“

iouſter ſtehen oftternopen turnieren §rare

l mourir - - - - - fterven - ſterben '- - Kºrare

fendre - - - - - - ſpfijten zerſpalten - orre

mirer |pieghelen ſich ſpieglen - jedene

nager - ſweinnnen ſchwimmen. - mºrane

mettre enorare .. , ſchicken inodnung ſchicken sº "totant

Purger „Äveren euberen "relae.
Ä s7 ellen - ſchelen 4! Purgare

Ä. c.: =: *: ſchilderen - - mahlen eje

pair **** "Ä ...ſincken hinger

Än - --- Än s Ä
Ja ºr - - outen - d tzen Fºuare

ſauter –!! ſpinghen --- Äs" uſlare

ſemer - - ſagen - * - een 2dee* atare

. Wº |-



-

„
LY

Eaſe.
adere AT.

Ä - -

»Herir

erretir

hilar -

aber, el manjar
Emir

orber - -

Wergonçarſe

Nigar

Murar

juſtar

morir

hender

mirar

nadar

ordenar

Pugar.

pelr''

intar

Eder

Faragua
ſºlar

faltar

embrar

* -

Italiano

acconciare

fabrisare

ºffe,'e

fordere,liquefire
f lare

geſtare

öſprare

ſorbire

vergogiare

gtuocare

gurare

g“ ſtrare

70/"/72

| ſendere

/7717. Pé

nu.otark

ordemare -

purgare - -

pelare

dpingere

puture

.1427'6

inſalare

fatare

ſeminare

Egab.

to ſuffe/o garniſh

to fogeasſmithes doo

to ſmzite -

to melt --

- toſpin -

*. to taſt -

to ſigh

to ſupp

to ſhaune -

- T0 plaz *-

; to ſweare - - - -

- - to tilt - * . .

. . . todpe - - - -

ta cleueo: ehinke - -

:: to ſoke in a glaſſe - -

toſkwinntne -

to ſet in oder -

to purge « „-

| ta piele -

to paint «

to ſiinck -

&-- ta ſcowp vp

to ſalt -

tgleAP *

to ſow cone %

3??

ſcmear

Portuguez.

COnCertar

forjar

ferir - - - - - - - -

derreter - -

far -7; . . . . .

goſtar

gemer. ---: -

OTUCT - -

vergonharſe

ugar

jurar --

juſtar - -

mOrrCT - - -

fender .

oulhar

nadar - .

ordenar - - - -

purgar - - >

pelar - - -

pintar

feder

tiraragua

falgar
ſaltar -

ſübfer



AT

ari

e

(vis

nus, ſua

23

lter

François.

enfondrer

fermer

ſcier

ſeeller

eauller

parler

frey

trebucher

fare

eenclre

tacher, ſouller

trainer

verſer

"pfosy

ſucFer

pecher

oindre

decherer

eorcher, nettºyer

1Doux

douctur

doucement

peſane

ſ«Lblon

peſamteur

Neder-duyts.

Äunten
ſaghen

ſeghelen

ſnijden

ſpekten

ſchieten

ſirupckelen

ſpannen

Äleppen
ſchencken

Ä hghen

Än
ſineeren / ſinouten

ſcheuren

ſchueren.

ſ Ä.ofthe

Ä
ſwaer

ſant

ſwaerbept

- ( Hoogh-duyts.

ſincken/nider ſincken

ſchlieſſen

Ägelen
Äen / zerſchneiden

ſÄ VLDLII

ieſſen

Ärauern
ſchweigen

ſpannen/
In1LII -

Ä ſchleiffen

einſchencken

ſehen

ÄnUNU!

chmiere/ſalben

Ä zerſchneiden

ſcheuren. …

üſs/gütt9 - -

ſüſſigkeit/gürtig

ſchwer

ſandt

Nº.s

ſüſſiglich/darm erzig

hi,

t

ſchwere ät

-

aliano.

Ät ſº,

"are, on"dere

gare

ſºgllar:

glare

parlare

trare

trabocc47e

arere

dſendere

mbratkar?

"ccinare

"eſare

vedere

ſechare

Pecare

"gere

lacearf

4ccare

BÄ "sº

beet W4

dhlke 3 ents

SYaue

arena

Laue&R4



-

Eſpañol,hundir ſ

Kerrar

2ſſerrar

ſellar

COrt

- Ä
1 Urar

"trope

Är

tender

Äarra A“ echº T

Wer

Äarchiopar
Pecar

Wntar

º - ſpedagar
-

g" regar, alimpiar,

Dulce

!!! ulgura

# *ueemente

z? Peſdo
arena

Peſo

Italiano.

andare à fondo

chiudare, concudere

ſgare

ſºgelare

tagliare

parlare -

ttraºré

traboccare

faffere

dſtendere

umbrattare

ſtraccinare

verſare

vcdere

ſucchiare

peccare

ongere

dilacerare

ſtraccare, nettare:

Dol(62

dolrez za

dolee* ente

S Y4.26

II"f/4

grauezT4

English.

to ſinke

to ſhut

to ſaw

to ſeale

TO TUT

to ſpeak

to ſchaot

to fiagger

to keep ſilence

to retch-out

to defile

to traine after

to fill

to ſee

to ſneft

to ſinne

TO CRNNOytrt

TC TECUTE

to ſchoivre.

Fºweet

ſíveetnes

fwcetlie

heaue

ſand.

heauints

pcſado

Portuguez, 3;

fundir

CETTNr

ſerrar

ſellar

COTTÄT

falar

t1TAT

ambicar

callar

oſtender

ſuiar

arraſtrar

deytar

Veer

chupar, mamar

pecar

Vntºr

deſpedaçar

esfregar, alimpar

Doce

doçura

domcemente

ATC2

peſo



François.

-

Neder-duyts. Hoogh-duyts.

rIna

ultè -

peſamment

beau

beauté

galantement

malade

maladie

galleux

/770714cts X.

3774e

fol, fot

follte, ſttiſe

follement

hard

hardteſſe

hardiment

trſe

trftement

ſwaerlijck

ſchoon

ſchoonhent

ſchoonlyck

ſteckt -

ſteckte

ſchoft

ſnottigh

ſton

ſot

ſotternije

ſottelijck

ftout

fontheydt

ftautelijck

ſwaermoedigh

ſwa erlijck

ſºnal

ſnalljtk

ſelve

ſommighe

ſonntijts

ſcherp

ſijcſt

ſtyfjek

ſchwerlich

ſchon

ſchonhept walgeſtalt

ſchon hübſch

ſtranck

kranckhent

grindig

rotzig

ſium

Är"thOhfpt -

# vnweiſs

DApffer -

Ät dapferkeit

ümich/ dapfferlich

traurig . .

ſchwermütiglich

dünn/ ſchmal

egſchmäl/gedungen

er ſelbſt

etliche

biſsweilen

ſcharpff

ſchlein deck

hertiglich

'0

peſ.de

Ät
)

V.

VE
Tene

T0

I:

s
e roit

efrotement

meſme

«IMC147

aucune fois

ag“

fänge

roidenent

k

"W

&

Italiano.

Ät.ello

belt, elexx

banºn

*mmalata

"alattia

ſaboſ, "ºgnoſe

mocy

muto

matto

Pºzza

P*Lvamente

arito, audace

ardire

itament:

elte

"ement:

retto

ſtamente

"edeſino

acuno

altung yota

ºccuto

ſºz

*ianne



Eſpañol,

Äente
ermöſo

ermoſura

"moſamente

enfermo -

ºnfermedad

ſarnoſo

mocoſo

mudo

loco

locura

locamente

3treuido

"reuimiento

9adamente

triſte

triſtemente

eſtrecho

ºrchamente

meſmo

*gunos

Zuna Vez

Agudo

lödo

Czlamente

Italiano.

grauamente

bello

beltä, bellezza

bellamente

4

ſcabioſo, rognoſo

moccoſo

f muto

'rrata

pazz.at

pazz-amente

ardtto, audace

ardire

arditamente

dolente

grauemente

ſtretto

ſtrettamente

medeſimo

alcuno

alcuna volt!

4CCff0

fango

duramente

English,

heavelie

faire

farnes

fairlie

ſicf; -.

ſicknes

ſtabbed

ſnuntie

donnb

foliſh

fooliſhnes

fofiſhlie

ſtout

foutnes

ſtautlie .

ſad or heauie

heaveie

narrow .

narrowlie

ſelf

ſoine

ſonntimes

ſharp

myer

fitſlie

enfermo

duramente

Portuguez,

cſadamente

ermoſo

fermoſura

fermoſamente -

z -

2

“: ... -

enfermidade

ſarnoſo.

ronhoſo

mudo

doudo

doudice

doudamente -
atreuido

atreuimento

ouſadamente

triſte

triſtemente

eſtreyto

eſtreytamente“
meſmo

alguns

algunas vezes

agudo

lama

abſus



François. Hoogh-duysNeder-duyts.

- ,

ſens rous

depuis hier

nze.

voy-cy

voy-lt

ſamedy

ſubtil

fouble

dimanche

ſoin

017/6ft A.

#
outéns.

Ä.
fort

forte

nor

ſur, agre

ſon, ſa, ſien

i'z, elles

chanteur

eſcoutet

eſchevis

eferinier

Jerrurier

ſonder u

ſunt giſter

ſºmver

fier hier

ſtet daer

Fraterdagh

ſchalck

ſlap

Äshoyghe

ſozchvuldich

Zepzokel

ſelden

ſof

fiercß

ſierckheydt

ſwart

ſuer

zin

Ärger
ſchoutet

ſchepen

ſchºijnwercker

ſlotmaker

ſog_ .

ſo:gſeltig

ÄrL z

Ä ſchon

ſeher hieher

ſehet dozt hin

aumbfiag

chalck

ſchwach/ kranck

ZSontag

Äselter.

ftaub

fiarck

fiercke

ſchwartz

ſaur

ſein

anger

chultheiſs

Ä rahtshttr

ſcheiner

ſchloſſer

º

F
R

dº

S

'N

º
ºd

S

ſin Y0

F.

kas



Eſpañol,ſin vos ſ

Reſeayer

bmpio

mira aca

ºra aculla

Sabado

ſotil

ÄOmi Q

Ä#
adoſo

Ä
P0cas vezes

Poluo

Tte

Er22

negro

Medo

ſuyo, ſiya, fiyo

Aquellos 3 aquellas

Cantor

Nguazil

ſeñador

„t Carpintero# Ä de arcas

Italiano

Fºx-vos

ſino hier

puro

fcrg

Ä

Sabbatto

ferboſtel

molle

Domenica

eura ſollecitudine

ſollecito

febrero

rare volte

pohve

0F6?

forz

3éºg

43'0

# fü4, ſo

quellquelle

fayskore

bargello

ſenatore

fºlgnamo

chiauero

giopnſ .

ſºÄth

Portuguez. 335

fem vos

des d’ontem

limpo

eis aqui

eis la

Sabado

ſotil

fraco

Domingo

cuydado

cuydadoſo

feuereyro

poucas vezes

pd

forte

força

negro

azedo

ſeu, ſüa, ſeu

aquelles, aquellas
QantOT

alcayde

vereador,ſenados

ÄCET
- eyro faber



François. » Neder-duyts T- s - Italiand,

ºr ſinit ſchmi - Sº ºn..

| # Äer Ähiffer F . Ä“
jej –ſ ipper ſ Än - 'artnaro

- ſiege ſpenne/oftbanck - ſitz ſtu - - anes, Kane«, ſed

ſie * ſar - - Ä ºd Änata, ka

eſlable ſtat - - 2 - fia . . "

Ä - ſpit - - - # - - Kh - ſehne
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faſeau - - ille *, ſºnde - uſ.
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Ä ſchouwer Ä Ä“.
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Eſääs Italianó. Engläh. Portuguer. 37

-- "errero : mareſhalco : a ſmith ferreyro

eriuano - ſerittore awriter eſcriuäo

arinero * | martnaro a ſhipper ' marinheyro

banco, Fane«, ſedia a bench cadeyra
ala ºaminata, ſala ghall fa .

cſtablo ſtalla a figble eſtrebaria

aſſador ſhidone a ſpit/oz bzoch aſſador, epeto

açadon - arra a ſhovell enxada

TUEC2 omnocchia a diftaffe oa .

huſo uſ g'ſpindle fuſo . . . . . . .

calle ... : ſ.ſtreet ruia

ceriuania ëalamare | g ſtandiſh - eſèreuaninha

Äs *cedera . . acetºſa,romiee | | ſorell Ä
r. - - -- - AII11

Vianda !“ Ä., cibo Ä - - - Ä., vianda

„eſpalda - all er - a ſhoulder eſpadoa
Pernil :: .eſſotto - * : " a gammon :: ... preſunto

Pedago : Pezzº,pezza - Rpeece ºpºdºº *

Oueja ?" . Pecora . . A ſ eep ouelha -

MOna jima !“ anape bugio

Culebra pipera, ſerpente gnadder - COOT2

caracol lumacar - ". . . a ſmaple caracol -

eſturion * - ſterion- . aſiourgeo11 ſolho »-

Ä. … # a ſalmon Ä
. 7.“ ete, lucio 1. "zt." - -ß ppke Y - accipiter



Hoogh-auſ"
• François Neder-duyts.

...,.

-

u Ital
eſpreuier ſperwer Ä auiew aliano.

eigte ſwaen ſchwalbt *ia

arondelle - ſwaluwe ſcheidt d «rºndine

gane ſchee ſchiff º “na, ſº
nauire ſchip ſalt; ;ÄT."

fel ſout ſaffran Fa ſale <

US ſafran ſaffrakt ſuppe ºh Kºffano

chaudeaus ſuppen zucker sº *tte, brod. „

ſucre ſuncker ſtichbehz *iu vaj" ".
vepali- grºſſelte ſiekelbeſieri ſchnee ht ***

Üurinege ſneeuw ſonne Ä. /4.

ſolel ſonnt ſocken e. ſole

hinei ehauſſons ſocken leinlathtrt R pedal

linceulx ſlaptlaktt! ſchüſſel envel

eſcuelle, plae ſchotel ſaltzſaſs º Pºtt», ſº
ſalliere - ſout-vat ſervetlin t ſa odell

ſeruiette - ſervette fiein 1 toua

Pierre - ſteen ſeſſel/ſtut Ä
ſelle, ſiege fioel ſpiegel - h ſede

muror ſpieght. ſchueh ºrd feh

ſoulier - ſchoen afften ºn 0

«grape ſchos-hattk htbut3 SR. *

mouchette - ſmutter ict EI. Äs zur º
femence ſaet Ä it ) cators

ſse - ſack g"
jene,ſerne
„"



- Eaſe.

gauilan

ciſne

golondrina
Waln2

Il30

ſal

açafran

caldo

2ucar

Vua-eſpina
hleWe

ſol

Calgones

Auanas

eſcudilla

ſalero

ſeruilletta

Piedra

ſilla

eſpejo

Ä
euilleta -

Äsparadeſpauilar
imieate -

ſaco

-

Pauiere

Cfºr 0

Än.

guaiwa, fedro
P26

ſale "-

z«ffrano

Prodetto, brodo, mineſtra

L4ccaro

vua-fina

3é'69

öle

#
lenzuoli

patto, ſcodells

faltera

touagliuoli

pietra -

ſede

fbecchio

ſearpa

fibbia

70catoré

ſeme, ſeinente

ſacco

Italiano. ſ English.

A ſparow hauke

Aſwaune

a ſwallow

a ſhrath

ß ſhip

ſaft

ſaffron

A candell

ſuger

Äe berres

now

the ſunne

ſocſteg

ſheetes

adiſh

a ſaltſeller

a table napkin

Aftont

ſº ſtool - -

Äº glaſſe

hOLS

Ä hook

g ſnuffer»

ſeed

a ſacß * Y :

Portugez. 333

grauiäo

ciſne

endorinha

baynha

I120 .

ſal

açafräo

caldo "

aLucar

epinha

IlEUE

ſol

calçoës

lençoës

eſcudclla

ſaleyro

guardanape

pedra

cadeyra

epclho

Lapato

fiuella

tiſouras de eſpauitar

ſemente -

laco -

CrèTar1liºn



François.

-

Neder-duyts. Hoogh duys.
- -

tupa.

UtaTS

ſalade

grange

treſteau

ºſcole

eſcume

marinier

cordouanier

- pe«hé.

teu -

meneſtreur, Muſicien

"voix

cite

place

puanteur

degré

baſton

eſchaſſes

queue

eſtouppoir, bouchon

T7'er

compter

edfer

ºyfg7218,

(gner ºh

ſaiaet

ſchuere

ſchaghe

ſchoſe

ſehunun

Äſchoen-maker
ſonde

ſpel

ſpeelman

fiemune

ſtadt

ſtede

fianck

ſteegher

ſtockt

ſtelte

fieert

ſiopſel.

Trecken

tellen

tiinnneren

TOI 11E11

teecheNen

ſalat

fchewer

ſchrage

ſchule

ſchalun

ſchiffman

ſunde

ſpiel

ſpielman - -

ſtimme

#oth
fianck . .

ſtaffel/ ſteiger

fiock/ſtab

ſteltze

ſchwantz

verſtopffung.

Äºnen
zehlen/ rechne

Ähawn
- eintunnen/ faſſen

zeichnen

Ächumacher

| Had

Italiand,

ſalat4

andro

ang«

Ä

ſehium

"rinaro

"Lola

Peccato

"atore

70ce t

Ä itte

0'0

ſtton, e

ºtone ſala, ſalon

Kanche

coda

turone,

Trare

Contare
» "merjbra 4te

9tare

k

*, neºn



n:

t

/

Eſpañol.

enſalada

Ä " -

"co de la meſa

eſcuela

Puma . .

Marinero

Lapatero“

Pecado

Juego

ºdor, pifarolboz »P

Ciudad

gar

dor

rado. «

aſton :

Fancos 3».
Cola ..

*tapadero.

Tirar

COntar

edficar

ºmbogar - - - - -

firmar :

- -

- -

Italiano.

inſalata

Äangg

Ä

ſchiuma r

marinaro

calzolare

feccato ::

Ä- /9/atore f“.

Toce

erra, «itte * -

0

jettore, puzLore -

Ä diſeala, ſelon
4/07é t »

Lanche

coda

troyze.

Trare

Constare, rºt/71er-ye

jfabricare :

imbottare -

..::ſºgnare, mercare

- English,

aſallet

a barne

A treſle

a ſchool

#a ſhipmatt
& ſhomaker

ſinne

aplan

: a player

a vopce

a citte/ oz towne

T place

g ſtinkt

aftaner

Aftaffe

affilt

a taple -

a fiopple.

STop:

To tell

to buyild

totonne bere

to unßrkt

- -

"

X -

* - - :

Y 3

341Portugez.

alda -

celleyro -

banco de mcſa

leſcola

eſpuma

marinheyro. ,

Lapateyro

| Pecadó - sº

iogo “ »

| tangedor -

VOZ

cidade - -

ar

fedor -

grao .

pao. -

Cancos

rabo « -

tapa, rolha.

Tirar

COntar

ed ficar -

embacir - -

firmar, aſſinar
* - , - -

-- -

cons



em du

nubere

I.,

re,

abolere

dere,

iri.

S

François

taſter

fancer

conforter

iouer aux dez.

attendre

à faire

approvoiſe»

rouler

Kerze?

termine

teſnogner

erzéarzt?

appartemir

moſtrer

careſſer.

Pareſeux

pareſſe

troppen

trop

troptempre

trop tard.
CourrouC&

au»eſre, preu mich

de nutéH

du matin

Neder-dayts

taften

troutwert

trooften

tupſſchen

TOgVII

te Doer

Tennnnft

tupmelen

temteren

terununtren

tupghen
Tg niet DoErd

toebehoozen

taoghen

Troetelen.

Traech

tratchept

te luttel

te veel

te vzoech

te ſpaedz

toozmich

tſabondts

tſnachts

-

tſmoghens

Hoogh-duy"

greiffen

verehelichen

troſten -

mitwürſſelen ſpielen

warten/ verziehen

zuthunſepn.„

zehmen/ züchtigen

tuunmelen

verſuchen

enden.

zeugen

vernichtiger

zugehözen

LT. - 1.

Ächen litbkoſen

Trach/ſau.

faulheit traeghi

weniger/ mind

Unkl)?

zu frühe

zu ſpäth

Ung

Ä gbends

des nachts

desmoghen sei

-

Italiano,

koceare

ſpºſre,mantare

"ortar:

Kºcare con dadfettare Of

A fare

Än.“
"ºcciolane

entare

Äſtfcare
ÄFºſ.

"hartenere

mºſtrare

*ezzane,

p

Pgrie.

*ºpfoto:rohe poes

trop- fer
kem

ºhpoter ps

"rato, (4
"ciats

a la ſena

notte

"attis



Efañol,

TOcar

deſpoſar

Confortar

"gºr condados

º eſperar

t Ä hazer

9mar, amanſar

g rodar -

tentar

acabar

teſtguar

Anichilar

Pertenecer

Ä
agar

*Pezoſs

l pereza .F. V emaſiadopoco

ſ endemaſa

Äuytemprano

muy tarde

Ayrado

à la tarde

C noche

° mañana

Italiano.

foceare

ſpoſare, maritare

confortare

gfuocare con dad

aſpettare

afare

domare,domeſticare

rucciolare

kenfare

determinare

teſtfcare, farfede
annullare

appartenere

moſtrare

CaféLL4re.

Pºgro

pgreia

troppo poes

eroppo

troppo fertempo

troppo tard -

irato, currucciats.

a la ſera

di notte

da mattins

to feel

TO marry -

tº confoºt

to planatdice

to tarrn

TO doo

t0tging

TO tumble

to tempt

to determine/ oz end

T0 witnes -

tobzing to nothing

to appertaine

Toſhev

to make much of.

Fluggiſhs

ſuggiſhnes
to ſittſe

to much

to carſie

to late

Angry

in the evrning

by night -

in the moºning

X 4

English. :

d- -

Portuguez, 343

KOCar -

eſpoſar

confortar

iugar a dados

elperar

ue fazer

Omar, amanſar

tombar

tent2r

acabar

teſtemunhar

aniquilar

pertencer

moſtrar

afagar.

Priguicoſo

prguca

demaſiadopouce

demaſiado

muy gedo

muy tardo

yrado

a tarde

de noyte

pola manhäa

meiiſir



François
Hoogh-durs Hi, –-Neder-duyts. -

a midy
700/sf/zé73

enſemble -

pour quelle cauſe: 4.

uſques . .

ſcen'eſtoit eels ..!

la Bruges :

à quelle heure ! ::

tempº " - - -

enſemble - , ...::
(0/k 'e ; j

feſt ::: . . .

tſtoenens

terſiont -

te gader

ter war ſake
TOT

Tel Wºger

te 2Byugghe

tewature

tyt

te ſaunen .

tcghen *

- tis immers

.

non eſt 2 : . . . . . . ten iF

à manger :: t'eten

deux twee

diz. thiene

.. douze twaelve

vingt twintich

hüictante tachentich

dents -tanden

orteil des pied: * Ittenen

charpentier : tinnnernſ Utz - -

coutil tuke

table * .taſel

trenboir aſſette ttllooze
-

des mittaghs ä. taliano.

endsbäd/flugks s Ä deſnare

i Tente jta,Ä# / aus wasº ºta. # adeſſo hºra,

3U (ſach ferqual egone

wo dasjewert -

zu 2Brugk J ignonſÄ was ſtund Koa Br e

zeit 0 a che

zuſammen - Nºt tempo

wider - s infene

es iſt warlich alſo tº

es is nicht alſo Ä “: e

zu eſſen "none

zween R Ämange
zehen - . due

zweffe s Y der

zwanzig , dde

achtzig Ä Yint:

zanen “ # 9tanta

zenen o Fit denn

Zimmerman Ä dita de hied

teppich 1 j

taffel - - Sº - º

teller » zjoſilo favoa

kondo



à medio dia

luego - - - - h -

- Ä a queſta, adeſſobora,

- Ä ene. »

-

-- Äus cauſa per qualcagione

«ll

ºfonofuera . . . fºtonenfºſs
Brujas : º Bruggia

* Auchora ä chehja

tempo - tempo

Untamente infleme

ÄA - -;

l CS * * * - : ſie
. . . . . - -

ſ Ä ÖS :: mone

ſ ECOmer da mangiare

dos : due

Ä der

Ä dodici

einte vintt

Ä ottanta
1Cntes denti

ºdos de los pies dita de pird
Car -

Ärº jºgam
In A (0truce

Ela - tawola

"ncheo, platillo - tondo
* . . .

-

Italiano.

2 a hora di definare

Figlºh», ;

At 1GOn -

tºn and by preſenlie

to gether

foy what cauſe

(Rt

if that were not

at 23:uges

at what a clock

tine

together

againſt

it is ſurely/ſen

it is not

to eat

twoo

ten

tweive

tuett1L

Leighte

nventh

ÜOfF

a carpenter

atzke of a bed

a table

-
-- * - ſ treucher

Y 5

iuntamente. - -

contra ...

Portuguez.

aomeya dia

logo -

3,

. . "

-
-

porque couſa

A TE - --- . . "

ſe iſſo näofora ,

à Rrujas - -

à que hora

tempo

iuntamente

- “ :

--

affi he . . . . . .

näo hc . -

de comer . . - - -

dez . . . .“.

deus -

i doze d

Vinte " . .

oytenta

dentcs - -

dedos dospěs . . . . .

carpinteyro -

cocha

meſa

prº pequeñ9

ſcäae,



adus

ere

François.

montée eſchelle

f0ay

tenalle

froument

tourbes

robbe

langue

le coeur

tiller

ertain

branche

eartre

ferme

apprºvoiſe

foe d'eſtain

le corps

la eeſte

lescheueux

Cft? “

torche

entonnoir

La preu

le feu.

Sauoir

Neder-duyts.

trappe / leedtr

toten

tanght

Terwe

taven

tabbaert

tonghe

’t herte

tichelen

Tin

tack

tgert?

termijn

tall

tenne-pot

'tljf

*t hooſt

't hapt

tobbe

totſe

treſter

Pt ncl.

’t vper.

meeten

Hoogn-auy"

trappe/ ſtiege

thurn

zange

weitzen

toffen
ein rock

zung

hertz

ziegelen

zinn

zweig -

tarte ſtreublin

tern111

zaun

zinmen-kannt

leib

haupt

haar

zuber/buttt

ſackel

trechter

haut

ſewr.

ºn

wiſſen/verſchºe W.

Italiano,

ſala

korre

engle

Jomente

torh4

rete

"ga
lºore

tºgole

ſtagna

"mo, branca

korta

termine

domſtes

Yaſo diſa
gno

ºteſta

pelo

- caba

torchio

lora

le

jxe,



TTF

Eſ«ñol.

eſcalera

k0tre

kenaza

trgo

füruas

opa

engua

ºëoragon
tejas “

eſtaño

Tamo

kOrta

termino

domeſtico

Pote de eſtaño

cuerpo

acabeça v .

o cabellos

Cubel

hacha

embud

epellejo
el fuego

Saber

Italiano.

ſala

f0P7é

tenaglie

formente

rorba

"reſte

lingoa

l cuore

tºgole

ſtagno

ramo, branca

f0rf.

termine

- domºſt co

vaſo diſtag"

ilcorpo

lateſta

ilpelo

caba

torchio

loras

la pelle

l fuoco 3

Sapere

English,

aftaper

g towre

tonges

wheat

trffes

a gowne

a tounghe

the heart

tples

ti11T1E

a braunch

g ter Anf

R Carte

TG TIL

a tinne Pot

the badu

- the head

the heare

g tubbe

a torch

atunnell

the ſkinne

rhefprº

Toknouw

Portuguez. 347

eſcada

TOTTE

RCIaZ

trugo

tUTU3S -

roupa -

lingoa

o coraçäo

telhas

eſtanho - -

ramO.

bolo . . .

teTIMO -

domeſtico,

vaſo de eſtanho

ö corpo -

à cabeça

oscabellos

cuba

tocha - --

embude 4

pelle -

ö fogo

Saber



arialicui

» impre

re

François.

wouloir

attendre

1Y/716/

reconforter

allaiter

muſſer, cacher,

adoucir

aſſembler

41/4720'ºy“

aſſeurer

io ndre

erſtre, tiſſer

deſpendre

feindre

maudre

prendre

zftſrer

Ä er

eſ ruiſer

blanchir

rersey

bercer

paſtre

benur, conſaerer,

momſtrer :

-
Neder-duyts

ſuillen

verbenden

wapenen

vertrooſten

voefteren

verberghen

verſoeten

vergaderen

vopnderen

verſekeren

unt-gheven

verſieren

vloeckten -

vanghen

wiſſeſen

wetten

witten " .

verroeren

wieghen

wenden

wijen

vertoogen

verwijſen .

weiſen/zepgen

Hoogn-auy"

wollen

warten -

waffenen

trofien

ſaugen

verbergen

begütigen

verſannblen -

befürderen

verſicheren

fugen

Weben

auſsgeben

erdichten t.

fluchen ſchweren

ſangen/greiffen

vervrt Ä
verwechſelen -

Äerſſen/wetz"

weiſs machen ... ...

bewegen, vunbüht

wiegen

wey den

weihen/hepligen

querte

erdencken

- - -

-

H., -

R. Italiano.

Yolere -

ºſettare

8mare -

onſortare

ºhr, alattare

"ſondere

ºddoeme

C0;

II Z'gare

Prºmovere

curare

. z Kre

5. f
:: t: . . . de «rtela,

Ä

t

R

8

Z

g

„ ... ZTRare

a... ºhne

Än Ä
ſº ºnare, cula
Fºk

8, faſcere

°ſacrare

"hºſtra



=-T––

e ſ

ſ *!

g

“

Fais.“ Italiano. English.

Ä volere - to wif

cperar " - - - aſbettare to waite fo! Oll?

Ä. * Ä to artne
onfbar 3-st- - eonfºrtare totomfot

Äsis“ , nudrire, allattare to motºrce :

Conder * naſcondere toladge *

Änſar ºdseie to Inake ſweet

Ä ““ eongrgare to gather together . .

Ä promowere to advance/ oz further

Äuar - - ajcurare | to aſſure - - -

Är ere to tonne

Xer „ Ä.“, Äe - -

Ä darfuora º geve gut o beſtow

Är nºt Ä - ro magen

biſtemare | to curſſe

Prender - - - piglare, . . to take o2 tateh

gar condennare ta condemne

Är . . hºr tgchange
Ä agºzzare -- töw KE

m quear mbianchire to whnten

0Uer 'rmuovere - to remove

Ä la euna, Sunar lunare, culare to racß a cradle

Ä. . . to paffer

d agrar - - - conſtcrare rohalow

emoſtras rimºſtrare to ſhew

1

-

Portuguez,

querer

eſperar

armar

conſolar

Annamar

eſconder

ſamayſar

àyuntar

adèlantar

äſſegurar

aiuntar

tcſſºr

Äfingir v,

maldizer

prender *

iugar

cambiar

aguçär

embranquer

rnduer "

bercer

apacentar

conſagrar

amoſtrar

- -

---



nquere

tuperarc

l III121TC

, delečtare

1I11 C.

François.

chauffer

Comballfe

conquerºr,

ieuſner

tordre

chesir

demeurer

demander

defendre

deſtruire

debouter, forclore

deuenur

dorer

defendre

eſueller

delaſſer

dºrfer
9'4/726/1fé

01r

condemner

entendre

refour

eſhouanter

forer

declares

future

Neder-duyts

warnen

vechten

verkrjghen

vaften

wzinghen

valien

waonen

bzaghen

weeren

verderben

verſtehen

wozden

vergulden

berteeren

wecken

berlaten

Verſmaden

bermanen

berdoennen

verſtaen

verblijdén

vervaren

verkrachten

Verflaren

volghen

ſ
Hoogn-uºy»-

-

wermen

fireitten

faſien -

dringen/fring
en

fallen

bwohnen

fragen

beſchirmen

berderben

verſtecken

ULrden

vergulden

verzehren

AU "
verlaſſen

verachten/verſch
mehen

vermahnen

VerDatntIC
II

verſtehen

erfreuwen

ÄnVbErwelt!

erkieren/ äuſslegen

folgen callen.

- ober

erlangen/ ressº mfl! &

h

X

Vº



ſ Eſpañol.

talentar

Pelar

g Äſtar
JUnar

t0rcer

C2er

M0rar

Peguntar

etender

deſtruir

arrerdar

Yenir a ſer

Orar

Ä
epertar

emparar

"enoſpreciar

F" amoneſtar

W Condenar

ü entender

Ägrar

eſäntar

ſº #
Adeclarar

ZUr

F

Italiano.

*iſcaldare

combatters

acquiſtare, eonquiſtare

dig unare

foreye

cadere

habitare, dimorare

domandare

diffendere

gaſtare,dfruggere

ºbuttare, diſcoſtare

deuemire, diuentare

dorare

fpendere

deſtare,ſugliare

abandonare

deſ regiare

4y7/770nzure

damnare

intendere

rellegrare

fpawentare

ſforx.ae

dichiarare

feg" re
-

English.

ko warme

ofight

to obtaine

to ſaft

to wing

to fall

To Dyeſ. - -

to demand/to inquired

todeſend

to deſtroy

To put gſid

to be

to gift

to diſpend

to waken

to fozſake

to diſpiſe

to erholt

to condentig

to vnderfand

to reiopce . .

ro waße afraid

ta fo:ceoz deſlowtr.

to declare

TO

-4-

Portuguez. 313

aquentar

peleyiar

conquiſtar
16*11 T

tOrce

cayr

IIOraf

Tégunt2?

Ä

deftruyr

arre dar

vir à ſer

dourar

aſtar

eſpertar

deſemparat

deſprezar

a moeſtar

condenar

entender

..alegrar

eſpantar

#
declaras

fegui
egut implere

-



François- ,

- emplir :

enſeigner

d'iener * -

im al- reſver

(cuius"

. eſtre

, eſ nerueiller

T- frotter

eveſtes fourrer, doubler

P1AIT1". j

(mereri poºmener - *. . "

gaster

ulcare . nz04 rtr

ſponſio-gager -

mfaccre g« er

d: geler

- -- -- | 6 EF. *

ſortir -

lauer *.

noyer

ouyrer, trayailler

offencer "?

oſter
- "-

T - -

- - pleurer *,

3. -

1

garc grº rº.

eſtrangler

Ncicr-duyts“

WUlen

wyjſen

vervicemden -

verſuffen

verwoghen

"Weſen

verwonderen 3“

v:yven

Höederen

wºandelen

Verdervºll * . .

voeden

wcdden!

winnell

vueſen

wompen

Untgaen

waſſchen

-berdincken

wercken

VertOO 111C1

wechdoen

weenen

verkondighen
«

Verbeuven -

Hooga-suy" º –-

erſullen »en Italiano,

jweiſen/lehtº . . . mir

entfrembden ht ! zºse

bekummeren st «eiare

sº s #
famon

verwunderen Fat #
reiben/Krat3?! " " lºja.

º "augliare
futteren -Tºr . regar

jſiraff fallen „ #
ſpatzieren ÄÄ
verderben ºf, Ä“

Äaufferzich" Ä
wette!! - - - Är

gewinnen “ s “ettre

rieren ſonmeſ

werfen . jzÄ Tincere

d“,

auſsgehen . . Ä“

waſchen ſº Ä
ertrencken º! . . *ſoura

arbeitten alare

jnig machen Ä ſºn“

Äthun 5 AſtÄ frauge

wepnen, *. l re -

verhundigt! ka R avia

w- Än



Eaſo. - Italiano. 2“ English

henckir :: mpire - to fin -

enſeñar -- 3 - inſegnare 1 - ta inſtruct vº... ..

eſtraſtar 4 - atentare - tq be eſiraunged - er. .

deſuariar 3. ognare zu. To dote -----

ahogar - 53: td firangle tº"

ſer : "eſſere 3 g to be st

marauillar r" maraugliare 3 ſ to wonder -

ſ fregar : fre 176. : z TG rub

- afforrar ---- - Ä. to Inne a gärunents.

caeren lapenº 3: cadrein pen“ : . . ºfºft - sº

Är 7c : faſſeggiare ri to wack vº. v. . .

deſtruir r: . . dſtruggere r::::::to deftron x

sº Criar nodrure 1, - to cherriſh sº

apoſtar . . . . . . ettre fcommeſſa to wage
ganar guadagnare, vincere. tº winnt -

elar :: - ... Ägghecare . . . to freeſe es »:

arojar it: gittare r: ta caſt o.:

ſalir 1 : . . . andar foura : 2, „to go out ..

lauar rº: .: lauare 1:3, 2 : ta waſh W.

anegar' ... annegare, ſommergere" to downe s« . .

obrar lauorare, trauagliare to wook

ofender adirare -: to maße angry

l uitar leuar via - to put away . . .

º llorar piangere, lagrimare : to weep *

Fabia '“ care l tº publiſh -

Portuguez.

encher

enſinar

eſtranhar

ÄrATOM2T“

ſer 9

marauilhar

esfregar

forrar ,

cayrna pena -

paſſear. . . . "

deſtruyr

CT1A T.

apoſtar

ganhar - -

encaramelar, regelar

deytar -

ſayr

lauar

353

" .

- - -

2 . 2

2 . .

º,

3. . .

2 ---

afogar 3 - 7.

ohrar -

offender

tirar

chorar

- publicar: ------- -4

pſcan



François Italiano.
Neder-duyts.

-

Hoogh-duys

fiſchen
"

.. Pººl,

ſM»

derarc

peſcher

'en aller

pardonner C: ...i

acheuer

ployer -, ..

preuor

perdre --

peſer, . . . - -

rendre

ire, allgare fortfer

buere

ſtiaaffici

reprocher

reſ

ſouſirer
auoirſömmel

7044éF

tromper

laſſer

teindre

ennuyer

vſer

eſpauuente

viſiter

vantum facere ."

eirerhors - -

viſſchen

wechgatn

vergheven

boldOLId

bouwer.

vooſen

verlieſen

weghen

uytrecken

weder gheven *

veften

verwijten

wederfigen

weygheren

verſuchten

vaeck hebben

vinden

verſchalcken

Vermotden.

Verwen

verdieten

verſliſten

verſchicken

viſiteren

wgept'n

hinwe gehen - ,

Ä vergeben Fºx

vollenden G “

Ä . .
ürſehen sºr

verlieren Fºt

wagen

ÄV ºtz

idergebEU „g. Kr

Ä" bekrefftigt. t

thelten no

widerſtehen ºt n

weigeren .
erſeufftzen z.

ſchläfferigſtpn to
finden g

Ä er. r ..

Unüd IT A & .. - -

jen ferbt"
verdzieſſen R

verſchleiſſen 3

erſchrecken R
beſucher "g

-- F*

Peſare

Är
ºdemire

Peare

anteyedere

Perdere

peſare

eſharre

"nºrare, fortf:4é.

- n acciare

z ſtere

"cuſtre

ſºfira,e

ſo"archiare

rouare

Kannare

*ncare, ſºAtigere J ſ (crè

-

Ä0,07
Ästuentcre

ºſtare

" ", rentare



-

º

- Eſañol.“ Italiano

Peſcar - r
irte andar via, partire

Perdonar perdomare

acabar ; “ adempire

plegar..:: : ſpiegare

ºrantes,antepenſar - antevedere
Perder perdere

Peſar peſare

ſcar fuera e§Trarre

oluer - rendere

fortalecer : : murare, fortfeare

ſaherir,denoſtrar : 1 rinfacciare

reſiſtie . . . . . . reſſere
rehuſar 3. reuſare

ſoſpirar ſoſpirare

ener ſueño <“ - ſonnarchiare

kallar ... 70.47é

engaſar singannare

Canlar :::::::::::::: ſneare, ſtraccare

teüir tugere

Peſar - -, riereſeere

vſar : logorare,guaſtare

eſpantar fauentare

viſitar - ºſtare

ent ... firare, rentare

- - - -

-

. English. Portuguez.

toſifh - Peſcar

to go abwaz | irſe

r | ſo give perdoar

r: a.gtcompliſh ... acabar

- to fold | Pregar

1 to fozeſee „ | Wer amter

tolette perder

to weep peſar

to pull out | irarfora

- to give againt „tornar

3 :-tafat ifie - fortalecer

to eaft in ones teeth a veyarem roſtro

3:2. to reſiſt ; feſiſtir

ta denn * - efuſar

to ſigh | ſoſpirar

: -ta befleapie - ter ſono

z. tafnnde . . . achar

to deceave .enganar

3.to war weerie , alſº . . . .
todpe colours .tengur

tagreeve . pcſar

to weare out z, ſar

to be afeard eſpantar

:: . . to viſit * viſitar

ita blow abanar
Z 2 .

35 $

veci

-



T

---

Italiano,

vendicare

- Yeggae - ,

volare

rincere

- Pugare

gelare

oblare, dſmetica:

temere,

Yantaggio
amlco

"ehement

**ente, Prag

"ºore, ſorza

Yalentenehe

ſy

ſºgo

ſaezza

quattro

uadrata

" FA..

Heil,Hooghuys ÄT-

* Neder-duyts. Ä

- - A - - * -

François weßen Ä r. - *
num. . . wafen „vberwinde U1/ repnigen VI e

Ä -Än Ämt“
- Ä Es Ä" Ä -. : S

vº - vervieſen fochten eil i “

1' nettoyer Äheten Ein voth Ed .

rere ..., engeler - 1. - - ºb

: -–: - - ; vzeeſen freundt . '- Ämente -

ring - 0 F- Hoodeel - e Ära Te .

craindre. – dt - - - - lich/ it ...

Amtsg“ - - viendt. “. jan agiertesUNI1 , amplius - g S*: , viierſdelick ..Ä” sº

- - Ä, Yºut “ ºÄher * - Ä - u -". F1- Ä - Ä Är . atte

- "p 11 - mk - wis - * - -weiſslich - RT) “-

Ä - - sheydt r: vier gevierdt ſº,

| Ä A Är. ?" Hier Sºt" t... ſün
ſagement ºpiº - Yº Lt Sºz

- uatre. Ä, Ä" 21 - "...: ÄÄ -,

adrangulus Ä .. thien “Ä s ..qu - : 1 ſº vijſtich “ je eſ F.

- quº --- venkel * II. -

cinqante C - - AP -- - v0

112 fenweil Ä #
1. - velaine t

turpitudo dº

einque

linder

nquanta

"nocchio

Ylenia,Jºſanten

d, da



z- - -- Eſpañol. Italiano- –- English.: -37

vengar yendicare : to revenge vingar

velar - vegger- - 3. - to wake . . . . . vigiar - -

bolar . . . . . . 2: volare . . . to flyn - auoar

ſ yencer - vneere to vanquiſh - vºr rº.

limpiar - l | purgare to ſweep alimpar T -

“ darſe i; . . . . gelare .. ::::::tobeſroſen - gearfe : . .

olvidar - ºblare, diſnenticare to forget eſquecer

temer. . . . . . . temere. . . . to feare. -- tenºr *.

t Ventaja ----- Vantaggio ..:: Advantage 2 : . . ventagem

G" amgo ... - amico 2:11:37: a friende «g ange .. : " -

amigablemente - amicablemente 2: friendlie z, amigauelment Le

s valiente -... »alente, Praus sº: Valiant . . . . . valente - -

Ä2 Ventia - »aore, forz« ..tvaº . . . valentia . - - -

- Yalientemente ' je valiantie . . valentemente . .

h abio - - - - ſºvio 3 : . wpſe ſabio- . . .

biduria ſaggio | wpsdom , z. ſabiduria........ .

g: ſabiamente ::... ... ſauezz.« :... wpſelp . . . . . ſabiamente " . .“

quatro er. quattro sº: foºre „, quatro " . . - -

quadrado ... guadrata - foureſquare s quadrado

? cinco : cinque ::: fºe -- r | Ä - - -

qunze - - quindeci - . ! fifteent quinze ... -
n Ära . ... cinquanta - ſiſtie . . CincOC11f2

g 1noo - - - -- - - finnocchio - .. fenne - - - i funcho - -

Yellaqueria . . . . . vilenia , furfanteria villanie 3 ... - zei - -

t - trº .... del, da 5: ofthat - äe f... –.

Zz - quid

-

Portuguez.



79 Italiano,

e

Prançois
vASNeder-duyts.

wat -

Et,Hoogh-duys“

ils

que

à quieſcela ?

Ä choſe? - -

eaucoup - --

plein "

pleinement

43

d'o eſtez vous ?

à quoy ? -

pourquoy -

lequel º

à tout quay -

meruelleux –

merueilleuſement

variable

chiche - -

merveille

chicheté

liter

mobilis

s, parcus

bien 2"

bientempre, matin

devant vous T.

dehors

oi allez vous §

uncontinent L

loim -

:

wiens is dat * 2

wat dinck ?

veel

Vol --

volkomtlück
wie -

van waer zijdy ?

waer tog

waeromUE

welcß - - - -

waermeds t . .

wonderlijck -

wonderlijcken

wanckelbfler

vzoet
Wonder Y

voethept

Yel

wel vgotch

b00 U.

unt

waergardp ?

vlur

verLE

º

wes iſt dat „ , Äo
was für ein ding? .
Viel - to

VOl - º

vollkomlich *mente

wer L.« º

woherſeydt h!? ieſo?

warzu - º

warumb I

welche 2
wgrun L e

wunder .. Siloſo

wunderbaric, Ämente

Äörg T
karg «".

wunder - Ä

ºbº ( #0 h

ſeh! früh - ÄdewaiiÄ euch Jºe ana

auſs - - - * -

jehethhin? Ä.
alſo bald , º

wer ferrn

ſchiégeſto?

cheeoſ?

"lo,aſi

piemo

Pienamente

ch

daue ſete

a che ?perche?

ferche

quale

nonche

"araugºſ

"raºgoſamente

"conſtante

"aro, parro

"arangs

4uarta

bene

"fertempº
per wo

K674

dºe andate

prºſto

ºntan, log

» "anz º»



Eañol. Italiato. English. Portuguez. 39

que che what (U1E :

Cuyoes eſto? T dichiequeſto? whoſe is that ? equem heiſtos . . .
s: Äoſa? che coſa ? what thing ? Äcouſa?

mucho * molto, aſſai ". . . . . Ä " ... t uyto - - >

leno | piemo
- II - cheo

"umplidamente | pienamente perfectlie dompridamente :

Ä cht
- D - Ä 2

edonde ſois? daue ſiete from whence be you? ledonde ſoys

G âque ? ache ?perche? wherto ? | à que ? - . -

Porque perche erfoe w, porque

elqual quale ic ... o qual

con que - - non che wher with - om que

Ä - marauglioſ Ä - ÄMaravilloſam marauuglioſamente unarvelloulp ITlaTaullhOlament
e

- Ämente # rhaungeable . . . mudauel

eſcaſo auaro, perco " ſparlingonigardiſh s | eſcaſſo

Marauilla marauglia a wonder - - marauilha

ſeaſeza auarttia niggardſhip Y. eſcaſſeza

len bene weil bein
ÄPrano, de mañana bempertempo “ - carlie enough - gedo, de manhä2
eläntede vös per o, inanz - vo . befoePou diante de vos

Uera fuora .. DUT fora

„ donde is? . . . . doue andate - wherego pou ? adondeydes

Ä preſto infort. ULINE #
-

GXos " ::: ntano. long gTr longc - - -

1 S. lontano, long f Z4 –2 Lºbº,



- - - Fioogn“u"J" Eas
/7), François - Neder-duyts. wo P - i, Italiano,

* | o ? ſtºder Ärven ge - - de ?

9 dequoy ? - waer af dſinn - Fºlge * Gedacht ?

: ...! - 91 car . . . want s . jhewr? cºjº Fresche
dºppur combien? 2 voothoe vtel: ** . . ." nter o. Ä. ?" quanto ?

comer - winter C frolig 2re neno

2:r Tier iyeux 3: vzoljck 2“ w : unitwoch des * - “gamete

lmer.red woonsdach Bachmalat So - mercoel

5 Fuing 2 : - - Wedemaent - - weiſs - - Ko - Gigio

S - - blanc wit wild - Le ba, bana

- 75 ſumage 2 wilde wir to ſautico

.» 44 wº - euwer - ſo no

". c oſtre subve . vnſauber - Th iro, ſº

- . Ä ſal 2.rt - vupl. º: vnſauberlich Mete ſºeb

jen. - - º - ITBeib - - - ge ºente,

& - - - - - Sº ()

- : 9 v. hooft - Är / sº donna

. doge vingher - . " Ä to dito

* is rºy q.ct. Ä - - Ä . "pero

2tet - - " . - -- - ti

. . . 2 : 1 : wedtwe 21 - Ä. - ºttro s Ä.
2- 7 cbartie» º. | waghenaer . . . . . . Ä So : . ej

ius charlier wagen-maker - Wagen Ä Red - Ä

Äm - armurier er: wapen-maker Ä Ä

tiſſerand 13. Äarer Än macher „r * j
“: Y. *: - JFjºr - - Vºgt 3. ",en:



„ Eſpañol.

adonde

de que

Ca, Porque

Por quanto? -

Änat:
egre A.

miercoles

Junio

blanco

ſaluage
noſotros

Wueſtro

ſuzio

fuziamente

Muger
TEnte

dedo /

verdadcro

pie

biuda

tº carretero

gg carpintero

cº ArmerO

ſº texedor

Candclero

sº ºr ...

Italiano.,

doue ?

di ehe, da che ?

percioche

er quanto ?

nuero

allegrimente

mercoeli

Giugno

biano, bianca

ſalutico

noi

vciro, roſtra

ſorco, bruto

forcamete.

A1ogle, donna

fronte

dito

," ero

fiele

redoua

carettiero

legnaiuola
armaruolo

feſItore,

ereecome, candelaro

.

English -

hºhere

ºr ofO!

fo: how much?

the winter

merrie

vedneſday"

June

tuhnte

wilde

Uee

yotr

fone

fallfe.

A wotnan

afaehead

a finger

TTUL

a ſoot

atuidov

a twagontman

a wagonmaker

a wepenmaker

g wever

A haundº,

-

.

-

- . candieyro

Portuguez. 36r

adonde ?

de quo?

cà por que

por quanto -

Inverno -

alegre - - - - -

quartafeyra
Junho

branco

ſaluagem

In OSOUltTOS

voſſo

ujo

ſujamente. -

Molher

teſta

dedo

verdadeyro

pe
V1UlUA

carreteyro

carpinteyro

armeyro –

teſſelaö

1 :

inſeétor



U1!'.

AKUIl

icae

nis

François.

teinturier

euentoir

moulin à eau v

moulin à vent

marchepied

pourpoint

10tyr/Cé

0/71E4ts

"penz

falls

chaur

loup

"yey

grenouille
Cé

fruciſſes

poree

fans

"Prz

cire

nuees

purgaroire

ſe“

vgne

jaux

Neder-duyts.

berver

waper

water netten

wint umeulen

voetbanck

wambens

voeſter

YJAC

Wint

water

vleeſch

wolf

wotn

vorſch

vſ00

waffen

warmotS

vladen

Hoogh-duyts

f rber

mucken wedel

waſſerÄ
windt inühle . ?

ſchemel/fu ſsbanck

WAinenL3

amme/ hebammt

faſs

windt

Waſſer “

fleiſch

wolſſ

wurin

froſch -

#
Ä kraut/mots

aden

wein

wachs

wolckerl

ſegſeuwr

ſeuwer

weingartttn

- weid tintures

Fºto

Mºde U3

Ä
ºepe,
do . "

V!

- *tond

tro

R

ºde

º)

o

z

"Incz

"nz

dºz

"h

z

Re

Roo
0

ſº

sº

Italiano,

tintore

ventolo

molino acqua

"ohnol vej0

C4 10

Ä -

alia, Mamma

vaſo

vento

cl.ſºa

C4rne

lupo

Verme

"","anocchi,
(e

falſcia

9rtag
«S

fortelette

vino

(eya

Muole

Pºgatorio

00

"vtte

ſºlcs



- Eſpañol.

inturero

"Wentadero

-

i

molinode agua:

"olino de vento

banco de pies

jubon

2m2

baril, tonel

Wlento

agua

Carne

lobo

guſano -

Tana

ulga

onganiça

ortaliza

tOrtas

vino

Cfr2

nube

urgatorio

ego

V112

fauaze

---

-

Italiano.

tintore

"ventolo

molino d'acqua

molino. vento

ſanno

gtuppoue

ali«, mamma

vaſo

Tyé/10

acqua -

Ca 77e

lupo

"yerne

rana, ranocchio

pºlice

falſcia

hortagi

tortelette

"vino

(APAZ -

nuuole

purgatorio

fuoco

"vtte

ſalico

- English.

'a dner

a blower

a watermpll

alvindunpll

a foote ſtool

A dubſet

Anouiſſe

A Tonnig

tuynde

water

purgatorie

a fire

a vineyard

willoty

Pertuguez. 36;

tintoreyro

auandor, auano,

moynho.de agua,

moynho de vento

banco de pes, eſtabelle

gibäo. - -

ama -

barril, tonel .

VentO

agua --

Carne - -

lobo .

bicho

TATA . - -

Ä •

1ongayça :: -

ortaliza --

tOrtas -

vinho

Céra z:

nuuem, - - - -

Purgatorio *

Ogo

vinha

ſagueyro



inum. :François.

- Hoogh-duyts
Neder-duyts.

| vatter

rnium

niarium

hoſpita

:ina

poſſon

boucherie

priſon

porceau

ſemaine

laine

hoſte

hoſt ſº

rºll 1&

boutique

fied-ſente

fourrage

forme

vendredy

heure

paix

paſture:

vgder

venfier

water-P0t

voghel

viſch

: vleeſch-hu"S

vanghenille

vercken

-

wefe

wolle N

Weert

weerdinnt

woztele

winckel

voet-wech

vich - - -

Ä

fenſter

waſſerkan" -

Vogel

gefencknuſs

ſchwein

woche

wollt

wirt

Wirttit

wurtzel

tram/laden

ſuſsweg

ſutter

ſom

Ätag
ſiund

fride

wepdf

-

--
-

r"

-
- .

.

Floe
*

o, z.

º
"..

K)

V?

Ré. . . . . . .

. 1.

''

º) !

d - -

Sº;

d

R

-

-

..

-



5 Eſäe. ſ Italiano. -- Eglºh. Portuguez. 36.

Padre -- s: - - - padre I father - - pay

Ventana - - - - - feneſtra A windolu ianella

Ähcl, piehapote "vettina a waterpot pichel

2Ue :-- vcello, “, ,,g dird , . |aue « . . .»

Peſcado. wº es peſee . . . . . . . . a fiſh - | peixe

Carcel märcello, beccari- aſhambles eärnicera

uerco . ' - - - prºgrome . . . a pºiſon cadea :

Emana C. porco - - a hogge - - - - - - | Porco
lana . . . ſettimana - I atucef femana

hueſ ed . lano | woll lana -

- - - nhoff hoſpede

hueſpeda --- - , hoffe - - - -

raz - - -- - Äfe hoſpeda

tenda .: -2 radice a root -- T21Z

ſenda - bottega - a ſhop - tenda -

- - - - - - - - - - vereda. ſenda
Paſto - - - Jenture gfoot-path/

förma - #. foder ſo: beaſes paſto

Vierncs . forma & fonne - - forma

hora : enerd 3. fryday! ſeſtafeyra

paz . : hora - an how: hora -

Paſto. - - : i: 3 O Pºe, 2c. peace | paz

1 - paſeolo. – pafture. paſtura,

– t , ( - ! -



um,

71 fſ

François

s’enſuyvent.

les Conjugations

La Coniugaiſon du

verbe, LMuoir.

# lieden hebt

Neder-duyts.

Hier naer volghen

de Conjugatten.

De Conjugatic van't

vvoort, Hebben.

Indicativus modus.

Ick hebbe

ghn hebt

heeſr.

bÄ hebben

p hebben.

cſ hadde

- hn hadt

Ä had

“ien hadden

hn ſieden hadt

n hadden.

jebbe ah/hadt

ghn hebt ghehadt

hº heefr ghthadt.

IEy hebben ghehat

ghn ſieden hebt ghehadt

ſn hebben ghehadt.

Hooghuyts. Haña,

Bier nachfolge Äg.
de Conjugationts- “°zise,

Coningation des "igion d'el

vvor, Haben- Weibo, Auer,

Indicativusmodus ºtal.
Ich hab mºſta.

du haft h

der hat.

Ärhaben . . Ähauemo

jh: habt

ſie haben. Ä
Ich hatte ...

du hatteſt 8zu
der hatte. W M2,

mèir hatten Ämos

jhaÄ Ädes

ſie hatten: -

"Ä gehabt #
du haſt gehabt Ä

der hat gehabt Ä

jäbengehabt Äuino
Ihr habt geha RÄuſs

ſie haben gehabt vA" - Wütion,

Italiano,

QViſegut
e -

Conſugº

atio

beo

modus. l'Indicatif.

I'ay

tt. 46

la.

Not“s attons

"Potts aufz

ils ont.

I'auoys

ft au0:3

rl auoit.

Nous auions

"rous auiez.

ls auoyent.

I'ay eu

tu ase"

el habucre.

ila eu.

No:ts auomº cts

yotaleI, fit

t's ont ett.

Cougation
r"

7erbo, Ha'

IndicativomIohe M(

tubai

gl ha.

No habia"voi j l4/70

ginohans

Jobaueue
ku Äº ioh

ghauena

Wo hauenan"hauuate 4M

znohaue4,0

Iobebbi"

fuhauſ,

glibebbe.

No bauen,
"ºhnºſe mºm9

eg hebero,



Eſpañol.

«-ſquiſguen

a Conugciones.

Conjugacion d'el

verbo, Auer.

En la mamera de -- Yohe moſtrar

tu has

aquel ha, -

Nosotros hauemos

W05 aueys

*quelloshan.

Yohauia.

tu auias

*quelauia.

Nosotrosauiamos

W9 otrosauiades

*quellos auian.

OVue

:: mvuiſtes

aquel vuo. -

Nosotros vuimos

ºvos otros vuiftes

**ellos vuieron,

-

Italiano.

Quiſeguitano

le Conjugationi.

Conºugatione del

-7erbo, Hayere.

Indicativo modo,

Iohe

tu has

egl ha.

Nos habiamo

"voi hauete

eglino hanno

Johaueuo, iohaveya

tu hauen

egl haueua

Noi haueuamo

"voi haucuate

eglinohaueuano.

Io hebbi

tuh4ueſt

glibebbe.

Noihauemmo

"vo haveſte

egl hebbero,

English.

Beere ofter fallow

the Conjugations.

The Conjugation of

this verbe, Haye,

Indicatiyomodo,

J have

thow haſt

heeÄ
MPee habe

pee have

then habe

had

thow haddeft

hee had.

Ilèee had

pee had

then had.

J have had

thow haft had

heehath had.

Mèee have had

pee have had

thep hgbehgd.

Portuguez. 367

-fquiſeguem

las Coniugaroés.

Conjugaçöde

verbo, Auer.

En la manera demoſtrar,

Eu hey

tu has

aquelle ha..

Nosauemos

vosaueys

aquelles häo.

Eu auia

tu auias -

aquelle auia.

Nosauiamos“,

vosauieis

aquelles auiäo,

Eu ouue “

tu ouuefte

aquelle oune.

Nos ouemos

vos ouueſtes

aquellcs ouuerä0.

-Habbo



U1S - -

z. „

bcrem -

1 -

lS

. . .

T. ..

- Hoogh-dys. Pel, –

François -Ä Ich werde haben dºrt Italiano,

Ä“. Ickſal hebben is : Iohaur,
J'.ttray. . . . . . . . . . - - - u wirft haben - -

fl. Ä» . . . - - - - - - ghuſur hebben r wurdt hab..…. aut, Ä

je -> "Äebben “Äenhaben Ärmo zÄ.
NÄroid ziez ſullen hebben hwerdet haben Äutes Nehalems

saurprºg1" . ghn ſiedenſuit hebben } werden haben.“ Gaujº "baurete

Ä Äuten hebben . Jew""“ z»harme,
er - - Die unaniert oder art kºm- de -

Lam tere Demaniere zu geocreſ“ „"na, Imperativo

djner. Ä gewesen. Hab i Hº”

„. . aºbeº.„ Äuns haben Ä "g,
q Än - äer onshebben habt jh Ärg , Habian

«YéI . hebt ghº. ieden . . .“ Ä ſie haben.“ s hablate"

Ä. ayent. . . laer heil hebben. - pf *grºh,

- » - Die maniere oder* *nen -

Ia matere, DewÄ - zu wünſcÄ,0 ſº Optativo

Ä. Äer ocÄch.“ Ä. . Ä

eule - - * * der herr- Ästha»: S Ä oft hy hadde. „L. "Ä wir herten Än Ä .

O ſ nous euſion - Är och DaZ h: h Ä sº Ä Ä *A**

L. ot - Eſ? heirft ÄÄQueſ /k pp -

:## FÄ ÄÄ Fº Fº F
I'auroys . . . Jch ſoude y gehabt - „. Kohauri“

4Ä” ghn ſoudt hebben - du hetteſ g Y0 -- i "hure



Paſok. Italiano. - English.

Yoauré Tohawrs . . - J. ſhall have

tu auras ... tu haura thow ſhall have

aquel aura. --- - zÄ - her hat have

Nosotrosauremos. “Nohairens“ iBee ſhall habe

Yosotros aureys : vohaurete - - - - - Ä ſhall have

Raciosauran, Äjahne. they ſhall have
- -

* -

En la manera de . “ Imperativa The Imperative

mandar. modo. - - - modde,

Aue “,zºº" Ä
ºyaw M. rhezalka. ... eth. Ä. - -

Ämo - Ähave
Äºavez have zee

*an aquelos. cheegmºbbine. . .“ them have. -

En la maier: Optativo.“ - Optative
de deffear. “mºdo. moode.

Siyo orieſſe “.# Sh that Jhad

tu oueſſe- ... ft Ä öh that thaw haddeft

ſielouieffe . . . . ." Pegharſ - „Ul that heehad.

Sijieſemos Äſis ºb Äh"
Ä ouiefſedes - ſe voi haweſte : ohthaº had

aquellos ouieſſen, feeglio haveſſne. - ob t thez hat.

Yoautia Fohauri - ſhould have

tu autias * - rºhsureſ rhow aus, have

- - - - 2.

y tº

. . .

Portuguez.

Eu auerey

tU 211eraS

elle auera.

NosauerennOS

vos outrosauereys

369

elles aureäo.

. No modo de

m« dar.

Hatu

ajajuelle

Aymos nos

aueys vos

ajäoaquelles.

Na maneyra de

deſar.

Seeu ouueſſe

ſetu ouueſſes

ſe aquelle ouueſſe
Sénos ouueſſemos

ſe vos ouueſſeis

ſe aquelles ouueſſen
Eü averia

tu auerias
i2buil



Franços. ----5- - - -
-." UV-I er uys

du.

il

Vous aurions -

Potts auriez.

ils auroyent.

Que 'ay

que tu as

qu'il at
S

")

- que "vous aufZ,

2,7

quus ont

En eas que 'aye -

en cas guetuayes

en eas qu'ilayt.

Aue nous auons

2. -

- -

- -

En cas que nous eyons

67 CL3. que vou ayez.

en das qu’ulsayent.

I'ayeu

i'augy eu

'auray eu

i'euſe eu.

Pour auair

auoir

ºyant,

- )

Äckhebbe gehädc.

ich hadde gehadt

hp ſoude hebben.

„lºuſouden hebben.

ghpliedenſout hebben

--- - 1 - --

Dat ick mach hebben/

## meucht hebben/

sdathy machhebben... -

S. Dat wp inogen hebbé.

Edat ghz meucht hebben/

datſu nogen hebben.

Indien dat ick hebde

indien dat ghn hedt

indienÄ heeft .

Ändien dätwn hebben

indien dat ghnlieden hebt

indien dat ſlieden hebben.

ickſal gehadt hebben.

ich ſoude gehadt hebben.

Dmte hebben

hebben

ſl hebbende.

ſiedenſoudenhebben

- - -

*

zu haben

.

Yºr- ..

habendt,

das der hette gehadt,

wir hetten gehabt

jh: hettet gehabt.

ſie hetten gehabt. -

Das ich moge haben

das du mogefi haben

Edas er machteÄ
Ä Das wir mögen habe

Edas jh: moget haben

#das ſie unogen haben
Das ich habe."

- Ä Äº - - -

R er G L.

Das wir haben

- # jh! habt

as ſie haben -

Pa ich habe gehabt

#Ä gehabt,

ſoll gehabt häben

ich ſoll haben gehabt,

ſaben !

elautº

-

W Fig, Italiano,

W.- hauchh
0tr05 auramos NotE

auriades Yºhareſte

"Waurnn, -

Äin mala, ginoharebbons,

Reyozy -

otu# Ch'io habi

Noel ºya tuhabb

Cana 'eshaba,

Äo cÄ
AYNYS che voi -

N0; e voi hab

.. an. chÄ

Zºta ayas Caſcht ha

Ä auclaya, faſ chetaha

Wen Ä… *ſche hab

ºdoj.“ Caſ chen:

es auido s cheh,

Äg Ähiv.-

Äo - arehºrgt,

"Ära audo "halrohry»,

Ä. **bs.ayer T.

ſ " . n.

ere

bare



-mm-m-m-T

13
Flaño.

el auria. -

Nosotros auriamos

vos otros auriades -

aquellosaurian. -

Coniumérvus modus.

QUeyo aya

comotu ayas

como elaya. . .

Comonosotros ayäm05

comovos otros ayays.

como aquellos ayan“,

# QUſe yoaya

Sque tu ays -3-

que aquelaya.

Que nös otros ayamos

que vos otros ayays

queaguelos aYaP...
- - - -

.

Yohe suido 32- . ?

yo aula auido

yo auré auido

yo huuièra auido

„Ä" moda.
Or A1C - - - - - -

de auer wer -

auiendo. ., - - - -

-

-

-

-

ItalianG.

egli baurebbe.

Not hauremms

voi haureſte
glino harebbono

Ch'io babbi

chetu habbi

ch’egl habbia.

cºeno babbiamº

che voi habbiate

ehegling hºbbº? ..

caſeh'o hºbb

caſ che tu habbi

caſoche habbia.

caſ che noi hºbbiamo

caſoche woi babbiate

caſo chehabbino.. ",

rah hayat»

ohaireihtvuto

zo bauro havnto

haare hatyuto.

per bayers. --
di havere

. . havends. - - - - - *

English -

heÄ have.

jidhave

# ſhould have

p ſhould have.
öonunétrus mod",

That I have

ºthat thow haft

#that hee hath

ÄThät weehave

gn havingnh W A a 2

tu ajas

- - - - - ºde

Portuguez 37

elle aueria.

Nosaueriamos - 7

vos otros averieñs'

elles averiäo.

O Coniunčtivo

Como euaja

aquelle aja. - ,

Nos outros ajamos -

Äthat pee have vos ajays . . -

that they havt. aquelles ajaö.

# Ä Ä eu aA

ov ha uaas

Äje hath. - -2 aquelle aja.

Szeee have - - # Noaiamos

bee have vÄy- --

they have.... - aquelles ajäo

„# have had . . . Eühey auido

Ä had , euº auido., ...:

Äfhal have had , euauerey auido

I ſhould have had/ . eu ouera auido.

Infiniº modu. Infinitys.
Jo to have Por auEr T

to have G UET . . ."



François. –
Fail,

h-duyts.
Neder-duyts. Hooghu

verb

IS»

il eſt.

Ieſus“
-tte es f

„“.

Nous ſommer

votus eſtes

ls ſont.

I'eſtoy

teſtois

ileſtoit. -

Nous eſtions

vous eſtiez.

zls jºyent.

i'ay eſte

tu as eſte.

ila eſte

Nottº a pons eſ

vous avez.eſte

ils ont efte.

Ie ſeray

tº ſeraus

l ſera,

Nouſerons

"you ſerez.

La Conjugaiſon du

verbe jeſus.
-

- - - - -

." » jugation des VYorts
Dee- »- - es e, bin.

Tekben“, Än.
ghn 3jt - Ä.

*- Ägn - IHirſeyn

hy-ſieden zjt jh! # -

-lieden zijn. ſie ſein e
Äck was - Ich ware

zwaert - - uwäreſt

j der waren. -

Ä waren Mir waren

ÄÄ.-lieden (VAren. -- - - -

Än ÄF
p heeſt gheweeff. _ Ä - -----

Iſen hebben gheweeft . | APir Ä*n

jedenhebtgheweef. hº Ä.
Ä hebbenheweeſt. ſieÄ ſ

Jck ſafzijn Jek werde ſepn

ghpſult zijn Ä
hyſal 3jn. - der wird Äepn

Menſüllen zijn . . .Ä -

gbriedenſur zön... h werde ſº z«ar

Ä
„ ºver
ooy "pſy

trez

te,

No; -

Ä0sſomos

Äſj
oſo

10 krz

Italiano,

Sonjugationed

Ioſono
60/70

k4ſe

gi é.

Woiſano

vo ſiete

glinoſono

Io ero, Io erg

kuen

gera

Noterayama

Y0 erayate

gierano,

Sonſtato

tuftſtato

z éſtato,

Noſiamoſtat

viſieteſtatt

egſon. ſtati, -

Ioſaro

tºſara

gſar.

Notſarem,

"ºſarºte



g

geſ

ºtſ

Eſpaño.ec

La Coniugation

delverbojo ſºy
Yo ſo

tu eres «-

aquel CS,

Nosotrosſomos

Yosotros ſoys

aquellosſon

Yo era

KU eras

aquel era.
-

-

Nosotros eramos
V95 otros erades

aquehloseran.

Yo he ſido

tu asſido - ,

aquel a fido.

Avemos ſdo -

vosaveysſido

aquellos han ſdo,

Yoſere –

tuſeras

* ſera.

9sotrosſeremos

V05 otros ſereys - *

- - -

Italiano.

Conjugatione delverbo"
Ioſono

Ioſono

f/4/és. -

Noiſiamo

"voi ſtete

eglinoſono

Io ero, Io era

tu eri

gl 67'4

Noierayama . . .

"ydeya“vate

eglierano.

Sonſtata -

tufei ſtato

egli éſtato,

g famoſtati

ygi ſieteſtatt,

eglſono ſtati.

T Ioſaro

tu ſaras -

eglſar,

Noiſaremo -

vaſarete

English. *

The Coniugation ofthis

vvoörd, jarn?

Jam

thow are

hee is.

IBeebe

pee be

they be

WAB

thöw waſ

her was. -

nee were -

they were.

# have bin

thow haſt bin

hee hath bin.

UBee have bin

Ä have bin

they have ºn

Äſhallbe

rhöÄibe
ee ſhall be

b. gll be

peeſhalbe

nëee were :

de.eu.ſes

Portuguez. 373

«-T Coniugação

Eu ſou :

TU CS

aquellohe. - r

Nosſomos

vos ſoys s

aquellos ſäo. -

Eu era

tu eras

zquelle era

Nos eramOS

yoserens

aquelles eräo

Eu hey fido

tu hasſido

aquelle ha fida
Nos auemos ſido

vos aveys ſido

aquellos häoſide.

Eu ſerey

tuſeras

aquelle ſera.
, Nos outrosſeremos

vos outrosſereys

-

crunt



ºdus.

modus

François.

il: ſeront. -

Imperativusmodus.
Sois

Soyons

ſoyez.

qu'ils ſoyent

Sue ie ſois

que tu ſo s

qu'il ſoit.

que nous ſoyez. 3

- quils ſo jent. -

Sie ſuſſe

ſ kl4 "Jez.

s'ilft. -
-

- -

S mous fuſſons -

J "p 3444 fuſiez.

'il: fuſſent,

Vetº ie ſi

quet“ ſois

ſº ſeit.

.

- -

Vue nous ſoyons . . .»

y

qu'ilſit. - -

Neder-duyts. :

ſpſullen zyn.

meeefighp

laet hem 3ym...

Lget onszyn

wteſ ghplieden . .

lacthenlieden zyn.

Tat ick zu

dat ghp zyr/

dat hn 3p. ..

Dat wn zijn

dat ghplieden zit

dat ſplieden zyn

WPaer ick

waert ghy

waer hp.

WParen wp

waert ghy reden.

waren ſplieden.
Counétrus modus.

Aengheſien dat ick

dat ghn 3jt

dat hp 3".

* -

t

ben

- - -

H oogn-auy"-
--

ſie werden. ſepn.

F

laſÄn ſepn.

IIaſi vns ſepn

ſepd h!

laſt ſie ſeyn.

Was ich were

das du wereft

er werk -

"Ä wir weren

das jh werrt.

das ſie weren.

Das ich geweſen Äº
das du geween wereſt

das er geweſenwº
Äs wir gewºº wer

daj geweſen Ä

das Ä geweſen wer"

Hi,

’sſern,

"ttty
Nºtl % mom,

ºut,

mo

0 otro:

* Ruco

"in

Ä
ſtas

gue ſea,

"05-0tros ſe

Ärosſea

**uellos ſtan,

ſeſſe

feſ

feſt

Mos 0t

Ä eſmos

am05

eſſen.
ºrit

Tdgs ich ſep Ä
das du ſeneft Ä“

das er ſepe - aquello“ ºdºj

Italiano,

ſer4uno,

Sy -

chezeſs -

Siamo . .

ſate

ſano

Ch' oſa

che tu ßes

desſa.

Che no ſams

che roſate

heſiano.

Siofſe tu ſ

ſe oſſe.

ſe F

ſº ſaſſe

Gia c'

oſon:
ga che tº ſei

F*ch gº



Eſpañol.

3quellos ſeran.

Imperativus modus.

Setu

ſea aquel, 1 :

Seamos - - ".

ſeid vos otros

ean aquellos.

. Optativus modus,

Queyoſea

que tu ſeas 1

que aquel ſea. "-

l Quenos-otros ſeamos

quevos-otros ſeays

que aquellos ſean. -

„ . . Siyo fueffe
# i tu fuefſes

ſ aquel fueſſe

s Sinosotros fueſſemos

Ä ſºvos fueſſedes

aquellos fueſſen.

Contunčtirus modus.

Viſto queyo fuere

Vito que tu fueres
Vitto ge cl fuere.

". . -

-

che eglifa.

Che noi ſtamo

che wo ſiate

che ſano.

S'io foſſ

ſe tu foſſ

ſe egli foſſe,

Se no foſſimo

fe voi foſte

ſe foſſere

Gia ch'io ſons

ga het ſei

ga ch'ºgle.

Italiano. -

ſeranno. -

-

- - - - - - -

Hy -

ch'egleſa... ::

Siamo . . . . . . . .

ſate .. "

ſano

Ch'io fa

che tu ßes

Englih.

they ſhall be.

Imperativus modus -

2Be thou

sº be. : . . .

et VS be . . .

be pee . .

let them be.

Optatirus modus

That I be

thou be

heebe.

IPet be

yeebe

they be.

Hºeauld God Zwtre

thou wereft -

hee were.

Dee were

neeÄ
erf.

the Älivus modus

Zeeeingh that I ain

thou art

hee is -

Portuguez.

aquellos ſeráo

375

Setu

ſeja aquelle. . . .

Sejamos nos

ſede vos

ſejäoaquelles.

Optative.

Que eu ſeja

tuſtjas

aquelle ſeia.

Nos ſejamos

vos ſejays

aquelles ſejäo.

Se eu foſc

tu foſſes

aquelle foſſe.

Se nos outros foſſermos

vos foſſeñs

aquelles foſſem.
Conun&tivs

Pois que eufor

tu fores

aquelle for, - - -

Simus

-mm



modus.

François.

veu que nou ſomme

e vous eſtes -

qu'ils ſont.

Combien qe j'aye ſté

quetuſſy eſie

qu'ilanº eſte .

- Sue nousfyon ſtex.

ue vous ſoyeX. eſtex.

qu'il ſpen teſte.“

Eſtre

voreſte.

“eſtan

Neder-duyts

Aengeſien Dat wp-liº

jºieden zyr (39"

datſp-lieden 39n.

Albenick ghewteſ

a iſt ghn gheºef
aishº ghtweeft.

AA zijn eweeft

al # Ä ghtweef

al zijnſp-lieden ghewtefi

Zijn -

gheweeſ zijn

zjnde/ weſendt

-

F 1 N 1 S. .

Hoogn-auy"-

nach deme Das wir ſeptil

das jh-ſener

das ſie ſezten.

Das ich geweſen."
das du geweſen fepeſt

jergeweſen ſeP

Was wir geweſen ſepen

daj geweſen ſº

das ſie geweſen ſegen

geweſen ſein

weſend.

Eil, -

koqueſ Italiano

Kyo # Go Giacheneſam

Fºquellosſon # Ä
AU0.

Ä ºya fido Ben che of
che 9Fºyaſio ſ 9 ja

k ertſa

ºque M08-0
ºt tr0s Ty3

W05 wes º iGºchenen

"Gayanſdo Kºcheveße

sº mºdus, g4che ſºns.

ºſo Eſſe

'),

jſendo,



Eſpañol.
Italiano.

Gia chemoſams

che vofete

ga che ſºw. - -

Ben che of.

che tuſ

Gia che noiſiamo

gia chevoiſete

-

Viſtoque ſoros

quevosſoys

que aquellos ſon

Aunqueyo aya fido

ſ tuayas ſido

" aquelaya ſido

ºr A
g unque nos-otros aya

.. º fidovos ayes ſido

aquellos ayan ſido

Infinityus modus.

Ser

auer ſido

ſendo.

-

(

giache ſºno.

Eſſere

eſſer ſtato

jefſendo, * -

che glºſs. . . - -

English.

iieeebe -

then be

.. - - -

hee öe. : . . .

meeebe
nee be

thez be. - - - - - -

Infineves modus.

To de

to have bin

F 1

Ueing.

-

- - -

s

A a 5

peeded :

Airhof.de

Äsº

Portugez. 377

Porquenos ouotros fo

vos outros fordes (mos

aquellos forem.

Aynda que eu ſeja

tu ſcjas \

aquelle ſeja.

Nos ſejamos

vos ſejays

aquellos ſejano.

Fnfinityo,

Ser

aver fido

ſendo,

S*enſuit
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-

Petit traité fortpropre, & neceſſaire pour ceux qui deſirent -

bien entendre, &parler François, ltalien, o - -"

Epaignol, & Flamen. .

DE LA P R. o No N c 1AT 1 o N -

Françoiſe.

ay ouay - A Yo ai diphtongue. thripthongueſe prononcent comme ae, Exemplc. Cº. -

pour ae Rafon, en toute ſaiſonfat maiſon.

Oyou oi Oyou oi diphtongue, fait oc. Exemple. *

pour oe, Poiſſon fait Pouſon.
- ----Diphtongue Eoeaei.eu, oe, oei, eau, ou oeu,eai euyſeprouoncent legerement & ſans poſe, comme : ſor, Ä

& Triphtou- George,beau veau dea, veille.ſelle, ielſje, ſegneur, «eindre, veu, beu, caur -eoudre, auf, bauf, eie" Ä
guc gealles, duel.fuelle:fouller, grenouille. Ce que prononcerez, quaſi comme ſoir, voir, Horge,a,bau,va".”

. -, -

Des Lettres Alphabetiques, G- de la diverſité

de leurs ſons.

B final eſt muete, comme «romb, plomb.leſquels motz, & ſemblables prononcerez.comme eron, & Ä.

- -

A

Caſe Äonce diverſement, c0mm

9nonciations equipolentes,

º XA Fia ſcha

ze ſee ſhe

- # m ſei hy

Ä Äſio ſº

Frane # ſiu ſº

- ſa, Ital, Ag
scº W)

Ä enſon, & Prononciati

* , Ä mot Conc

t Ä# ſalemeuj

." e* ſe Äncentquaſico

Äu conuient,j
Sc Il

ſe, ſºrt &

",h Note Ä le grand Edouard

»AU Commence

Äque poura,Ä
Uroitſuftrdeſeire sº

ſouvej

Pulde -



§Laſce,ſei, Sça,

, D

Caſe prononce diverſement, comme cy deſſous appert - 379

Prononciations equipolentes, & equiualen:es.

Cha X-t ſcia ſcha - „chardonnier

ehe - .xe ſce e \cheu.alicr - - -

– chi xi ſei hy exemple <chiche -

chö xo * - ſcio o * choux

chu ſiu ſhu - chuette

xu

Frane Eſa. Ital. Ang!,

Ca, Ko, «u, Conuientenſon, & prononciation auecle Latin, Italien, Eſpaigñol, Alleman, Flamen, & Anglois,

commedemonſtre ée mot Conchihaire. . . . -* - co. Ca, co, conuient ſeulemeut aucc l'Eſpigñol ou Moriſſue, comme diſons: venezra, Francois, mafon pyez.

- »oire rançon. ---- - - -Ce, ci. Ceciſe prononcent quaſicomme, ſeſ Jat. Exemple, Certain, citoyen, certus, ciuis.

**eoſcuSca,ſou gonuient à la prononciacion Latine, Italienne, Eſpagñole, 8: Flamengue,comme : Scabelle,

- Ä ſcurrillte, &c. - . . . . . . . - - - - - - - - - - -

ſee ſei, comme faſſe, fſ Exempleſ ausntſpre, ſeine... - „ . . . . .Dfinaltantéspolyſ
ylſäbesque

monoſyllähes, eſtſöuuent müete, eomme Normand, nud, nid. Etſ apres,

laditelettre : enſuvt vne voyelle vous la prononcerez.comme
t
Exemple: Vuänd Hercules Allemand ar

riua, il trouuale grand Edouard arme -
Ab Notez que ad. au commencement d'vne dićtion

ſouyent quepºur, comme : Admiral. Advºeat, advenir: dont,

quildcuroitſuffir d'eſcrire amiral, drocat, änemir, &c,

- -
- * - -

peurtelle ſuperfluité: ſemble. à pluſieurs

- - l -;

EE, 2

& precedente vne eonſonne : ne ſe prononce le plus

7



5 Zo enétreauaſac, - -- l,

- - S#Ä - - , Äſte * SeeonE E, a diuers ſons, comme "Y*PP" , one maſculin. - "ºe, Ä. „Anglois# 0T

A ortee ertee. - - - - M, M miſe ſele, fle, 9jille Ä

F, F, eſt à la fois (ſpecialement és monºſ. demimuete, du muete, comme ruff &#. Flamen * j Ä Pecedente &Ga, go. G. ſuivant à, ö, ou, u, convientenprononciation avec le Latin, Italien, Eſpaighol, Alleman, Flame", . . celle finale, j CO

gu. Anglos, comme Gargantua, Golias, Guſman. - - . - W NÄ ſºnon, oup

Ge, gi. Leditg, accompagné d'vne e, oui, ſonne comme ie, iy, Exemp. Gemeau, giro", Gilli, gſam: .. enſuſ- Ärn. Cºntaine E Ou Sonjointe AUec

Gua, G.ſuyvant ua, ue, Grut, ſe prononce le plus ſouuent comme ga,ge, gi, exceptezen 8° dictions P, eſt Ä f Clce

Sue-gui uantes: agueter, guè, guy, Guiſe pour ctè. ----- , r", - - -- ettant

Ä” Gna,Ä ghi# Ä. à laÄ prononciation Italienne, comme pignan, regierenz"Ä e, # , OntÄ
gne, Mais à cauſe qu'ildclire en aucunes dičtions, comme endgne: cgne, ſgue, 8caucuues au”Ä but . “*xvoyce ſe ne ſon

gni, heurs moderns ne Peciuent, pus in eäponoce, aisſeuſement pour dgie, die eige** ?“ , doubled Pronon

gno. ſgue, fine. . .
- - - eller hau, *0e, K00 e differe grandem

H. H. apirationſe doit prononcerea François, hache reverberant leſon, car quile vourÄ ſyllabs Ä Äſ Ä enſ

(comme les Allemands)ſeroit digne d'eſtre Äppellé Valerien,& corromperoit aucc lae" . .“ ÄÄhortj la ilez

motz, & dičtions, - - - - - - es. & diäion Äde d'ec ÄNotez quelaſuſdite lettre H. reverberela voyelle enſuyvante, ſeulement é nom PÄ Hºſe, erne
- ſ - ne

quin'ohtléurſource du Latin-comme, Herman, Hernand, Hercules, Henry,hocqueton hour hou jalon“ NÄ
- * - - - - - - - - - - - - - - - - - - lº On!r-

ÄÄÄ
1 Latin - -

a I. ſe prononcent differement, àſauoir { y Gre Ä
C ij double conſone. ... -

y O Exemplc. - ÄÄ
i

U? Ilya jadouze ans, que Iruseltſansargent. Ll
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„L:... L. double entre j,&c, Seconforme enſon à, la, lle, li, la, lu, Eſpaig. ce qu'eſt aſſez malaiſé aux Alle

ºle, cille, mans, & Anglois à prononcer pour telle graſſeur. Verbi grätia : baille, cale , falle, tale,

°, Quille. corbelle, ſeille, fille, coquille , &c. Excep. Ville , village, mille, 8xc.

M. M. miſe aprese precedente & conjointe en vne ſillabe, ſe prononce comme am. Fxemple : Empºunter,

pour embeu, & iceleem finale, ou precedente b, oupaſe prononce comme. n.comme : enbauſner, einbergmer,

-- ? nom , renom, ſurnom. -

e N. N. aprese ou conjointe auec icelle e, ſe prononce comme an. Exemple , entendement , attentiuement,

Pour an. certainement.

-- P, P, eſt muete, eftant finale, comme, lop, champ, &c. - - -

S. S, X Z, finales, ont vn meſine ſon: comme, moys, joyeux, frez.

"? Ä *entre deux voycllesſe prononoce comme z, aſe, eſe, ſe, pſe, uſe, Exemple : Vaſe, dioeeſe, miſe, choſe:eſcu

", Ole, Vle. (e. - - - - - - . . . . . . . -

*ſe eſſe, S. double differe grandementen ſon à laſimple: comme aufſ ſont toutes ſimples entre des doubles, &

* "e-oſſe. jaçoit que pluſieursmal ſtilez n'en facent grande difference, ſ eſt ceÄ n'en ſuiurons leur idiotiſ

. me, ains exhorterons laieuneſſe de prendre bon egard à Porthographie & vraye prononciation, ſe

sº , donnantgarde d’eſcorcher ne margariſer les mots: comme gros pour groſſes , fohle pour foubleſſes, gr.-

pour graſſes, fine pour fineſſes, ſage pour ſagºſſes, belpour belle, quel pour quelle, nulpour nulle, ſot pöur

s« ſotte, nipareillement au contraire. - - ..

Ä T. Tfinales diétionspolyſyllabes eſt muete, comme verrieſement , vgoreuſement - ſºgneuſement - harºmene,

k ce qui n'eſt point auxmonoſyllabes: comment, pet, fait, guet, &S. - , - - -

Notez quet precedantionſe prononce commeſon oücion, exemple, imagination declaration, &c. re

aüe üin ſerué és mots ayants. ſ auant t, comme, baſtion &miſion, Sºc- - - - - -

Ä0, V, ſimple a deux diuersſons : car quandileſt yoyelle, il ſe doitmarquer comme voyez ü.àselle find’a-

*Yºuoir meilleure intelligence de pluſieurs vocables cquivogucs & autres, dontà raiſon ſe doit ainſimar
- - - guer



- » -

I -

Knem" * *m Äeraicafite me

er ü, pour donner ayde älaieuneſſe ſouuent errante enſemblables : commeſºe" „gensülle, ſº "Pºuttrouue intellij

rouiller, gen

--
-

-
-

lieüre "lieure ? - - - - - - -
"erminier

tcrüd tenue Q - - -

Voycles 5j beue Seenºt -

eüe CU1E « – so
b Äpe,

e François nºvſeguerede double vv, n'eſten ces vocables yuiler, »uht, vgºir“. - c Ä
T C.

- - - . . . . . . . . . . . . - ## Ptºlem,

Breue inſtruäisn pour ſauoir lire le François. “Ä
-

O. hºf. exce /T - -

ivoulez ſeauoir bien lire le François, ayezeſgard à la derniere lettre de chacune diction, & à eug,Ä of,

miere de la diction immediatement ſuyuant Carſ elles ſont differentes, äſeauoir lune voyel js ºods "g,

l'autre conſone: vous prononcerez la finale Scl'autre enſuiuante,& autrement non: Exempliga" y (75. Äceptſ,

allons auant, avez vous at woz. nºgoce! . . . -
ſiles Fy, #

Ayez aduertance que l, mn., liquides, ne ſont eömpriſes en ceſterege: Sº Ä m mal,ca“JJJ

diétionsterminees en c, enz, enſ, carnous diſbnsauer fuance &ayeegrand „Ämbre, Itemik."“ nanº ºn, eceptſ

eſtoyent. - - ) - º P º Yan,Ä
Deslettres receuantes apoſtrophe. º, champ, »&c. mº

C, d' dh', i',lh', P, m', n', t; s, t', qu', regoiuent apoſtrophe. - - K er coq. J

ous prononcerez donc ſembl bles motz ſans pole & à vntrat: comme, c'eſt & non “ Ä &R f", "i, or, -

non de amy, d'ean, & nordeeau, d'hºmne, & ron dej& nen teil, l'or,tagent,& no!" t do, except. ha exce

&c. par la regle comme deſſus dcclarée. e "batej p



Terminatio.ATI

fouel

Ä

duquel
AU

auquel
il

Je ne m'arreſteraiicià faire mention de la mutation, & changement des lettresenauttes,à cauſe

enpeut trouuer l'intelligence ſuffiſante en pluſieures Grammaires Françoiſes, --

-

- maſculin François. - --

Terminaiſons, Pronom e- Articles dugenre

Exemples,
la»- -

plomb
b

ied, nud, mid. --

chef except.neffof, clef -

bourg, coing,ſoing. . . . - - -

eſtomach. - - - - - - - -

cris except. ſoury, formy.merci, - - - - - - - -

gay, maj, paroy,fºy, - - - - - - - -

mal, cal. « - - - - -

nom. except. fam, . . - -

n, perſin, putain, nomain & tion verbale.
- v

an, en, in, vn, wan, vin, &c. mainf

loup, champ, hanap. - - -

coq. -

ar, er, ier, ir, or, ur, papier. except.mer, culier, cour, tourproturri. -

dor. except. brebs, wis, perdrs, marits, chauue ſouri,

rombat, except.mort, hart, dent, court, mit»Pant

-

are. Except. lembie, - - . . .

paſse. . . . . . :

383

qu'on



384 - - - - ! - - - - - - - -

-

chaeun veros, feu. except.Ä »

- -
- - - - - - - - - - - -

nud xesurrje, fax. except.toux, chaºx ", nox, feix. - Term
- quiconquez "es except retz. - - - - - minuſion, Art

*** . . . . . .) ... ... . . . . . . SV T trin, Exempl -

La maniere deformerduznaſºulin «dieäffºn femini". - #Ä.
4 Pence

B Adcčtifmaſculin faitſon feminin c: comme cromb, crombe, « dez ÄC',ca

fjºche & que: comme blanc, Greeblºche-Grº“, Ä ºnj es,
d fait c: commelaid, ord, truand: laide, orde, truande. A - . D uell effe Kreffe, ºffe, P. cadices,

e participe fait Ce: comme couros couroucee, cree, creee. s H. “? *ge, excepage
f frue comme off, oſue,tardfºrd“, - - - el ye re excep.ſ S Ä neutrs

P fait ue, ne: comme long, longue, malm, maligne . . ." 3 e,le ſefere, Ä Ne, urye.

A faitie: comme ennerrºiſeu: ººſe“ kº. - - - . me umjÄe, moul
1 fait le: commemol, fol male, falle. - - sieg Ä "speaume,

n fzite: komme nun, vate, bºn, bonn, wº, "es - - - "Nemºnt,Ä

r fite: comme drapier, drapiere : mcnger, mºnºgere- J Ä *n,exp

f. comme as, cs, os;ſa, ſe, comme zu graſe, grossgºſſe, ºpe, efſ 3. ,, *, excej
O1S faite : comme Francois, Fraugoſe, - glois, Angloſe. - z. B. c - - - - - r: - - Ä neu

t faite : commefater, etransfe, sº - - - sÄ ſej *re, cum

vfite: comme empº, peu- 3.rjepelue, enue. n . " Pºſſ Ä.
x fat ſe :comme vertue“, vicieux, vertueuſe, vicicuſe. - . . . . - - Frau é, e eſſe,

faux doº, font fauce, done. Et raux facit toſe- - - Re Äzen
z fiez fait freche, ne, ne. sº ch Äsis

- - - - r- Ä Ä manchj
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Terminaſons, Articles, cº-pronom dºgenre feminin.
- - - - - - 47

Femin. Exemple. - Exeeption." E

La be robbe, except limbe. -

laquelle ce fapenee, gräte, except-pºeeeallee- . . . . . . . .

dea - de garde, excep. "onde coude, . . . . . . . . . . .

de la quelle ée cheminée, excep. adee?

ala effe greffe, «affe. ' -

à laquelle ge age, excep-eige, cum neutris à Latino ortis - . 3

elle ye geexcep. ſje, foe, "rºyº -

selle clle, le falle, perle, excep. poelle, moule, ſtile, merle, hile, -

icele me plume, excep. abinepea", heäume,terme, quaréme, - -

trenche-plume. * - -

ceſteinegnene,medecine, regne, earene, except.aumöne, domainie, - 1 - -

origine, tröme. - -

ceſte-cy pe «oupe, excep.crepe, cum neutris Lat

º re tere excep charactere, cum neutris- - - -

ſº aſe, eſe, raſe, excep. marciſe- - - - . . . . . .

chaeune ſſe promeſſe,proueſſe. . . . . . . . . . .
nullete poureté, excep. rºſte, ºſe, comtégiſte, eff" raſ, magiſtrat, & . -
quicon Äeceö lanie & otra äheÄ "sº ““: . . . 1 g . . .

que ueene, ruecaue, exc P. g l

Ä. . .» chebach,except.nance-Ä Pº - . . . „ " " - --

Roms communsdraffäre eiangle",Ä,gº, valailegend",

- sº geſuntubſtantitscommºns B b - ZTer»-

- » - - - - -
- - - -

Th –––––----------
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Terminaſon des Adiečtifs (077,7% t /$» Gſerºyans tan? Chechi Ä Prononcecon

Älhomme, comme à la femme. - al J § Äomme.

eſſete, ble, bre, cre, dre, fre ge, prº te, vre, ºÄ LA T AN
- ire, mene, » «v » ) » --- * H. - y. - - J 4

CS,ÄÄrj eure, comme à la femme prop.“ -sº 4ß

Ä honorable, libre, jedocretendre, alagre, Pre- oppºniaſtre,& yyre, &C- . " IAgoit quel'Ital

Äjre &„sie ſinguliers ſont commu" ºul peu Äenaitſor

hoſtre pere > > 2 : - - cide Ä Äpar reie

mel'C 3 -- : 2 . " Beny ÄrÄ e? es diét

# - Ä Ä
- - - - . . . . . . ? ent Efakto -

- 219 IlOT1 - . . . . . ! - Co Ä "ro, att,

W Ä- les„Ä e, ſe, plurielsſont aufſcommuts, r.. Pour ", och, #

Ä jmaſculin ºue aufemini" Nen SomjÄnd ouq
je NoLbons amy : Yobonne Ä - “ j SommeÄ 0U

Fohan voſin. 1 prochaines "voſines. - . . ." len Lomm,Ä Ägº: ev.

4x beaux enfanſonnets: Ce“ belles fette. . . . Oenu Ämj Gioann

jales: re bonne chambrier“- - - - - - - - - - - E- Äj ÄeÄÄs : de

D E 1 A P R o No N c.AT ! 9 N. Ir A 1 E N N E- „-“ *
- - - t'prono Chg

»Ourbienlire & prononcºr PItalien, noustiendron** regle ſus alleguée endeteme" pr "conomy-Re

Äphabetiques, & ſpeciaº A,Ä º PAnglois prononce * &cicom" meå)ch

alettre C Italienne e doit prononcer comme l'Eſpagnol ou gos F - cho

xemp. cité, cera, cielº, Sº #
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Ca, co, cu. Ca, eo, cu,ſe prononce commele Latin, François, Eſpaigñol, Alleman, Flamen & Anglois. Exemple :

Cacocuoco. "- - - WM

9he, chi Che, hſonne comme ke, & Flamen. Alleman ou Anglois, Äple“ behiedete, chieto, chi-mate, -

DE LA TRANSM VTATION DES LETT RES I TALIEN Es

„

- - Advertiſſement au Leêteur.

- IAgº que l'Italien aitſon originedu Latin, ſieſt ce toutefois qu'ils s'eſloigne journellement le plus

qui peut, ſoi parreieétion de lettres ou addition, intermixtión, mutation ou abbrevation, comm
ciÄ voyez és diétions enſuivantes: Foglio, de folium fgo defilius: voglio devolo mºglie, de

mulier:Ä cordoglio, fuoco,ſºgno, acqua, be, fig«tey, io, &c. -

Benv B, ſe change ſouuent env: comme hauerede habere.

Cent - Comme fatto, dotto, atto, attuga,defaétum, doëtum, aëtum, laštuca,

Cent Commechiaro, occhio, have: de clarus, oculus, clavis..

-

Chi, che Pourquis, que, quid ouquod ---

Peng Comme vegg, ouÄ video. - - -

Neng Comme vej, tengo: de venio, teneo. -

°ng Commegojane, Gouanni : de iuvenis, Ioannes.
Leni Commejore.fume,fieno: de flos, flumen, plenus. -

9ºn u... Commerbedre, ºfficio, »guale, vouo de obedire, officio, &c.
Scia, ſce, ſci Scia CI12 X3 12 -

ſeio, ſeiü. ſce che xe ſhe -

eft conforme à D chi xi ſhi - - -

egſ. - cho xo ſho

# Achu zu hu . - -

º,8" - - (LFrancº FPaig. Anglois,

347
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Exemple : Sciag”- ſcelerato, ſciorio, ſcioto, ſei", . - - Ledi A

u. SºÄjou de ,eſt conforme" Latin, Franços, Alleman - & Angos,co" ent Ä fosſe

jºrdar, ſta, Sº - Aen, Comm ºhreuerbee

Comme fque, ſº“, François. Exemg. Scherno. ſchernire,ſchers,ſchfeeſhºff0, Fergie“ enÄ Zamºr

G, ghe, comme g-g? : Alleman, Flamen - 9. Anglois, g”, “ François. Exe"? orgº» AfinºgueÄſ.
loºghe, verge- F E - * - ÄÄneſen

GÄ, comme y».“ rançois Exempºgº ismogºnºſ“ . . . - - "k b elle, el

# , gue, g",# , difficileÄ # Allemans& Aogois. Exemp- Afontag", montº“, baſſ,

Corrºck ma, egnpºgº- - - l ImmC l'Alleman “-Rº: aza, e

Gl, gie, difficile quibus ſupra: Exemp. Fºgli„cavgi» mºglie, touaglie.Tone verbalc C9 DExemp.generatiº- diſcretione. - - bique,04 lud - E

ce, ayant cete cece ſie ainſi.denorca diction étreètrange, à fauor Moriſque, * g -

que- - - --- - - - an rochast”
D finale coniointe aus vne voyelle: ſe prononcea double & eſpeſſe langueÄ yr- Iconvient Premprononciaº Angloiſe , quéanulle autre co" Hemaudad - “ al, jed, "er“- J "ent pronon emer

quaſiconformant Äadh,udh Anglois. - - ſeCÄ s
gracia, calabag? Q "nogaj diff

gengibre Moriſque- - -

diuers ſons: igantc, *Cadiuesſ
Le Ga diuersions CornmC guinda C- FranC«. - ons, c

Ä - / . . " I -

guardar. N Ital. - - Lal
O, Scprononce comme guen“ * L“Ä François- 2 tttel,a diae
H. Äjuent muöleenſon, so"**Ämblables vocables." benſº . rs ſº

:
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Ledith ſera à la foisſeulement pour denoter la lettre voyelle: commº Haueo.uſed, buſ.

Item ledith reuerbere aucuaefóis: comme hambre, haſt«, hombre, hio, &c.

Comme formayo, granayo, armayo : defornario,granario & armario.

Xenſs: 2omme maſſino,proſſmo: de maximo & proximo. “

Afin que laieuneſſe ne ſuiue & ne ſente la barbarie , ella prendra en bon vſage de deüement pro

noncer Alla; elle, ello ella, ell : guello, quelli, quella, quelle: bello, bell, bella, belle: fallo, fall : abba,e:

baſſa, baſſo, baſſ, baſſe : laſſa,laſſe : maſſa, maſſe : terra - terre : anno, anni, ann, anne: ezza 2 GA.S.“,

*LS, tzzo : aza, ez.e, ze, oz.e, za, ze, z., z0.

D e LA P R. o No N c 1 A T 1 o N

Eſaigñole.

I L convient premierement, comme deſſus eſt ſouvent recordé & mentionné, deüement & naiue

ment prononcertes lettres alphabetiques: car ſans doute icelleslettres prononcées à la naiuegui

ſe Cäſtillane, differentgrandementen prononciation aux autres, commelapreuue en rend clair

teſmoignage.

C272 -
.

Le Cadiuersſons, comme <R gamora

- capirot,

ira, igualar. “Äs
- jamas, jarro, double conſo,

La lettre I, a diaersſons, comme § ayo, ayunar, rºya vocal.

- ajo, raja- conſon. -

Bb 3 Ladi



calar callar

- lana lleua -

a diuers ſoms, comme# llena

lave llave

pena peña

Nadeux ensemme, - -

TAFA2 T3113

» quatro quarto

W. a doubleſensomm, -

Uerer quexar.

telettre eſtdite du vulgaire Eſpagnol Equi, la

ue ſeulement luy ioignant vno fait arreſter &

rance fait enuoler lespoules, cops & Chappons

uelle de ſa nature atclle proprietéenÄ
emeuter lesaſnes. Et ence pays.comme aºſ"

1 * Ä che, chi, chö, chu. Fran.

e f". . .

ſonne comme - ſha,ſhe,ſhi,ſho,ſhu. ---Ang... , sº
O

l ſcia, ſeeſei, ſeio, ſciu. Ital,

emp. Xeoxer, coxo, quexoſo. - - «

lettrez, eſt aſſez diffeiſe à prononcer & plus à exprimer par la plume: comme“g/4. » 4xedrez.»

"arz, dez. doze , raz, box, albornoz, luy. . . -

Pour cc reſerucrons quelque choſe pour l'exercice, & verbale declaration du maiſtre.

De

Delin

uelamutatIn q ation &

Ä du nature

BLºÄ grand Ä

Ä changé & ſojd ºpou dirº ent

ÄCL - Ä Bamaha zu

change encare g, & a

Cen, C ”, vacuus,Ä IC

t - ", laue : de clam

Äºmme es, cola, a

Conſidere

Äafoisen v
*Mens & en

* gÄ*a
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De/inverſion des lettres Eſſaignoles. -

Conſideré que la mutation & changement de lettres, des vnes és autres, eſtrange & obſcurcitſgrande

ment les diétións du naturel, i'ay cherché & laborieuſement trouué les regles enſuiuantes, leſquelles à

orteront grand avantage, auancement & aide à noſtreieuneſſe. Premierement,mon advis

B Latin Ä changé & ſouuent corrompu en v. & à la foisen p. Eſpaignol. Exemp Barnauas bubo como

ſabio: pour dire Barnabas viuo «omo ſauio, ſue Barnabas vixit vt ſapiens.

Ceng&c.C Latin eſ change eng, & à la foisen z Eſpagnol: comme digo eego, vazio, bozear, rezjente: dc dico

en Z. carcus, vacuus, vociferari, recens.

Sen M. Comme lamar, laue de clamo, clavis. -

Pen . Den 1 & t comme oor col, anado, dado, leido. Pedro, ciudad : de odor, cauda, amatum, datum. lectum

- Petrus, civitas.

Een i. E. eni & ecomme Pido, viento, miedo, ciento : de peto, ventus, centum, metus, &c.

F en h. Fenh & enIl: comme buyr, bjo, hambre, hez hago, lamado: filius, fames, fex, facio, flamma,

Snen F. Genf : comme eño de lignum & ſignum. -

ene. | ene: comme beuo, & in comme jode vetus: lengua de lingua.

Leni. Leni : commoao deaum hujo de flius.

9 en v. Oenv & uecomme lugar puert, nueto, puereo : de locus, porta, noyus, porcus

a,llga,llemo: de capra, lupus, ſpor,*enb. Pºnb. & à la foisen vÄs. enlldoublecomme esbra, lobo, ſauer, ſaui

ſapiens, plaga, plenus.
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Än z. Qenz, & à la feis eng: comme Zazº cuezº, guil, agua: de laqueus, coquo, aquila & aqua

S Sen c, & à la fois enz: comme cumo, de ſuccus, &c. - -

T Tenommesmus, vendido.prºſado, vila, verdt. &c. de lutum, mutus,wenditum, & tumſºpi"

in cho: vthecho, dicho : de aétum & dičtum. " - -

V V en o: commologro de lucrum. " -

X Xenz: commeliz, iuez, hez, muez, paz.: de lux, iudex, nux, Pax.

- D ELL A PR o No NC I A T 1 O N E

Tedeſca. - -

-1 - - - - - - - – - » dar."
Aeperao AE fiprononciailpiuſpcſſo in Brabante, comme ao Toſano. Verbigratia: Faese,Ä“ p AEÄ "vvaer,Ä fhael, maet : correſpondendo & approximando àbaos, claos, maos,Ä

A,t enne alle volte il medeſimo ſuono, cioc dallaÄ plebea, o da vogare, comme, Gabriel. "

fater, David: ſonando quaſi Gaobriel, paoter, faoter& Daovid.
Eeperye F oppio retigne la prononciatione diye : comme meer, eer, heer, ſeer, leeren, quaſi myer-yer, hier,

„Ä 1 Italiah miſe: rhºf, &c -Fy per ai qu: conforme à al Italiano: come maieFey: ,vºrheyt, puerhyt, &c., - -/Aaa"

Ie j i # Pthongo ſiprononcia à guila deiſolo:Ä Ä Ä jee, nier,liere, rieee, dre", "rºſ"

quaſi chidicefſe vir, ſile, vir, lire, cire dris &c. - idiceſſe ſenza

y graeco YGrecºſ prononcia Perei, verbigratia: hy, my,ß, tje, mjn, ſin, vry, vwijn, quaſi chidiceſſe ſe

poſa &nd vn trato, he, mey, teit, mein, &c.

A°YRer "y A Ey dipthongo ſiprononciacomoai. Exempl gratia: Gaeyt, vyaeye, maeyt, maeye.

/eye

ſº cÄÄ

so „Ä&e
- O .

“deoko Ä. * guiſadiou
- » OXQ, 1.

Ge,

02ayt, v

"Groverove to

Alſ Äonas COmee

C. S

° Heej hao, qualeele
N t

H “Pononcia Ä
in, Molt her. &c, ÄT

ſ Äbol Tej fineſ

ºto la Äncianoj F

WjÄltera K. ÄÄ

Ä »ſendoÄ Vata

Yzyj Yendo! Alah prcd
WW Motj uyocaleſ Ä (

»Ä indurano fatica
Wen U e Yºrt, » ol, waſ. ºn

hi k! c0 . . -

Pavol Ämj Ä cl &

Y. Ä YenÄ rtr

º, te ente & "roºve,

Wie, ºdition U)Ä Prononcia

ºtºj, Wie ºder, oj
ºewe *e, adj lede
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/aºyt, quaſi formando gayt, vvayt, mayt, Sec. - - -.

Ooper oe O. doprioper oe, overo veroſco: come, broot,noot, doot, lort, boom, loo - quaſi noet, doet, loet, boen,

loes. &c, -

Oeper oe Oeſ prononcia a guiſa di ou, o, u, toſeo: come boer, roeren, moeten, repen,

Äero e toſco eroe, &c.

per Ge, # fiprononciano ceme ghe, ghy Ital. come appare in queſte diétionibºghe, boghe,

gh 00Zhe, ÖKc.

Hper hao H,Ä hao, aquale e lettera aſſaivſatanelli vocaboli Thedeſchi, & eſſa vuol effer ſerita col ſpirito

ncl prononciar reuerberando forte la littera ſequente: come dicendo, haºßeljck, haeſe, hy, haer,

hoer, hºck, haeek. &c.

H final, Molti vocaboli Tedeſchi fineſcono.perh: come reeſh, viſch, berch, Konſtch, machtich, mach, »righ, quali

ſ prononciano à la Firentina, ci oe vn poço dº la gola. -

K pro cao Lalie Ké ſpeffe fiate vfata & da Brabäntini prononciata: come cao ou cou.

V per eu. Lalittera v, ſendo vocalafiprononcia come eu, come ſi direbbe huyt, Kruyt, huyt, ruy uyl, muyl.

ÄPer eu. V ſendola u vocale fiſuole prononciare a guiſa di cu, comme wreucht, deucht, verheucht.

Va.vve. Molti Italiani indurano fºtica à prononciare ſimili vocabolicio: vwaer, vvanneer vvel, vvat, »warmee,

vvech. vrut, »vol,Ä peropronunciandoliadagio: come vwauner, quaſi ua nee: yvaer come

- u aer: vwelcome u cl, &c.coſiritrouerando detta prononciatione aſſai piu ageuole.

ÄVenri- Il Flamenco o Thedeſco ritrouafi hauere in moſti vocabolitre vocali conſequenti, eome in queſti &
Plicivoli. ſimili: Cauyven, vrouvre, elauyven, erauyven, vºj brouvve, uyve, bouvven, quaſi chi voeſſe Toſcana

- mente & adagio prononciare ca o en vra oen &c. h

Är, ºder, Leditioninjeeder ºder ſpröjanoancodavolgare ſºeffo.cone aer, er, our. Exempl gratia:

ºder, per Wader, nader, meder, leder, woeder, broeder.

aer,ere,ure.

Eb Acio

-
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non abuſ delipronominelle coniugation gapoſti: auertiſee che: k., gg, hºß,rosat

den, ſono, retrio & my, v, hem, baer.", -ledenheleden, obliqui- -

mC -

my
V te

hem Z
Come voor (haer volendo dire per Clei.

OnS IO1 W. -

v-lieden voi altri -

henlieden loro

haerlieden. loro.

Terminaſons, C- Articles des diétions Italienmes. -

ſerué mano) ſont maſculines, forma" leurs plu

: »n libro nuovo, duolibrº nuovi.
er uned, &c. ſont maſcul, retenantºs aufſ ienle

lente. Plurial Poet "

diêtions Italiennes terminnées eno (re rielsen

comme vºn eawallrbianco, duo cavall bianchi

dictionsterminees en i: comme di faſti, ſº

ke finales ſont à la fois maſcul.comme, il Poet“ mobile, l Duca exe

xcellent.

recede les dićtions commençantes par con
precedelcs dičtions commencantes par voyelle, ou parſy : comme l'homo,

1 & gli plural,
ccc.de vnc conſomei Feuer ſtrete ſempre roſe», bºom ſdebbono bono- fºff

urspluriel

bill Duc

ſonante: comme ile Fello, il baſtiore. iltempº. -

j, ſpirito,o ſºr“
-

árk. fº

Gü G d ſeletat G. ni ſgre,

We Preceder vne voëlle

jÄnce queineW Z

Ä. inefj i
«d" .

Yr A

Fºon, s Pſm & d noſtramic

% ºſo, ello, ) ſl.

",me,t. totto, meln

ſo, nºſti, rſtr.

De Terminſey Y

Äſontfemin

Ä faitſo

Ä bmaits
WÄat ſon Plurieren

Pue, enſon pluri
ticle e

e
W. A

C0mme hie

"Pluriere,

Mt &

"ete, cÄ“

Caſe forte

coſabella

Pennablanca

Lep Pecoratoſ
Procede auſ ala e

Singula, la
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º. are, G' iſcelerati G» reiſgre e>ſeuare. -

Gli Gl, doit preceder vne voyelle, ou la letoreſ comme. glihuomin, glamie, gl ſeauguratie» giformenti.

Ayez advertance que ine doit jamais uiure ces quatre particules, de , a, ne, co: à cauſe que le Tuſcan

ne dit pas, imie fategh, ne imie biſgn, con mieiproſſni : ne moins de mietfigliolini: neimie logn,

vſtrºp ſmi G- d noſtramici. -

Pronom. Buelo, gefó. ello, ſ, coſo, melomo. mio, tue, ſo, noßro, voſtro ſont maſc. & ſingul. & quell, queſt, elt, ſº

coteſti, me, toi, ſo, noſtri, voſtrº, plurali. -

Des Terminaſons, Articules, e Pronoms Italien. Femin.

. Ae, u. A., e, u, ſont femin. comme pietra, ſele, virtu. -

A, ſingul. fait ſonplurier en e: comme, vna donna : due donne. - - - - - *

Ta, fait comme humaitnade, dignitade: de hamanita C- dignita.
E E ſingul. faitſon plurier eni : comme vna canzone, due canzoni: la juriſlitione, leurſlition.

Vretient v, ou e, enſon plurier: comme, la virtu, le virtu: ou le virtude.

Ja La eſt l'article ſervant & precedant tous-jours les dictions femin, & ſing. & le precede icelles mcſines

plurieres. Comme :
Caſe forte cafe forti

coſa bella Plural. le coſe bcle

Singula. la pennablanca & Ä blanche

-- pecoratoſa, pecore toſe.

- Le Procede auſſ à la fois les dičtions neutres, comme, membra oue menbre:le ſiſſou leſſe.

- Singul.

. .
-

d- -
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Singil.

Plur.

O, e

C

D E S P R O 2N O M S.

Suela, queſa. alla,iſſa, toteſta, medeſma, mia, t«, ſoa, noſtra, veſtr«ſont feminins & ſinguliers:
- - - - inins&uelle, queſte, elle,ſſe, cotešie,melfime, me, tue, ſie, noſtre, ſont pluriers S. pareillement femi

Terminaſons, 8 Articles maſculins des »

- diétions Eſpaignoles.

--- »alent
O & eſottles deux plus communesterminaſionsdu maſc.com"° " manceboÄ Ä O,

Plural.o mancebo dilgentes.dos moro: valentes, iene trouveÄ CZo
- exceptquant à lalettreÄ puente, aveys hambre, alphiler, mºre“ & parte & aucuns autres ſont exce?

Eſt maſculin: comme abahac.

Al, el, il, ol. Comme caudal. f.pe', perexil, caracol: exceptez carcel, hel, miel.

N Maſcul.

R Maſcul.

X Maſcul,

Pronorms.

Plural.

Comme Paharganaſſºn, Excep. Orden, ſarten & verbalia in eion.

Comme aab.tr, ſtior, Excep, mar.

Comme relax.excepté. box.

Prenoms maſºul. fingu. Eßaigñol.

Fl, que', eſe, eſſe, miº, ey», mſno, ſys, nueſtro, veſtro font maſculins.

Ellot, ag“ellos, o» ºſo,"no, tºyos, ſyos, nueſtros, ruſtros.

hſ.

°C. ſcjo

Ihl ſeñor

*mme tº LÄ
Ul Äro

hijo,

mi #lS 00

ÄÄ.

hermanos
hijos

Termin:

c. A

Ä U0

º ÄÄ fita, Plur..

s "gej Ä9usdiſons:
Tºn, Conn H4K, Ä emanj mer

7

4K, Excep, 47

P70/07

*e.

4, ºf, mia, kic,

) “: jty
ma, "ſtra- "P
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COmmuns. mi < ſeior mi ) ſeñora

comme tu - amo * TUI - ZIT)21

3. » - ſu <R hermano ſu hermana

hijo. hija.

- - - - feiores - ſeioras

ºr o/OS mis ) entraiias

- Plural. tus - amos « TuS ) am 15

- ſus-Q hermanos ſus - hermanas

- * - hijos

. . -

-

- -

g“ Terminaſons, G. Article feminin“ (

diéttons Eſaiñoles.

Armin commel- - - - - - "

- ncla Calabaea frita, Plur.las Calabaeus fritas, la coſa limpia. Plur.“ coſu limpiusÄnd Da eſt maſcul, carnous diſons: eldia e "eº: p u

zÄ Comme bumanidad, hermandad, merced, ſºd, ſalud, virtud. Except. laud

*femin. Comma paz, hez, raz. Excep. areab“. albormoz. arroz,

Pronom feminins. Eſſagfiel.

Fl, «quell«.eſta, effa, mia, eya, ſya.mſº“," ſº vueſtra ſont femin & ſinguliers. Ells, quellº, ſa“

ſont plmriers femin,"i-, tºas, ſyas, mſmas, nueſtra“, rueſtrº



- e
- - - - lle, commº

Fl: rticle'eſt femin.° Precedevne diction femin. encommenceante par vne voyue -

e gua, e ana, &c.

CPediminutif Françoé. - diminutifs Francº
Ä",in, ſont maſºul. & „ *. *re - otre , elle femin. ſont terminaſions desÄ "

Ämtroneau,jorneauj »ºherke, eleron, galantin, muſquin, vinot, chenot »gallautº AEc
lette , &c. U Colloquia & D

Diminutif Ita/iez. - P eper Variarum lin

femin.## es diminuſ Ital; comme Peº“ Poterunt. Antwer ix di
eretto, homeletto, meſchunello, erftarello, gottarello, fuſantella.ſcarſella. P lC C

Diminutif Eſaigjol -- ran-i-

"Äſevt rea, la,j####. des dim. Eſp, comme Juanicº,19
ca, botrco, Perillo, maraui lo, chi

?“º, bonito, well, ?", poquito, borrachuelo, panzuelo.

- Pºinutiui dº, lingua Flamin.
Ken eſt la terminaſion du dimi

- aſ ds"tif Flamen: comme "anneken, vrauken, necht-ken, myken, de ma",
vrouvve,knecht, meymºj -

'no, etto, ellomaſ & ina, etra, ella,

tino, fanciullino, pou

F 1 N 1 s.
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LI Ec Colloquia & Dictionarioumoto, linguarum pro ſumma viſitate
1 1 que per vararum linguarum periciam haberipoteſt, iterumPrelomandari

poterunt. Antverpix dic decimänonä Maij 1662. --

- z" - * . .

-- -
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Canon, Antuerp. - -

Lib. Cemor.

- *



* - - * R IV I L E GI I.

-

p 1 IV. Hiſpaniarum Regis Catholici, & potentiſſimi Belgarum h

is, Privilegio cautum eſt, nequis Diäfigmariolum G- Colloquia oé/o Lin

ter Henrict Aerºſms volantatem, ullo modo imprimat, aut alibi ter

cßuin in Germaniae inferioris ditiones importet, wenalelve habeat.

xit, corfcarione librorum, & aliágravipoenämulčtabitur, ut latüs

eris datis Buxel.ac. 21.lannuarij. 1662. : - - - - -

3 . -

- - Signat.

L o YEN S.
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